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П Р Е Д И С Л О В И Е

...έπει μέγα σήμα τέτυκται 
έν λέχεχ άσκητω·

(Хомер, ψ, 188-189)

Зошшо семиошика u семаншика?

Во времето кога Фердинанд де Сосир во својот Курс по општа 
линГвистика, прв пат објавен 1916 година, проспективно ги изнесе своите 
претпоставки за создавање и развиток на една општа наука во чиј делокруг на 
интересирања централното место ќе го зазема знакот1, не веруваме дека и во 

своите најсмели антиципирања претположи таков процвет на семиотиката2, 
која, ќе ce издигне и наметне како научна дисциплина, ќе навлезе во сите пори 
на науките и уметностите и, на единствен начин, ќе ja обележи или ќе и даде 
знак на човековата мисловна и творечка активност во дваесеттиот век. He 
случајно Сосировото инсистирање на примарноста на односите и ситемите на 

односи го поттикна Касирер да го спореди величието на Сосировото дело со она 

на Галилеј.

1 "Може, значи, да ce замисли една наука која би го испитувала животот на знаците во животот 
на заедницата... ние таа наука ќе ja наречеме семиологија, од грчкото σημεΐον 'знак'. Таа би Hé 
учела што ce знаците, кои закони управуваат со нив. Бидејќи таа наука céynrre не постои, не 
може да ce каже што ќе биде, но таа има право на постоење, нејзиното место однапред е 
определено. Лингвистиката е само дел од таа општа наука; законите што семиологијата ќе ги 
открие, ќе може да ce применуваат и на лингвистиката..." (Ferdinand de Sosir, Opšta lingvistika, 
Beograd: 1969, стр. 86.)
2 Употребата на терминот семиотика, кај нас е иницирана од дистинкцијата што во науката е 
направена меѓу него, кој ja имплицира "теоријата на знаците" и ссхмиологијата како "теорија на 
значењето", иако некаде (во англосаксонската семиотичка школа) овој термин го подразбира 
доменот на семиологијата. Сепак, со оглед на клучниот проблем кој е предмет на нашите 
опсервации - леглото, неговата знаковност и значење, терминолошките поделби меѓу 
семиотиката и семиологијата не ce секогаш толку строги, бидејки сите тие, во крајна линија, 
како главен конституент на својот методолошки апарат го имаат "знакот". Во оваа низа 
неодминлив дел е и семантиката која ja проучува смислата на лингвистичките означители.
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Следејќи го новиот пристап3 кон појавното со кој ce метаморфозираа 

бројни дисциплини кон крајот на XIX и почетокот на XX век, во својата теорија 
на јазикот Сосир, како методолошки постулат ja прифати и практично ja 
примени философската стратегија според која односите ги создаваат и 
определуваат објектите, a не обратно. За човековата мисла светот веќе не беше 
збир од независни ентитети, самостојни објекти, туку низа од релациони 
системи; секој ентитет мораше да ce разбере врз база на тоа како тој е 

испреплетен со останатиот дел на универзумот. Ваквото префрлување на 
тежиштето врз структурите и ваквата онтолошка предност на односите, што во 
крајна линија конвенира со теоријата на релативитетот, сфатена во најширока 
смисла, го фокусира изучувањето на човекот, човековата пракса и човековата 
култура воопшто, кон изучување на разновидните системи со кои тој и неговите 
култури го организираат светот и му даваат значење. Како суштество кое живее 
меѓу знаци човекот тежнее да го сфати нивното значење и да ги разбере 
конвенциите кои ce причина за нивното значење. Интерпретирајќи ги нештата 
човекот активно, креативно произведува значења во категориите на одредени 
знаковни системи. Креативноста во толкувањето ce зголемува онаму каде 
нештата делумно ce оттргнуваат од семиотичките системи со кои стојат во 
некаква врска, меѓутоа, сепак, тие секогаш ce во врска со некој систем. 
Толкувањето само по себе, лишено од други извори освен поимите со кои веќе 
живееме, необврзано со некакви конвенции и со едноставно припишување 
значења, би ги ограничило и направило стерилни откривањата и сознанијата за 
светот во и околу нас. Тешкотиите при толкувањата на нештата за кои сметаме 
дека му припаѓаат на некој систем што не можеме докрај да го разбереме ce 
вистинскиот потстрек за напор, за откривање нови духовни пространства додека 
ce качуваме по скалилата кон речиси недосежното. Во сложените семиолошки 
системи каков што е книжевноста,4 каде не постојат експлицитни кодови или 
утврдени знаци чиј облик секогаш има исто значење, туку истите влегуваат во 
рамките на ирационалното, на експериментално неповторливото, ce укинува 
границата меѓу семантиката и синтаксата, a значењето симултано избликнува од 
сите елементи на уметничките текст-пораки, кои, носејќи големо количество

3 Поместување на гледиштето од објектите кон односите.
4 За семиотичкото и структуралистичкото изучување на книжевноста v.: J. D. Culler, Structuralist 
Poetics: Structuralism, Linguistics and the Study of Literature, London: Routledge & Kegan Paul, 1975.
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информации, служат за специфично моделирање и спознавање на стварноста. 
Ваквата семиотичка differentia specifica на книжевноста, отворена за разновидно 
комбинирање на знаците, овозможува постојано извлекување нови значења. Во 
неа лежи и мистеријата за долговечната "свежина" на релативно бесконечната 
нејзина толковност.

Во таа смисла, не само поради cé позачестениот интердисциплинарен 
пристап кон разрешувањето на проблемите и прашањата што ги наметнува или 
кои излегуваат пред научната мисла, туку и поради самата "знаковна природа" 
на уметничките дела, избраниот семиотичко-семантички модел во приодот при 
толкувањето на книжевните дела од антиката го сметаме за нужно орудие со 
кое "копањето удолу", во длабочините, станува и полесно и поосмислено. Од 
друга страна и загатнатиот проблем, кој својата суштина ja "изживува" токму 
низ сопствената полисемантичност од која, при најмало занишување, како 
бранови надоаѓаат новите значења, највпечатливо ce конкретизира, генерира и 
актуализира во фокусот на семиотиката, a големиот спектар значенски бои 
речиси целосно ce вообличува дури со минувањето на неговата таинствена 
светлина низ призмата на семантиката. Употребата на овие научни дисциплини 
не излегува од рамките на строго насочена методолошка постапка, пат по кој 
најбрзо ce стигнува до богатата значенска ризница, во која, претурајќи по 

трагите или знаците кои му припаѓаат на минатото, ce отвораат вратите за 

поинакви сознанија, нови толкувања на пишаните споменици од хеленското и 

светското културно наследство.

Зошшо поешика?

Ce разбира, зашто литературната поетика е пред cé сложен семиолошки 
систем или, во суштина - семиологијата е поетика: и според јазикот кој ii е 
иманентно миметичко средство во кое ce симулира и ce стимулира стварноста 
пресоздавајќи ce во миметичка реалност во која суштински и содржински ce 
вградуваат знаци според семиотички систем и ce упатуваат многузначни
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семантички пораки. Имено, ce симулира онтолошка и идеална стварност5 низ 

означители - дејства (πράξεις), етички лица (ήθη) и страсти/чувства/страдања 
(πάθη).6

Значи, литературната поетика е совршена семиологија: ако реалноста ce 
објавува низ семифоричност, ако музиката ce восприема низ самата себе, речиси 
без можност да ce соопшти/толкува нејзината суштина и содржина во логос, ако 

сликарството има сложена семиотика која ce искажува низ логос како 
толкувачки збор, медиум туѓ на нејзината природа, тогаш литературата општо, 
особено литературната поетика дејствува, и непосредно, и посредувано, само 
преку логос и во логос, дотаму што еден текст може да произведе бескрајна низа 
метатекстови во кои означителите стануваат означеници, означениците 
означители... во неограничен семиолошки простор во кој може да ce 
прошируваат, да ce менуваат и да ce воведуваат нови идеи, пораки, нова 
стварност во нови поими и нов говор... Оваа семиолошка "игра" е присушта 
токму на литературата: можност да ce разложуваат знаците во логосен систем 
со логос за да ce отвори пат до логосната суштина; токму ова е и филолошка 

задача: пронаоѓање, разложување, толкување на обликот според системот 

знаци.

Зошшо Леглошо?

Понесена од трендовските движења во хуманистичките науки кои ja 
обележаа последната четвртина од дваесеттиот век, класичната научна мисла 
своите истражувачки хоризонти ги прошири и исполни со "проблемот" на 
нашето совремие - женското прашање, ce разбира во научниот делокруг што таа 
го зафаќа - антиката. Во таа смисла, од бројни научници произлегоа и cé уште 
(во огромен број) произлегуваат најразлични студии кои го третираат 
прашањето на жената од антрополошки, социолошки, философски, или, било 
каков друг можен аспект, во кои ce прават обиди да ce дадат теоретски решенија

5 Аристотел, За иоешикаша, 145la 36 - 1451b 5,27-32.
6 Ibidem, 1447a 28, 1449b 24-28, 36 - 1450a 6, 16-22, 1450b 8-lOa, 24-25, 1451a 31, 1451b 29, 1452a 13, 
1452b 10-13, 1453b 1 - 1454a 13, 1456a 38 - 1456b 1.
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и одговори на прашањето: какво и кое е местото на жената во античкиот свет и 
каква и која е нејзината улога во тој свет. Навистина, пишаните споменици кои 
останале до нас, во голема мерка можат, речиси егзактно, да понудат одговор на 

проблемот, гледано од историски, социолошки или, донекаде, антрополошки 

аспект, но, ce чини, овие извори стојат неми пред женскиот микрокозмос, пред 
женската ουσία во рамките на духот на времето. Мистеријата на загатката за 
жената, останува вткаена во логосната продукција иманентна на самиот период, 
па оттаму и препознавањето и објавувањето е можно само преку нурнувањето 
во најдлабоките простори на античката мисла. Во нив, затскриена зад 
прашината на вековите, молкум стои и опстојува, според нас, најважната алка во 
синџирот што води до одговорот на прашањето за жената во антиката - Леглото.

Но, зарем е можно во една толку долговечна наука каква што е 
класичната филологија, стотици научници, филолози, класичари, книжевници, 
лингвисти и преведувачи два милениума да го превидуваат овој обелиск во 

античката книжевност и да го занемаруваат неговото исклучително значење. Ce 
чини замката во која самите запаѓале ce крие во играта на зборовите: значењето 
било пречка во. согледувањето на неговото вистинско значење. Значењето на 
леглото станало примарно во толкувањето на текстовите, a " значенското " 
преведување само ги натрупувало слоевите зад кои било прикривано она што ce 
наоѓа и пред самото значење - знакот. Потенцијалната метафоричност на 
лексемата речиси редовно била отелотворувана во означеникот, во феноменот 
што таа како сементема го означувала.

Доколку леглото го набљудуваме како издвоен предмет, тогаш за него 
важат особините што ги поседува како такво (материјалот од кој е изградено, 
неговиот облик, висина, должина, широчина итн.), но при проучувањето на 
човековото однесување кон него, значењето што тоа го има во однесувањето на 
членовите на некоја заедница не може едноставно да ce отфрли како 
субјективен впечаток. Да ce игнорираат значењата што објектите ги имаат во 
заедницата би значело да ce затворат очите пред елементарните мисловни 
принципи според кои функдионира homo sapiens како социлошка единка, според 
кои ги гради односите со другите единки и влегува во комуникација со нив и 
според кои го обликува светот во и околу себе. Во архаичните култури 
човековата околина е исполнета со ограничен (мал) број артификиуми, па



оттаму значењата што тие ги добиваат условени од митскиот начин на мислење 

ce полисемантични, но истовремено "наменски" и речиси секогаш упатени на 
некаков култ, вклопени во ајтиолошката експликација на појавното која ce 
движи по оската меѓу (поли)теоцентричното и антропоцентричното 
восприемање на светот. Во една ваква констелација, меѓу предметите, кои 
според својата егзистенцијална утилитарност заземаат централно место во 

човековиот живот (како копјето, огништето, домот, садот за готвење итн.), не 
било тешко свое место да најде и леглото со оглед на неговата поливалентна 
функционалност. На почетокот, веројатно, леглото не носело "женски" 
предзнак, но, со времето, созерцувањето на основните животни процеси што ce 

одвивале во него, a кои митската свест ги врзувала за женските принципи кои 
владеат во козмосот, придонело леглото да ce издвои како "женски предмет". 
Грчката култура го определила местото на леглото (во домот), a некако 
истовремено, со оглед на нејзината положба и улога во домот и семејството, и 
местото на жената, крај леглото. Леглото станува "женски објект", дел од 
светот на жената, кој понатаму, во митот, ce востановува и како "женски 
субјект". Леглото станува знак кој ja означува жената и во кој ce пресликуваат 
сите феномени на женското битие. Женската суштина целосно ce пренесува врз 
леглото, му ce потчинува на леглото, леглото доаѓа пред жената. Односот кон 
леглото е уникатен, упатува на сакралност, обоженост, покажува специфична, 
интерферентна релација меѓу легло и жена.

Со аплицирањето на новата димензионираност на леглото (којашто, 
всупшост, произлегува од првичната толковност) врз парадигмите од 
хеленската книжевност, на митот или, поточно, на поимот жена во митот му го 
враќаме или возобновуваме изворниот семиолошки аспект. Зачестеноста во 
употребата на овие термини јасно укажува на суштинскиот однос и поимања во 
свеста на старите Хелени кон ова, пред cé, женско начело.

Со овој труд сакаме да ги приложиме нашите скромни размисли за она, за 
коешто сметаме дека во целост ja дефинира и детерминира жената во 
хеленската поетика, за медиумот со танатолошко-творечка моќ преку кој таа не 
само што општи со светот на мажите, туку ги моделира и менува настаните во 
него, за оној Ιερός τόπος, кој, обединувајќи ги точките на козмичката вертикала и 
земната хоризонтала служи како мост меѓу два света, меѓу два принципа, за оној
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божествен олтар во кој таа ce метаморфозира и кој пулсира во цикличните 
промени на животот и смртта и со чиешто нарушување на определената мерка 
ce отвораат вратите за најголеми несреќи и зла. Доколку ова ce има предвид, 
многу лесно ce откриваат новите видици и толкувања на различните дела од 
античката литература. Поради овие факти и поради многу други сознанија што 
излегоа пред очи во текот на нашите истражувања, сметаме дека, со ова, 
бездруго, може да ce даде одговор на прашањето: што е жената во античката 

(.хеленската)книжевност, и, да ce стави знак на равенство меѓу γυνή и Легло.
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I. Леглото - семиотичкн модел

Co оглед на тоа што оската врз која ce потпираат нашите истражувања е 
отсликана во Леглото - знак, пред да ce зафатиме со било какви конкретни 
анализи на самите релати низ парадигмите на леглото во старогрчката поетика, 
неопходно е да воспоставиме одредени општи детерминанти, кои ќе ги 
дефинираат насоките на нашите испитувања. Во таа смисла, како нужно, ce 
наметнува прашањето за основната семиолошка единица - знакот: што, 
всушност, е тој, какви ce претпоставките за неговото постоење и кои ce рамките 
во кои самиот е дефиниран како таков.

Тргнувајќи од некои општи премиси, може да кажеме дека знак1 е "секој 
феномен кој за човекот претставува, означува некој друг феномен, a кој не е тоа 
самиот."2 Секое едно кое е достапно на сетилата и кое некого упатува на нешто 
друго, надвор од себе самото, претставува, всушност знак. За да може нешто да 
ce оквалификува како знак "мора да има физички облик, мора да упатува на 
нешто друго одошто на самото себе и, дека ова го прави, мора да биде 
препознаено од други корисници на знаковниот систем."3 Оттука слободно е да 
ce претпостави дека секоја појава за човекот може да претставува знак, бидејќи 
човекот не мора феноменот да го прифаќа во неговата примарна функција, туку 
преку него може да созерцава некаков друг феномен. Феноменот може да нема 
некое внатрешно, суштинско значење, но тој станува знак кога во него ќе ce 
вложи и исполни со некакво значење. Така на пр., леглото не мора да го 
набљудуваме само во неговата примарна функција како место за легнување, 
туку како знак за брак, жена, полов однос итн. Како вакво, леглото означува 
нешто што тоа самото не е (ce разбира, тоа го означува за некого), леглото е 
нешто друго, a не означениот феномен. Меѓутоа знаковноста на леглото во 
античката поетика е потврдено (како што подоцна и практично ќе видиме) не 
само со неговата изведена интерпретација како знак, туку и со конкретната

1 Во науката најдобро е разработен лингвистичкиот знак, за кого имплицитно зборува Платон: 
ούκ άλλο μέν άν φαίης το ονομα είναι, άλλο δέ εκείνο οΰ το δνομά έστιν; (Кратил, 430a, Зарем не би 
рекол дека името е едно, a нешто сосема друго е она на кое името ce однесува?)
2 D. Škiljan, U pozadini znaka, Zagreb: 1985; стр. 8.
3 Graeme Turner, British Cultural Studies: An Introduction, London & New York: Routledge, 1996, стр. 17.
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употреба, во која е јасна "намерата да соопшти некаква смисла".4 Иако 

првичната намера е несвесна и произлегува од заедница во која е присутен 
митскиот начин на размислување, токму заради тоа знаковноста е уште 
поизразена, бидејни знаењето и однесувањето на заедницата "ce базира на 
толкувањето на тие знакови".5

Пред да преминеме кон анализите на Леглото - знак, потребно е, како 
работна хипотеза (која подоцна може да ce надополни) да ja определиме 

релацијата меѓу знакот и означениот феномен (designatum или denotatum). Засега, 
внимавајќи на економичноста на изложеното, релацијата ja ограничуваме на 
ниво легло - жена, иако повеќезначноста не е исклучена ниту од овој 
семантички објект. Ваквиот однос, како што ќе видиме од понатамошните 
истражувања, не е произволен6, површен и едноставен, ниту пак е непознат меѓу 
изучувачите на античката книжевност.7 *

Иако претставува семиотички знакѕ, своето суштествување леглото го 
нема во означувањето. Како артефакт тоа има своја основна намена - 
легнувањето, и, доколку го набљудуваме како издвоен предмет, тогаш за него 
важат особините што ги поседува како такво (материјалот од кој е изградено, 
неговиот облик, висина, должина, широчина итн.). Но, при проучувањето на 
човековиот однос кон него, значењето што тоа го има во однесувањето на 
членовите на некоја заедница не може едноставно да ce игнорира и да ce отфрли 
како субјективен впечаток. Семантизацијата како дел од човековото живеење е 
неминовност, a потврда за тоа наоѓаме и во примерот со леглото. Оваа 
функција-знак, како што ги нарекува Барт9 семиолошките знаци кои по потекло 
ce утилитарни, т.е. функционални, како што ќе видиме во понатамошните 
анализи, има и своја антрополошка вредност, бидејќи ja претставува онаа 
единица во која доаѓа дб поврзување меѓу техничкото и значенското.10 Следејќи

4 Р. Giro, Semiologija, Beograd: BIGZ, 1975, стр. 26.
5 Ibidem, стр. 27.
6 He во лингвистичка смисла.
7 Cf. N. S. Rabinowitz, Anxiety Veiled: Euripides and the Traffic in Women, Ithaca, NY: 1993; стр. 140 и 
passim. Исто и J.-P. Vernant, Myth and Society in Ancient Greece, trans. Janet Lloyd, Atlantic Highlands, NJ: 
1980; crp. 62-66.
s Bo антиката Платон го зачнува проблемот на лингвистттчки знак, на ниво на јазиког, во 
Кратил, 422d, но во исто време и го искривува заведен од сопствената доследност во 
толкувањата на нештата низ призмата на миметиката (ibidem, 423b et passim).
9 R. Bart, Književnost, mitologija, semiologija, Beograd: 1979; стр. 308.
10 Ibidem.
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nojмовно друга терминологија, но со иста конотација, леглото, како знак, може 
да го класифицираме во изведени, или секундарни знаци (за разлика од 
примарните, произведени со намера да означат некој друг феномен), кои ги 
опфаќаат феномените кои примарно вршат некоја друга функција, a секундарно 
може да ce толкуваат како знаци. Во случајот со леглото интересно е што во 
одреден период тоа станува "прав" знак, a подоцна, уште во самата антика, 
губејќи ja врската со означеникот, престанува да егзистира како знак и 
преминува во рамките на утилитарноста.

Во семиотиката ce познати и други типологии на знаците, кои, сведени на 
три основни категории, опфаќаат: слика, индекс и знак во потесна смисла11 
(понекогаш погрешно нарекуван и симбол)12. Според оваа типологија Леглото - 
знак во периодот од антиката кој е предмет на нашите опсервации, влегува во 
групата "вистински знаци", каде што односот меѓу означителот и означеникот е 
произволен, т.е. конвенционален (за ова види подолу), иако би можеле да ce 
направат обиди за разоткривање на "индексноста" на леглото и причинскиот 
однос меѓу означителот и означеникот, т.е. дека леглото на некој начин е 
директно поврзано со жената (физички или каузално): леглото значи жена, 
бидејќи жената е причина за неговото постоење во митскиот начин на мислење; 
или, можеби уште подобро, да ce смести во групата статусни индекси или 
статусни симболи, бидејќи леглото можеби има причинска врска со жената, но 
конвенциите на заедницата го унапредиле во ранг на таков знак кој носи 
поголемо значење од она што неговата причинска природа првобитно му го 
овозможувала. Најпосле, леглото и перцептивно потсетува на означеникот 
жена, така што за него може да ce зборува како за иконички знак. На пр., 

претставата на леглото во еден схематски облик: |— | - потсетува на жена која 
ce наоѓа во положба кога со грбот е свртена кон земјата, a со рацете и нозете ce

11 Некои семиотичари не ja прифаќаат ваквата поделба, како на пр. У. Еко, кој ja смета за 
"неодржлива трихотомија". (Umberto Eco, A Theory o f Semiotics, Bloomington: Indiana University Press, 
1976, стр. 178)
12 Ваквата поделба според арбитрарноста/конвенционалноста на знакот која ce огледува во 
односот меѓу означителот и означеникот, прв ja воведува американскиот "татко на 
семиотиката " Чарлс Сандерс Пирс. Во, според него замислената тријада во која знакот ce 
остварува: претставител - интерпретант (со значење на мисла или референција) - објект (или 
референт), постојат разни начини на релации меѓу претставителот (т.е. обликот на знакот) и 
објектот (или референтот), кои, сведени на трите основни, функционираат како симболички, 
иконички и идексни. (Погледај: Ch. Ѕ. Peirce, Peirce on signs: writings on semiotic, edited by James 
Hoopes, Chapel Hill: University of North Carolina Press, cl 991)
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поткрева нагоре, за разлика од мажот, кој во истата положба со означените 
гениталии би изгледал вака: j .

Семиолошкиот приод кон проблемот ja наметнува потребата за 
класификација на Леглото - знак според, во семиотиката, веќе утврдени методи. 
Обидите за негова класификација според карактеристиките на феномените кои 
во него ce пресликани ce многу несигурни, иако во понатамошниот текст 
правиме обид за нивно сведување под еден систем: жена - земја - хоризонтала, од 
кои произлегуваат разни потсистеми: раѓање - умирање, исполнетост - 
неисполнетост итн. He многу прецизна би била и класификацијата според 
материјата во која ce остварува планот на изразот (означителот)13 на Леглото - 
знак, бидејќи тоа (синхроно или дијахроно) делува на повеќе човечки сетила 
(визуелни, аудитивни и тактилни). Процесот на пресликување рефлектиран низ 
воспоставениот однос меѓу знакот и означениот феномен би можел да ja 
задоволи констатацијата дека истиот е повеќезначен и, што е нормално, 
редуктивен, a самата релација меѓу нив пулсира во границите на мотивираност и 
немотивираност (во извесна мерка ги содржи во себе карактеристиките и 
аналогиите на означениот феномен, т.е. жената, но, во исто време, не е условен 
со него).14 Определувањето на мотивираноста на знакот - легло не е ни толку 
едноставна бидејќи зависи и од тоа дали знакот "го набљудуваме дихајрониски, 
од гледиште на неговата историја и потекло, или синхрониски, од гледиште на 
неговото функционирање во една одредена култура".15 Во класификацијата не 
би можеле да ce потпреме ниту на генетскиот критериум, бидејќи иако изворно 
е човечки производ, леглото дури надоместочно станува објект за негова 
интерпретациј а.

Како најсигурна, доволно едноставна, но, истовремено егзактна, ce чини 
категоризацијата на Леглото· - знак според неговата функција во светот и 
времето во кое егзистира. Неговата основна функција е функцијата на 
моделирање. На извесен начин тоа претставува модел на феноменот кој со него

13 Заради унифицираност со постоечките терминолошки состојби во македонската теорија на 
литературата, преводот на семиотичките термини "означител" и "означеник" ja преземаме од 
професорот Атанас Вангелов, кој ги употребува при преведувањето на француските signifiant и 
signifié во неговиот превод на Поетиката од Цветан Тодоров, и покрај тоа што сметаме дека 
неопределениот (среден) род на зборовите присутен во класичните и некои други современи 
јазици, дава голем простор тие да бидат корегирани и редефинирани.
14 За мотивираноста, аналогијата и воопшто, типологијата на знаците види кај Umberto Eco, A 
Theory o f Semiotics, Bloomington: Indiana University Press, 1976, стр. 178,190 et passim.
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e означен (жената). Како модел леглото во себе го содржи поимот редукција, 

т.е. тоа не ги прикажува сите елементи и односи кои постојат во моделираниот 
објект (жената), туку само определени, избрани според одредени критериуми,15 16 
но со тоа, барем виртуелно, ja сведува бесконечноста на феноменот жена (со 
сите свои животворни и деструктивни пројавувања) на сопствена конечност и 
служи како средство за класифицирање и средување на тој феномен. Преку 

леглото луѓето-реципиенти восприемаат една поинаква појава, со особеностите 
кои делумно ce пренесени врз леглото - знак. Во времето кога ce јавува како 
знак, леглото им помага на "актерите" во тој свет да го моделираат сопствениот 
универзум во согласност со своите можности. Воведувајќж ред во дадениот свет 
го претвора хаосот во козмос и го пополнува мозаикот на човечкото осознавање 
на универзумот. Занемарувањето на оваа реалност е можеби една од основните 
причини зошто леглото досега не го нашло вистинското место во исчитувањето 
на античките текстови.

Вака изложените претпоставки за Леглото - знак ja антиципираат сликата 
за неговото специфично делување и дејствување во светот на човекот, 
дејствување преку кое ce пренесуваат информации и сознанија за еден друг 
облик на пракса, друг објект, однос или резултат. Иако неговото настанување не 
е врзано со комуникациска потреба, во периодот за кој говориме, тоа станува 
дел од еден комуникациски процес и, како секој знак во чие создавање учествува 
човекот, може слободно да го ставиме во групата знаци со комуникациска 
намена. На Леглото - знак не би смееле да му ги оспориме ниту когнитивните 
функции, како херменевтичката или хевристичката, бидејќи, неспорно, како 
знак, тоа учествува во човековото осознавање на светот околу себе и принесува 
нов квалитет во восприемањето на нештата и настаните. Слугинката во 
Алкестида преку леглото ja "гледа" волјата на боговите и, користејќи го 
изразот λέχος17, ja толкува и објавува судбинската определба: Алкестида мора да 
умре18; Пенелопа преку леглото го препознава Одисеј19...

15 Р. Giro, op. cit., стр. 31.
16 За ова види подолу, кај поврзувањата на леглото со Земјата, жената, хоризонталата, бракот, 
смртта.
17 За значењето на грчките зборови види го второто поглавје од оваа книга.
18 Еврипид, Алкестида, ст. 175-176.
19Хомер, ψ 183-233.
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Иако, засега само теоретски, успеавме да ja потврдиме знаковноста на 
леглото, изготвувањето на неговата семиотичка "слика" не би била ни од далеку 
јасна и целосна доколку го изгубиме пред вид самиот процес на воспоставување 
релација меѓу ова Легло-знак и жената - означениот феномен. Овој процес, кој е 
тесно врзан со поимот пресликување, го дефинира, всушност, самото значење. 
Сепак, значењето не е фотографско пресликување на означениот феномен во 
знакот - модел, така што пред нас стои задача, која, за да биде целосна, треба, 
барем во границите на можното, да ги изнајде количествата на поклопувањата и 
разликжте меѓу двата поима, со помош на какви механизми е воспоставена 
врската меѓу нив и, бидејќи не станува збор за процес кој е едноставен и 
линеарен, туку испреплетен и условен со колективното човечко искуство, да ce 
согледаат влијанијата што заедницата ги имала во неговото детерминирање. 
Помошта при одговорите на овие прашања во најголема мерка може да ни ги 

пружи семиолошката семантика, за која ce интересни токму односите меѓу 
знакот и означениот феномен. Меѓутоа, во нашите иследувања не помала 
важност имаат и влијанијата што Леглото-знак ги има врз луѓето кои го 
интерпретираат како таков, што би спаѓало под доменот на семиолошката 
прагматика. Најпосле, Леглото-знак може да ce разгледува како знаковен 
систем, така што испитувањата на односите меѓу групата знаци во овој систем 
навлегуваат во просторот на семиолоижата синтакса.20 Сепак, поделбата за нас е 
само условна, a сите анализи ги врпшме во рамките на една универзална 
семиотичка дисциплина.

Тргнувајќи од нормативните поставки во семиотиката и следејќи ja 
Сосировата терминологија може да кажеме дека секој семиолошки систем е 

составен од три елементи: пред cé знак (σημεΐον, лат. signum), кој всушност 
претставува асоцијативен збир меѓу означителот (σημαίνον, лат. signans, фр. 
signifiant) и означеникот (σημαινόμενον, лат. signatum или significatum, фр. signifié). 
Во примерот со леглото гледаме дека тоа би требало да ja означи жената во 
еден период од антиката. И леглото и жената постоеле независно едно од друго 
пред да ce спојат и да образуваат еден семиолошки систем. Леглото, како обичен

20 Ваквите поделби имаат свој зачеток во семиотичката теорија на Морис, според кого 
знаковните процеси треба да ce разгледуваат на три нивоа, синтаксичко, семантичко и 
прагматичко, a секој систем кој претендира да биде семиолошки, мора да ги содржи сите три 
заедно (Ch. Morris, Osnove teorije o znacima, Beograd: 1975).
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означител, во себе носело потенција нешто да означува, но како такво, 
неврзано, само означител, тоа е празно, без носечка смисла. Дури со врзувањето 
за жената - означеникот, тоа добива полнина и смисла и станува знак.

легло + жена —*■ легло-жена
(означител) (означеник) (знак)

Бидејќи зборуваме за период кога не постојат високо равиени логички 
системи на значење, знакот-легло или системот на вакви знаци односите ги бара 
во реални, конкретни еистеми на значење. Поклопувањето со веќе 
структурираниот систем жена, иако е можеби само формално, "повлекува 
аналошки асоцијации меѓу тие два система во целина."21 Леглото и неговите 
функции во пазувите на "дивата мисла", како што го нарекува К. Леви-Строс 
овој митски начин на мислење, ce поклопуваат со жената, нејзините функции, 
нејзината структурираност во животниот круг претставена во традиционалното 
паметење. Во тие аналошки системи на значење "супстанцијалните својства на 
означителот ce пренесуваат на означеникот."22 Оттука лесно е да ce согледа на 
кој начин во системот во кој жената е означена со зборот λέχος, зборот λεχώ 
станува знак за жена која para, леунка, или пак, како λόχευμα станува пород, 
рожба или дете.

I

1.1. Денотација и конотација

Во експериментирањата со леглото правиме обиди да ги откриеме 
модалитетите според кои тоа функционира како знак во сите апликабилни 
методи на една семиотичка анализа. Затоа, за миг може да си дозволиме да го 
профанизираме неговото место и значење и, менувајќи ja средината во која ce 
извршува семиотичката вивисекција, да ja провериме неговата издржливост и 
издржаност во сопоставеноста со "митското" кое му припаѓа на "современиот 
(или надвремениот) мит", митот сфатен во најширока смисла, како говор, како

21 Р. Giro, op. ext, стр. 64.
22 Ibidem.
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систем на општење или порака. Задачата е, пред cé, да ce верификува 

конотативната димензија на знакот - легло, па затоа ползувањата со Бартовите23 

опсервации за "митот" не би требало да ce сфатат буквално и ad hoc да ce 
пресликаат на старите митови кои ce предмет на нашите истражувања. Меѓу 
другото, неговите извртувања на Сосировата дефиниција за семиологијата како 
наука за знаците која би била поширока од лингвистиката во наука која 
претставува само еден дел од општата лингвистика, ce предизвикани од ставот 
дека нема семиолошки системи независни од јазикот. Во таа смисла, образецот 
за митот како изведен систем на значења ce поклопува со образецот на 
книжевноста - за обете важат исти или слични механизми на функционирање. 
Предметот на семиолошката анализа не мора да биде митот, туку книжевноста 
сфатена во поширока смисла, a леглото за кое ние зборуваме припаѓа на еден 
дел од таа книжевност.

Во еден временски период леглото излегува од рамките на своето немо 
постоење и влегува во една говорна состојба каде што ce става на располагање 
на заедницата и станува дел од митскиот говор. Меѓутоа, како дел од една 
материја која го сочинува митскиот говор, како митска материја, не треба да ce 

заборави дека леглото припаѓа на еден претходен семиолошки систем, на ниво 
на јазикот во потесна смисла.24 Зборот легло во тој систем е означителот или 
акустичката слика, како што вели Сосир, a психичката претстава за предметот 
легло е означеникот или поимот, додека односот меѓу нив го дава знакот, 
конкретниот ентитет, т.е. зборот или знакот "легло" со неговото значење на 
легло. Оттука следува дека во нашиот претходен схематски приказ, леглото 
како означител е всушност знак - легло од еден друг, првостепен семиотички 
систем. Р. Барт прифаќајќи го Хјелмслевовите25 согледувања за различните 
редови на сигнификација или нивоа на значења (првото на денотација и второто

23 R. Bart, op. cit, стр. 229-279.
24 Ĉe ограничуваме на Јазикот со оглед на тоа што она со кое ние располагаме pi од каде ги 
извлекуваме заклучоците ce потпира на сочуваните текстови од антиката, меѓутоа 
првостепеноста на разгледувагогот феномен во семиолошкршт синџир не би била помалку 
валидна и доколку тој ce базира на предметот - легло, граѓа за митската порака - говор.
25 Во своите Пролегомена за теоријата на јазикот, данскиот лингвист Л. Хјелмслев првиот 
систем во кој планот на изразот (означителот) и планот на содржината (означеникот) не е некој 
друг знаковен состав, го нарекува денотативен систем, a вториот, во кој планот на изразот 
претставува некој денотативен состав во целина (или, и самиот е еден систем на значење), го 
нарекува конотативен систем. Целата схема на конотативниот систем изразена преку планот на 
изразот (И), планот на содржината (С) и процесот (релацијата) што ги поврзува (Р), т.е. самото 
значење, го добива следниот облик: (ИРС)РС.
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на конотација), ги прикажува табеларно овие поместувања во првобитното 
значење26, a нашето легло, вклопено во истата схема, би го добило следниот 
изглед:

ѕ
ΛΛ

1. означител 
зборот "легло"

2. означеник 
поимот "легло"

G3 знак II _  Λ  IIлегло II. означеник
Н * Ϊ .  означител легло женаѕ
ѕ III. знак (значење)

легло

Значи, леглото во овој митски говор зафаќа два семиотички система: 
првиот лингвистички систем, во кој, доколку ja следиме терминологијата на 
авторот, леглото би можеле да го наречеме легло-објект, бидејќи служи како 
граѓа со која митот ce служи за да изгради свој сопствен систем; и вториот, на 
самиот мит, кого што Барт го нарекува метајазик, во кој ce зборува за првиот 
јазик, a ние би можеле да го наречеме "металегло". Првиот систем за нас 
станува интересен во мигот кога леглото, како негов збирен елемент, како 
вкупен знак, почнува да навлегува во вториот систем, како негов прв член.

Но, да го проследиме ова поместување на првобитното значење и со еден 
пример. Во Еврипидовата "Хелена", Теоклимен на едно место вели: "Моето 
легло му го даде на друг."27 Ce разбира, реченицата има и граматичка и логичка 
смисла. Граматички е сосема конзистентна, доследна во сите морфолошки и 
синтаксички елементи, a претставата за давањето на леглото е издржана и 
проверлива според сите законитости на физиката и "здравиот разум". Меѓутоа, 
во контекстот на трагедијата и митот (дури и во аристотеловска смисла), 
реченицата ни кажува нешто друго: дека Теоклимен, употребувајќи го изразот 
λέκτρα мисли на жена, и тоа конкретна жена - Хелена, дека тој неа ja смета за 
своја жена и дека ja изгубил, бидејќи некој (неговата сестра) неа ja (пре)дал(а) 
во нечии други раце. Ce разбира, како филолози, не би смееле да ce ограничиме 
на преводот, бидејќи грчкиот оригинал навлегува уште подлабоко во 
одгатнувањето на суштината. Доколку на реченицата ги надоврземе зборовите

26 R. Bart. op. cit., стр. 235.
27 Еврипид, Хелена, ст. 1634.
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искажани од самиот Теоклимен само еден стих погоре, целиот исказ за 

познавачите на митот и за гледачите во античкиот театар, ќе изгледа вака: ή με 
προύδωκεν... τάμα λέκτρ’ άλλφ διδοΰσα. Значи, Теоклимен вели: таа (сестра ми, 
Теоноја, за којашто претходно реков дека сакам да ja убијам) мене ме предаде 
(искажано преку еден перфект со кого што чинот добива завршено, 
заокружено, исполнето значење), давајќи ja (или, со тоа што ja даде - во времето 
исто една готова состојба, со оглед на тоа што партиципот сам по себе не носи 
ознака на временост, туку таа ja зема од основниот глагол) мојата жена 
(членувано и нагласено дека тој ja смета како своја) на друг. Како што гледаме, 
пред нас ce појавува еден семиолошки систем остварен низ означителот: леглото 
ce дава на некој друг (кое, всушност, самото е дел од еден претходен систем на 
ниво на јазикот); низ означеникот, како спој на жена, поседување, давање и 
предавство, и, самото значење, како присуство на означеникот низ означителот.

Доколку во изказот вниманието го задржиме на леглото, забележуваме 
дека во контекст на означителочг3 кој ce однесува на второстепениот (или 
конотативниот) систем, тоа може да ce толкува на двосмислен начин. Пред cé 
како знак од лингвистичкиот систем, кога има некаква смисла, некаква сетилна 
реалност, која претпоставува одредено сознание од минатото, сопствена 
вредност доволна самата на себе, со веќе изградено значење за претставата 
"легло". Но, кога преминува во вториот систем, cera веќе како означител, 
леглото го отфрла своето значење, тоа ce испразнува, осиромашува, ограничува 
и затоа почнува да бара значење кое повторно ќе го исполни. За да ce оствари 
тоа, потребно е да ce отфрли бремето што го има добиено во лингвистичкиот 
систем и да му ce овозможи да го прими својот означеник. Сепак, како 
означител од вториот семиотички синџир леглото не го исклучува сосема 
значењето од претходниот: тоа му е потребно за создавање ново значење. Иако 
ja губи вредноста, тоа претставува залог од минатото, потенцијален капитал кој 
може да ce оплоди и реактивира врзувајќи ce за нов означеник. Само навидум 
умира за да може да ce роди во нов живот.

И cera доаѓаме до означеникот кој повторно го воспоставува причинско- 
последичниот синџир. Тој не е апстрактен, туку определен со реални состојби, со 28

28 За означителот во конотативниот систем Барт го употребува терминот конотатор.
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времето и просторот во кои егзистира.29 Како поим за жена (конкретна, 
дефинирана во традидионалното паметење30) тој во себе апсорбира еден свет, 
свет на женското битие, девственоста, свадбата, бракот, раѓањето, децата, 
љубовта, верноста, надземниот свет и нивните опоненти изразени преку 
амбивалентноста на хтонското суштетсво жена во митот - смртта, болеста, 
омразата, неверството, војните, подземниот свет... Означеникот ce јавува како 
некоја недефинирана маса на сознанија врзани низ асоцијативни односи, кои ce 
компримираат во еден поим - жена. Преку интеракцијата на двата ентитета го 
заокружуваме семиотичкиот синџир со резултатот кој е еднаков на значењето, 
третиот елемент или самиот мит. Но, за да дојдеме до него нема потреба да ce 
повикуваме на некакво несвесно, бидејќи, во крајна линија, митот ништо не 
сокрива, ниту потиснува, тој само го искривува односот меѓу означителот и 
означеникот од една страна и знакот од првостепениот систем и означителот од 

второстепениот од друга. Бидејќи означителот - легло партиципира во 
лингвистичкиот систем како легло - знак, тој во себе веќе содржи дел од 
лингвистичката природа и, како таков, определена смисла која ce искривува или 
изместува во односот со означителот, a потоа и со означеникот, но не ce 
исклучува сосема. Значењето фрагментарно мотивирано според одредена 
аналогија со знакот - значител, ce добива низ постојаната интерференција на 
овие елементи и постојаното кружно поместување во кое смислата од 
првостепениот систем исчезнува, ce потиснува, и станува апсорбирана од 
означеникот кој на леглото му дава ново значење. Митот не го интересира 
буквалната смисла, тој не ce потврдува низ вистината.31 Со добивањето значење 
леглото станува вредност, говор определен со некаква намера нешто да значи.

Токму на ова место, на ова второстепено ниво или, подобро низ оваа 
комбинација на двете нивоа, денотативното и конотативното, ce продуцира

29 Конотациите "не произлегуваат од самиот знак, туку од начинот на кој заедницата ги користи 
и вреднува означителот и означеникот. " (John Fiske and John Hartley, Reading Television, London: 
Methuen, 1978, стр. 41) Bo нашата култура одредени предмети конотираат значења кои 
отсуствуваат во некои други култури; во истата култура заедниците на "интелектуалци" и 
"бизннсмени" конотираат различни значења за ист предмет.
Ј° V. Women on the edge: four plays by Euripides', translated and edited by Ruby Blondell... [et al.], NY and 
London: Routledge, 1999; стр. 227-230.
31 "Крајниот ефект на митовите е да го сокријат семиотичкиот механизам на текстуалните знаци 
и кодови (семиотички системи, н.з.). Денотациите ce пројавуваат како толку вистинити што 
знаците изгледаат како да ce самите нешта..." (Tim O'Sullivan, J. Hartley, D. Saunders, M. Montgomery 
and J. Fiske, Key Concepts in Communication and Cultural Studies, London: Routledge, 1994, стр. 193.)
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третото ниво на сигнификација, митолошкото или идеолошкото (како што го 
нарекува Барт), на коешто знакот ги одразува главните културно-менливи 
концепти кои поддржуваат одреден поглед на свет. Доколку денотативното 
ниво, кое тежнее знакот што повеќе да го натурализира, ce јавува како 

примарно претставително и релативно самодоволно (релативно, бидејќи не 
постои чисто денотативно ниво без никаква конотација), конотативното - 
врзано со повеќе конвенционализирани и менливи асоцијативни значења, 
добиени од експресивните вредности прикачени на знакот32 тежнее кон 
флуидност во значењата, третото ниво на сигнификација ги сублимира 
историските и културните вредности, ставови и верувања кои одредена заедница 
ги прифаќа или отфрла и организирајќи ги заедничките начини на 
концептуализација на нештата, нив ги прави "природни", "очигледни", 
"здраворазумски", па дури и "вистинити". На ова трето ниво "идеологијата" на 
леглото во определена синтагма, реченица, дискурс или во некое литературно 
дело може да биде . "женственост", "неженственост", "постојаност", 
"непостојаност", "верност", "неверност", "љубов", "омраза" итн. Во нашиот 
конкретен пример митолошкото би можело да го отсликува прашањето за 
"припадноста на хеленската жена" или "нејзината слобода во рамките на 
познатиот свет или во соодносот со мажите" и сл.

Сепак, кога говориме за митот во антиката, не треба да ce заборави дека 
тој припаѓа на едно време кога функционира како вистина, a неговата употреба 
ce доживува како оживување, актуализирање на настаните за кои тој зборува. 
Митскиот начин на размислување во митот гледа реалност која ce доживува. 
Митот претставува образец за однесување и мерило на вредностите, па, како 
егземпларен, тој ce јавува како призната институција која ce наоѓа во 
средиштето на животот на заедницата и ja детерминира колективната свест.

Поради ова, семиотичкиот модел кој важи за "малограѓанските митови" 
не би можел така лесно да ce аплицира на " блескавата и посветена ризница на

32 На нивото на конотација или во второстепениот систем, знаците ce нешто повеќе 
"полисемички" и поотворени кон интерпретацпја. Примерот со жената што ние го зедовме е 
само една од можните конотации, но подеднакво валидна би била и онаа за брак, љубов, свадба, 
љубовно соединување итн., зависно од "гледиштето" на корисникот на овој систем. Меѓутоа, 
иако на прв поглед може да ce чини дека нивото на конотација е определено низ индивидуалната 
субјективност, сепак тоа "не е едноставно она што некој човек лично прави од знакот: тоа е она 
што кодовите (семиотичките системи, н.з.) до кои некој има пристап, прават од знакот." (Tony
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последните тајни и први вредности"33 каква што е митот за старите Грци. Kora 
говориме за античките митови, можеби подобра би била констатацијата дека 
патот по кој ce одвива поврзувањето меѓу митското, конотацијата и 
денотацијата тече во обратна насока. "Митот е примарен јазички систем и на 
него ce базира второстепената, профана функција на јазикот."34 Во митското 
мислење јазикот извира од митот, така што функцијата на леглото во 
денотативниот систем е онтолошка, a не само естетска или хеуристичка како 
што ние, со својата детерминираност за рационализирање на нештата, ja 
гледаме во рамките на книжевноста. Да ce биде легло, значи да ce биде жена. 
Означеникот е примарен и тој го условува постоењето на означителот и на 
знакот - значење. Дури отпосле леглото ce профанизира и означителот од 
конотативниот систем станува знак од еден јазички систем. Ваквата состојба е 
лесно согледлива во хеленската книжевност. Магијата на зборот легло кај 
Хомер и трагичарите е дел од митската реалност, која гради свет на вистински и 
потврдени вредности кои нема потреба да ce проверуваат во јазикот; леглото кај 
Аристотел е дел од јазичкиот систем, бледа реминисценција на апсолутната 
доминација на означеникот. Оттаму, старите автори, чувствувајќи ja 

сакралноста на зборот, не ce осмелуваат така лесно да го употребат означителот 
кој припаѓа на митските сфери (λέχος, λέκτρον, εύνή), одбираат hob означител, во 
кој врските со првичниот означеник ce избледени или сосема избришани - κλίνη, 
κοίτη и сл. Но и тука, во "чистата" книжевност, иако ja губи врската со 
означеникот, на знакот му останува хиностазираниот естетски означител, кој, 
исполнет со креативната моќ за накалемување на смислата кон претставата, 
доследно ja извршува својата "поетска функција" на ποίησις, на творење, и, 
дејствувајќи врз субјектот, го буди кај него чувството самиот да ja открива 
вистината, преку сопствената αϊσθησις да го восприема убавото, естетичкото - 
αισθητικός. Ha поетот му останува повторно да го открива знакот-легло, да ги 
напипува односите и да ги воскреснува низ подзаборавените аналогии, кои, 
можеби ce сочувале и останале некаде затскриени во кодовите на колективното 
несвесно.

Thwaites, Lloyd Davis and Warwick Mules, Tools for Cultural Studies: An Introduction, South Melbourne: 
Macmillan, 1994, стр. 57)
33 Ivan Čolović, Vreme znakova, Novi Sad: Književna zajednica Novog Sada, 1988, стр. 56.
34 Ibidem, стр. 55.
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1.2. Јазик / говор

Исклучителното социолошко значење на дихотомискиот поим 
јазик/ϊοβορ, кој ja зафаќа суштината на Сосировите лингвистички опсервации, 
отвори пат за многубројни металингвистички изведувања во разни области на 
науките, особено во философијата или, како на пример кај К. Леви-Штрос, во 
антропологијата. Очигледно е дека и леглото, како човекова творба, која 
предизвикува определени човечки постапки и односи, соопштува некакво 
значење и функционира како знак. Следствено, и за него "мора да постои еден

------фундаментален систем на конвенции и дистинкции кој га овозможува тоа
значење. Каде што има знаци, таму има и систем".35 Анализирањето на овој 

систем според лингвистичкиот модел станува апликабилно доколку ce имаат 
предвид Сосировите размисли за произволноста и конвенционалноста на 
знакот.36 Иако, на прв поглед знакот-легло може да ce чини природен за 
учесниците во митот кои го прифаќаат како таков или "го ползуваат", или, пак, 
за слушателите и гледачите на некоја трагедија во античкиот театар, сепак, 
односот кон него (како премин во подземниот свет, како жена и сл.) не е нешто 
нужно и вродено, туку е израз на конвенционално значење. He велиме дека 
леглото е во целост произволен знак, бидејќи не веруваме дека постои култура 
во која леглото би означувало огин или сонце, што значи дека постојат некакви 
ограничувања произлезени од функциите кои го условуваат даденото значење, 
но, сепак, во рамките на овие ограничувања може да ce зборува за разни нијанси 
кои ги иницираат различните значења. Од друга страна и сосировскиот термин 
за арбитрарноста на знакот, кој можеби функционира во релатите означител - 
означеник, не е сосема апликабилен во семиолошките системи (тие не ce

35 Dž. Kaler, Sosir, osnivač moderne lingvistike, Beograd: 1980, стр. 110.
ј6 "...секое средство на изразување прифатено од една заедница во принцип ce темели на 
колективна навика, или, што му доаѓа исто, на конвенција." (Сосир, ор. cit., стр. 86). Истите 
размисли потекнуваат од антиката, a ги наоѓаме кај Платон во Кратил, 384d кој ги сведувапод 
термините συνθήκη και ομολογία, a малку подолу вели: ού γάρ φύσει έκάστφ πεφυκέναι δνομα ούδέν 
ούδενί, άλλα νόμφ καί εθει των έθισάντων τε και καλούντων. (Зашто ниедно име на ншпто не му 
припаѓа no природа, туку no обичај и навика на оние кои го обичуваат и изговараат.) Уште и во 
43 Зе.
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социолошки и историски арбитрарни)37, бидејќи, како што вели Леви-Штрос, 
знакот е арбитрарен a priori, но престанува да биде арбитрарен a posteriori - 
откако знакот ќе добие една историска егзистенција, тој не може произволно да 
биде сменет.38 Но сепак, претпоставката за произволноста и конвенционалноста 
на знакот-легло ja инспирира потребата да ce бараат конвенциите врз кои тој ce 
базира, потребата за откривање еден фундаментален систем во кој ce 
издвојуваат разликите и опозициите кои го носат значењето, т.е. 
диференцијалните обележја кои му даваат значење и вредност и да ce 
идентификува еден систем на односи кон еден објект, когошто носителите на 
една култура го имаат во границите на потсвесното. Ова потсвесно знаење за 
леглото подразбира систем, кој им овозможува на луѓето во дадената заедница 
меѓусебно да ce разбираат, да комуницираат и да го разбираат однесувањето на 
другиот. "Ако значењата, кои членовите на една култура им го припишуваат на 
објектите или постапките, не ce некои сосема стихијни појави, тогаш мора да 
постои семиолошки систем на дистинкции, категории и правила на 
комбинирање кои, веројатно, ќе може да ce опишат."39

Така и ние, доколку го подведеме леглото под таа општа категорија 
јазик/говор имајќи ja на ум неговата апликабилност во еден систем на значења,40 
може да ce обидеме врз него да го изведеме и развиеме ова сосировско 
диференцирање. На рамниште на јазикот леглото ce вклопува во одредени 
нормативи, кои може да ce поделат на41: 1) правила на исклучувања (леглото не 
смее да ce допира, недопирливо легло, λέκτρων άθικτων42 или не смее да ce остави 
празно, неисполнето43); 2) значенски опозиции меѓу атрибутите на леглото, 
чијашто промена повлекува промена на смислата (леглото може да биде 
љубено, мило έρατόν... λέχος44 или омразено, ненависно λεχέων στυγερών45, или,

37 Некои теоретичари дури ja отфрлаат арбитрарноста и тврдат дека "знаците никогаш не ce 
арбитрарни", ставајќи ja во преден план мотивацпјата на корисникот на знакот, пред онаа на 
самиот знак. (Gunther Kress & Theo van Leeuwen, Reading Images: The Grammar o f Visual Design, 
London: Routledge, 1996, стр. 7)
38 C. Lévi-Strauss, Structural Anthropology, Harmondsworth: Penguin, 1972, стр. 91.
39 Dž. Kaler, op. cit., стр. 116.
40 Ce разбира, станува збор за сложен или конотативен систем.
41 Анализите ce извршени според сличните на Р. Барт во Елементи на семиологијата, кои ce 
наоѓаат во споменатиот превод Književnost, mitologija, semiologija, Beograd: 1979; стр. 296-302.
42 Еврипид, Хиполит, ст. 652.
43 Софокле, Трахинки, ст. 110-111.
44 Евршгад, Децата на Херакле, ст. 915-916.
45 Еврипид, Тројанки, ст. 598.
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легло на раѓање и легло на умирање); 3) правила на поврзување (легло-жена- 
деца, легло-деца-смрт); 4) протоколи на легнување, на приоѓање кон леглото, на 
разделба со него, почитување, т.е. "легловна реторика". Kora, пак, станува збор 
за говорот на леглото, може да ce рече дека нему му припаѓаат сите лични 
(најчесто од страна на жена, но понекогаш и од маж), заеднички (од жена и 
маж), или, на поширока заедница варијации на употреба како место за раѓање, 
боледување, умирање, водење љубов, зачнување итн., меѓу кои односот на 
одредена жена кон него (на пр. Пенелопа) може да ce смета како идиолект. 
Говорот на леглото ce создава од една веќе постоечка структура (тој ce содржи 
во јазикот на леглото, кој, пак, ce создава врз основа на неговата употреба), но 
таа структура, зависно од мигот и корисникот, различно ce исполнува низ 
слободни поврзувања и комбинации што говорникот ги употребува за 
изразување определена порака. Во понатамошните анализи ќе видиме дека 
богатството на јазикот и говорот на леглото е (релативно) големо, но, можеби 
слободата на изборот и комбинациите би можеле уште повеќе да ce зголемат 

доколку леглото го разгледуваме и како чин, a не само како објект. Во тој 
случај, во односот кон леглото ќе може да наидеме на варијации во употребата 
на објектот, кои му припаѓаат на говорот.46

I. 3. Синтагма / парадигма

Како и во лннгвистиката, и во семиологијата односите кои ги поврзуваат 
членовите на еден систем, определени според одредени форми на ментална 
активност, бинарно претставени ce развиваат на два плана: на ниво на 
синтагма47, каде што членовите својата вредност ja добиваат во простирање, 
линеарно, со оглед на она што претходи или следи, што значи дека тие ce

46 Најпосле, може да ce рече дека јазикот на леглото е всушност "логотехника", производ на 
одреден простор и време, на потесна или поширока заедница (неопределена и анонимна), па 
дури и во контекстот на одлучувачкиот фактор - жена, како дел од една колективна вообразба 
на определено време, која ce наметнала на кориснидите кои од него ги земаат пораките. 
Потврда за ова би било губењето на системот во времето кога доаѓа до промена на условите во 
заеднидата, во кои ce одржувало неговото постоење.
47 За синтагматските односи на ниво на лексеми размислува и Платон ( , 418а).
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поврзуваат in praesentia (потесно врзани со поимот говор) и ce добиваат по пат на 

комбинација, и, на ниво на парадигма, каде што членовите in absentia ce 
поврзуваат според смисла, сеќавање или асоцијации (каде што важи принципот 
на селекција) и на тој начин образуваат групи во кои владеат различни односи 
(потесно врзани со поимот јазик).48 "Во синтагмата значењето на единицата е 
детерминирано со взаемното дејство што таа го има со другите единици 
(интеракција), додека во парадигмата таа е детерминирана со тоа како ce 
разликува од другите (дистинкција)."49 Откривањето на овие значенски единици 
и правилата што владеат при нивното комбинирање и распоред, може да 
помогне во согледувањето на односите кои на леглото му овозможуваат да 
поседува некакво значење, т.е. да функционира како знак.

Во еден сложен семиолошки систем каков што е леглото во античката 
книжевност, поточно во митот, кој е помогнат и од лингвистички систем, 

синтагматските единици меѓу двата система не мора секогаш да ce поклопуваат, 
па така на пр. една синтагматска единица на леглото може да биде предадена со 
повеќе пишани (или изречени) единици (кои му припаѓаат на јазикот). Исто 
така, во овој систем создаден врз база на еден семантички објект, кој по потекло 
е утилитарен и со таа утилитарност донекаде рационализиран, единиците ce 

често покомплексни и ce составени од една основна подлога на значењето 
(λέχος) и еден (или повеќе) диференцијални делови (έρατόν / στυγερόν) - љубено / 
омразено легло. Смислата врзана за леглото - знак проникнува во сите членови, 
што значи дека станува збор за значенска единица, меѓутоа, парадигматскиот 
план ce протега само на првиот дел, како променлива вредност (έρατόν / 
στυγερόν). Најпосле и со самото тоа што проблемот е разгледуван во рамките на 
книжевноста, работите ce усложнуваат, бидејќи многу често треба да ce води 
сметка за контекстот, конотацијата или, во крајна линија, за целата 
метафоричност на семиолошкиот систем - книжевност. Засега, би можеле да 
претпоставиме дека во планот на синтагмата влегуваат на пр. значенските 

синџири: легло-жена-убиство-деца, жена-легло-неправда-крвник, жена-легло-

48 Р. Јакобсон во семиотиката ги воведува реторичките термини метонимија и метафора (кои 
често го генерираат конотативното значење) како адвекати на опозицијата синтагма - 
парадигма. Метонимијата, која е базирана на контигвитет, е синтагматска димензија на 
семиотичкиот систем (хоризонтална, комбинаторичка), додека метафората, базирана на 
сличноста, е парадигматска димензија (вертикална, супституционално асоцијативна).
49 Tim O’Sullivan et a l, op. cit., стр. 315.

24



epoc, жена-легло-предавник, жена-легло-јарем, жена-легло-моќ, жена-легло- 

почитување, клето-легло, недопрено-легло, несреќа-легло, жена-легло-брачна 
одаја, итн. Оваа оска, која, дводимензионално замислена, би ce протегала во 
една хоризонтала, може да ce надополни со вертикалната оска на 
парадигматскиот план во која свое место заземаат: можеби пред cé, лексемите 
кои во грчкиот јазик го носат значењето на легло, како λέχος, λέκτρον, εύνή, 

δέμνιον, κοίτη, κλίνη и уште некои други, и, сите членови кои можат да заземат 
едно од местата во синтагмите, како на пр. единицата маж (маж-легло-јарем, 
маж-легло-предавник), потоа леглото како нечија припадност, мое, твое, 
мајчино, татковско, барбарско итн., или, воопшто, сите оние членови (како 
значенски основи) кои можат да ce заменуваат, a со самото тоа и да го менуваат 
значењето.

Оттука ce наметнува и заклучокот дека во интерферирањата меѓу двете 
оски, при измена на парадигматскиот план на означителите во синтагмите, доаѓа 
до промена на означениците. Во Алкестида, слугинката на Хорот му ги 
пренесува последните мигови од животот на Алкестида и во синтагмата 
"господарката отидува на креветот", го употребува означителот λέχος;50 
примерот со истата синтагма ce повторува во Ојдип Тиранин, кога гласникот му 
прераскажува на Хорот за претсмртните постапки на Јокаста51. Означеникот во 
обата случаи е "смртта, место или време за умирање" и тоа има логична

50 κάπειτα θάλαμον έσπεσοΰσα και λέχος (Еврипид, А, 175).
51 ϊετ ευθύ προς τα νυμφικά λέχη (Софокле, Ојдип T., 1242-1243).
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подлога, бидејќи пораката доаѓа од гласници - преносители, кои не ce директно 
инволвирани во настаните. Меѓутоа, кога за истата синтагма32 ce наведуваат 
зборовите што ги искажала самата Алкестида, главниот учесник во настаните, 
планот на парадигмата почнува да функционира, ce менува означителот (cera 
веќе λέκτρον52 53 54), a со самото тоа доаѓа и до промена на означеникот: "брак, брачна 
постела, место или време за радост, за женско бивствување"34. Понекогаш 
промените ce случуваат и на планот на содржината (во некоја именка за леглото 
означеникот "брак" го заменуваме со идејата "љубов"), што доведува до 
промена на изразот, меѓутоа од семиолошки аспект ваквите промени ce 
формални, бидејќи, во крајна линија, тие повратно влијаат единствено врз 
одредувањето на положбата на означителот. Овие примери покажуваат дека и 
за леглото, како семиотички знак и дел од еден (или самиот) семиолошки 
систем, важи принципот на комутација, на когошто Хјелмслев53 (пред cé во 
лингвистиката), покрај принципот на супституција (кога ce заменуваат изразите, 
на пр. λέχος / εύνή, но не и смислата, или содржжната), му даде соодветно место 
во утврдувањето на значенските единици од кои ce изградени синтагмите во 
семиолошките системи.

I. 4. Значенско-комуникациски синџир

Идејата за леглото-знак во митот или делот од книжевноста кој е предмет 
на нашите опсервации, како што гледаме, ги добива своите контури и ce 
наметнува како императив при толкувањето на античките текстови. Меѓутоа 
претставата за него како семиотички модел би била нецелосна доколку ja 
испуштиме пред вид комуникациската улога, што, како знак, имплицитно ja има, 
па затоа, би морале да ce обидеме да го определиме неговото место во тој 
комуникациски процес. Ова најсигурно би можеле да го направиме низ еден 
модел преземен од теоријата на комуникациите и теоријата на информациите,

52 Ce разбира, не станува збор за буквален редослед и употреба на лексеми, туку вредност на 
синтагма која произлегува од контекстот.
d3 Еврипид, Алкестида, 177.
54 Жената која умира одбива во леглото да ja види сопствената смрт.

26



познат под името синџир на комуникацискиот процес, кого во лингвистиката и 
семиотиката го воведе и разви Р. Јакобсон како модел на меѓусебна вербална 
комуникација, нагласувајќи ja при тоа важноста на кодовите и социјалниот 
контекст. Аплицирањето in concreto може на убав начин да ja потврди 
комуникациската функција на леглото, како инхерентна карактеристика на 
секој знак, a дополнувањето на процесот со неговата значенска димензија, да ни 
ги разјасни модалитетите за добивање на самото значење. Затоа, да проследиме 
еден пример.

Во Еврипидовата Медеја Доилката му.вели на Хорот коринтски госпоѓи: 
"ЈТеглото на тиранот него (Јасона) го држи, a господарката (Медеја) во одаите 
го топи животот. '°6 За посликовита претстава на воспоставените релации, 
објаснувањето го започнуваме со една схема, на која ce назначени главните 
елементи кои учествуваат во овој процес. * 56

53 Louis Hjelmslev, Essais Linguistiques, Copenhague: 1959, сгр. 103.
56 Еврипид, Медеја, ст. 140-142.
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Како што гледаме од сликата, целиот простор е обиколен со светот што 

Hé опкружува (реален и иреален), чиј дел зазема светот на знаците и знаковните 
системи со кои ce означени феномените од тој свет. Бидејќи границите меѓу 
овие светови ce двонасочно пропустливи, често ce случува некој елемент од 
надворешниот57 58 59 свет да продре38 во светот на знаците (и обратно да исчезне како 
знак) и носејќи во себе пресликани делови од тој свет, да ce востанови како 
негов супституент, т.е. поединечен знак или семиолошки систем. Макар што 
овој процес на семиоза на прв поглед ce чини еднонасочен, не треба да ce 
заборави дека и знаците имаат повратно влијание и учествуваат во начините на 
кои човекот ги восприема и осознава означеннте феномени.

Доилката, во чие искуство (како и на Хорот) е вграден семиолошкиот 
систем кој е веќе претходно востановен, сака да испрати некаква информација, 

која директно и индиректно е упатена кон Хорот (жени), во случајов - примач на 
таквата информација. Местата би можеле да ги дополниме или измениме, па 
наместо Доилката да го ставиме авторот на текстот, a на спротивната страна, 
место Хорот, да ги претпоставиме гледачите во театарот или читателот на оваа 
трагедија. Со оглед на тоа што знаеме дека информацијата е пренесена, што 

значи дека комуникацискиот синџир функционира, мора да претположиме дека 
и Хорот и Доилката ja познаваат структурираноста на семиолошкиот систем - 
легло, a истовремено и правилата според кои ce одвива неговата употреба, т.е. 
реализацијата на конкретната порака во каналот. Ноетичкото поле на овој 
систем, кој врз себе има пресликано само еден дел од надвореншиот свет (за 
разлика од јазикот во кого може да биде пресликан целиот универзум), т.е. 
збирот на сите виртуелни планови на содржината, значи им ce добро познати на 
обете страни.

Со нашето тврдење дека и Доилката и Хорот ja познаваат 
структурираноста на семиолошкиот систем, нне всушност претпоставуваме дека 
тие го познаваат процедуралниот систем на поврзани конвенцииѓ9 кој ги 
доведува во меѓусебен однос означителите и означениците. Затоа, преземајќи го

57 Терминот надворешен е условен, зашто со него, покрај макрокозмосот, е опфатен и целиот 
човеков микрокозмос.
58 Ce разбира, под влијание на човековата пракса.
59 Како што видовме, релацијата на корелатите означеник - означител во знакот легло е 
релативно арбитрарна, што значи дека за толкување на конвенционалното значење на знакот ce 
потребни извесни познавања на соодветен збир конвенции.
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терминот од теоријата на информациите може да речеме дека сехмиолошкиот 
систем, всушност, претставува код60 (каде што конвенциите ги организираат 
знаците во еден значенски систем), на кој е упатен секој знак при неговото 
идентификување. Значењето на знакот е директно поврзано со кодот од.кого 
што е тој дел и кој на знакот му обезбедува рамки во кои значењето добива 
смисла. Со ваквите претпоставки и поимот кодирање на знакот или 
семиолошкиот систем добива значење. "Кодирањето е производ на договор меѓу 
корисниците на знакот кои го признаваат односот меѓу означителот и 
означеникот и го почитуваат при употребата на знакот. (...) Колку што 

конвенцијата е понејасна, вредноста на знакот е поменлива, зависна од 
корисниците. (...) Колку што конвенцијата е поширока и попрецизна, знакот е 
повеќе кодиран."61

Доилката при креирањето на пораката го селектира и става во 
комбинација знакот легло во релација со кодот што му е познат на Хорот (или 
на гледачите), за да го ограничи "опсегот на можни значења што веројатно 
може да ce генерираат"62 при одгатнувањето на пораката од нејзините 
реципиенти. Како членови на одредена култура, учесниците во овој значенски 
процес го разбираат63 овој код, неговата релација со другите кодови и 
контекстот во кој тој ce јавува како соодветен. "Одредени кодови можат... да 
бидат толку многу распространети во специфична јазична или културна 

заедница и можат да бидат научени на толку млада возраст, што доведува до 

можноста - дејството на артикулацијата меѓу знакот и референтот да изгледа 
дека не е конструирано, туку природно' дадено."64 Нашето интерпретирање на 
античките текстови е врзано со познавањето (или учењето) на овие кодови, т.е. 
усвојувањето на античките вредности, претпоставки и гледишта што во нив биле 
"несвесно" вградени, a кои учествувале во конструкцијата на хеленскиот 
"реален" свет.

60 Во лингвистиката тоа е јазикот.
61 Р. Giro, op. cit., стр. 28-29.
62 Graeme Turner, op. cit., стр. 17.
63 "...она што ние го учиме не е самиот свет, туку поединечните кодови во кои тој е структуриран, 
na така можеме да ги 'споделуваме' нашите искуства од него." (Lee Thayer, 'Human Nature: Of 
Communication, of Structuralism, of Semiotics', Semiotica41 (1/4), 1982, стр. 30)
64 Stuart Hall, 'Encoding/decoding', Culture, Media, Language: Working Papers in Cultural Studies, 1972-79, 
London: Hutchinson, 1980, стр. 132.
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Бидејќи е речиси неможно во исто време низ каналот да ce испратат или 
реализираат сите знаци од еден систем, од овој знаковен состав65 Доилката 
избира еден знак (или еден потсистем знаци) - легло-брак, легло-жена или 
легло-жена-ќерка на тиранин и, како информација66 го енкодира во пораката67 
(или, поточно, во потенцијалната порака), што ce материјализира во еден канал, 
кој, иако, како и во лингвистиката, најлесно ce аплицира на говорот, сепак, во 
нашиот случај, тој може да биде и самото легло.68

Ce разбира, испратената порака ce однесува на некаков контекст, кој 
индиректно има влијание на целиот комуникациски процес и, поконкретно, на 
реализираната порака во каналот (значењето што таа го носи не е идентично во 
апстрактниот систем - легло и во конкретниот значенски процес). Иако 
значењето не е целосно детерминирано од контекстот, сепак тоа не е ниту 
слободно од контекстот. Смислата на знакот од пораката и за примачот и за 
испраќачот е поврзана со овој контекст, кој ce верификува во нивните искуства 
и кој, доколку биде отстранет, може да доведе до ситуација кога значењето 
"виси" или е упатено директно на сознанијата за апстрактниот семиолошки 

систем. Во таа смисла, отсуството на контекстот, за конкретниот пример, би го 
направил апсурдно постоењето на комплексниот знак "легло држи некого" и би 
го довел под прашање самото значење, разврзано од конкретен субјект и објект 
во пошироката синтагматска релација.69

На крајот од овој комуникациски синџир ce наоѓа Хорот кој остварената 
порака ja декодира, преку понудениот план на изразот ja согледува 
интердепенденцијата со планот на содржнната, и имајќи ja пред себе гамата 
врски со означениот феномен, го сфаќа, т.е. прифаќа или делумно менува

65 Или, од збирот на сите инваријантни единици со кои тој располага.
66 Koja cera веќе носи варијантна единица.
67 Пораката е повеќеслојна и повеќедимензионална, но, основните нивоа на кои ce гради е 
планот на изразот (можноста за реализирање во некаква материја, кај нас сементемата или 
предметот легло), планот на содржината (релацијата со означениот феномен, кај нас жена или 
брак) и, во еден значенски синџир, планот на значењето, кој може различно да ce толкува 
зависно од објективниот и субјективниот контекст во кој ce врши интерпретацијата на знакот.
68 Во ситуација кога леглото е поставено на сцената пред гледачите во античкиот театар, тоа 
може да ja преземе улогата на канал на испратената порака. Ce разбира и како говор и како 
легло, каналот претпоставува структурираност која им е позната на обајцата учесници во овој 
процес.
69 Може да кажеме дека речиси не постои значење без контекст. Во психологијата што ce 
занимава со делот на перцепцијата ce калкулира со пет базични фактори кои го определуваат 
начинот на перцепција: историскиот, социо-културниот, индивидуалниот, ситуацијалниот и 
структуралниот контексг.
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значењето преку кое ja "исчитува" пораката: "(некој) маж е обземен со брак со 
жена од кралска фамилија" или, на повисоко семантичко рамниште, во кое 
улогата на контекстот е максимализирана: "понудата за брак со ќерката на 
тиранинот Креонт на Јасон му ce гледа многу примамлива и тој, поради лични 
амбиции и алчност, е опседнат со неа, и, како неблагодарник за сторените 
добрини од Медеја, ги занемарува обврските што како сопруг ги има кон својата 
законска жена, која е крајно повредена и гледајќи ja својата несреќна судбина ce 
измачува повлечена во своите женски одаи".

Интерпретацијата што ние ja даваме ex post не мора да коинцидира со 
интерпретацијата на Хорот, или гледачот во античкиот театар. Таа може да 
биде "проицирана низ конотациите на сопственото искуство, кои ce однесуваат... 
или на самиот знак и неговиот систем, или на употребата на знакот или на некој 
акцидентален феномен од контекстот на знаковниот процес".70 Бидејќи 
индивидуалните искуства ce најразлични, секогаш постои можност за поинакво 
толкување на значењето, меѓутоа не треба да ce заборави дека тие ce условени и 
од едно колективно искуство на заедницата на којашто и припаѓа единката, така 
што, сепак, истите варираат единствено во границите на факторите кои го 

определуваат таквото искуство. Затоа, нашите толкувања секогаш треба да ce 

потпираат пред cé врз времето71 во кое ce аплицираат дадените значења, a потоа 
и врз местото што реципиентот го зазема во заедницата (на кој пол му припаѓа, 
на која статусна групација, дали е родител игн.), дали значењето резултира со 
негово директно инволвирање во настаните (субјективен, објективен или 
индиферентен однос)72, каква е релацијата меѓу испраќачот и него (дали 
примачот сака да го прифати или не значењето), што индиректно влијае врз 
"точниот" пренос на информацијата.73

'° D. Škiljan, op.cit, стр. 31.
71 He само историското време, туку и линеарното време во самиот книжевен текст. Значењето 
на одреден знак може да биде едно на почетокот од некое дело, a сосема поинакво на крајот или 
во разврската на настаните.
'2 Ова е поврзано со вниманието и учеството при декодирањето на пораката, со 
инетересирањето на примачот за предметот на порахата. (Р. Giro, op. cit, стр. 17-19.)
'3 Факторите за кои ние зборуваме и кои го определуваат начжнот на кој знакот е енкодиран во 
пораката, a потоа и декодиран, наоѓаат теориска подлога во Јакобсоновите анализи на моделот 
за интерперсонална вербална комуникација, во кои тој предлага шест фактори ' кои 
детерминираат различни функции на јазикот. Бидејќи јазикот е систем составен од знаци чија 
функција е да ги соошптуваат идејите преку поракз, овне функции можат да ce аплицираат и во 
нашиот предложен систем. Функдиите за кои Јахобсон зборува ce: референцијалната 
(ориентирана кон хонтекстот, или референтот, според друга, по малку амбквалентна
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He треба да заборавиме дека прагматиката на целиот процес е осмислена 
низ оформеното значење што прво го нанесува Доилката во испратената порака 
и кое на крајот го добива остварената порака. A тоа, како што веќе рековме, ce 
обликува во релацијата меѓу знакот и означениот феномен, или, обратно, 
нивната интеракдија ce остварува токму на нивото на значењето. Доилката, 
како испраќач на пораката (потсистемот на знаци или избраниот знак), врз 
основа на критериумите74 кои (и кај неа како и кај примачот) го условуваат 
формирањето на индивидуалното искуство определено со колетивното 
искуство, е таа која одлучува кои карактеристики, елементи и релации на 
означениот феномен ќе ги пренесе на знакот, или, попрецизно, на планот на 
неговата содржина (пр. легло-жена или легло-брак). Од друга страна, Хорот, 
иако, како учесник во овој комуникациско-значенски синџир, тежнее значењето 
на знакот да биде што е можно послично, па дури и исто со она на учесникот од 
спротивната страна, сепак, условен од истите критериуми, слободен е да го 
толкува нешто поразлично, ce разбира, повторно во границите на сознанијата за 
особините на знакот во апстрактниот семиолошки систем и во неговата 
конкретна употреба. Па така, иако планот на содржината (кој како и целиот 
знак учествува во формирањето на значењето) што го користи Доилката може 
да биде еднозначен, за Хорот пораката може да биде со многу различни 
значења. Разликите меѓу искуствата на поединците ce одразуваат на 
виртуелните разлики во значењето. Оттука следува воведувањето нова 
компонента во овој синџир, постоењето на еден филтер, во кој ce 
испреплетуваат влијанијата на индивидуалните искуства, ce разбира, во голема 
мера условени од колективното искуство (на одредена заедница, во определено 
време), проицирано низ свеста на единките во размената на значенските пораки.

номенклатура), емотивната (која го одредува односот меѓу испраќачот и пораката), конативната 
(свртена кон примачот и неговиот однос кон пораката), фатичката (која ce однесува на 
контактот, на неговото воспоставување, одржување или прекинување), металингвистичката 
(ориентирана кон кодот, упатувајќи го знакот на кодот кој му дава смисла) и поетската 
(ориентирана кон самата порака, кога таа престанува да биде средство за општење и станува 
негова цел). Во зависност од видот на комуникацијата или пораката, во преносот на 
информацијата може да преовладуваат едни или други функции, a какофонијата кај модерните 
интерпретатори, меѓудругото, е производ и на преголемата нагласка што е ставена врз некоја од 
овие функции. (За ова види кај Р. Giro, op. cit, стр. 9-13.)
74 Критериумите кои произлегуваат од познавањето на кодовите, сфатени како "збир на 
вредности и значења што ги споделуваат... произведувачот и читателот на текстот." (Tony 
Thwaites, Lloyd Davis and Warwick Mules, Tools for Cultural Studies: An Introduction. South Melbourne: 
Macmillan, 1994, стр. 75)
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Застранувањето кај интерпретаторите на античките текстови при 

толкувањето на значењето, настанало токму при замената на местото на 
примачот со единка - филолог од "нашето" време. При декодирањето на 
испратената порака во каналот, поради сопствените современи индивидуални и 
колективни искуства на филологот, кои ги определиле спецификите на 
карактерот на "новиот" филтер - призмата низ која катахрестично ce согледува 

процесот на редукција (што нужно ce случува при пресликувањето на 

означениот феномен врз знакот), знакот од семиолошкиот систем и од 
потенцијалната порака кај примачот доаѓа како остварена порака со поинакво 
значење (премногу "изместено", до крајно симплифицирано значење). Од друга 
страна, не водењето сметка за бинарниот карактер на знакот - легло, 
толкувачите на античката книжевност често ги доведува во ќорсокакот да го 
земаат во обѕир само планот на содржината и, поистоветувајќи го со означениот 
феномен, ex tempore да го аплицираат значењето, кое, повторно да кажеме, е 
детерминирано од критериумите на филтерот произлезени од нивното совремие. 
Сепак, оправдувањето за ваквата состојба доаѓаат и од самиот карактер на 
знакот, кој понекогаш (особено во книжевноста) навлегува во доменот на 
ирационалното и иреалното, па со самото тоа пред него стојат отворени вратите 
за накалемување (условно) безброј значења. Имено, да дозволиме знакот-легло 
да го разгледуваме во рамките на една порака која значењето го артикулира на 

ниво на експлицитни и социјализирани системи на конвенции (кодови), што 
значи дека знакот е технички или логички, a смислата на пораката е базирана на 
еден од овие кодови. "Логичката смисла е сосема кодирана, затворена и 
виртуално содржана во кодот"75, на ниво на денотација тоа е легло, a на ниво на 
конотација - жена. Меѓутоа и оваа веќе означена смисла не запира тука, туку и 
самото легло-жена може да ce обвие со нова смисла. Во синтагматската единица 
легло на тиранин, тоа може да биде знак на моќта на жената, на богатство, на 
живот во изобилие, a тоа пак да биде знак на субјективниот став на Јасон, како 
слабост кон овие искушенија итн. Како дел од книжевноста, леглото мора да го 
разгледуваме и како афективен или естетски знак, кој содржи "поетска смисла" 
изградена "врз основа на имплицитнн системи, повеќе или помалку

75 Р. Giro, op. cit, стр. 47.



социјализирани и конвенционализирани со нивната употреба".76 Оваа "естетска 
порака" носи естетска претстава која е "секогаш само делумно кодирана и 
останува во полето на односи, повеќе или помалку отворени за слободно 
толкување на примачот",77 што значи дека станува збор за херменевтика. Вака 
разгледуван системот не ja исклучува докрај конвенционализираноста и 
социјализираноста, меѓутоа тие во него партиципираат на еден посуптилен, 
имплицитен, латентен и несвесен начин. Во која мерка тој ќе ce кодира во 

изградена реторика на леглото, зависи од времето, културата или од жанрот на 
кој му припаѓа. "Несреќните" или инаквите толкувања на класичните филолози, 

произлегуваат од губењето на врската со конвенциите кои ja давале смислата во 
поетските кодови, но, од друга страна, слободата на интерпретациите или 
имплицитната индивидуална херменевтика е неприкосновена токму со 
постоењето на овој поетски код.

76 Ibidem, стр. 46.
77 Ibidem, стр. 47.
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11. Етимологијата и
семантиката на леглото

При секое истражување во кое зборот е носител на целата конструкција 
врз која тоа ce гради, како нужна ce наметнува потребата за утврдување на 
етимологијата на зборот, a покрај неа и семантиката што дијахроно истиот ja 
имал на едно базично рамниште, т.е. смислата на лигвистичкиот означител. 
Иако потеклото на зборот "легло" (согласно сосировската традиција за 
конвенционалноста на лингвистичкиот знак) нема корени во некаква априорна 
ментална условеност1, сепак, повикувањето на неговата историчност отвора 
простор во кој преку согледувањето на промената на вредностите во рамките на 
јазичкиот систем, може да ce антиципираат сигнификациите, т.е. 
контекстуалните реализации или манифестациите на значењата. Сознанието за 

метаморфозите што зборот ги доживува низ гласовните промени, ни 
овозможува да ги следиме промените во синтагматските релации на јазичните 
единици и на тој начин врските со нивните значења. Моделите според кои ce 
воспоставувале врските со разни предлози и суфикси, ce исто така огледало во 
кое ce созерцаваат модалитетите2 на остварување на зборот на семантичко ниво. 
А, како што веќе објаснивме, значењата, коишто ce наметнувале во одделни 
периоди и простори (физички и логосни), за нас ce од непроценлива важност, 
бидејќи од нив ги црпиме сознанијата за врските меѓу леглото и женската 
суштественост во античкиот период. Со оглед на богатството лексеми и облици 
кои во грчкиот јазик ce врзани со поимите легло и легнување, a во исто време 
водени од интересите на темата што ja зафаќаме, навлегувањата во 
разгледувањето и запознавањето со етимологијата на овие основи ja задржуваме 
во границите на sine qua non. Ce разбира, како и за многу лингвисти, и за нас ce 
од исклучителна важност сознанијата што ни ги остава компаративната 
историска граматика, па така, повикувањето и потпирањето врз нив го сметаме 
за повеќе од нужно.

1 Ha каква игго ce повикуваа философите и лингвистите од XVIII век, како на пример Кондијак 
(É. B. de Condillac, An essay on the origin of human kn, trans., with a new introd. by James H. Stam, 
New York: AMS Press, 1974)
2 Ce разбира, водени од одредени законитости, но не и телеолошки дадени.
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II. 1. Λέχος и λέκτρον

Меѓу лексемите кои ги детерминираат насоките на нашето истражување, 
предводничкото место му припаѓа на зборот λέχος, кој со автентичната 
етимологија и семантика ги поврзува и обединува толкувањата за леглото како 

женски принцип. Токму затоа, изложувањето го почнуваме со оваа форма, која 
потекнува од индоевропската основа *legh- (првобитно само со аорисно значење 
"(си) легна, (ce) положи", a подоцна, како дуратив "лежи") со номиналната 
верзија од оваа форма *logh-; истата ce јавува и во продолжена степен *lëgh- 
/lögh-. Овој корен го среќаваме речиси во сите индоевропски јазици, со 

основното значење "легнување за спиење или во гроб" (cf. во мак. легне, лега, 

легина, лежи).
Во грчкиот јазик3 глаголските облици од овој корен ce застапени низ 

формите: λέχεται · κοιμάται (Hsch.)4, партиципот на перфектот λελο[γ]χυΐα · λεχώ 
γενομένη (Hsch. и кај Antim. во Р. Milan. 17 II 10), епските атематски форми, како 
аористот λέκτο (од стар сигматски аорист *λεχσ-το или од стар атематски 

презент), императивот λέξο (< *λεχσ- σο), партиципот -λέγμενος, инфинитивот - 
λεχθαι и на крајот λέξομαι, кој ce јавува како коњунктив или како футур. 
Постојат бројни форми образувани со предлозите: παρα-, κατα-, προσ-, παρακατ-. 
Вербалната форма λέχεται кореспондира co готското lig-an "лежам" што е 

можеби иновација според готската паралела sitan "седам"; словенскиот е 

претставен преку *-уе-/-уо- co старословенското ležp; ирскиот има laigid, 
паралелно на saidid.

Номиналните форми од оваа основа во кои е присутен вокализам е, може 
да ги групираме околу две именки; λέχος и λέκτρον. Онаа, можеби најзначајната 

за нас, е формата λέχος, ους, п. со значење на "легло, кревет, лежиште,

33 При изработувањето на ова поглавје користени ce следните дела: P. Chantraine, Dictionnaire 
étymologique de la langue grecque, I-IV, Paris, 1968-1977; É. Boisacq, Dictionnaire étymologique de la 
langue grecque, Paris, 1923; H. Frisk, Griechisches etymologisches Wörterbuch, I-II, Heidelberg, 1954-1970; 
J. Pokomy, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch, I, Bern und München, 1959; H. G. Liddell - R. 
Scott - H. S. Jones, Greek-English Lexicon, Oxford, 1996; F. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der 
slawischen Sprachen, Wien, 1886; P. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, I-IV, Zagreb, 
1971-1974.
4 Кратенките за античките автори ce дадени, главно, според кратенките во Greek-English Lexicon 
од Liddell-Scott-Jones.
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постела", често пати "брачно легло", a понекогаш и " легло,
Во сложенките, како прв дел ce јавува во: λεχε-ποίης, "залегнат во трева" (за 
реките, со тревни брегови и за градовите, чие лежиште е на трева), со 
неочекувана форма во првиот дел, наместо очекуваната λεχεσ-, која можеби 
фигурира во микенското re-ke-to-ro-te-ri-jo (*λεχεστρωτήριον), со значење на 
латинското lectisternium. Како краен дел во сложенките ce јавува во обликот - 
λεχής, на пр. во όρειλεχής "кој лежи на гората" (Етр.), потоа κοινολεχής "кој лежи 

заедно во леглото, другар во леглото" (Ѕ.), όμολεχής "кој лежи во исто легло, кој 

дели исто легло" (Lyr. adesp.), άπειρο λεχής "неопитен во легло, неоженет" (Ar.) 
итн. Меѓу изведените зборови од оваа форма ги среќаваме: λεχαίος "кој ce 
однесува на леглото или гнездото" (Aesch., A.R.), λεχήρης "кој е врзан за леглото, 
кој почива во леглото" (Е.), λεχώιος "кој ce однесува на породувањето" (A.R., 
Call.), λεχώ f."жена која para, родилка или леунка" (Е., Ar. итн.), со изразена 
гемината λεκχώ (Делфи, Schwyzer 323 D 13), покрај λεχωΐς (A.R., Call.) како едно 
проширување за λεχώ со суфиксот за ж.р. -ιδ- и λεχωιάς f. (Norm.), сите со 
горенаведеното значење. Најпосле, можеби треба да ce напомене дека на еден 
надгробен споменик зборот λεχώ е така употребен што ce чини дека означува 
"смрт при пораѓање" (Inscr. Cret. 2 х 12).

Од истата основа, изграден со суфискот - τρο-, потекнува и зборот λέκτρον, 
η. "легло, кревет, брачно легло, брак", кој често ce јавува во множина. Како 
сложенки од оваа форма фигурираат: αίνό-λεκτρος "несреќно оженет, ά-λεκτρος 
"без легло, неоженет или несреќно оженет", εΰ-λεκτρος "пригоден за брачно 
легло, кој носи брачна среќа", како атрибут на Афродита, κοινό- λεκτρος "другар 
во легло", όμό- λεκτρος "кој дели исто легло, другар во леглото" итн. Од оваа 
основа со проширување -ιτης имаме изведенка λεκτρίτη θρόνφ · άνάκλισιν εχοντι 
(Hsch.), веројатно еден вид почивалка. Истиот радикс ce јавува во антропонимите 
Λεχώ, Λεχίτας.

Во една друга група зборови истата основа ja среќаваме со вокализам 
Првиот пример е λόχος, m. со основно значење "место каде што ce легнува". 
Овој збор Ајсхил го употребува за раѓање дете или животно (Aesch. Suppl. I l l ,  
Ag. 137), но, уште кај Хомер веќе е со значење на "заседа" или "чета во заседа" 
(N 277, 285 и др.); оттаму, кај историчарите влегува со значење на "мал одред 
пешадија" или "група, друштво", особено кога ce зборува за Спарта.
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Точното значење на зборот е запазено во неколку сложенки, како: αλοχος 
(< *sm-logh-) "онаа која го споделува леглото, онаа со којашто е ист креветот,
сопруга" (Хом., поетите, ретко во прозата) и означува, пред cé, законска 
сопруга, но понекогаш е употребен и воопшто за жена. Постои и еден хомоним 

α-λοχος "кој нема деца", како атрибут на Артемида, добиен со сс- privativum (PL 

Tht. 149 b). Kaj другите сложенки во βωμό-λόχος "оној кој е залегнат, кој ce наоѓа 
во заседа крај жртвеникот, за да испроси, со правење гримаси, остатоци од 
гозбата", од каде што потекнува значењето на "палјачо, лакрдијаш"; од него 
постојат изведенките: βωμολοχέω "пита, проси" (Poll.), "прави шеги" (Plu.), 

βωμολοχία "питање" (Poll.), "шега, смешка" (PL, Arist, итн.), βωμολοχικός 

"наклонет кон лакрдии" (Luc., Gal.); од друга страна βωμολοχεύομαι "правам 
лакрдии, ce препуштам на будалаштини" (Ar., Isocr.) со βωμολόχευμα, во множина 
βωμολοχεύματα "скаредни шеги, подбишеги" (Ar.). Понатаму δείπνο-λόχος 
"паразит" и εύλοχος "кој помага при породувањето". Како прв дел од 
сложенките во λοχαγός "водач на еден лох, на чета", заедно со λοχαγία "служба 

или достоинство на лохаг, λοχαγέω "предводам или водач сум на лох" (S., Th., X.) 
итн.

Изведенките ce однесуваат или на поимот на породувањето или пак како 
дел од војничка терминологија: λόχιος "кој ce однесува на породувањето" (Е., Ar., 
итн.), ή Λοχία атрибут на Артемида (Е., натп.), τα λόχια "постелка" no 
породувањето (cf. срп.-хрв. ложа "вулва кај животно, постелка кај жена", ст.слв. 
ложеснд "матка, утроба"); λοχείος (Е., Plu., итн.) и λοχαίος (Arat., AP) со значењето 
на λόχιος. Старото име за "родилка, породилка, жена која para или тукушто 
родила" - λεχώ, во хеленистичкиот период и подоцна било изменето во λοχώ или 
λοχός. За војничкиот речник ce врзува λοχεός "заседа" (Неѕ. Th. 178) и λοχίτης т. 
"војник од ист лох, соборец, воен другар" (Aesch., S., X.).

Деноминативни глаголи: а) λοχάω, λοχάομαι "ce наоѓам во заседа, дебнам 
во заседа" (Horn., поетите, доцна проза); оттука подоцнежните именски форми 
λόχησις "напаѓање од заседа, уловување" (Suid.), λοχητικός "кој дебне, опасен" 
(Adam.), б) Во истото семантичко поле, фактитивот λοχίζω "ставам во заседа" 
(Th.), во пасив "паѓам во заседа" (Th.), "делам во лохови" (Hdt), покрај λοχισμός 
"ставам во заседа" (Plu.), в) Во врска со термините кои ce однесуваат на 
породувањето, раѓањето и леунството: λοχεύω, λοχεύομαι "донесувам на свет,
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пораѓам", a ce однесува на мајката или на бабицата; во пасив "донесен сум на 

свет, роден сум" (поетите); оттука λόχευμα "пород, рожба, дете, породување, 

раѓање" (Aesch, Е.), λοχεία /  "раѓање, породување, помагање при породување"; 
од нив, подоцна изведено λοχεύτρια "жена што para, родилка и жена што пораѓа, 
бабица". Во антропонимите оваа основа, како прв дел, ja среќаваме во Λόχ-αγος, 
Λόχ-ανδρος, a како втор во Άμφίλοχος, Άντίλοχος, Άρχέλοχος, Εύρύλοχος, 
Θερσίλοχος, Ίππόλοχος и уште многу други.5

Во некоја друга група би ги ставиле зборовите (со назал) како λόχμη f  
"легало на диво животно, место каде што тоа залегнува, дувло" (cf. τ439) или 
"честар, густа шума, грмушка" (поетите, Arist. итн.), од каде што имаме λοχμαΐος 
"кој живее во честар " (Аг. Αν. 737), λόχμιος со истото значење (АР), λοχμώδης 
"зараснат со грмушки" (Th., Thphr.); овде спаѓа и деноминативниот глагол 
λοχμάζω "засенувам, засенчувам, правам некому сенка, засолнувам" (доцна 
поезија).

Значи од една страна имаме λέχος, λέκτρον со значење на "легло" и заедно 
со нив λεχώ како "родилка или леунка", a од друга λόχος околу кој постојат два 
одвоени развојни семантички патишта: од една страна зборовите групирани 
околу поимот "заседа", од каде произлегува и "војничкиот оддел, одред, чета, 
лох", a од друга оние групирани околу значењето на пораѓањето, раѓањето.

Номиналните форми ce бројни и надвор од грчкиот, со различно значење. 
Во врска со коренот *logho- старонордискиот има lag п. "место, сместување"; во 
словенските, руското лог "долина, угар"; на λόχιον, λόχια одговара 

старословенското доже, бугарското лбже "легло" итн. На сложенката άλοχος му 

одговара старословенското su-logù = σύγκοντος "сопруга" (додека, пак, зборот 
сопруга потекнува од прасловенското *preng- "впрегнува", преку апофонскиот 
степен *prong-, така што тоа е, всушност, калк = coniux, σύζυγος; cf. ст.слв. 
с-кпрАгнжти сд "да ce ожениш"); на λέκτρον му одговара старовисокогерманското 

lehtar "материца, родилка", во западнотохарскнот фигурира leke,-i "постела", a 

во источнотохарскиот lake, што може да ce поврзе со λέχος и λόχος. Во 
останатите јазици постојат и имиња кои го означуваат леглото, a ce градени со 
различни суфикси, како латинското lectus, готското ligrs со суфиксот *-го- итц.

5 Повеќе за личните имиња од оваа основа види кај F. Bechtel, Historischen Personennamen des 
Griechischen, Halle: Max Niemeyer, 1917, стр. 287-288.
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Во изложените примери гледаме дека оваа основа развила цела една гама 
значења, кои, посредно или непосредно ce врзани за жената и процесите во 
природата, кои, во митското гледање на светот, функционираат според 
женските принципи. Но, како би можеле структурно да го претставиме патот 
според кој ce развивале асоцијациите во рамките на "дивата мисла"? Да 
погледнеме за миг од еден генерички агол каква би била улогата на леглото во 
основната човекова заедница. Во "дивата мисла" семејството го сочинуваат 
маж, жена и дете. На една скица, тоа може да го претставиме вака:

Цртежот кажува дека релациите татко (πατήρ), мајка (μήτηρ) и син (υιός) 
ce добиени во односите меѓу членовите на оваа тријада: маж (άνήρ), жена (γυνή) 
и дете (παις). Насоките на стрелките ги покажуваат насоките на воспоставената 
релација. Но, што би можеле да речеме за реладијата маж - жена. Ce разбира, би 
ce повикале на сопруг, т.е. сопруга. Но, како што знаеме, најчесто 

употребуваниот збор во грчкиот јазик што ja означува сопругата е άλοχος, кој 

семантички е врзан за λέχος. Другите означители за сопругата, како што подолу 
ќе видиме, ce: άκοιτις, παράκοιτις, σύνευνος, συνευνέτις, συνευνίς итн., a за сопругот: 
άκοίτης, παρακοίτης, σύνευνος, σύλλεκτρος итн., сите во етимолошка и семантичка 
врска со поимот легло. Во таа смисла, местото за релацијата меѓу маж и жена би 
можеле да го исполниме со λέχος, па скицата би изгледала вака:
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Тоа значи дека мажот преку леглото станува сопруг на жената, a жената 
преку леглото станува сопруга на мажот. Но, оваа релација (онтолошки) не е 
стерилна, не е затворена во себе; таа para нови релации. Насоката која тргнува 
од мажот, преку леглото кон жената, води кон производ на нов член, дете, 
рожба или λόχευμα. И насоката која тргнува од жената, преку леглото, кон 
мажот, води кон истиот продукт. Причината за постоење на релацијата мајка е 
незамислива без релацијата λέχος. Причината за постоење на релацијата татко е 
исто така незамислива без релацијата λέχος. Или, со други зборови кажано, 
релацијата πατήρ е продукт на релацијата λέχος и релацијата μήτηρ е продукт на 
релацијата λέχος. Λέχος е она што мажот и жената ги прави татко и мајка. Во таа 
смисла би можеле да ги замениме местата на релациите татко и мајка, па да 
речеме дека άνήρ преку λέχος и γυνή станува πατήρ на παίς, и, дека γυνή преку 
λέχος и άνήρ станува μήτηρ на παίς. Да ce биде татко, значи постоење некакво 
дете и постоење некакво легло, или πατήρ = παίς + λέχος, и, соодветно μήτηρ = 
παις + λέχος. Ce разбира и релацијата υιός е незамислива без постоењето на 
релацијата λέχος. И таа е продукт на релацијата λέχος. Детето му станува син на 
мажот преку релацијата λέχος со жената, или станува син на жената преку 
релацијата λέχος со мажот. Така што може да ги надополниме добиените 
резултати и да кажеме дека υίός = άνήρ (γυνή) + λέχος. Или, доколку односите ги 
воспоставуваме на ниво на релации, тогаш: μήτηρ = υίός + λέχος, πατήρ = υίός + 
λέχος и υίός = μήτηρ (πατήρ) + λέχος. Мора да постои едно исто легло за да можат 
да бидат воспоставени сите релации. Леглото е всушност извор на сите релации,
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na затоа тоа треба да зазема централно место на ниво на функција, a релациите 

меѓу мажот и жената може да бидат дополнети со оние на сопруг и сопруга. 
Вака поставено леглото ги објаснува и оправдува односите што ce 
воспоставуваат преку него, ги прави логични и осмислени.

Гледаме дека сите релации ce воспоставуваат минувајќи низ функцијата 
легло. Тоа не е случајно и токму затоа грчката мисла развила цел систем 
зборови во кои ce отсликани животворните процеси, зборови низ кои ce 
отвораат вратите на чудесниот свет во кој женското битие со нераскинливи 
вериги праисконски е врзано за просторот каде царуваат божествата на 
плодноста, раѓањето, љубовта и смртта. Во митското мислење фалосната 
вертикала е спротивставена на легловната, женската, земјената хоризонтала. 
Хоризонталата на леглото лесно ce поврзува со симболиката на вагинален 
женски принцип. Спојувањето, сплотувањето на просторните оски го создава 

животот. За да ce создаде нов живот неопходно е фалосната вертикала (која во 

себе го содржи семето на животот, но само како δύναμις, како потенцијална 
живототворност), откако ќе влезе во еден систем на односи, кој ce вика брак 
(λέχος), да налегне (λέχεσθαι) врз жената, сопругата (αλοχος или λέχη), да ce 
изгуби во неа, да ce сплоти со неа и хоризонталата во која ce наоѓа таа, да легне 
во нејзиното легло (λέκτρον) и во тоа брачно легло (λέχος), во таа матка (τα
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λόχια) да го зачне детето, плодот (λέκτρα), кој понатаму ќе ce развива во 
постелката (τά λόχια), и кој жената родилка (λεχώ или λεχωιάς), со помош на 
бабицата (λοχεύτρια или λοχιάς), во еден процес на раѓање (λοχεία) ќе го донесе 
(λοχεύειν) како рожба (τό λόχευμα) на овој свет, која (рожба) подоцна, во истото 
легло ќе го најде сопствениот одар, сопственото посмртно легло (λεχος). Веќе 
видовме дека сите наведени примери потекнуваат од иета индоевропска основа 
*legh-/logh- од која ce изведени зборовите што ce однесуваат на леглото и лег- 
нувањето.

II. 2. Εύνή

Друг синоним за леглото во грчкиот јазик е зборот έυνή. Постои едно 

несигурно толкување според кое εύνή потекнува од *εύδνη (cf. *εύδω > εύδω 
според ήμαι, ιζω). Ho, ова ce судира co две препреки: од една страна отсуството на 
аспиратата, a од друга, необичната обработка на -δν-. Исто така, недоволно 

објаснето ce споредува со ирското (h)uam < *eu-ma "пештера, дувло, дупка" и 

авест. ima "дупка, скривница, пукнатина (во земјата)", a овие од IE *eumnä со 
радиксот eu "влегува во некаква обвивка, ce вовлекува во нешто", од каде 
потекнува и лат. ind-uö, ex-uô. Ce споредува и со ерменското оуп "навика, 
обичај", unim "поседувам, држам, фаќам" (< *oyn-i-m IE *eun-ë-mi), од една основа 
ewen(?) "недостасува, посакува", претставено во старовисокогерманското wonën 
"да ce навикнеш на нешто, да престојуваш", норманското una "да бидеш 
задоволен", санскритското vanah "недостиг, желба, дражест, милина" =

латинското venus, но и ова објаснување е отфрлено како несигурно.
Грчката варијанта на овој збор - εύνή /  значи "место каде што ce лежи" и 

тоа воопшто, кажано за војници, животни итн., и, ce разликува од λέχος дотолку 
што овој повеќе ja означува дрвената конструкција на леглото, додека εύνή во 
значењето повеќе ce поврзува со сламарицата, мекиот дел врз кој ce лежи 
(ψ179, γ403). Во поезијата ce употребува и за брак и брачно легло, a неколку 
пати со значење на Гроб. Во речникот на морнарите зборот означува големи 
камења кои служат како котви за бродовите (П., Od.), a аналогијата е добиена
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веројатно според тоа што го смируваат коработ, за што сведочи Евстатиј кај 
Хомер (II. А'. р. 131). Во класичниот грчки јазик овој збор е доста редок и 
секогаш е со значење на "легло, место каде што ce легнува", кажано за војници 
итн. (Th., PI. R., P r t . , P i t . ) .

Како прв дел од сложенките го наоѓаме во ευνούχος (εΰνή, εχω) "чувар на 
постелата, евнух", со изведенките ευνουχίζω "правам евнух", εύνουχίας "кој е 
како евнух, неплоден, немоќен". Како втор дел од сложенките во χαμαί- εύνης, 
-ου, т. (.I I . , Emp.), χαμαί-ευνάς, -αδος (Od.) "кој лежи или спие на гола земја", со 
дублетата χαμευνάς (Lycophr., Norm.); како детерминативна сложенка χαμ- ευνάς /  

"легло кое ce наоѓа на земјата" (Nie., Th. 23); во ова значење, главно χαμ-εύνη, -α 

(траг., итн.), χαμ-εύνιον (PL, итн.), χαμ-ευνίς (Theoc.), χαμ-ευνία (Ph., Philostr.); кај 
Хесихиј среќаваме χάμευνος "кој спие на земја", a кај Ph., Philostr. деноминативот 
χαμευνέω.

Од оваа основа постојат повеќе изведенки како: εύναίος "кој ce однесува 

на постелата", особено врзано за бракот (траг.), εύνια п. pi. = εΰνή (Αρρ.), εύνέτης 

т. "сопруг, маж" (Е., АР), со еквивалентите за женски род εύνέτις (Нр., A.R.) и 

εΰνις, -ιδος (Ѕ., Е.). Овде може да ги споменеме и сложенките кај трагичарите 
όμ- ευνέτης, - έτις / ,  συν- ευνέτης, - έτις /  и σύν- ευνος кој ce однесува и за мажот и за 
жената, a сите ce со слично значење - "содругар, соделител на постелата".

Постојат два деноминативни глагола кои околу себе опфаќаат одреден 

број изведенки. Првиот е εύνάω "заспива некого, легнува некого во заседа"

II. κατ-, само аор. εύνησα), кој особено ce среќава во медиопасив εΰνάομαι, 

εύνηθήναι "легнува, спие" (Хом. само во пасивен аорист, поетите), од каде 
потекнуваат изведенките кои ce поврзуваат речиси секогаш со поимот за брак, 
како што е εύνήματα "брак" (E., Ion 304 hapax), кое е можеби само едно 
проширување на εύνή. Постојат различни форми на nomina agentis за означување 
сопруг или сопруга во јазикот на трагичарите: εύνη- τήρ, εύνατήρ; εύνήτωρ, εύνάτωρ, 
εύνάτας (Ε., Med.); во женски род εΰνή-τειρα, εύνάτειρα и εύνήτρια (S., најпосле 
εύνατήριον "соба на младенците " (Aesch., Рerѕ.). Вториот деноминативен глагол е 
εύνάζω "сместувам во заседа" (Od.), "заспивам некого, успокојувам" (поетите, X.) 
или во медиопасив εύνάζεσθαι "заспива, залегнува, спие", a ce употребува и за 
однос меѓу маж и жена (Od, поетите), со аор. εύνασθηναι (77., поетите). Оттука 
имаме изведени зборови како εύναστήρ "другар во постела, маж" (Lyc.),
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εύνάστειρα λιθός "камен кој служи како котва" (Орр.); εύνάσιμα pi. "место каде 

што животните може да лежат, да престојуваат" (X., Суп.) аналогно на ίππάσιμος.

II. 3. Δέμνιον

Следниот збор во грчкиот јазик врзан за леглото е зборот δέμνια п. pi. 

"легло, кревет" (II., Od., трагичарите), кој во еднина ce среќава многу ретко. 
Kora ce употребува во прецизното значење, тогаш овој збор е спротивставен на 
покривките за креветот и е со значење на креветско подножје, душек и сл. Како 

втор дел од сложенка го среќаваме во придавката έπιδέμνιος "на креветот" (Е., 

Heel), a во сложенката δεμνιοτήρης (Aesch., A g.) co значење "врзан, прикован за 
креветот, тешко болен".

Во науката ce присутни две насоки за негово објаснување. Едната е 
претпоставката дека е изведен од δέμω "гради, ѕида", a другата од δέω < *бејсо 

(δέμα, δέσις, δεσμός) "врзува" од IE основа *dë/dôi "врзува", кое наоѓа потпора во 
κρήδεμνον "женска покривка за главата, вид вел" и што е поприфатливо; така 

δέμνια би можело да биде едно ш изведување co п основа *δεμα или г-п основа 
*δέ-μαρ "врвка, лента". He треба да ce заборави дека во градењето на креветот 
на Одисеј е употребен зборот λέχος, a станува збор за ремените кои ja 

образуваат пружината на креветот (Ιμάντα).

II. 4. Κοίτη

Од IE основа *kei- " лежи" во грчкиот јазик ce појавува презентот κείμαι со 

соодветните парадигми во санскритското séte, авестиското saëte "лежи, положен 
е" и од друга страна хетитскиот преку kitta, kittari. Номиналните форми на -t- и на 
-m- можеби кореспондираат co зборови и во другите јазици: co -t- брет. argud 
"лесен сон" < *are-koi-to.
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Номиналните изведенки ce различни и ce однесуваат на значењето 
"легнат". Со вокализам о:κοίτος т. "легло, кревет, спиење, лежење, сон"\ почест 
збор е κοίτη /  "легло, кревет, брачен кревет, Гнездо, , па оттука и
"ковчег, сандак, кутија, гроб" итн. Постојат голем број сложенки: άκοιτος "кој 
не лежи, кој не спие", άπόκοιτος "кој спие одделно, одвоено", од каде άποκοιτέω 
"спијам надвор од своето место, некаде настрана" (D. 18,37), δυσκολόκοιτος "кој 
пречи да ce спие" (Ar.), ήμερόκοιτος "кој цел ден спие" (Неѕ., Е.), κατάκοιτος "во 
кревет, спокоен" (Ibyc.), όψίκοιτος "кој доцна легнува, кој до доцна бдее" (Aesch.), 

πρόκοιτος "чувар, кој стражари пред некое место" (Pib., итн.) со глаголот 
προκοιτέω; σύγκοιτος "другар во креветот" (Pi., итн.). Зборот άκοιτις, ιος, /  "онаа 
која го споделува леглото, жена", било да е законска или не (за разлика од 
άλοχος кое отскокнува со своето благородно значење на законска жена), 
произлегува од κοίτη со копулативот ά-, каде што псилозата (ά < *sm) би можела 
да биде дијалектна или по аналогија со άλοχος. Машкиот род претставен преку 
άκοίτης е многу поредок; ce чини дека е употребен со иронична конотација. Овој 
збор со предлог, како παράκοιτις, кај Хомер е употребен 16 пати, но како 
παρακοίτης само во II.Ζ,430 (кажано за Хектор од Андромаха), 0,156, Неѕ., 928.
Ce чини дека првичните форми ce од женски род, па затоа ce и многу почести; 

идејата за придружничка во креветот е поприродна, одошто онаа за придружник 
во креветот.

Различни изведенки: деминутивот κοιτάριον "креветче", потоа κοιτών, 
-ώνος m. "соба за спиење", од каде потекнуваат и сите подоцнежни изведенки: 
κοιτώνιον демин. од κοιτών, κοιτωνίσκος како претходното, κοιτωνικός "кој ce 
однесува на соба за спиење" (со κοιτωνική "прекривка за кревет"), κοιτωνίτης 

"собар", κοιτατήριον "соба за спиење", според έστιατήριον; κοιταιος "легнат", 

κοιτάριος "кој припаѓа на креветот, за креветот", образуван со суфикс земен од 

латинскиот; со сосема друго значење κοιτίς, - ίδο ς/ "кутија, сандак" (Men., Ј.) и 
дублетата κοιτίδιον. Деноминативен глагол κοιτάζομαι "спие, логорува", κοιτάζω 
"сместува во легло, сместува на некое место, во трло (за овци)" и "ja поделува 
земјата на парцели" (подоцнежно), со изведенките κοιτασία "взаемно живеење", 
κοιτασμός "ставање животни во штала или трло".

Друга група зборови, веројатно произлезени од номиналната основа на 
-т- *κοίμα или *κοιμος, кои изразуваат идеја на "легнувања заради спиење, сон"
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итн., од каде што потекнува и деноминативниот глагол κοιμάω "прави да заспие, 
заспива, успокојува", со κοιμάομαι (аор. - ήσατο и -ήθη) "легнува во кревет, 
заспива" итн. (Horn.), од каде κοίμησις "легнување за спиење" (PL); κοίμημα во pi. 
κοιμήματα "легнување" (Ѕ.); κοιμητήριον "спална", a значењето на гробница е 
често во христијанските текстови. Понатаму κοιμήθρα "место за одмор", κοιμήτωρ 
"оној кој заспива". Паралелно на κοιμάω има глагол на -ίζω, фактитивот κοιμίζω 
"заспива некого, прави да заспие", неколку пати кажано за смртниот сон, 
фигуративно за "успокојува" итн. (S., PL, X., поетите); κοιμίζεσθαι во пасивно 
значење е ретко.

II. 5. Κλίνη

Уште една основа која во себе го содржи значењето на хоризонталната 

положба е Ш *iclei-. Во грчкиот претставена преку глаголот κλίνω (< *κλιν- 
уе/-уо), веројатно поврзан со словенското 'слонити' од една основа * κίοί- и слојв 
< * ќ1оуо-ѕ. Санскритската паралела e srayati "наслонува", латински clino и 
старовисокогермански (h)leitara. Од оваа основа (од κλι- без назал) е составен 
κλίσις со значење "лежалка", инаку "свивање, наведнување, свртување, свиок". 

Најчесто ce јавува со предлози, особено άνα- "легнување, наслонување", κατα- 
"залегнување некого" итн. Зборот κλίμαξ добиен од κλίμα со еден суфикс -ак- 
(долгата јота во коренот е добиено од -ει- [*κλεΐμα] според κλίνω, со значење 
"скала" (бидејќи ce наведнува, ce навалува косо скалата), "скали" 
меѓудругото и "орудие за измачување" (Ar.), "хируршки инструмент" (Нр.), "воен 
плен" (Ѕ.), "градација" во реториката (Demetr.); оттука κλιμάκιον, κλιμακίς "мала 
скала" (Pib.), "жена која од себе прави скала, за да ce качи некој преку нејзиниот 
грб во кола" (Plu. 2,50 d, Ath.); κλιμακτήρ со суфикс за инструмент "скалило, 
пречка на скалите", "критична точка во човековиот живот" во астрологијата 
(подоцнежно), заедно со -τηρικός, - τηρίζω; најпосле κλιμακωτός (Pib.), -ώδης (Str.) 
"во вид на скали" и κλιμακεών = κλίμαξ. Co суфиксот за nomina agentis -σμος ce 
образува κλισμός "наслонување, навалување" (Arist.), но и со значење "долга 

столица, стол со наслон за грбот, кревет" (Horn., Нр., поетите), заедно со κλισμίον
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(Call.) и κλισμάκιον. Co суфиксот за nomina instrumenti ce образува άνά-κλιθρον 

"потпирка, наслон" (PtoL). Понатаму зборот κλισία, јон. - η (Horn., поетите) може 
да означува "место на кое ce легнува" но почесто го означува збирот на греди 
или гранки исправени и навалени косо, "колиба, дрвена куќарка", па значењето 
често ce заменува за σκήνη "шатор, чадор"; други значења "долга столица, 
кревет" {Od.), "гроб", "луѓе залегнати за јадење" (подоцнежно); заедно со 

κλισίηθεν и κλισίηνδε {II). Co суфикс за nomina agentis и со префикс παρα- κλιτής 
"сосед на маса, кој до некого на почивалка лежи" (X., 2,2,28).

Со назален суфикс κλίνη "легло, п, особено "клупа,
крај маса за јадење" но и "носилка", потоа "одар на кој лежи трупот" и 

"дрвени делови на креветот". Има бројни изведенки: деминутиви: κλινίς, -ίδος/, 
κλινίδιον, κλινίον, κλινάριον; придавката κλίνειος "кој ce однесува на леглото" (D.), 
κλινικός "лекар кој ги посетува болните во кревет" (подоцнежно), 
псевдоизведенката κλινήρης "кој лежи, кој е врзан за креветот, болен" (Ph., Ј.). 
Постојат бројни сложенки кои во значењето ce врзани со правењето на 
креветот: κλινο- ποιος, κλινουργός, κλινοπηγός; како втор дел на сложенки: 

σύγ-κλινος "другар на гозба"; έννεάκλινος "со девет лежалки крај масата", δέκα-, 

τρίκλινος итн.

Co суфиксот за nomina agentis или instrumenti постојат изведенки добиени 
од радикал на назал, каде квантитетот на јотата не може да ce утврди: κλιντήρ, 

-ήρος "легло, почивалка, наслонувач" {Od. 18,190, Theoc.), со κλιντήριον (Ar.) и 

άνακλιντήριον "перница, зглавник" (Erot.); -ίδιον (Phot.), -ίσκος (inscr. Samos), ho 

άνακλιντήρ "сосед крај маса" (Рѕ. Callisth. 2,13), a исто и παρακλίντωρ {AP); најпосле 
έπί-κλιντρον "наслон, перница" (Ar.) и άνα- (Poli. 6,9).
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III. Симболиката на леглото

Симболиката на креацијата на ό πρώτος άνθρωπος е во тесна релација со 
човековото исправување, со застанувањето на нозе и поставување на човечкото 
тело во положба на Дрвото на животот. Еднаш веќе создаден и оживотворен со 
силите на козмичката вертикала, човекот, како и сите други живи суштества на 

Земјата, во исконската трка за живот и преживување, почнува да ги ползува 
нештата кои ce наоѓаат во природата, и, обликувајќи ce себеси како 
најсовршено суштество, го менува светот во и околу себе, оддавајќи божеска 
ένέργεια при тоа макро и микрокозмичко метаморфозирање. Меѓутоа, во таа 
преобразба низ мака и труд, доколку продолжел да ja троши својата енергија, 
човекот би исчезнал во заборавот на вечноста, не можејќи да го надомести она 
што го губел во судирот со аморфната ύλη. Затоа домовниците на 

меѓусветовите го испраќаат 'Ύπνος - упокоител на душите и телата, да внесе 
спокој и починка кај сиот уморен човечки род. Во мигот кога Сонот ги обвиткал 
неговите истоштени гради, човекот ja приклонил главата, ce потпрел со раката 
и го испружил телото во просторната хоризонтала, на местото, кое, според 

дејствието (само навидум пасивно, a во суштина многуплодно активно) ќе биде 

наречено Легло. Homo erectus станува "homo clinatus", Co ова на светот му била 
доделена уште една дихотомија во низата што започнува со темнина и светлина.

Оваа θέσις на козмичкиот такт според кој ритмично пулсира животот во 
целиот универзум, овој архетипски момент на исполнување на божеската 
промисла со која е детерминирано самото суштествување, претставува 
прапричина за раѓањето на поимот "легнување" и протослика во чиј одраз ce 
огледува појавата на просторот во кој ce остварува тоа легнување.

Податоците за појавата на првите легла исчезнуваат далеку зад 
хоризонтот на предисторијата, но, повеќе од веројатно, нивното јавување ce 

совпаѓа со самиот почеток на човековото постоење. Познато е дека во целиот 
животински свет постојат такви места (легала, дувла, гнезда, брлози), кои 
служат за раѓање и отхранување на подмладокот, за престој и за заштита од 
разни грабливци. Можеби би била посоодветна нивната споредба со човековите
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домови, меѓутоа семантиката на зборовите покажува дека и тие најчесто го 
обединуваат значењето на леглото.1

Со развојот на човештвото ce менуваат местоположбата, конструкцијата 
и самиот човеков однос кон леглото. Набљудувајќи ги промените што 
секојдневно ce одвиваат врз тоа легло, човекот почнува да го согледува 
неговото значење и да му одвојува соодветно место во својата митска, религиска 
свест. Цикличните појави што ce случуваат во природата, како што е промената 
на годишните времиња - слика на митот за вечното враќање и постојаното 
зимско "умирање" на вегетацијата, проследено со повторно "оживување" при 
доаѓањето на пролетта, може лесно да ce поврзат со секојдневното легнување и 
исчезнување во светот на соништата и утринското будење, како чин на 
воскревање, воскреснување. Со неминовното заминување на сончевите кочии од 
небесниот свод постојано доаѓа ноќта во која дебнат илјадници опасности за 
незаштитениот човек. Обземен од страв, во темнината што крие зло, тој ce 
привива во своето легло и таму, врз самата почва,2 ги ослушнува отчукувањата 

на Земјиното срце во длабочините. При ова легнување врската со Мајката Земја 

- родителка на cé, е најблиска и најсилно изразена. Испружувањето, 

простирањето врз просторот на залегнување е, всушност, момент на сплотување 
со неа, прививање врз нејзините гради и стопување со нејзината ουσία.

III. 1. Легло - Земја

Во детската свест на "стариот" човек3, обликувана со претставата за 
неговата беспомошност и препуштеност на стихиите на природата, Земјата ce

1 Cf. II.l. иИ.2.
2 Веројатно, локациите на првите човекови легла биле најразлични (и на дрвјата, на пр.); 
меѓутоа, исто толку веројатно луѓето во почетокот лежеле на самата почва, врз гола земја, 
особено во пештери, во "утробата" на земјата.
3 Оваа свест е "детска" дотолку што е поетска, симболичка, миметичка, фисио-логичко-митска; 
сите претстави на свеста на "стариот" човек ce сочувани во уметнички, симболички, 
философско-митски, мистично-религиски облици. Ce разбира дека на тоа рамнипгге и денес - 
"младиот" технолошки човек има таква симболичка свест, и стварноста ja твори низ сите 
рамништа на човечката свест - објавувајќи ja схематично, т.е. низ метонимии и метафори. Човек 
е animal symbolicum и засекогаш ќе биде "мито-творен", запгго тој простор е единствената негова 
вистинска стварност: стварност на условени или произволни знаци, симболи или фантазмагории.
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јавува како најголемо божество, алфа и омега на сите нешта, онаа што го дава и 

го одзема најголемото богатство во универзумот - животот. Таа е materia prima, 
материјал, граѓа од која е создаден човекот, материца во која ce зачнуваат сите 
извори, девица што ce дефлорира од плугот или ралото, ce оплодува од дождот - 
небеската сперма. Таа e Tellus Mater која ги донесува на свет сите суштества и 
Γαΐα од која ce родени и самите богови.* 4 Симбол е на плодноста и на обновата; 
од неа ce para - во неа ce умира за да ce роди за нов живот. Таа е хранителка на 
своите рожби, заштитничка од сите уништувачки сили. Најпосле, Земјата во 
себе ja содржи и негацијата на животот што го создава - смртта. Од една страна 
демијург, од друга - уништувач на своето дело, разградувач на изграденото, онаа 
што ce храни со мртвите тела на своите чеда.

Проследувајќи ja оваа симболика која произлегува од функциите на 
Земјата, станува јасно дека ce работи за женски принцип. Потврда за ова 
наоѓаме насекаде, во говорот и литературата (Мајка Земја, Земјина утроба3) и 
низ споредбите и поистоветувањата со поимот жена: обработувањето на 
земјата, орањето и сеењето со пенетрација и оплодување на жена, земјоделската 
работа со чинот на раѓање, собирањето плодови со доењето и сл. Со оглед на 
тоа што топиката на првите легла e caiMaTa земја, таа ce јавува и како некој 
архетип на цивилизациското легло. Оттука доаѓа и првото поврзување на 
поимите Земја - Жена, хтонски битија и Легло, кое во себе ги обединува обете. 
Иако легнувањето им припаѓа на двата пола, леглото уште на самиот почеток ce 

јавува како женски принцип, свет на жената и нејзин симбол.

Едно е феномен како "божја" појава, или "привидна", доколку човек воопшто може "чисто" да 
го перцепира, a друго е она што човек видува во феноменот. a тоа е - фантазма. Човек живее во 
фантазми, a негова најголема моќ е - да ги претвори во систем (научен, поетски) во кој ке улови 
"идеја", која во мигови на вознес или просветлување, личи на "вистина".
4 Хесиод, Теогонија, 116-186.
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III. 2. Легло - хоризонтала

Основната функција на леглото, со која е поврзана и семантиката на 
самиот збор, е лежењето врз него, наклонувањето и простирањето на телото во 
хоризонтална положба. Ако симболиката на животот е претставена со 
исправеноста, со телесната спротивставеност на земјината тежа, со вертикалата 

насочена кон козмичките височини, тогаш симболиката на смртта е 

срамнетоста, легнатата положба, хоризонталата на Земјата во која ce протега и 
самото легло. Раѓањето е исправување, умирањето - легнување. Леглото е место 
на умирање, гроб во кој ce положува телото лишено од исправеноста - 
животната вертикала.5 6 Легловната топика во хоризонталната рамнина ja 
определува и неговата симболичка функција на граничник7, кој одделува, 

разделува, но, истовремено и поврзува, спојува два света, простор Горе и 
простор Долу, свет на урански височини и свет на подземни длабочини, свет на 
живите и свет на умрените. Низ легловната хоризонтала ce доаѓа на овој свет, 
низ истата ce преминува во друг.8 Во хоризонталата не ce живее, не ce 
престојува постојано, но ce исполнува повремено, кога ce para, кога ce зачнува и 

кога ce умира. Двонасочно пропустлива, хоризопталата е меѓупростор, мост 

што поврзува две спротивставени топики, скали по кои ce симнува и ce искачува, 
врска меѓу она Таму и она Ваму, меѓу Отаде и Одовде, меѓу светлината и 
темнината, презент во кој ce престојува "cera" и од кој ce отвора иднина или ce 
заминува во минато, премин што мора да ce помзше, Граница во која ce прави 
селекција, дајмон (како Хермес за душнте), лоткар (како Харон) кој ги 

спроведува, ги посветува телата на (под) Земјата и ги донесува на (врз) Земјата. 
Најпосле, хоризонталата на леглото ce потврдува и со симболиката на

5 Во Стариот Завет (1, 21) Јоб, легнувајќи на земја, извикнува: "Гол излегов од утробата на 
својата мајка; и гол онаму ќе ce вратам".
6 Во овој контекст би ja споменале и симболиката на болесничката постела, како живот или смрт 
вопотенција.
7 Глагол ορίζω од кого потекнува зборот хоризонтала ja содржи семантиката на ограничување, 
делење, простирање.
8 He само во светот на мртвите или живите, туку и во светот на боговите. Леглата на смртниците 
ги исполнуваат и боговите, каде ce зачнуваат полубогови или хероји.
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вагинален женски принцип, спротивставен на фалосната вертикала, за што веќе 
претходно говоревме.9

III. 3. Легло - брак (Έρως προς αθανασίας)

Поимот брачна постела во себе ги опфаќа основните животни функции 
на бракот. Тоа е простор што ги обединува телата на полово определените маж 
и жена, топос во кој ce остварува помирување на два антагонизма, сплотување 
на машкиот и женскиот принцип, заради остварување зачеток на нов живот, со 
единствена цел - обезбедување бесмртност. Како вакво, леглото е место на кое 
ce жртвува девственоста и ce врши обредно ранување ("колење") на женското 
тело. Тоа е олтар што ja впива крвта на сакрифицираната телесност, крвта 
како мистерија на животот, посветена на боговите на плодноста, во првата 
брачна ноќ, во чинот на величање на козмичкото создавање.

Но, од една страна Ерос кој тежнее по бесмртност, од друга, исто така 
Еротова епифанија, леглото ги обединува и уништувачките, разорните сили, 
акцелерирани од делот на легловната хтонска суштина. Ваквиот спој ja 
профилира легловната (на брачното легло) ерототанатолошка димензија. Над 
зачнувањето и раѓањето во убавина, во облик, надвиснува гибел или ce протега 
страшна, врлетна бездна во која ce стрмоглавуваат сите партшџшиенти на 
леглото, во мигот кога во него ce зачнува во неубавина, кога ce разбива схемата, 
ce разобличува формата. Оние кои ce наоѓаат во привид, во мним, не успеваат 
да ja созерцаат замката на двојната легловна суштина, и, занемарувајќи го 
врвниот императив - зачнување во облик-убавина, кој обезбедува бесмртност - 
ja разбиваат мерката и го пречекоруваат невидливиот раб кој ги води во 
пропаст. Историјата на човештвото (физичка и метафизичка) ги бележи 
единствено миговите кога брачното легло е доведено во дисхармонија, кога во 
него надвладуваат деструктивните еротови моќи. Ова е можеби една од 
причините зошто атрибутите на леглото или неговите метафори (во речиси 
сите јазици) секогаш алудираат на темната еротова страна, на неговата

9 Cf. II.1.
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танатолошка димензија, a никогаш или многу ретко на светлата, среќната, 

добрата, убавата; во говорот постојат многу примери за синтагми како: "легло 

на разврат", "легло на страсти", "легло на зло", "легло на очај", "легло на 
ужас", на солзи, на смрт итн., но никогаш, или многу ретко "легло на добрина", 
"легло на среќа", на убавина и сл.

III. 4. Легло - Ιερός τόπος

Сумирајќи ги функциите на леглото, забележуваме дека тоа ce јавува 
како некој премин меѓу две состојби, враниз која ce влегува во овој свет и 

низ која ce преминува во друг, граница меѓу животот и смртта, видливото и 
невидливото, сакралното и профаното. Тоа е меѓупростор што постојано ce 
исполнува во козмичката игра на животот, во вечното циклично струење на 
секогаш необјаснетото таинствено заминување и враќање, порта што 
наизменично ce отвора и затвора во совршениот ритам на божествената 
симфонија на универзумот.

Ова свето средиште на тајните на животот, во антиката, поточно во 
митот или митскиот начин на мислење, зазема многу значајно мистериско и 
култно место, како центар на основните процеси и облици на животот, но, пред 
cé, како топос кој во најголема мерка му припаѓа на светот на жената. 

Примерите од литературата сликовито говорат за посебниот, особениот, 

пиететниот, сакралниот однос на жената кон ова свето место. Во Илијада, 
врховната божица Хера ce колне во "...нашето брачно легло, него попустина јас 
не ќе го спомнам никогаш в клетва."10 Светоста на леглото е дури и над 
заклетвата: "Зашто судбински одредената постела, која е чувана со правото, за 

мажот и за жената е поголема (посвета) од заклетва."11 За жената леглото е 
врвна заклетва; таа заколнува, преколнува, моли во името на леглото: "Те 
молам во она што ти е дома мило, рожба или легло или имот или бог."12, го 
преколнува Антигона Хорот старци, или: "...те молам (...) во твојата постела со

10 Хомер, О, 39-40.
11 Ајсхил, Евмениди, ст. 217-218.
12 Софокле, Ојдип на Колон, ст. 250-251.

54



која беше соединет со мене..."13, му вели Текмеса на Ајант. Ce чини, заклетвите 
доволно зборуваат за култното место што леглото го зазема во светот на 
жената. Меѓутоа, димензионираноста на значењето на леглото за жената, може 
да ce илустрира и со многу други примери, a некои дури и сосема експлицитни, 
како во Андромаха кога Андромаха ja прашува Хермиона: "Ta каква друга 
несреќа, додека децата уште не ce родени, може да има жената освен некоја во 
леглото?"14 Менелај, во истата драма, вели: "Па и јас станувам сојузник на 
мојата ќерка, зашто сметам дека е сериозна работа да биде лишена од 
леглото..."15 Но, најсилно, оваа женска поврзаност со леглото ce чувствува во 
Медеја: кога Јасон ja прашува Медеја, дали било вредно да ги убие своите деца 
поради леглото, таа одговара: "Зарем мислиш мала несреќа е тоа за жена?"16. 
Во истата драма Јасон вели: "Но вие, жените, дотаму сте дотерале, што, додека 
постелата е среќна, сметате дека имате cé, но доколку настане некаква несреќа 

во леглото, најдоброто и најубавото ви станува најомразено."17 Ваквото 
сознание Медеја не само што го потврдува, туку и го дополнува: "Зашто, 
жената, за многу други работи е полна страв и не може да гледа битка или 
оружје, но, кога ќе ce затекне онеправдана во леглото, е тогаш нема 

покрволочен ум од нејзиниот."18
Како што гледаме, сите функции на леглото, од кои произлегува и целата 

негова симболика, ги обединува женскиот пришџш. Тој е доминантен во сите 
облици или епифании на леглото. Оттаму сосема логично прозвучува 
заклучокот за равенството што во антиката е ставено меѓу Жена и Легло. За 
жената леглото е повеќе од симбол, тоа е знак што ja означува. Ова најдобро 

може да го согледаме проследувајќи ги примерите од античката книжевност.

13 Софокле, Ајант , ст. 491-493.
14 Евршшд, Андромаха, ст. 904-905.
15 Еврипид, Андромаха, ст. 370-371.
16 Еврипид, Медеја, ст. 1367-1368.
17 Еврипид, Медеја, ст. 569-573.
18 Еврипид, Медеја, ст. 263-266.
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IV. Леглото во книжевното творештво на 
Хелените (Леглото во епопеите и 

епските песни)1

Верификувањето на тезата за знаковноста на леглото во старогрчката 
поетика, најдобро може да биде реализирано низ обработката на пишаните 
споменици што до нас останале. Издвојувањето на примерите, нивното 

анализирање и класифицирање ce најдобриот пат за утврдување на 
егзистирањето на овој σημεΐον. Меѓутоа, би требало да напоменеме дека, иако 
под поимот книжевност, во современото значење на зборот, спаѓаат и сите куси 
записи и искази забележани на најразлични материјали, составени при секаква 
пригода и за секаква намена (епитафи, натписи на вазни, фибули, пророштва и 
сл.), сепак, предметот на нашите истражувања го ограничуваме на оној дел од 
книжевноста кој, кажано со аристотеловски зборови, содржи систаса на прагми. 
Но и така, во анализите не би било можно да ce опфатат сите преостанати дела 
за кои знае класичната филологија, да ce задржат минуциозните хронологии во 
кои потпаѓаат текстовите кои претендираат да ce сместат во една книжевност 
која го носи атрибутот "старогрчка", па дури ниту да ce опфатат сите книжевни 

видови. Намерата на овој теориски потфат не е да ce дадат статистички точни 
податоци за бројот на споменатите примери за "леглото" во рамките на 
хеленската книжевност, туку, пред cé, да ce види како овој поим функционира во 
таа книжевност, колкави и какви ce натрупаните слоеви нанесени од сферите на 
митската или "дивата мисла", какви ce условите и кои ce патиштата низ кои овој 

поим го добива својот означеник - жена, и, најпосле, дали може сликата за 
леглото да ja приближиме кон она што ce нарекува "свет на жената" и, 
евентуално, да го ставиме знакот за равенство меѓу него и γύνη. Како и во секоја 
аналитичка студија на дијахроно определена книжевност, логично е почетокот 
да нб води кон нејзините првични творби, a за хеленската, тоа е секако Хомер.

1 Мора да ce прави разлика меѓу епопеја - епска мимеса на собитија, етички лица - дејствувачи, 
страсти, страдања, и еп - стихуван. метрички логос, главно фисио-логос или философски облик 
во дактилски хексаметар.
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IV. 1. Леглото во епопејата

За Хомер и "хомерското прашање" ce напишани стотици дела, a неговите 
епопеи ce разгледувани и анализирани од речиси секаков аспект (книжевен, 
лингвистички, социолошки, културолошки, историски и уште многу други).2 Без 
претензии да го обременуваме текстот со гледиштата и заклучоците на многуте 
класични филолози (и други научни и "ненаучни" профили) кои ce занимавале 
со овој проблем, опсервациите ќе ги ограничиме на предметот на нашето 
истражување. Иако вистинската знаковност на леглото во сета своја 
раскошност избликнува во Одисејата, држејќи ce до нашироко прифатената 
констатација за дијахрониот примат на Илијадата, и кај нас почетокот води 
токму кон неа.

Фреквенцијата на зборовите или означителите на леглото во 
нб условува да ги подредиме според одредени критериуми, a како првичен и 
донекаде прагматичен, ce чини оној, според кој делото е поделено на пеења, 

дваесет и четири на број. Иако ваквата поделба, како што е општо познато, е од 
подоцнежен период (александриско доба) и наместа ce пројавува како 
неиздржана, за нашите согледувања е заесга сосема доволна.

2 За овој проблем полезно е да ce види Zdeslav Dukat, Homersko pitanje, Zagreb: Globus, 1988; во оваа 
книга може да ce најде голем број референцијални единиди кои упатуваат на посакуваните 
дирекции дри анализата на ова прашање.
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* Зборот е употребен во значење на 'камен кој служи како котва'.
** Зборот е употребен во значење на 'брлог, дувло, легло за животни и сл.'.

Веднаш забележуваме дека во епопејата доминираат означителите λέχος 

и εύνή и тоа вториот, понекогаш со поинакво значење (на ниво на денотација). 
Гледаме отсуство на зборови кои во подоцнежниот период ce употребуваат за 
леглото, но, тогаш веќе ослободени од "митските префикси" и сосема 
симболична употреба на други означители: λέκτρον и δέμνιον (само по еднаш, во 
последните пеења). Од друга страна, гледаме концентрација на зборовите по 
одредени пеења, што би можело да ce претстави и со еден дијаграм, кој може да 
ни послужи во понатамошните анализи.

Леглото во Илијада

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

Пеење
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При анализите на одделните лексеми ce констатираа одредени состојби 
кои може да послужат како параметри за определување на начинот според кој 
леглото партиципира и функционира во Илијадата. Па така, зборот λέχος ce 
среќава 25 пати и тоа 16 пати во множина, a 9 пати во еднина, што значи 

плуралот доминира во однос 64% : 36%. Во акузатив го наоѓаме 10 пати (од тоа 
само еднаш во множина), во датив 11 пати (секогаш во множина), во генитив 3 
пати (секогаш множина) и еднаш во номинатив (еднина). Зборот εύνή ce среќава 
28 пати; од тоа 2 пати со значење 'камен кој служи како котва' и 3 пати со 
значење 'брлог или дувло'. Доколку ги елиминираме овие "изведени значења"3 
лексемата во своето "природно" значење ce среќава 23 пати и тоа 20 пати во 
еднина и само 3 пати во множина, што значи дека сингуларот доминира во однос 

87% : 13%. Во акузатив го среќаваме 6 пати (два пати во множина), во датив 7 
пати (секогаш во еднина), во генитив 8 пати (исто секогаш во еднина) и 2 пати 
во номинатив (еднаш во множина). Најпосле, како што видовме од претходната 
табела, λέκτρον го среќаваме еднаш, во датив множина, и δέμνιον исто така 
еднаш, во акузатив множина. Ете, ова е фондот на примерите со кои располага 
Илијадата, кога станува збор за леглото.

Но, што може да ни кажат ваквите бројки? Ce разбира, самите за себе тие 
и не зборуваат многу, но доколку ги врземе со текстот и ги групираме, да видиме 
што може од нив да извлечеме.

IV. 1.1. Λέχος

Најнапред, да видиме колку пати зборот λέχος ce употребува во значењето 
на обичен кревет, чијашто функција не е друга освен за одмор и спиење. 
Проследувајќи ги податоците доаѓаме до заклучокот дека, како таков, зборот ce 
среќава 4 пати:

три пати во деветтото4:

3 Зборовите ce само технички елиминирани, бидејќи не ce врзани за човекот, иако етимологијата 
е издржана, a семантиката крајно логички изведена.
4 Преводот е даден според истиот на М. Д. Петрушевски, со исклучок на оние места, каде, за 
подобро разбирање, го приложуваме и нашиот превод.
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- во 621 стих: "Рече и Патроклу оној со веѓите молком му мигна / да 

постели тој постељата цврста на Фојник...'°
- во 659 стих: " A на другарите пак и робинките Патрокло викнал / да му ja 

постељат веднаш постељата цврста на Фојник."5 6

- во 660 стих: "Тие послушале вчас и послале (постела), како што 
рекол / овчии руна и черга и теночок покривач ленски."7 8

и еднаш во дваесет и четвртото пеење, во 648 стих: "веднаш им послале 
потем две постели брзо служејќи."&

Зборот редовно ce врзува со глаголот στόρνυμι 'простирам, постилам' и 
гради формулаичен израз - постилам легло'. Два пати е врзан со придавка и 
употребен како формула πυκινον λέχος, со значење на легло врз кое ce нафрлени 
голем број прекривки. Во 660 стих од деветтото пеење дури и е објаснето како 
изгледа посланото легло. Бројот (граматички) нема поинаква улога освен да го 
означи реалниот број на леглата. На ова место може да ja вклучиме и 
единствената употреба на δέμνιον кој има ист означеник како и претходните 
примери, a стои во однос со 648 стих од дваесет и четвртото пеење: "На слугине 
пак и слугинките Ахил им викна / да му ja постељат под трем постељата, 

покривки красни / порфирни пак да му дадат и губери врз ниф да прострат / и да 
му накладат згора и веленца руди преку ниф."9 И тука наидуваме на начинот на 
кој ce постила леглото; зборот е употребен со глаголот τίθημι 'поставува', a 
бројот е во значење на сингулар. Во овие издвоени примери три пати маж (Ахил, 
Патрокло) наредува да ce подготви легло и тоа секогаш за друт маж (Фојник, 
Пријам). Никаде леглото не е врзано за жена.

Тука би го приброиле и примерот со λέκτρον во дваесет и второто пеење, 
кога Андромаха, оплакувајќи го Хектор, кажува за синчето, додека Хектор бил

5 Хомер, I, 620-622:
ή και Πατρόκλφ δ γ’ έπ’ όφρύσι νεΰσε σιωπή 
Φοινίκι στορέσαι πυκινον λέχος,
61,658-659:
Πάτροκλος δ’ έτάροισιν ιδέ δμωήσι κέλευσε 
Φοινίκι στορέσαι πυκινον λέχος δττι τάχιστα.
71,660-661:
αΐ δ’ έπιπειθόμεναι στόρεσαν λέχος ώς έκέλευσε 
κώεά τε ρήγός τε λίνοιό τε λεπτόν άωτον.
8 Ω, 647-648:
αίψα δ’ άρα στόρεσαν δοιώ λέχε’ έγκονέουσαι.
9 Ω, 643-646:
Άχιλεύς δ’ έτάροισιν Ιδέ δμφήσι κέλευσε 
δέμνι ύπ’ αιθούση θέμεναι καί ρήγεα καλά 
πορφύρε’ έμβαλέειν, στορέσαι τ’ έφύπερθε τάπητας,
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жив: "...a кога сон ќе го свладал и детски ќе прекинел игри, / спиел в креветчено 

свое, на дојнички прегратки мили, / в својата постеља мека, задоволен в срце од 
сладост."* 10 Употребата е во денотативното значење на зборот, соодветна на 
погоре посочените примери.

Но, да ги разгледаме и другите места. Во првото пеење зборот е ставен во 

некаков однос со Ѕевс: "А громобиецот олимпски Ѕевс в своја постеља пошол, / 

кај што си спиел и напред, штом слаткиот сон ќе му дојдел."11 Иако на прв 
поглед ce чини дека и овде леглото е употребено надвор од "светот на жената", 
веќе следниот стих кажува дека леглото му припаѓа на бракот во кој 
партиципира Хера: "Тамо си легнал и заспал, a крај него златната Хера."12 Кај 
боговите, речиси е неможно λέχος да биде обичен предмет и секогаш, со 
сакрално значење, е тесно врзан со бракот. Потврда за ова наоѓаме во 
петнаесеттото пеење, кога Хера ce колне во леглото: "Земјата сведок ми е и 
широкото небо од rope, / уште и водата Стиг, што под земјата тече и што е / 
најсилна најстрапша клетва сред вечните блажени бози, / твојата пресвета глава 
и нашата постеља брачна, / неа попустина јас не ќе ja спомнам никога в 

клетва."13 * 15 И уште една во единаесеттото пеење: "Зора од пак на
преславниот Титон ce дигна

Со едно друго значење, како дел од светот на жената λέχος го среќаваме 
седум пати, во следните примери:

Во првото пеење, кажано од Агамемнон за ќерката на жрецот Хрис: 

"...везден на разбој ткаејќи и в постеља мене чекајќи ( во моето

леГло) . " 13

χλαίνας τ’ ένθέμεναι οΰλας καθύπερθεν εσασθαι.
10 X, 502-504:
αύτάρ δθ’ ύπνος ελοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 
εύδεσκ έν λέκτροισιν έν άγκαλίδεσσι τιθήνης 
εύνή Ινι μαλακή θαλέων έμπλησάμενος κήρ*
11 Α, 609-610:
Ζεύς 6è προς δν λέχος ήϊ’ ’Ολύμπιος άστεροπητής, 
ένθα πάρος κοιμάθ’ δτε μιν γλυκύς ύπνος ικανοί*
12 Α, 611.
13 Ο, 36-40:
ιστω νυν τάδε γαΐα και ούρανος εύρύς ύπερθεν 
και τό κατειβόμενον Στυγός ύδωρ, δς τε μέγιστος 
δρκος δεινότατος τε πέλει μακάρεσσι θεοισι, 
σή θ’ ιερή κεφαλή και νωιτερον λέχος αύτών 
κουρίδιον, το μεν ούκ αν εγώ ποτέ μάψ όμόσαιμι*
14 Λ, 1-2:
ήώς δ’ έκ λεχέων παρ’ άγαυού Τιθωνοιο
δρνυθ’,
15 Α, 31:
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Во третото пеење, кога Афродита ja повикува Хелена: "Ела ми ти, 
Александар те повикал, дома да дојдеш. / Тој е в одајата веќе и во изрезбаниот 
к р е в е т Потоа, кога Хелена ja одбива нејзината понуда, мислејќи дека оваа 
ja мами, за да ja одведе кај Менелај: "Онамо не одам јас, зар за осуда тоа би било; 
/ со него легло да дељам, a Тројките зад мене сите / да ми зборуваат лошо."16 17 
Kora Парис ja убедил Хелена да си легнат, зашто го обзела страст: "Рече и в 
постеља прв, a сопругата по него пошла."18 И, веќе во следниот стих: "Тие си 
легнале двата на своите постели стројни..."19

Во осмото пеење, кога во битка Агамемнон го здогледува Тевкар кај 
храбро ce бори, па го бодри, ветувајќи му разни нешта по освојувањето на Троја: 
"...или троножец скап или коњи и кола / или пак жена што со тебе в постеља 
ведно ќе спие."20 21

И, најпосле во 24 пеење, кога Андромаха го оплакува убиениот Хектор и 
меѓудругото вели: "Хекторе, најмногу мене си м' оставил маки и бољки, / зашт' 
не си ми подал раце на постеља в мир умир

Од изложените примери забележуваме дека, иако во леглото секогаш е 
инволвирана жена. сбуште не е издиференцирана припадноста, па така, може да 

ce каже дека тоа повеќе му припаѓа на мажот, a жената во него "оди", "ce 
качува", "го споделува" и сл. Можеби сингуларноста упатува на тоа, но сепак, 
ваквите заклучоци би биле премногу тенденциозни. Меѓутоа, множината во 
последниот пример нб воведува во нова димензија на значењето на леглото. Таа 
навестува поинакво гледиште и однос кон леглото, како посмртно легло, одар, 
врата во подземниот свет. Примерите што следат ja потврдуваат фрекфентната 
употреба на ваквата конотација.

ιστόν έποιχομένην και έμόν λέχος άντιόωσαν*
16 Γ, 391:
δεύρ’ ϊθ’· ’Αλέξανδρός σε καλεΐ οίκον δε νέεσθαι. 
κείνος δ γ’ έν θαλάμφ και δινωτοισι λέχεσσι
17 Γ, 410-412:
κεισε δ’ έγών ούκ ειμν νεμεσσητόν δέ κεν εϊη· 
κείνου πορσανέουσα λέχος· Τρφαι δέ μ’ όπίσσω 
πασαι μωμήσονταν
18 Γ, 447:
ή ρα, και άρχε λέχος δέ κιών* άμα δ’ εϊπετ άκοιτις.
19 Γ, 448: >
τώ μεν άρ’ έν τρητοισι κατεύνασθεν λεχέεσσιν,
20 Θ, 290-291:
ή τρίποδ’ ήέ δύω ίππους αύτοισιν δχεσφιν 
ήέ γυναιχ’, ή κέν τοι όμόν λέχος εισαναβαίνοι.
21 Ω, 742-743:
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Два пати, врзано со телото на Патрокло, во осумнаесеттото пеење:
- во 233 стих: "тога со радост / г' извлекле Патрокла прво Ахајците надвор 

од бојот / и го положиле в одар\ другарите мили застанаа / околу него тажејќи, a 
крај ниф и брзиот Ахил..."22

- во 352 стих: "...па с' деветгодишна маст му г' исполнија раните нему, / и 
полаѓајќи в одар го покрија с' тенконо платно / сиот од глава до пети, a озгора с' 
белиот покров."23

Еднаш во дваесет и првото пеење, при убиството на Ликаон од страна на 
Ахил, кога овој гневен му вели: "...мајка ти тебе / не ќе те положи в одар да 

истажи, туку Скамандар / вирест ќе т ' однесе внатре во ширната пазу'а 
морска."24 25

Два пати во дваесет и второто пеење, во врска со Хектор:
- во 87 стих, кога мајка му го убедува Хектор да влезе во ѕидините пред 

налетот на Ахил и така да ce спаси: " ...зар ак' тебе те убие, јас веќе нема / на одар 
да ми те плачам, мој ластару, што ми те родиф, / ни многударната жена.1,25

- во 353 стих, кога Хектор го моли Ахила неговото тело по неговата смрт 
да му го предаде на татко му и мајка му, но овој одбива: "...сепак не ќе може 
мајка тимила / која те роди, да в одар те положи и да те плаче, / туку 
грабливите птици и пси ќе те раскинат тебе."26

Два пати во дваесет и третото пеење, во врска со Патрокло:

Έκτορ* έμοι δέ μάλιστα λελείψεται άλγεα λυγρά. 
ού γάρ μοι θνήσκων λεχέων έκ χείρας δρεξας,
22 Σ, 231-234:' 
αύτάρ ’Αχαιοί
άσπασίως Πάτροκλον ύπ έκ βελέων έρύσαντες 
κάτθεσαν έν λεχέεσσν φίλοι δ’ άμφέσταν έταΐροι 
μυρόμενον μετά δέ σφι ποδώκης εϊπετ’ Άχιλλεύς
23Z,t351-353: ^
έν δ’ ώτειλάς πλήσαν άλείφατος έννεώροιο* 
έν λεχέεσσι δέ θέντες έανω λιτι κάλυψαν 
ές πόδας έκ κεφαλής, καθύπερθε δέ φάρεϊ λευκω.
24 Φ, 123-125: 
ουδέ σε μήτηρ
ένθεμένη λεχέεσσι γοήσεται, αλλά Σκάμανδρος 
οϊσει δινήεις εϊσω άλός εύρέα κόλπον*
25 X, 86-88:
εϊ περ γάρ σε κατακτάνη, ού σ’ έτ’ έγωγε 
κλαύσομαι έν λεχέεσσι φίλον θάλος, δν τέκον αυτή, 
ούδ’ άλοχος πολύδωρος*
26 X, 352-354:
ούδ’ ώς σέ γε πότνια μήτηρ
ένθεμένη λεχέεσσι γοήσεται δν τέκεν αυτή,
άλλα κύνες τε και οιωνοί κατά πάντα δάσονται.
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- во 25 стих, кога Ахил го оплакува Патрокло: "Рече и грозни дела на 

дивниот Хектор готвејќи, / кога го спружил ничкум крај одарот Менојтиадов 
(крај одарот на Патрокло) / в праф."27 28

- во 171 стих, на погребниот обред над трупот на Патрокло, кога Ахил, 
меѓудругото: "...потоа туривал мед и маст во Големите врчки, / на одар cé 

потпирајќи;"2Ѕ
Четири пати во дваесет и четвртото пеење, секогаш за мртвото тело на 

Хектор:
- во 589 стих: "...околу него риза префрлиле и прекрасен покров; / самиот 

Ахил го диѓна и положи на одар трупот: / потем на стројната кола го дигнале 
другите него."29

- во 600 стих, кога Ахил му вели на Пријам: "Син ти е нареден веќе, ко ти 
што си нарачал, старче. / Ене Го на одар лежи..."30

- во 702 стих, кога Пријам го носи Хекторовото тело во Троја и уште 
додека е пред ѕидините, сестра му Касандра: "Брата си кога го виде на маскине в 

одар кај лежи, / писна тогаш и силно низ целиот град си викна:"31
- во 720 стих, кога Пријам стигнува пред домот: "Kora го внесоа тие во 

славниот дом, тога него / на изрезбаниот трон го положија, певците покрај, / 
тажаљки жаљни да почнат..."32

Значи, дури единаесет пати зборот λέχος е употребен со значењето на 

одар, што покажува однос 44% : 56% наспроти сите други значења, или, речиси 
половина од значењата му припаѓаат на "одарот, посмртното легло". Лесно

27 Ψ, 24-26:
ή ρα καί Έκτορα δίον άεικέα μήδετο έργα 
πρηνέα πάρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσσας 
εν κονίης*
28 Ψ, 170-171:
εν δ’ έτίθει μέλιτος καί άλείφατος άμφιφορήας 
προς λέχεα κλίνων·
29 Ω, 588-590:
άμφί δέ μιν φάρος καλόν βάλον ήδέ χιτώνα, 
αυτός τον γ’ Άχιλεύς λεχέων έπέθηκεν άείρας, 
συν δ’ εταροι ήειραν έ'ΰξέστην έπ άπήνην.
30 Ω, 599-600:
υιός μεν δή τοι λέλυται γέρον ώς έκέλευες, 
κειται δ’ εν λεχέεσσ’*
31 Ω, 702-703:
τόν δ’ αρ έφ’ ήμιόνων ΐδε κείμενον εν λεχέεσσι* 
κώκυσέν τ’ αρ’ έπειτα γέγωνέ τε παν κατά άστυ*
32 Ω, 719-721:
οι δ’ έπεί είσάγαγον κλυτά δώματα, τόν μεν έπειτα 
τρητοίς εν λεχέεσσι θέσαν, παρά δ’ εΐσαν άοιδούς 
θρήνων έξάρχους,
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воочлива е редовната употреба на множината при користењето на зборот во 

ваквото значење. Атрибутот со кого еднаш го среќаваме е τρητός 'издупчен, 
издлабен, изрезбарен',33 но треба да ce напомене дека истиот, како формула го 

наоѓаме и во Г, 448. Глаголите со кои го среќаваме ce: κείμαι, τίθημι, έπιτίθημι, 
έντίθημι, κατατίθημι и κλίνω, a врзани ce секогаш со поставувањето, ставањето, 
положувањето на мртвото тело врз одарот. Во врска со трупот за кој ce зборува 
предничи оној на Хектор, a no него следува Патрокло. До петнаесеттото пеење 
ce пројавуваат останатите значења на λέχος, но во натамошниот дел од 
епопејата, или, поточно од осумнаесеттото пеење, па до самиот крај, употребата 

на овој збор е речиси секогаш во значењето на одар (со исклучок на Ω, 648 и Ω, 
743, иако последниов веќе навлегува во значењето на одар). Таквата состојба не 
е случајна и таа може да ce поврзе со поделбата на Илијадата во три одделни 
целини, од кои во последната ce зборува за Ахиловото враќање во битката и 
неговата одмазда на мртвиот Патрокло.

Но, до какви заклучоци може да Hé доведат изложените податоци? Пред 
cé, кога станува збор за, условно земено, обичната жена (бидејќи во Илијадата 
не постојат луѓе, туку богови и херои), знакот λέχος во значењето céynrre не е 

профилиран низ означеникот "жена" и, ce чини, во тој однос меѓу мажот и 
жената, тој зазема неутрална позиција, па дури повеќе наклонета кон мажот. 
Ваквата диспозиција отсликува состојба во која не е развиена конотативната 
димензија, што не мора да значи дека таа не постои, но во Илијадата, која е 
повеќе "машка" и зборува за гневот на мажот, таа не наоѓа подлога да ce развие 
и да ce пројави. Можеби поради ова зборот често го среќаваме само како 

лингвистички знак.34 Меѓутоа, чувството за еден сакрален однос кон леглото и 

тоа она брачното, веќе постои; на тоа укажува примерот во О, 39-40. He случајно 
оваа реченица е ставена во устата на боговите и тоа на бог - жена. Митот не ja 
извлекува сликата од "стварноста", туку обратно - реалноста произлегува од 
митот. "Митот е носител на измислена' многузначност и суштинска

33 Значењето на τρητός не е со сигурност утврдено: според едни тоа означува нешто изрезбарено 
или со λέχος 'легло украсено со резби или со некакви додатоци'; според други тоа е легло со 
дупки, низ кои ce протнуваат ремените што ja држат постелата; според трети тоа ce дупките на 
ногарките на кои ce набиваат пречките од креветната конструкција (ένήλατα).
34 Терминот овде е повеќе утилитарен одошто детершшативен, бидејќа во книжевноста тешко 
може да ce зборува за чист лингвистички знак.
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означеност."33 Kora митот вели дека брачното легло (λέχος... κουρίδιον) 
претставува "светиња" за една божица (и тоа врховната) и дека таа божица 
никогаш напразно не го споменува неговото име во своите заклетви, ваквите 
искази внедрени во митскиот начин на мислење не ce повикуваат на "светоста на 
леглото" како нешто објективно дадено, туку ja создаваат претставата за 
"сакралноста" според која ќе биде моделирана секоја друга сакралност на 
леглото. Иако изолиран, овој пример зрачи со целата енергија за леглото - свет 
на жената, која ќе биде пренесена во целата подоцнежна логосна продукција, 
којашто како граѓа за своите уметнички облици го користи митот или 
реминисценциите на него.

Неординарноста на леглото е верифицирана и низ конотацијата што ja 
добива преку означеникот - одар, за да изгради знак кој ée ce вклопи во 
обредната реторика на погребувањето, нивелирање со хоризонталата на Γαΐα, 
врата низ која ce минува во подземниот свет. Полагањето на телото во леглото - 

λέχος е полагање во матката - τα λόχια, враќање во утробата од која човек ce 
para како рожба - τό λόχευμα. Да не ce биде положен на леглото - одар е 
најголема несреќа за умрениот (Ф, 123-124, X, 86-87 и 352-353). Задобивањето 
одар проследено со жртвеното излевање солзи од најблиските е гаранција за 
патувањето во светот на умрените. Од седумнаесеттото пеење, па cé до крајот, 
епопејата зборува за агоните, надворешни и внатрешни, кои ce водат со една цел 

- да ce обезбеди легло за умрените, за Патрокло и за Хектор. Смирувањето на 
гневот, пресвртите или расплетите ce врзани токму со задобивањето легла - 
едно за Хелените и друго за Тројанците. Градацијата на Хекторовата αρετή или 
κλέος е неспоредлива со онаа на Патрокло, туку со Ахиловата. Но, 
подражавањето на Ахил во облеката и оружјето, на Патрокло му обезбедуваат 
место наспроти Хекторовото. Ахил е причина за смртта на обајцата, a самиот е 
и оној кој обезбедува легла за обајцата. Леглото е всушност завршница, цел, 
смирување, најголемата задобиена победа.

Од претходниот дијаграм на кој беше означено присуството на леглото во 
Илијадата во сите значења (со исклучок на 'котва' и дувло'), забележуваме 
речиси симетричен распоред кој градира, за да кулминира на самиот крај. 
Ваквата композитност не би требало да né води кон теоретски претпоставки за 35

35 Е. Колева, Систаса на прагми како поетичко начело, Скопје: Ѓурѓа, 1992, стр. 93.
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некаква високо систематизирана дискурзивност на делото, но можеби кон 
интуитивност на составувачот на целото, која не може, a да не го чувствува 
присуството на леглото кај луѓето и боговите и која, признавајќи го неговото 
право на егзистирање во светот на хероите и боговите, го следи телеолошкото 
метаморфозирање во неговата природ(е)на каузалност. Или, леглото-жена во 

кое ce зачнуваме и раѓаме на овој свет, преку леглото-жена кое станува постојан 

и нужен придружник на човековата (ефемерна) πραξις, до леглото-жена-хтонско 
битие, леглото-гроб, низ кое преминуваме во еден друг свет. Над целата епопеја 
е надвиснато присуството на леглото-Хелена, причината за тројанската војна, 
но, ние би рекле, за самото дело е многу поважно леглото-Хрисеида (споменато 

еднаш во првото пеење, А, 31), собитие кое предизвикува друго собитие - 
леглото-Брисеида36, кое, пак, е основната причина за "гневот". Гневот кој ги 
води настаните градира, кулминира и ce смирува, но неговото задоволување има 
цена, резултат, тоа Hé приведува до последното легло, легло-одар, толку често 
споменувано во завршетокот на епопејата.

Присуството на жената низ леглото во Илијадата е повтрдено и со 

присуството на άλοχος - дури 60 пати. Иако при споменувањето на сопругите 
според припадноста на страната: тројанската, хеленската или божеската, ce 
застапени сите три, сепак, во таа застапеност далеку предничи сопругата - 
Тројанка (околу 60%) и тоа најчесто во ликот на Андромаха. Од божиците, 
најчесто е споменувана Хера, a меѓу Хелените - Хелена. Според пеењата, овој 
збор најмногу го среќаваме во шестото (13 пати), во кое ce зборува за средбата 
меѓу Хектор и Андромаха, што е и логично, бидејќи во него присуството на 
жената е евидентно и самото стои некако "женски" во однос на другите пеења. 
Атрибутите со кои го наоѓаме ce: φίλη мила' (Е, 480, 688, Ζ, 366, 482, 495, О, 156, 

Р, 28, Σ, 514, Ω, 710), κουρίδιος 'законска, права' (А, 114, Н, 392, Ν, 626, Т, 298), 

μνηστή 'испросена, венчана' (Ζ, 246,1, 399, 556, Λ, 242), ίφθίμη 'силна, пресмела' (Е, 

415, Т, 116), αίδοίη честита' (Ζ, 250, Ф, 460), πολύδωρος 'многударовна' (Ζ, 394, X, 
88), θυμαρής 'која го радува срцето, мила, драга' (I, 336), άμφιδρυφής 'која од тага 
си ги изгребала образите' (В, 700) и κεδνή 'грижна, честита' (Ω, 730). 
Најголемиот број атрибути ce врзани за Андромаха.

36 Артикулацијата на зборовите Χρυσηίς и Βρισηίς, изразена преку пермутацијата на фонемите во 
морфемите - носители на семантичко обележје, за "дивата мисла" во говорената книжевност
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Глаголскиот облик од овој корен - λέχεται ce среќава 8 пати и тоа секогаш 

за обично легнување за одмор или спиење, освен во Ξ, 350, кога ce зборува за 
љубовното легнување на Ѕевс и Хера, и уште еднаш во истото пеење кога 
значењето е конотирано во "измамува".

IV. 1. 2. Εύνή

A cera, да ja проследиме и втората лексема што често ce јавува - εύνή. Во 
значењето на обичен кревет за одмор или спиење, зборот го среќаваме 7 пати.

Еднаш во второто пеење, во 783 стих: "...кај што кажуваат за Тифоеј, дгка 

легла си имал."31 Но и тука значењето може да биде поинакво, како 
живеалиште' или 'љубовно гнездо'; како формулаична синтагма употребено е и 

во Ω, 615.
Еднаш во деветтото пеење, во 618 стих, кога Ахил му вели на Фојник: 

"Овие нека му јават, a ти ќе си останеш овде / в постеља мека да

Три пати во десеттото пеење:
- во 75 стих, кога Менелај оди кај Нестор и: "...него крај чадорот тој и крај 

црниот кораб го нашол / в постеља мека, a шарено оружје крај него било..."* 37 * 39
- во 408 стих, кога Одисеј, заедно со Диомед, го заробува Долон и го 

испрашува: "Кај ce стражарските места и легала од другите Тројци?"40 41

- во 464 стих, кога Одисеј ja моли Атена: "...туку и повтур / прати né ти 

до тракијските јуначки коњи и легла . 1,41

може да биде само едно ниво на парадигма, така што функцијата на обата е идентична.
37 В, 783:
δθι φασί Τυφωέος εμμεναι εύνάς·
3Ч  617-618:
οΰτοι б’ άγγελέουσι, σύ δ* αυτόθι λέξεο μίμνων 
εύνη ëvt μαλακή·
39 Κ, 74-75:
τόν δ’ εΰρεν παρά τε κλισίη και νηΐ μελαίνη 
εύνη ενι μαλακη* παρά δ’ έντεα ποικίλ’ εκειτο
40 Κ, 408:
πως δαι των άλλων Τρώων φυλακαί τε και εύναί;
41 Κ, 463-464: 
άλλα καί αΰτις
πέμψον επί Θρηκών ανδρων ίππους τε και εύνάς.
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Еднаш во дваесет и второто пеење, во 504 стих, кога Андромаха, 
оплакувајќи го Хектор, кажува за синчето, додека Хектор бил жив: "...а кога сон 
ќе го свладал и детски ќе прекинел игри, / спиел в креветчено свое, на дојнички 
прегратки мили, / в својата постеља мека, задоволен в срце од сладост."42

Еднаш во дваесет и четвртото пеење, во 615 стих, кога Ахил го кани 
Пријам да касне нешто и при тоа го кажува митот за Ниоба и нејзините деца, па 
ja споменува планината Сипил во Мала Азија и ja објаснува на свој начин: "...на 
Сипил, / кај што кажуваат дека божицине имале легла - / Нимфине, коишто крај 
Ахелој си вијат оро..."43

Она што засега може да го забележиме е дека леглото (постелата) ce 
врзува со атрибутот μαλακή мека постела', што како формула го среќаваме на 
разни места од епопејата и дека во посочените примери корисникот на леглото е 
речиси секогаш маж (со исклучок на Ω, 615, но таму, можеби со конотирано 
значење). Бројот кај оваа именка е врзан со вистинскиот број на леглата што ги 

означува. Безмалку половината од наведените места отпаѓаат на десеттото 
пеење, познато како Δολώνεια, во кое ce зборува за еден настан, од кого подоцна 
Еврипид зема граѓа при составувањето на својот Рес. Веројатно не случајно 
бројот на лексемата во оваа трагедија е толку чест (40% наспроти сите други 
знаковни облици на овој збор)44, што значи дека постоел помал мит, или мотив, 

кој бил повторуван и пренесуван, со константна зачестеност на веќе еднаш 

утврденото присуство на εύνή.
Доколку ги занемариме изведените значења на 'камен кој служи како 

котва' и 'брлог, дувло, легло за животни', ќе видиме дека во сите преостанати 
примери εύνή е тесно врзано со жената и со љубовните уживања, или, соодносот 

наспроти "обичното" значење во полза на претходните е 70% : 30%. Да ги 
проследиме примерите во кои леглото ce јавува со ова значење.

Во третото пеење зборот го среќаваме еднаш, во 445 стих, додека Парис и 
кажува на Хелена дека никогаш не почувствувал таква страст за неа, дури ни 
кога ja пленил за прв пат од Лакедајмон: "...на морепловните бродој сам со тебе

42 X, 502-504:
αυταρ δθ’ ύπνος ελοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 
εΰδεσκ έν λέκτροισιν έν άγκαλίδεσσι τιθήνης 
εύνη ëvi μαλακη θαλεων έμπλησάμενος κηρ*
43 Ω, 615-616:
έν Σιπύλω, δθι (ρασί θεάων εμμεναι εύνάς 
νυμφάων, αϊ τ άμφ’ Άχελώϊον έρρώσαντο,
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назад бродејќи, / кога в Кранајскиот остров те обљубиф  тебе за прв пат 
смешав во љубов ив легло, н.з.)."44 45

Еднаш во шестото пеење, во 25 стих, кога ce говори за Буколион, кој со 
нимфата Абарбареа родил два сина: "...овој ja налегнал неа (ce смешал во љубов 

и в леѓло, Н.З.), крај овците свои седејќи..."46
Два пати во деветтото пеење:

- во 133 стих, кога Агамемнон му вели на Нестор да му порача на Ахил 
дека згрешил и дека ќе му надомести со многу нешта, a меѓудругото: "...јас 
голема клетва ќе дадам, / дека не ќе леѓнамвеќе и не ќе ja обљубам неа ќе ce 

качам во нејзиното легло  и не ќе ce смешам со неа, н.з.), / што е за мажи и жени 
законито право во светот."47 48

- во 275 стих, кога Нестор, пренесувајќи му ja на Ахил пораката од 
Агамемнон, вели: "...и голема клетва ќе даде, / дека не ќе легне веќе и не ќе ja 
обљуби неа (не ќе ce качи во нејзиното легло и не ќе ce смеша со неа, н.з.), / што 
е законито право за маж и жена, о цару.1,48

Шест пати во четиринаесеттото пеење:

- во 207 стих, кога Хера ja бара од Афродита љубовната страст, за да 
отиде кај Океан и Тетида и да ги смири нивните кавги: "Зар веќе подолѓо време 

од брачната постеља мила (од легло и љубов, н.з.)/ ce воздржуваат тие, штом 
срдина в срце им слегла."49

- во 209 стих, Хера продолжува: "Ак' им го склонам на двата со зборови 
срцето мило / јас и ги вратам в љубовната постела, за да ce здружат (в љубов, 

Н.З.), / ќе iMe засакаат мене и секогаш ќе ме почитаат."50

44 Види ja табелата за леглото во поетиката на Еврипид (VII.3.).
45 г, 444-445:
επλεον άρπάξας έν ποντοπόροισι νέεσσι, 
νήσφ 6’ έν Κραναή έμίγην φιλότητι και εύνή,
46Ζ,25:
ποιμαίνων δ’ επ’ δεσσι μίγη φιλότητι και εύνή,
471, 132-134:^
έπι δέ μέγαν δρκον όμοϋμαι
μή ποτέ τής εύνής έπιβήμεναι ήδέ μιγήναι,
ή θέμις ανθρώπων πέλει άνδρων ήδέ γυναικών.
481, 274-276:^
έπι δέ μέγαν δρκον όμεΐται
μή ποτέ τής εύνής έπιβήμεναι ήδέ μιγήναι
ή θέμις έστιν άναξ ήτ άνδρων ήτε γυναικών.
49 Ξ, 206-207:
ήδη γάρ δηρον χρόνον άλλήλων άπέχονται 
εύνής καί φιλότητος, έπεί χόλος εμπεσε θυμφ.
50 5,208-210:
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- во 296 стих, кога Ѕевс ja здогледува Хера и срцето му го обзема ерос: 

"...како во првото време, ког' еднаш c љубеле тие (ce смешале в љубов) I 
скришем од своите мили родители в кревет одејќи."51 52

- во 306 стих, кога Ѕевс ja прашува Хера, a таа му одговара дека пошла кај 
Океан и Тетида, да ги смири нивните кавги: "Зар веќе подолго време од 
брачната постеља мила ( одлегло и , н.з.)/ ce воздржуваат тие, зар 
срдина в срце им слегла."32

- во 336 стих: Ѕевс, обземен од страст, сака да води љубов со Хера на врвот 
од планината Ида, но таа стравува дека многу лесно може да ги види некој од 
боговите и да им каже на сите останати: "Јас дома не би дошла повеќе назад, / 
когп би станала од постеља јас, оти срам би ми било.'°3

- во 340 стих, кога Хера му вели на Ѕевс дека, доколку навистина е толкава 
неговата страст, тогаш да појдат во неговата брачна одаја што му ja направил 
Хефајст: "...ај да си легнеме онде, штом срцето љубов ти сака (кога веќе ти ce 
мили легло, н.з.)."54 55

Еднаш во петнаесеттото пеење, во 32 стих, кога Ѕевс, согледувајаќи ja 

измамата на Хера ja потсетува на казната што и ja приготвил порано, кога 

висела во воздух: "Тоа јас ти го спомнаф, да изумиш измами итри, / и 
видиш пtuдали ти помогна љубовта твоја (љубов и легло, н.з.), / што од 
боговите скришем ме подмами мене и легна."53

Два пати во осумнаесеттото пеење:
- во 85 стих, додека Ахил ce жали на мајка си за убиениот другар 

Патрокло, кого го убил Хектор и му го свлекол оружјето: "...што му го дале

ει κείνω έπέεσσι παραιπεπιθούσα φίλον κήρ 
εις εύνην άνέσαιμι όμωθηναι φιλότητι, 
αιεί κέ σφι φίλη τε και αιδοίη καλεοίμην.
51 Ξ, 295-296:
οΐον οτε πρώτον περ έμισγέσθην φιλότητι 
εις εύνην φοιτώντε, φίλους λήθοντε τοκήας.
52 Ξ, 305-306:
ήδη γαρ δηρόν χρόνον άλλήλων άπέχονται 
εύνης και φιλότητος, έπει χόλος έμπεσε θυμώ.
53 Ξ, 335-336:
ούκ αν εγωγε τεόν προς δώμα νεοίμην 
έξ εύνης άνστασα, νεμεσσητόν δέ κεν εϊη.
54 Ξ, 340:
ενθ5 ΐομεν κείοντες, έπεί νύ τοι εύαδεν εύνή.
55 Ο, 31-33:
των σ’ αΰτις μνήσω ΐν άπολλήξης άπατάων, 
όφρα ΐδη ήν τοι χραίσμη φιλότης τε και εύνή, 
ήν έμίγης έλθοΰσα θεών απο καί μ’ άπάτησ«χς.
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Пелеју боговите подарок славен, / кога со смртен маж те ставиле в 

тебе ( впостела на смртен маж, н.з.)."56
- во 433 стих, кога Тетида му ce жали на Хефајст дека таа претрпела

најмногу јадови од сите богови: "Од Нереидите сите со маж само мене ме врзал, 
/ с' оној Пелеј, синот н' Ајак, што в постеља смртен го трпев (трпев постела 

на маж, н.з.) / бесмртна јас не сакајќи."57 58
Два пати во деветнаесеттото пеење:
- во 176 стих, кога Одисеј пред Ахила вели за Агамемнон и Брисеида:

"Нека ce заколне сам сред Аргејците изјавувајќи, / со дека не

леѓнал нито ja Гибнал ( дека никоГашне ce качил во нејзиното легло, ниту ce 

смешал со неа, н.з.), што е законито право за маж и жена, о цару."38
- во 262 стих, кога Агамемнон пред Аргејците ce колне во Ѕевс и други 

божества: "... дека не сум ставил рака на момата, на Брисеида, / нито за в 

постеља јас сум ja посакал, нито за друго, / туку негибната таја во моите чадори 

седи."59 60
Еднаш во дваесет и четвртото пеење, во 130 стих, кога Тетида го смирува 

Ахил кој плаче по Патрокло, па го прашува до кога вака ќе плаче: "...срце ќе 
изедеш свое и не спомнувајќи за храна, / нито за постеља (за жена или за 

полов однос со жена, н.з.ј; но со љубена жена е добро / ти да си легнеш, зашт' 
кус ти е животот...1,60

Забележуваме дека во посочените примери овој збор најчесто оди заедно 
со именката φιλότης, која може да ja преведеме како љубов, афекција', или, 
покрај εύνή, како љубовно уживање, полов однос'. Но, интересно е што ваквата

56 Σ, 84-85:
τα μέν Πηλήϊ θεοί δόσαν αγλαά δώρα 
ήματι τω δτε σε βροτοϋ άνέρος εμβαλον εύνη.
57 Σ, 432-434:
έκ μέν μ’ άλλάων άλιάων άνδρί δάμασσεν 
Αίακίδη Πηλήϊ, καί έτλην άνέρος εύνην 
πολλά μάλ’ ούκ έθέλουσα.
58 Τ, 175-177:
όμνυέτω δέ τοι όρκον έν Άργείοισιν άναστάς 
μή ποτέ τής εύνής έπιβήμεναι ήδέ μιγήναν 
ή θέμις έστίν άναξ ή τ’ άνδρών ή τε γυναικών-
59 Τ, 261-263:
μή μέν εγώ κούρη Βρισηιδι χειρ’ έπένεικα, 
ουτ’ εύνής πρόφασιν κεχρημένος οΰτέ τευ άλλου, 
άλλ’ εμεν’ άπροτίμαστος ένί κλισίησιν έμήσιν.
60 Ω, 129-131:
σήν εδεαι κραδίην μεμνημένος οΰτέ τι σίτου 
οΰτ εύνής; άγαθόν δέ γυναικί περ έν φιλότητι 
μίσγεσθ’· ού γάρ μοι δηρον βέη,
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синтагматска комбинација секогаш е употребена во контекст на богови или 
божества. Од седум пати, колку што ja среќаваме, два пати ce однесува на Ѕевс и 
Хера (Ξ, 295-296, О, 32), три пати на Океан и Тетида (Ξ, 207, Ξ, 209, Ξ, 305-306)61, 
еднаш на Буколион и нимфата Абарбареа (Z, 25) и уште еднаш на Парис и 

Хелена (Г, 445), на којашто традицијата и ja потврдува нејзината бесмртна 
природа, како дете на Немесис или на Ѕевс и Леда. И овде, како што погоре 
кажавме, ce верификува примарноста на митот како образец за однесување. 
Божествата од митот го создаваат конотираното значење на εύνή, a тоа ce 
пресликува во светот на смртните и eé додека постои митски начин на мислење, 
тоа егзистира како такво. Kora веќе на врховните богови им "ce мили легло" (Ξ, 

340), па "ce смешуваат во легло одејќи" (Ξ, 295-296), тогаш и другите божества 

не смеат да "ce воздржуваат од леглото" (Ξ, 206-207, Ξ, 305-306), туку треба во 
него "да ce здружат" (Ξ, 209), т.е. да станат όμοιοι или "да ce смешаат" (Г, 445, Z, 
25); ова е "законито право и за (смртните) мажи и жени" (I, 134, I, 276, Т, 177), 
затоа секој маж мора "да си припомнува за легло" (Ω, 129-130), да има "потреба 
од легло" (Т, 262) и "да ce качува" врз него (I, 133,1, 275, Т, 176).

Од погоре наведените примери, најбројни ce оние во четиринаесеттото 
пеење, во пеењето кое носи наслов - Διός άπάτη. Дали ова има некаква логична 
оправданост? Да погледнеме еден друг дијаграм, на кој ce назначени само оние 
места каде жената и женскиот свет ce семантичкиот објект на знакот легло.

61 Но и овде, синтагмата секогаш ja користи Хера: два пати во разговор со Афродита и еднаш со 
Ѕевс.
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Примерите ce најбројни во 14 пеење, каде, како што рековме, ce зборува 
за Ѕевсовата измама: Хера го одвлекува Ѕевса на планината Ида, каде што тој, 
изморен од љубовните уживања, заспива во нејзините прегратки. Учесник во 

подготвувањето на измамата е и божицата Афродита, од која Хера, обидувајќи 

ce и неа да ja измами, го добива појасот со љубовните страсти.62 Примерите од 
петнаесеттото пеење ce врзани за настаните од крајот на претходното, така што 
ce јавуваат на самиот почеток и во нив повторно фигурира измамата (О, 31). Во 
третото пеење примерите ce концентрирани на крајот: уште еднаш ce споменува 

измама (Г, 399), овој пат од страна на Афродита, по чиешто разоткривање, 
резултатот е - љубовно соединување меѓу Парис и Хелена. Тетида, жената на 
Пелеј, е причината што леглото со оваа функција фигурира во осумнаесеттото 
пеење. Таа му ce жали на Хефајст што единствена од сите Нереиди, иако не 
сакала, морала да поднесува постела на смртен маж, што во крајна линија значи 
дека на некој начин била измамена. Примерите од деветтото пеење ce врзани со 

оние од деветнаесеттото. Во сите ce зборува за Брисеида - девојката, за која 

Агамемнон ce колне дека не ja гибнал, иако имал "законско право" на тоа. 
Меѓутоа, првичните собитија кажуваат нешто друго: Ахил е измамениот со 
одземањето на Брисеида, a "правото" е доведено под знак прашање. Да
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сумираме. Ha сите посочени места леглото ce врзува за некаков привид. Никаде 
не ce зборува за "чиста љубов", за подеднакво партиципирање на волјите на 
обата учесника во љубовната врска. Знакот леглото ce повикува да означи 
привид, некој да помисли "ми ce чини дека", да ce протурка измамата како 
природна и една мним состојба да ce претстави како стварна. Леглото-жена не е 
легло што актантите сакаат да биде δήλον, тоа останува затскриено, тоа е 
производ на и продукт од измама, привид, тоа е свет, затворен и самодоволен, во 
кој учесниците влегуваат за да ja отелотворат својата измама. Во никој случај не 
би смееле да ги толкуваме прагмите споредувајќи ги со некои психоаналитички 
согледувања, бидејќи говориме за мит, за начин на мислење во кое леглото ce 
наметнува како императив, кој ќе ги наложува однесувањата и постапките и ќе 
го диктира местото и улогата на жената во светот на луѓето.

IV. 1. 3. Други основи

Веќе кажавме дека во Илијадата освен четирите именки произлезени од 
три различни основи, нема други кои го означуваат леглото; меѓутоа, од 
останатите основи врзани за леглото присутни ce други граматички облици. Па 

така, од основата *éei- лежи' фигурираат сложенки од номиналните изведенки 
со вокализам ο: άκοιτις, ιος, ή и παράκοιτις, ιος, ή 'сопруга, жена', άκοίτης, ου, ό и 
παρακοίτης, ου, ό 'сопруг, маж' и деноминативниот глагол произлезен од 
номиналната основа на -ш- κοιμάω 'легнува, прави да заспие, успокојува' со 
сложенката κατακοιμάω со слично значење. Глаголот κοιμάω е употребен 14 
пати, од тоа три пати во актив62 63, кога е со значење "смирува, успокојува, успива, 
ублажува' и 11 пати во медиј или пасив. Доколку ги занемариме трите места на 
кои во заднината на контекстот можеби стои жена64, но сепак не ни дава за 

право да заклучиме дека легнувањето' е врзано за некакви односи со жена, 
останува заклучокот дека овој глагол во Илијадата е употребен за обично

62 Деноминативните глаголи од коренот на именката εύνή, во Илијадата евидентирани преку 
εύνάω и κατευνάω (κατευνάζω), ce среќаваат 10 пати, речиси секогаш во значење на 'залегнува 
заради полов однос', a најмногу во четиринаесеттото пеење (5 пати) и во третото (2 пати).
63 М, 281, Ξ, 236 иП, 524.
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легнување, за сон или одмор и тоа секогаш ce однесува на некој маж. Слична е 
состојбата и со κατακοιμάω (ce среќава три пати), со исклучок на В, 355, каде 
експлицитно е наведено легнување со жена заради полови односи', но и овој 
пат, секогаш од позиција на маж. Именките ακοιτις и παράκοιτις ce употребени 19 

пати, понекогаш врзани со атрибутите άμύμων 'беспрекорна', έϊκυΐα достојна, 
прилежна, примерна', θαλερή 'млада, која цвета', έΰζωνος 'краснопојасна', κυδρή 
'славна' и αίδοίη 'смерна', што значи со такви кои означуваат нешто добро, 
нешто убаво. Зборовите најмногу ce употребени за Хера (6 пати), потоа за 
Хелена (4 пати), no еднаш за Андромаха и Тетида, a другите за помалку познати 
или "безимени" жени. Именките άκοίτης и παρακοίτης ги среќаваме три пати, два 
пати со придавката θαλερός, a употребени ce no еднаш за Ѕевс и за Хектор и 
еднаш безлично. Распоредот на употребата на именките според пеења е сличен 
со оној во претходно посочениот дијаграм, што значи присуството на знакот- 
легло, како легло-жена ce потврдува и со овие изведени форми. На крајот ни 

останува да кажеме дека во Илијадата наидуваме на уште една IE основа *idei- 
која во себе го содржи поимот на легнувањето, навалувањето, претставена во 
глаголот κλίνω, меѓутоа иако фигурира дури дваесет и седум пати, овој глагол е 
секогаш поврзан со навалување, положување, потпирање на луѓе и предмети 
(никогаш за "женско легнување") или со некое сосема поинакво конотирано 

значење. 64

64 А, 610, Ζ, 246 HZ, 250.
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IV. 2. Леглото во епопејата О дисеја

Во дваесет и третото пеење од Одисејата Одисеј и вели на Пенелопа: 
" . . . г о л е м з н а к  (μέγα σήμα) е вграден во леглото..."65 66 67, a малку потоа: "И ете, вака 
ти го кажувам овој знак (τόδε σήμα)."66 A на Пенелопа "...и ce затресоа 
(разлабавија) колената и милото срце, кога позна знаците (σήματ’ άναγνούση) 
сигурни што Одисеј и ги кажа."67, за потоа да рече: "A cera, кога ми ги кажа68 
јасните знаци на нашето легло (σήματ’ άριφραδέα... ευνής ήμετέρης)..."69, "ме 
убеди"70. Никаде на друго место во целата античка книжевност, не е како овде 
јасно дефинирана знаковноста на леглото. Експлицитно е кажано дека леглото е 
знак и тоа не само обичен знак, туку еден цел семиотички систем, од кого може 
да ce земе еден знак (или повеќе знаци) и да ce кодира во порака, каква што 
Одисеј упатува кон Пенелопа. Примената и сфатена од неа порака 
недвосмислено укажува на постоење некаков код, кој го познаваат обајцата 
учесници во овој значенско-комуникациски синџир, a тоа, пак, значи дека 
целосно функционира дихотомијата јазик/говор. Мора да постои јазик на 
леглото, за да може Одисеј да разговара на него, да го употреби во говор. Во 
рамкте на јазикот на леглото нему му стојат на располагање цела низа 
парадигматски единици, од кои тој, во еден говор, одбира и ги става во 
синтагматски однос. Слободата во користењето на парадигматскиот план кај 
учесниците во комуникацискиот процес е потврдена во синтагмата на 

декодираната порака од Пенелопа: таа вели εΰνή место λέχος. За нас целата 
Одисеја е, всушност, одисеја на знакот-легло, апотеоза на знакот-легло, негово 
величење и целосно врзување за жената во периодот од антиката, кога митскиот 
начин на мислење ги опседнувал духовите и душите на старите Грци. Но, да ги 
разложиме по ред ваквите тврдења.

65 Хомер, ψ, 188-189.
66 ψ, 202.
67 ψ, 205-206.
68 Формата κατέλεξας е 2 л. индикатив на аористот активен од глаголот καταλέγω, меѓутоа 
интересно е што кај Хесихиј ваквата флексија е евидентирана и за καταλέχομαι (кој ce јавува 
главно во медиопасив, со значење 'си легнувам, одам во кревет'), како активен аорист од 
καταλέχω со значење 'ставам во кревет, легнувам'; спореди го и нашето раз-ложувам.
69 ψ, 225-226.
70 ψ, 230.
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Во табелата што следи сумирани ce податоците за бројот на јавувањата на 

поимот легло во Одисејата,поделени според пеења.

* Зборот е употребен во значење на 'камен кој служи како котва'.
** Зборот е употребен во значење на 'брлог, дувло, легло за животни и сл/.

На самиот почеток ce наметнува констатацијата за далеку поголемо 
присуство на поимот легло одошто во Илијадата (речиси двојно повеќе), a 
бројката станува уште поизразена доколку ce земе предвид фактот дека 

Илијадата ja сочинуваат 15696 хексаметри, a 12103. Употребата на

λέχος е приближно иста, но затоа присуството на εύνή е дуплирано (47 + 2* + 3** : 
23 + 2* + 3**); λέκτρον и δέμνιον покажуваат рапиден пораст во јавувањата 
(соодветно 9 : 1 за првиот и 12 : 1 за вториот), a еднаш ce појавува и лексемата 
κοίτη. Именката λέχος ce среќава 13 пати во еднина и 11 пати во множина, што 

значи, за разлика од Илијадата, сингуларот доминира во однос 54% : 46%.
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Соодносот на бројот кај λέκτρον е 67% : 33% во корист на еднината, a δέμνιον, 
како што ce чини, го среќаваме исклучиво во множина. Зборот εύνή без 
значењата на 'котва' и дувло', го наоѓаме 42 пати во еднина и 5 пати во 

множина, или, во сооднос 89% : 11%, што значи сличен сооднос како во 
Илијадата. Како што рековме, во епопејата еднаш ce јавува и κοίτη и тоа во 
еднина. Присуството на овие зборови низ делото може да ce илустрира и со еден 
дијаграм.

Леглото во Одисеја

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

Пеење

Она што веднаш паѓа во очи е нагласеното и, со мали варијации, 
константно присуство на поимот легло низ целото дело, со една експлозија во 
јавувањата при самиот крај. Ова, како што ќе видиме, не е случајно и говори за 
една поинаква, нова димензија на делото, досега занемарувана, димензија која 
произлегува од друга перспектива, од онаа на жената и начинот на кој таа 
партиципира во универзумот. Но, да ги разгледаме примерите по ред.
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IV. 2.1. Λέχος и λέκτρον

При првата средба со зборот λέχος наидуваме на една многу интересна 
ситуација. Асоцијацијата со жената кај оваа именка директно е исползувана 
само во три случаи. Во првото пеење, во 366 стих, кога ce вели дека просците 
(откако Пенелопа, по пеењето на Фемиј, заминува rope во своите одаи) "...сите 
посакаа да легнат крај леглото ( крајжената, Пенелопа, крај неа во легло)."71 и, 
уште еднаш, со идентичен стих во осумнаесеттото пеење72, кога Пенелопа од 
своите одаи ce симнува долу, меѓу просците. Првиот пат, кога таа им го врти 
грбот и заминува во одаите, кај леглото, нивната похота кон нејзиното легло 
останува неказнета, но кога од леглото, од одаите, доаѓа меѓу нив, свртена со 
лице, но со лик што го прекрива вел, нивната похота малку подоцна е казнета.73 
Во Илијадата ваквиот облик од именката најчесто означуваше одар или гроб; 
во Одисејата (к, 497) Одисеј седи и плаче на леглото (со иста флексија) знаејќи 
дека треба да замине во подземниот свет. За просците ова легло исто така ќе 
стане гроб; тоа, можеби, веќе го означува одарот што тие во незнаење го 
посакуваат, сакаат да легнат во него. Третиот пример ce наоѓа во осмото пеење, 
кога Демодок пее за љубовните односи меѓу Apec и Афродита: "Kora прв пат 
кришум ce смешал (ja обљубил) во домојте на Хефајст, / и дал многу подароци и 

Ги посрамотил леглото и постелата / на господарот Хефајст."74 Секој што ќе 

го прочита преводот на оваа синтагма веднаш "скокнува" во значењето, веднаш 

ja одгатнува и толкува. Доколку биде преведена на најразлични јазици, ќе ce 
случи истото, ќе ce употребат истите (преведени на друг јазик) зборови, a 
значењето ќе доаѓа само по себе. Секому е јасно што претставува знакот, кој е 
референтот, кој е означителот и кој е означеникот, каква е пораката итн. 
Речиси не постои друга метафора која така изворно е пренесена низ 
генерациите и, неизменета, врежана во човековиот ум. Како да постои

71 <*, 366:
πάντες δ’ ήρήσαντο παραι λεχέεσσι κλιθήναι.
Ί\ σ, 213:
" За паралелите што би можеле да ce повлечат со митот за Иксион види кај Р. Dil, Simbolika u 
grčkoj mitologiji, Novi Sad: Izdavačka knjižamica Zorana Stojanovića, 1991, стр. 80-84.
74 9,268-270:
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универзален код што сите го разбираат, архетипски код, кој опстојува со 
милениуми. A посочениот пример73 уште еднаш потврдува дека корените на овој 
развиен семиотички систем ce наоѓаат длабоко во митот, во почетоците на 
мислењето и сфаќањето на светот.

Но, што е со другите примери? Во првото пеење, кога Телемах оди во 
својата одаја, ja соблекува кошулата и и ja дава на старата слугинка, која ja 
обесува на клин кој стоел " ...крајпродупченото леГло...".16 75 76 77 Во третото, при 
посетата на Пил, Нестор го сместува Телемаха под тремот "... на продупченото 
легло..."11. Во седмото пеење слугинките на Арета му постелуваат на Одисеј да 
си легне, па: "Така легнал да спие страдалникот божески Одисеј, / на 
продупченото легло, под бучниот трем."78 79 Исто и во десеттото пеење, додека 
Одисеј раскажува за островот на Ајол, за тоа како живееле заедно неговите 
шест синови и исто толку ќерки, вели: "А ноќе, пак, крај своите честити 
сопруги, / спијат на покривки и напродупчени легла."19 Во Илијадата оваа 
синтагма ja сретнавме два пати, во Г, 448 и Ω, 720, првиот пат врзано за жена, a 
вториот за одар. Во Одисејата може да ce рече дека само последниот пример, 
кога станува збор за божества, упатува на присуство на жена. Меѓутоа, 
интересно е што останатите ce дадени само во контекст на Одисеј и Телемах, 

мажот-сопруг-татко и детето-син, обајцата страдалници, обајцата во мигови 
кога ce далеку од татковината, кога не ce во домот, крај своето легло, не ce крај 
Пенелопа, жената-сопруга-мајка. Можеби дупката, самотијата, отсуството, на и 
само еден член од триаголникот придонесува леглото да не биде "цврсто" како 
во домот. Па затоа, иако во седмото пеење, пред Одисеј да легне, слугинките на 
Арета: "...мупослаа цврсто (набиено,со повеќе покривки) легло..."80, тој сепак

ώς τα πρώτα μίγησαν έν Ήφαίστοιο δόμοισι
λάθρη, πολλά δ’ έδωκε, λέχος δ’ ήσχυνε και εύνήν 
Ήφαίστοιο ανακτος.
75 За λέχος, во Одисејата единствен од овој вид и повторно ставен во контекст на боговите.
76 а, 440:
παρά τρητοΐσι λέχεσσι
77 γ, 399:
τρητοΐς έν λεχέεσσιν
78 η> 344-345:
ώς ό μέν ένθα καθεϋδε πολύτλας δίος Όδυσσεύς 
τρητοις έν λεχέεσσιν ύπ αιθούση έριδούπφ*
79 κ, 11-12:
νύκτας δ’ αΰτε παρ’ αιδοίης άλόχοισιν 
εύδουσ’ έν τε τάπησι και έν τρητοισι λέχεσσι.
80 η, 340:
αύτάρ έπει στόρεσαν πυκινόν λέχος έγκονέουσαι,
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легнува на "продупчено", на онакво, на какво што легнува и неговиот син 
надвор од татковината.

Во третото пеење, во 403 стих, Нестор легнува внатре во високите 
дворци: " ...кадешто Госпоѓата сопруга му и постела"81, a во

седмото: "Алкиној легнал внатре во високиот двор, каде што Госпоѓата жена 
му подготвила легло и постела."82 Присуството на άλοχος и γυνή е евидентирано, 
така што, иако навидум ce работи за обичен предмет, бракот секако стои во 
заднината на претставите. Во четвртото пеење Пенелопа ги прекорува 
слугинките што, кога синот Телемах заминувал за Пил, не ce сетиле: "... да ме 
разбудите од леглото ( одсонот)..."ѕз. Зборот е употребен во контекст на жена, 
и тоа Пенелопа, а, како што ќе видиме подолу, леглото за Пенелопа никако не 
може да биде само предмет. Петтото пеење ги донесува стиховите: "Зора од 
леглата пак на преславниот Титон ce дигна..."84 85, идентични на оние од 
Илијадата во А, 1-2, за што веќе говоревме.

Во десеттото пеење, кога Кирка, по една година го пушта Одисеј и му 
кажува дека треба најпрво да оди во Хад, тој вели: "Плачев седејќи на , a
срцето / не ми сакаше веќе да живее и да гледа светлост сончева."83 Редок е овој 
пример во грчката литература, каде што гледаме маж кај плаче седнат врз 
леглото; тоа обично го прави жена.86 Меѓутоа солзите ce на вистинското место, 
бидејќи Одисеј треба да замине во подземниот свет, па, исто како Алкестида, 
плаче врз својот одар, врз хоризонталата - врата, низ која треба да премине во 
Хад. Од друга страна знаеме дека леглото врз кое седи, кое го користи, припаѓа 
на Кирка, на жена, но тоа не е неговото легло, неговата жена. Односот со Кирка 
не е "обичен", на што укажува фреквенцијата во употребата на другиот 

означител за леглото - εύνή. Ho, за тоа подоцна.

81 γ, ,403:
τω δ’ άλοχος δέσποινα λέχος πόρσυνε και εύνήν. 

η, 346-347:
’Αλκίνοος δ’ άρα λέκτο μυχω δόμου ύψηλοίο, 
πάρ δέ γυνή δέσποινα λέχος πόρσυνε και εύνήν.
83 δ, 730:
έκ λεχέων μ’ άνεγείραι,
84 ε’ I"?·Ήώς δ’ έκ λεχέων παρ’ άγαυού Τιθωνοίο 
ώρνυθ’,
85 κ, 497-498:
κλαίον δ’ έν λεχέεσσι καθήμενος, ούδέ νύ μοι κηρ 
ήθελ’ ετι ζώειν καί όράν φάος ήελίοιο.
86 Cf. Еврипид, Алкестида, 175-176.
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Во дваесет и четвртото пеење среќаваме два примера во кои фигурира 

λέχος и тоа, исто како и во Илијадата, секогаш во значење на одар. Во 44 стих, 
во сликата кога душите на убиените просци ce наоѓаат во Хад и таму го 
среќаваат Агамемнон како му зборува на Ахил за неговиот (на Ахил) закоп: "А 
потоа, од бојот, те однесовме на корабите / и те на одар и ти ja
исчистивме убавата кожа / со млака вода и те помазавме."87 И уште еднаш во 295 
стих: Одисеј оди кај татка си Лаерт и, бидејќи не му ce открива веднаш, овој му 
ce жали за синот чиј гроб не му ce знае: "А ниту сопругата многударовна, 
мудрата Пенелопа, / не го исплака на одарот својот господар, како што 
доликува, / ниту очите му ги затвори; зашто тоа е почест за мртвите."88 Ce 
разбира дека ваквата констелација не е случајна; таа ce повикува на последното 

пеење во Илијадата, a паралелите меѓу двете епопеи во завршната употреба на 
овој збор ce очигледни. Сметаме дека влијанието на Илијадата било пресудно 
за врзувањето на леглото со означеникот - одар во последното пеење, но можно 
е тоа да потекнува и од природната цикличност што епопејата, како израз на 
митското мислење, ja подражава, од сознанието дека животот завршува со смрт 
и дека последната функција со која леглото ce соочува е онаа на посмртно 
легло, гроб во кој ce положува безживотното тело.

Дваесет и третото пеење ни донесува девет примери во кои ce сретнува 
овој збор и тоа концентрирани во 123 стихови (од 171 до 294 стих). Во нив, ce 
разбира, леглото не е обичен предмет. Меѓутоа, поради важноста што тие ja 

имаат за новата димензија со која ни ce открива , ќе оставиме да ги
разгледаме заедно со другите означители на леглото во ова пеење. A cera, да ja 
погледнеме другата лексема од истиот индоевропски корен, присутна во оваа 
епопеја.

Како што видовме од табелата зборот λέκτρον е евидентиран во девет 
случаи. Три од нив припаѓаат на дваесет и третото пеење, па нив ќе ги разгледа- 

ме подоцна. Од останатите, само во еден, во првото пеење, ce чини леглото ce 
врзува за обичен предмет: Телемах оди во својата одаја: "Ja отвори вратата од

87 00, 43-45:
αυταρ έπεί σ’ έπι νήας ένείκαμεν εκ πολέμοιο, 
κάτθεμεν έν λεχέεσσι, καθήραντες χρόα καλόν 
ΰδατί τε λιαρω και άλείφατι*
88 ω, 294-296:'
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цврсто изградената ложница, / седна на леглото и ja соблече меката кошула."89 
Но, зошто леглото би имало некаква важност во контекстот во кој е 
употребено?

Примерите со λέκτρον во оваа епопеја, освен два кои ce однесуваат на 
богови, секогаш ce во релација со три лика: Одисеј, Пенелопа и Телемах. 
Видовме дека тоа, во најголем процент, беше случај и со λέχος. Во митот леглото 
ги обединува членовите на една семејна заедница.90 Тие низ него ce 

пронижуваат, преку него ce поврзани, па токму во или низ него можат да бидат 
споени (собрани, составени) или одвоени (извадени, одделени). Леглото ги трпи, 
поднесува овие состојби, но тоа не е отсутно, тоа секогаш постои. Животите на 
членовите од оваа заедница ce испреплетени со леглото, a делото - мит - епопеја 
кое, всушност, е одисеја на леглото, постојано го нагласува присуството на 
леглото во животите на оние чиј составен дел е. Оттаму, не случајно леглото 
често ce врзува и за Телемах. Доволно говори и овој пример, во чие непосредно 
опкружување поимот легло ce среќава уште три пати.91 Од петте примери со 
леглото во првото пеење четири ce употребени во контекст на Телемах. Би 
можеле да речеме дека во првото пеење леглото му припаѓа на Телемах. Тоа го 

најавува неговото патување во Пил, потрагата што ќе ja изведе по леглото. Да 
ce најде таткото, значи да ce најде или да ce исполни леглото, да ce најде она што 
ќе ги спои мајката и таткото. Испразнетото легло мора да ce исполни со 
вистинските партиципиенти во него, бидејќи и неговото или заедничкото во кое 
и тој учествува, е неисполнето, нецело, неосмислено. Да ce исполни, значи да ce 
воспостави ред, козмос во бракот.

Осмото пеење донесува два примера каде ce среќава овој збор. Во 292 

стих, кога Apec, сакајќи да ja обљуби Афродита, ja повикува: " Ајде ваму, мила, 
легнати в легло да ce веселиме."92, и, во 337 стих, кога Аполон му вели на 
Хермес: " Дали би сакал и ти, стегнат во цврсти вериги, / да почиваш в легло крај

ούδ’ άλοχος πολύδωρος, έχέφρων Πηνελόπεια, 
κώκυσ έν λεχέεσσιν έόν πόσιν, ώς έπεφκει, 
οφθαλμούς καθελούσα* τό γάρ γέρας έστι θανόντων.
89 α, 436-437:
ώιξεν δέ θύρας θαλάμου πύκα ποιητοιο, 
εζετο δ’ έν λέκτρω, μαλακόν δ’ εκδυνε χιτώνα*
90 Погледни ги скиците во второто поглавје.
91 α, 427, 433 и 440.
92 Θ, 292:
δεΰρο, φίλη, λέκτρονδε τραπείομεν εύνηθέντες-
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златната Афродита?"93 Гледаме дека наведените места ce однесуваат на богови 
и тоа во делот кога Демодок пее за прељубата на Афродита со Apec и замката 
што Хефајст им ja подготвува. Во овој дискурс ce среќаваат и други лексеми кои 
го означуваат леглото, па, пред да проговориме за оваа целина, да ги погледнеме 

и нив. Веќе го споменавме примерот со λέχος во 269 стих, a во останатите 
наидуваме на означителот δέμνιον. Во 277 стих, додека Демодок пее како Apec го 
измамил Хефајст со Афродита, за Хефајст вели: "А кога ожолчен му подготви 
мамка (лукавство, коварна измама) на Apec, / отиде во ложницата, каде му беше 
положено милото му легло/ и околу ногарките, насекаде во круг излеа 
пранги."94, во 282 стих: "A кога ja излеа целата мамка околу леГлото..."95, во 296 
стих, кога доаѓа Apec и ja повикува Афродита да легнат во креветот: "Двајцата 
влегоа во леглото и заспаа;"96 и во 314 стих, откако Хефајст ги фаќа во својата 
замка, ги повикува бозите и Ѕевс: "Туку, гледајте, кај двајцата спијат во љубовен 
преграт, / качени во мојопл кревет, a јас, гледајќи ги, ce јадосувам. "97

Ce сеќаваме дека и во Илијадата леглото во контекст на боговите ce 

споменуваше во врска со некакво мамење, некаква игра. Сепак, различно од неа, 
тука ce говори за вистинска измама: измама на прељубата и измама (лукавство) 
на богот што ja доживеал измамата. Во целата слика леглото зазема централно 
место. Измамата што ja извршуваат прељубниците во него (во "милото му 
легло" на Хефајст), измамата што тој ja "излева" околу него и со која ги фаќа 

"на дело" во него и, најпосле, измамата на која е подложена целата ситуација, 

кога боговите, собрани околу Хефајстовото легло удираат во смеа (Θ, 326 и 
343), а, за Хефајста "болниот" чин го свртуваат во подбишега (Θ, 333-342), 
велејќи дека би ризикувале нешто вакво само да можат да го споделат леглото 
со Афродита. Песната на Демодок, всушност, песната за едно легло и тоа 
божеско, му е "подметната" на Одисеј во време кога тој ce наоѓа далеку од

93 Θ, 336-337:
ή ρά κεν έν δεσμοίς έθέλοις κρατεροΐσι πιεσθεις 
ευδειν έν λέκτροισι παρά χρυσέη Αφροδίτη;
94 θ, 276-278:
αύτάρ έπεί δη τεΰξε δόλον κεχολωμένος ’Άρει, 
βή ρ ϊμεν ές θάλαμον, δθι οί φίλα δέμνι’ έκειτο, 
άμφί δ’ άρ’ έρμΐσιν χέε δέσματα κύκλφ άπάντη·
95 θ, 282:
αύτάρ έπει δή πάντα δόλον περί δέμνια χεύεν,
96 θ, 296:
τώ δ’ ές δέμνια βάντε κατέδραθον
97 θ, 313-314:
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своето легло, во мигови кога над него надвиснале други мажи кои сакаат да 

влезат во него. Но, таа има своја цел, да ja претстави и нагласи дијаметрално 
спротивната состојба во леглото на Одисеј, кај жената Пенелопа, неговото 
верување дека леглото му стои цврсто, неизвалкано од друг маж, зашто, како 
поинаку би ce толкувале зборовите дека тој, слушајќи ja приказната, ce веселел 
во срцето свое (Θ, 367-368)?

Во деветнаесеттото пеење Пенелопа ja опишува својата несреќна 
положба и му го кажува на Одисеј својот сон, кој го навестува неговото 
враќање: "Но кога ќе дојде ноќ и сонот ќе ги обземе сите, / лежам в a
околу моето треперливо срце / ce собираат остри грижи и ме вознемируваат 
мене плачна."98 Повторно леглото е употребено во контекст на Пенелопа, 
повторно е присутна релацијата легло - Пенелопа, повторно ja гледаме на 
леглото, осамена во ноќта, кога тоа е единственото друштво, доволно да ja 
потсети на одвоеноста од мажот и да предизвика кај неа грижи и плач. И уште 
еднаш во дваесеттото пеење, ноќта пред убивањето на просците, додека Атена 
го утешува Одисеј, па тој, ослободен од грижите, си легнува да спие: "...а 

неговата честита сопруга ce разбуди грижна, / п седна на мекото легло и почна 

да плаче."99 He може, a да не ja забележиме релацијата со к, 497, каде што 
Одисеј, седнат на леглото, исто така плаче. Жена и маж, сопруга и сопруг, 
обајцата разделени, обајцата на самотни легла, плачат во копнеж дали некогаш 
ќе го видат вистинското, заедничкото легло.

Последниот пример од оваа низа (оние од дваесет и третото пеење ќе ги 
разгледаме подоцна) ce наоѓа во дваесеттото пеење. Евриклеја му кажува на 
Телемах за Одисеј и вели: "Но тој, бидејќи е многу несреќен и беден, / не сакаше 
да спие ниту на легло, ниту на покривки, / туку на нештавена воловска кожа и 
руна од овци..."100 Одисеј е веќе дома, но одбива да спие во друго легло, кога е

αλλ’ δψεσθ’, ϊνα τώ γε καθεύδετον έν φιλότητι 
εις έμά δέμνια βάντες, εγώ δ’ όρόων άκάχημαι.
98 τ, 515-517:
αύτάρ έπήν νύξ ελθη, ελησί τε κοίτος απαντας, 
κείμαι ένι λέκτρφ, πυκιναι δέ μοι άμφ’ άδινον κήρ 
όξειαι μελεδώνες όδυρομένην έρέθουσιν.
99 υ, 57-58: _
άλοχος δ’ άρ’ έπέγρετο κεδνά ιδυια*
κλαίε δ’ άρ’ έν λεκτροισι καθεζομένη μαλακοΐσιν.
109 υ, 140-142:
αύτάρ δ γ, ώς τις πάμπαν όϊζυρος και άποτμος, 
ούκ έθελ’ έν λεκτροισι και έν ρήγεσσι καθεύδειν, 
άλλ’ έν άδεψήτφ βοέη και κώεσιν οιών
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веќе толку блиску до сопственото, исто онака како што ja одбива понудата од 

Пенелопа во деветнаесеттото пеење, каде ce наоѓа единствениот пример кога е 
употребен зборот κοίτη: "Многу ноќи во неприлично легло /  преспав и така ja 
дочекав сјајната краснотрона Зора."101 102 Со овој збор ce опфатени сите легла што 
Одисеј ги делел во дваесетгодишното отсуство од домот, многубројни, во 
логори, под шатори, во пештери, на кораби, под отворено небо, на земја, туѓи, 

нечии, на други жени и божици, на други кралства и земји, биени од ветер и 
дожд, печени од сонце, сите тие срочени во една единствена синтагма - άεικελίω 
ένι κοίτη, наспроти посакуваното, бараното, сонуваното, очекуваното, 
единственото, вистинското - неговото, сопственото, Одисеевото, жениното, 
Пенелопиното, брачното.

И во Одисгјата присуството на жената преку леглото е евидентирана низ 

именските и глаголските облици кои потекнуваат од истата индоевропска 
основа. Па така, лексемата άλοχος е потврдена во 48 примери, a од нив 21 ce 
однесуваат на Пенелопа, шест на Клитајместра, a другите, според бројот на 
јавувањата, ce занемарливи. Според пеењата овој збор најчесто го среќаваме во 
дваесет и третото (шест), значи во препознавањето на знакот легло, и во 
единаесеттото (исто шест), каде ce зборува за царството на мртвите, што дава 
интересна асоцијација меѓу поимот жена - хтонско битие и жената - легло. 
Атрибутите со кои го среќаваме овој збор кога ce однесува на Пенелопа ce: 

άντιθέα 'боголика' (λ, 117, ν, 378), μνηστή 'испросена или венчана' (λ, 177), κεδνή 
'грижна' (υ, 57, ψ, 182, 232), φίλη 'мила' (χ, 324), θυμαρής 'мила, која срцето го 

весели' (ψ, 232) и πολύδωρος 'многударовна402 (ω, 294); за Клитајместра најчесто 

ce врзува придавката ούλομένη 'клета, гибелна' (δ, 92, λ, 410, ψ, 97) и еднаш 
μνηστή (α, 36). Од останатите атрибути, врзани за други жени, ги среќаваме: 
καλλνκρήδεμνος 'со убав превез' (δ, 623), αίδοίη 'честита' (к, 11), ίφθίμη 'силна, 
пресмела' (μ, 452), κουρίδιος 'законска, права' (ξ, 245, о, 356), δαΐφρων 'искусна, 
вешта во уметнички изработки' (о, 356) и уште два пати κεδνή (α, 432, χ, 223).

Глаголскиот облик од овој корен - λέχεται го среќаваме 12 пати, што 
покажува зголемено користење во споредба со Илијадата, но секогаш во

101 χ,341-342:
πολλάς γάρ δή νύκτας άεικελίω ένι κοίτη 
άεσα καί τ άνέμεινα έΰθρονον Ήώ δίαν.
102 Веројатно "онаа која при свадбата има донесено многу дарови во новата куќа".
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значење на обично легнување за одмор или спиење. Сепак, важен е податокот 
дека ликовите со кои најчесто ce врзува ова дејствие ce Одисеј, Пенелопа и 
Телемах или 67% наспроти сите други примери. Интересна е и концентрацијата 
на овој глагол во деветнаесеттото пеење (4 пати); на почетокот (50 стих), во 

кралскиот дом, при една од средбите на таткото и синот, кога Одисеј го советува 
Телемах да си легне и на крајот (595, 598 и 598), повторно во кралскиот дом, по 
разговорот меѓу Пенелопа и просјакот Одисеј, кога Пенелопа вели за себе дека 
ќе оди да си легне, a истото го советува и Одисеј. Како што гледаме, легнува- 

њата веќе ce одвиваат внатре, во куќата на Одисеј, распределени меѓу трите 

членови на семејната заедница, cé уште одделни, но веќе го навестуваат легнува- 
њето во "вистинското" легло што треба да ce случи во дваесет и третото пеење.

IV. 2. 2. Δέμνιον

Погоре споменавме четири примери од осмото пеење каде ce јавува една 
друга лексема со значење на легло - δέμνιον. Cera да ги разгледаме и останатите 

кои ja содржат истата.
Во четвртото пеење овој збор го сретнуваме два пати:
- во 297 стих, кога Телемах и Пејсистрат, додека ce кај Менелај, решаваат 

да си легнат: "...а Аргејката Хелена им заповеда на слугинките / да го постават 

леѓлото  под тремот и убави зглавја / гримизни да нафрлат и да прострат озгора 
губери / и да стават волнени поњави озгора за загрнување (да имаат со што да ce 

загрнат).1,103
- во 301 стих: "A овие (слугинките) излегоа од собата, a во рацете држеа 

факли / и гопростреа леглото;"103 104.

103 б, 296-299:
’Αργεί η δ’ Ελένη δμφήσι κέλευσεν 
δέμνι’ ύπ’ αιθούση θέμεναι και ρήγεα καλά 
πορφυρέ’ έμβαλέειν στορέσαι τ’ έφύπερθε τάπητας, 
χλαίνας τ’ ένθέμεναι οΰλας καθύπερθεν εσασθαι.
104 δ, 300-301:
αί δ’ ϊσαν έκ μεγάροιο δάος μετά χερσιν εχουσαι, 
δέμνια δέ στόρεσαν·
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Еднаш во шестото пеење, кога Атена пристапува кон леглото на 
Навсикаја, ќерката на Алкиној: "Таа, како здив на ветер прилетна кон

на девојката..."105.

Во седмото, во 336 стих, кога Арета, мајката на Навсикаја, им наредува на 
слугинките да му подготват легло на Одисеј (каде е употребен истиот 
формулаичен венец како во четвртото, 297 стих, присутен и во Ω,
644-646): "...а белолакта Арета им викна на слугинките / да го постават 
леглото под тремот...106, итн.

Еднаш во единаесеттото пеење, кога, во подземното царство, Антиклеја 
му кажува на Одисеј за неговиот дом и за неговиот татко, na вели: "А твојот 
татко живее на друго место, / на село и не навратува в град. Нему почивалишта / 
не му ce легла и поњави и зглавја сјајни, / туку зиме тој спие таму каде и слугите 
в куќи, / во правта близу огнот, облечен во лоша облека."107 108 109

Два пати во деветнаесеттото пеење:

- во 318 стих, додека Пенелопа cé уште мисли дека Одисеј е само некој 
туѓинец, па им-вели на слугинките: "Туку, слугинки, измијте го и поставете ja 
постелата, / легло и поњави и зглавја сјајни...1,108

- во 599 стих, кога Пенелопа, зборувајќи со туѓинецот Одисеј, вели дека 
таа треба да си легне и тоа во горните одаи во своето легло: "Таму ќе си легнам. 
A ти ќе легнеш во куќата, / или простри нешто на земја, или нека ти наместат 
леГло.'"09

И еднаш во дваесеттото пеење, кога Евриклеја, на Телемах, кој ja 
прашува како мајка му го пречекала туѓинецот Одисеј и дали му подготвила

105 ζ, 20:
ή δ’ ανέμου ώς πνοιή έπέσσυτο δέμνια κούρης,
106 η, 335-338:
κέκλετο δ’ Άρήτη λευκώλενος άμφιπόλοισιν 
δέμνι’ ύπ αιθούση θέμεναι και ρήγεα καλά 
πορφυρέ’ έμβαλέειν στορέσαι τ’ έφύπερθε τάπητας, 
χλαίνας τ’ ένθέμεναι οΰλας καθύπερθεν εσασθαι.
107 λ, 187-191: >
πατήρ δέ σός αυτόθι μίμνει 
άγρφ, ουδέ πόλινδε κατέρχεται, ουδέ οί εύναι 
δέμνια και χλαΐναι και ρήγεα σιγαλόεντα, 
αλλ’ δ γε χείμα μεν εΰδει δθι δμώες ένΐ οϊκφ, 
έν κόνι άγχι πυρός, κακά δέ χροΐ εϊματα εΐται*
108 X, 317-318:
άλλα μιν, άμφίπολοι, άπονίψατε, κάτθετε δ’ εύνήν, 
δέμνια και χλαίνας και ρήγεα σιγαλόεντα,
109 X, 598-599:
ένθα κε λεξαίμην συ δέ λέξεο τφδ’ ένί οϊκφ, 
ή χαμάδις στορέσας, ή τοι κατά δέμνια θέντων.
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легло, му вели: "Но кога си спомна на починок и сон, / таа (Пенелопа) им 
наложи на слугинките да му прострат ле

Отсуството на овој збор од дваесет и третото пеење веќе самото по себе 
кажува дека нему не му ce придава некаква особена важност или дека нема 
некакво сакрално значење. Обично (во пет од горенаведените примери) некој од 
домаќините заповеда на дојденецот (или дојденците) да му ce подготви легло 
малку понастрана од тесниот, внатрешниот круг на οίκος во кој спијат 
домаќините и при тоа целосно е опишан начинот на кој леглото ce подготвува, 

ce реди.ш Kora во дваесеттото пеење, 129-130 стих, Телемах ja прашува 
Евриклеја дали туѓинецот е почестен "со легло в куќи" (ένι οϊκφ εύνή), таа 
одговора дека Пенелопа им наредила на слугинките да му прострат легло, но 

при тоа го употребува зборот δέμνια (υ, 139),110 111 112 па и дека самиот тој не сакал да 
спие во легло (έν λέκτροισι, υ, 141). Телемах знае дека туѓинецот е неговиот 
татко, но тоа не го знае Пенелопа, a и самиот Одисеј, cé уште не сакајќи да биде 

поинаку третиран одошто како дојденец, го одбива леглото што законски би му 
следувало. Оваа разлика во значењата е потврдена и во λ, 187-188. Иако, како 
што гледаме, значењето на δέμνιον не зафаќа некое "посебно" место во 
Одисејата, сепак (со исклучок на ζ, 20) тој е или поврзан со боговите (во осмото 
пеење) или, пак, со членовите од семејството на Одисеј (во сите останати 

примери).

110 υ, 138-139:
άλλ’ δτε δή κοίτοιο και ΰπνου μιμνήσκοιτο, 
ή μέν δέμνι’ άνωγεν ύποστορέσαι δμφησιν,
111 Ова ce едни од ретките примери за начинот на кој ce подготвува леглото, т.е. постелата.
112 Навистина и Пенелопа во τ, 317 им вели на слугинките да постават εύνή или во τ, 598 му вели 
на Одисеј дека ќе си легне ένι οϊκφ, меѓутоа Евриклеја не ги употребува овие зборови. За првиот 
може да ce претпостави дека Пенелопа ja има на ум разликата меѓу постела и креветна 
конструкција (или пак го употребува безлично, како "место за спиење"), a за вториот да 
потсетиме дека куќата претставува поширок поим и во неа можат да спијат и слугите (cf. λ, 190);
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IV. 2. 3. Други основи

Рековме дека 'сопругата' низ άλοχος е присутна во епопејата 48 пати. Од 
другите зборови со исто значење кои потекнуваат од основи во кои е означено 
легнувањето ги издвојуваме άκοιτις (со 12 примери) и παράκουης (со 9 примери). 
За првиот е интересно што до единаесеттото пеење е употребен за 
Клитајместра (3 пати) и три пати за други жени, a од тринаесеттото па cé до 

крајот го среќаваме само во контекст на Пенелопа (значи 50% од вкупниот 
број), еднаш со придавката άμύμων 'беспрекорна' (ν, 42). Ваквата состојба не е 
случајна, бидејќи во овие пеење (XIII-XXIV) е раскажано доаѓањето и престојот 
Одисеев на Итака. Вториот збор, кога ce однесува на Пенелопа, го среќаваме 

само во два примера (φ, 158 и ψ, 92), a последниот заедно со атрибутот Ιφθίμη 
'силна, пресмела! Мажот-сопруг чија етимологија потекнува од овие корени е 

присутен во два примера низ именката άκοίτης, но не за Одисеј. Од истата основа 
присутна е и една друга именка - κοίτος со значење на 'починок, спиење, одмор, 
сон, легнување'. Ja среќаваме на 10 места и тоа речиси секогаш во контекст на 

Одисеј, Телемах или Пенелопа. Глаголот од оваа основа - κοιμάω го наоѓаме 27 
пати; само пет пати во актив и речиси секогаш во значење на обично легнување 
за одмор, спиење, заспивање и еднаш за залегнување во заседа. Секогаш 
употребен во контекст на мажи, со исклучок на два примера, кога во 

легнувањето е инволвирана и жена: во Θ, 295, за Apec и Афродита и во ψ, 255 за 
Одисеј и Пенелопа, но и во обата, повторно за "спиење"; иако за вториот знаеме 
дека подоцна бил "заменет" со љубовен однос, сепак, во моментот, не би било 
пристојно Одисеј да употреби поинаков израз.

Од основата *Klei- во чие значење ce содржи поимот на легнувањето, 
навалувањето, во Одисејата го сретнуваме глаголот κλίνω, во 15 стихови, значи, 

речиси двојно помалку од истиот во Илијадата. Но, за разлика од неа, 
значењата овде ce побогати, поразвиени и поразновидни, и, за прв пат, дури 
четири пати ставени во контекст на жена. Од нив, на две места експлицитно 
врзани со леглото или Пенелопа, во конотирано, a не во значење на обично

но и самата Пенелопа прави дистинкција на просторот во куќата каде спие домаќинот, a каде 
дојденецот (τ, 594-595 их, 598-599).
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легнување; во првотот пеење: "...сите посакаа да легнат крај леглото ( 

жената, П е н е л о п а ),пзи уште еднаш. во идентичен облик, во осумнаесеттото
пеење, 213 стих.

IV. 2. 4. Εύνή

Од табелата видодме дека меѓу лексемите од оваа група најчесто ce 

среќава εύνή. Како и за останатите и за оваа примерите од дваесет и третото 
пеење ќе ги разгледаме подоцна. Но, што е со другите?

Веќе рековме дека на три места зборот е употребен со значење на дувло, 
брлог", a на две во значење на 'камен кој служи како котваЗ Меѓутоа, примерите 
со првото значење, од една страна, нахместа покажуваат сличности со оние од 

Илијадата, но од друга, на два пати113 114, употребата на означеникот дувло' во 
споредбените венци стои во тесна врска со леглото на Одисеј и Пенелопа. 
Имено, во четвртото пеење ce дадени зборовите на Менелај, a во 
седумнаесеттото истите ce пренесени од Телемах; a тие ce следните: откако ce 
кажува дека бессилните просци сакаат да залегнат (εύνηθήναι) во леглото (έν 
εύνή) на мажот, ce прави споредба со кошута, која, заедно со своите млади, 

влегла во честарот (ξύλοχος) на лавот, a кога тој доаѓа во своето легало (έήν 
εισήλυθεν εύνήν), ги затекнува и ги убива; така и Одисеј, ce вели понатаму, ќе им 
донесе грда судбина на оние (просците). Компарацијата е повеќе од јасна. Дури и 
врската меѓу конотациите на првото и второто εύνή не е посредна, туку во 
мигот, поради близината, не го остава слушателот да ги диференцира, туку му ce 

наметнува како идентична. Всушност, митот и не остава нештата да ce различат, 
да ce одвојат, за него тие ce едно исто: споредбата меѓу лавот и легалото од една 
и Одисеј и леглото од друга страна не ce одвива посредно; во митскиот начин на 
мислење врската меѓу нив ce воспоставува на елементарно ниво, таа е директна. 
неусловена.

113 а, 366:
πάντες б’ ήρήσαντο παραι λεχέεσσι κλιθηναι.
114 δ, 338 ир, 129.
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Ho, што e co останатите примери? Да видиме најнапред каде би можело 
леглото да ce јавува во значење на обичен предмет.

Во првото пеење, кога Телемах заминува во својата одаја, што ce наоѓа на 
засолнето место, ce вели: " ...тамуотиде во постелата, грижејќи ce многу во 
своето срце.1,115 Веќе споменавме дека и Телемах во еден дел партиципира во 
леглото кое му припаѓа на тројството од кралското семејство на Одисеј. 
Леглото за кое овде ce зборува, ce наоѓа во домот на Одисеј и може да ce 
претпостави дека го потсетува Телемаха на татковото, па логично е самата 
негова близина да создава грижи во неговото срце. Меѓутоа, на почетокот од 
второто пеење, за истото легло ce вели: " A кога ce појави ранородна ружопрста 
Зора, / ce крена брзо од постелата милиот син на Одисеј...1,116 Овие редови, кои, 
како формула, ce повторуваат на неколку места, повеќе укажуваат на леглото 
како на утилитарен предмет.115 * 117 Па така, истите ги наоѓаме повторени за Нестор 
во третото пеење: "А кога ce појави ранородна ружопрста Зора, / ce крена брзо 
од постелатаГерениецот, коњаникот Нестор..."118 * * 121, за Менелај во четвртото: " A
кога ce појави ранородна ружопрста Зора, ce крена брзо од постелата Менелај, 
добар во бојниот викот...1,119 и за Алкиној во осмото пеење: "А кога ce појави 
ранородна ружопрста Зора, / ce крена брзо од постелата моќниот и силен 
Алкиној...1,120 Истото би можело да ce рече и за б, 294, кога Телемах, по 
разговорот со Менелај, вели: "Туку, ајде, отерајте нѓ в легло, за да / си 
починеме и да ce науживаме со сладок сон.1,121

Постојат уште неколку места каде леглото не е врзано за жена. Во 
петтото пеење, кога Одисеј испливува во земјата на Фајакијците: "Веднаш си

115 а, 427:
ενθ’ εβη εις εύνην πολλά φρεσι μερμηρίζων.
" 6 Ρ· 1-2:ήμος δ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ήώς, 
ώρνυτ’ άρ’ εξ εύνηφι ν ’Οδυσσήος φίλος υιός
117 Постои уште еден пример во υ, 124, кога е употреоена формата εύνηθεν, picto така за Телемах 
кој станува од леглото. 

γ, 404-405:
ήμος б’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ήώς, 
ώρνυτ’ άρ’ έξ εύνηφι Γερή νιος ίππότα Νέστωρ, 

δ, 307:
ήμος δ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ήώς, 
ώρνυτ’ άρ’ έξ εύνηφι βοήν άγαθός Μενέλαος
Γ  θ’ V? 1ήμος δ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ήώς, 
ώρνυτ’ άρ’ έξ εύνης ιερόν μένος Άλκινόοιο,
121 δ, 294-295:
άλλ’ άγετ’ εις εύνην τράπεθ’ ήμέας, δφρα και ήδη 
ύπνφ ΰπο γλυκερφ ταρπώμεθα κοιμηθέντες.

93



згрна со своитераце постела /  широка,зашто имаше многу паднати лисја...1,122 
Потоа во седмото, кога слугинките на Навсикаја му ce обраќаат на Одисеј: 
"Стани да си легнеш, гостину; постелата ти е подготвена. I Така рекоа, a нему 
му беше мило да појде да си почине."122 123 Во единаесеттото, кога Антиклеја, во 
подземното царство, му кажува на Одисеј за неговиот дом и за неговиот татко, 
na вели: "А твојот татко живее на друго место, на село и не навратува в град. 

Нему легла (почивалишта) / не му ce кревети и поњави и зглавја сјајни..."124 * 126 127 128, и, 
малку понатаму: "А кога ќе дојде лето и плодородна есен, / насекаде по лозјата 
винородни /  Шој си нафрлува легла, на од паднатите Во
четиринаесеттото. кога Евмеј му подготвува на Одисеј да си легне: "Така рече и 
стана, паблизу огнот му постави/ постела и на неа фрли кожи од овци и кози. 
Таму легна Одисеј.1,126 Еднаш во петнаесеттото пеење: "А близу него дојде 
Етеонеј, Боетовиот син, / откако стана од постелата, зашто не живееше 
далеку од тука.1,127 и уште еднаш во дваесет и второто пеење, кога Евмеј, откако 
го совладува и фаќа козарот Мелантиј, го обесува на еден висок столб со нозете 
нагоре (no заповед на Одисеј) и саркастично му вели: "Е cera, Мелантиј, овде ќе 
ja поминеш целата ноќ, / легнат во мека постела, како што ти личи.1,128

Во една друга група може да ги ставиме примерите во кои леглото 
директно или индиректно е врзано со жена, како во третото пеење, кога ce вели 
за Нестор: "А самиот, пак, си починал внатре во високиот двор / каде што

122 ε, 482-483: _
άφαρ δ’ Βύνην έπαμήσατο χερσί φίλησιν 
εύρείαν* φύλλων γάρ εην χύσις ήλιέα πολλή, 
ј23 η, 342-343:
ορσο κέων, ώ ξεινε- πεποίηται δέ τοι εύνή. 
ώς φάν, τω δ’ άσπαστόν έείσατο κοιμηθήναι.
124 λ, 187-189: _
πατήρ δέ σος αύτόθι μίμνει
άγρω, ούδέ πόλινδε κατέρχεται, ούδέ οί εύναί
δέμνια και χλαΐναι και ρήγεα σιγαλόεντα,
123 λ, 192-194:
αύτάρ έπήν ελθησι θέρος τεθαλυιά τ’ όπώρη,
πάντη οί κατά γουνόν άλωής οινοπέδοιο 
φύλλων κεκλιμένων χθαμαλαί βεβλήαται εύναί.
126 ξ, 518-520:
ώς είπών άνόρουσε, τίθει δ’ άρα οί πυρός εγγύς 
εύνήν, έν δ’ όΐων τε καί αιγών δέρματ εβαλλεν. 
ενθ’ Όδυσεύς κατέλεκτ’·
127 ο, 95-96:
άγχίμολον δέ οί ήλθε Βοηθοίδης ΊΕτεωνεύς, 
άνστάς έξ εύνης, έπεί ού πολύ ναιεν απ’ αύτού*
128 χ, 195-196:
νυν μέν δή μάλα πάγχυ, Μελάνθιε, νύκτα φυλάξεις, 
εύνή ένι μαλακή καταλέγμενος, ώς σε έοικεν
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госпоѓата сопруга му подготвила легло и или, речиси идентично во 
седмото: "А Алкиној легнал внатре во високиот двор, / каде што жената 
Госпоѓа му подГотвила легло и поствл. "1ј0 За нив веќе зборувавме во 

примерите што ги објаснувавме во контекст на λέχος. Во четвртото пеење, 

додека Менелај раскажува за своите доживувања на островот Фар и за помошта 
од Ејдотеја, ќерката на Протеј, вели: "Ηιιиздлаби легла во морскиот песок / и 
седна да чека.1,131 Делот во кој ce наоѓа оваа реченица, a кој зборува за заседата 
што Менелај и неговата дружина му ja подготвуваат на Протеј, многу потсетува 
на заседата (λόχος) што Херакле, во Еврипидовата Алкестида, ή ja подготвува 
на Смртта. За да ce фати некое божество129 130 131 132 кое припаѓа на просторот од светот 
кој ce наоѓа под хоризонталата во кое ce простира леглото на живите луѓе, 
потребно е човек да ce изедначи со хоризонталата на земјата, да легне, да 
залегне, и од таа положба да го изненади и зграпчи божеството кое доаѓа од 
долу, во мигот кога истото ќе навлезе во хоризонталата на земјата-легло, 

бидејќи, како што вели Менелај: άργαλέος γάρ τ’ έστι θεός βροτω άνδρι δαμήναι.133 

Оттука, не случајно во оваа беседа на Менелај зборовите кои ce изведени од 

индоевропските основи врзани за значењата на легло и легнување во само 75 
стихови (од 388 до 463) ce употребени дури 15 пати (во облиците λοχάω, λόχος, 
κοιμάω, εύνάω, εύνάζω, κατευνάω, εύνή, κοιμάω и λέχομοα). Ејдотеја (божество) му 
помага на Менелај (човек) да го употреби леглото за поинаква цел и на тој 
начин εύνή преку λέχος - легло, станува λόχος - заседа. Меѓу овие би го вброиле и 
примерот од петнаесеттото пеење: " A близу нив дојде Менелај, добар во бојниот 
викот, / откако стана од постелата крај убавокосата Елена."134, иако сметаме 
дека присуството на жена не е врзано со присуството на леглото. И како 
последни од оваа низа, би го споменале примерот во деветнаесеттото пеење, 
кога Пенелопа, додека cé уште мисли дека Одисеј е само некој туѓинец, им вели

129 γ, 402-403:
αύτός δ’ αύτε καθεϋδε μυχψ δόμου ύψηλοιο* 
τω δ’ άλοχος δέσποινα λέχος πόρσυνε και εύνήν.
130 η, 346-347:
’Αλκίνοος δ’ άρα λέκτο μυχω δόμου ύψηλοιο, 
πάρ δε γυνή δέσποινα λέχος πόρσυνε και εύνήν.
131 δ, 438-439:
εύνάς δ’ έν ψαμάθοισι διαγλάψασ’ άλίησιν 
ήστο μένουσ’·
132 Протеј е старец кој живее во длабочините на морето и ги извршува наредбите на Посејдон.
133 б, 397.
134 о, 57-58:
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на слугинките: "Туку, слугинки, измијте го и поставете постелата, / кревет и 
поњави и зглавја сјајни..."* 133 * 135 и оној од дваесеттото, кога Телемах станува од 
кревет и ja прашува Евриклеја за туѓинецот (Одисеј): "Мила мајче, дали го 
почестивте туѓинецот в куќи /  со постела и храна или, можеби незгрижен 
лежи?"136. Бидејќи за нив веќе говоревме при изложувањето на примерите со 
δέμνιον, овде само би ja споменале невообичаено зголемената ревност со која 
мајката и синот ce заложуваат за дојденецот и неговото сместување во легло; 
првата во незнаење, a вториот во знаење за неговиот идентитет.

Но, доколку за претходните примери ce колебавме дали би можеле да 
припаѓаат на жената, љубовта итн., за оние што следат веќе нема никакво 
сомнение да ce вбројат како такви. Уште во првото пеење, додека Телемах 
зборува за слугинката Евриклеја, вели дека неговиот дедо, Лаерт: "...неа во 

својата куќа ja почитуваше исто како честита сопруга / и никогаш не ce смеша в 
легло {не ja обљуби), избегнувајќи го гневот на жена си."137 * 139 140 Во петтото пеење, 
кога Калипсо му вели на Хермес: "Така и кога со Јасион убавокосата Деметра / 
му попушти на своето срце и ce смеша во и в љубов / на три пати орана
угар - нива.1,138 Два пати во осмото: додека Демодок пее за љубовта меѓу Apec и 
Афродита: "Kora прв пат кришум ce смешал (ja обљубил) во домојте на 
Хефајст, / и дал многу подароци и ги посрамотил леглото и постелата / на 
господарот Хефајст.1,139 и уште еднаш, кога Алкиној му објаснува на Одисеј 

каков народ ce тие самите: "Секогаш нам ни ce мили гозба, китара и ора, / a и 

менување руба, топли бањи и поспГелм.1,140 Еднаш во единаесеттото пеење, кога

άγχίμολον δέ σφ’ ήλθε βοήν αγαθός Μενέλαος, 
άνστάς έξ εύνης, 'Ελένης πάρα καλλικόμοιο.
133 τ, 317-318:
άλλα μιν, άμφίπολοι, άπονίψατε, κάτθετε δ’ εύνήν,
δέμνια και χλαίνας και ρήγεα σιγαλόεντα,
136 υ, 129-130:
μαία φίλη, τον ξεινον έτιμήσασθ’ ένι οικω 
εύνη και σίτω, ή αΰτως κειται άκηδής;
137 α, 432-433:
ίσα δέ μιν κεδνη άλόχφ τίεν εν μεγάροισιν, 
εύνη δ’ ού ποτ εμικτο, χόλον δ’ άλέεινε γυναικός*
'γ  ε, 125-127:
ώς δ’ όπότ Ίασίωνι έυπλόκαμος Δημήτηρ, 
φ θυμω εϊξασα, μίγη φιλότητι και εύνη 
νειφ ενι τριπόλφ·
139 θ, 268-270: '
ώς τα πρώτα μίγησαν έν Ήφαίστοιο δόμοισι 
λάθρη, πολλά δ’ έδωκε, λέχος δ’ ήσχυνε και εύνήν 
Ήφαίστοιο άνακτος.
140 θ, 248-249:
αιεί δ’ ήμιν δαίς τε φίλη κίθαρις τε χοροί τε 
εϊματά τ’ έξημοιβά λοετρά τε θερμά και εύναί.
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ce спохменуваат зборовите што Посејдон ги упатил кон Тиро, откако ja обљубил: 
"Радувај ce на љубовта, жено; пред да помине една година, / ќе родиш славни 
рожби, зашто не ce без пород постелите ( прегратки) / на
бесмрп1ниците."ш И во петнаесеттото пеење, додека Евмеј хму раскажува на 
Одисеј за својата младост и за слугинката која живеела во кралскиот двор на 
неговиот татко, вели: "Прво, кога еднаш белела платно, некој (од Фојникијците) 
крај коритестиот кораб ce смешал со неа /  во легло u в љубов, a ова им ги 

залудува умовите / на послабите (од мажите) жени, дури и ако ce честити.1,142
Прво што паѓа во очи е редовната употреба на леглото во значење на 

"водење љубов, полов однос".141 142 143 Освен тоа, како и во Илијадата, ja 
забележуваме честата употреба на синтагмата " ce смеша во легло и в љубов ", со 
таа разлика што овде веќе не ce употребува само за богови. Но, во исто време 
гледаме дека при нејзиното пренесување врз човечкиот род, пресликаната 
конотација останала во рамките на негативното искуство. Кај луѓето 
"мешањето во легло" е обљубување, неприродна, насилна љубов. Таа не му 
припаѓа на бракот, но за неа луѓето знаат, па дури, во добар дел, вината за 
таквите "смешувања" ja припишуваат на "слабоста на жената". Леглото припаѓа 

на светот на жената, тоа е негов составен дел и како такво, "природно" е "да ги 

залудува умовите на жените", тие да чувствуваат страст кон него, исто онака 
како што мажите чувствуваат страст кон копјето, кон битките. Но, иако леглата 
подеднакво им ce мили и на мажите и на жените, токму таа страст не ja остава 
жената-сопруга индиферентна доколку мажот во леглото "смеша" друга жена; 
тоа само го предизвикува нејзиниот гнев, што, како што сведочи Еврипидовата 
Медеја, може да резултира со страшни последици. Негативната конотација што 
ce профилира во овој период на зачетоците од европската мисла, ce рефлектира 
и во подоцнежното обликување на знакот-легло во западната цивилизација.

141 λ, 248-250:
χαιρε, γύναι, φιλότηττ περιπλομένου δ’ ενιαυτού 
τέξεις αγλαά τέκνα, έπει ούκ άποφώλιοι εύναί 
άθανάτων-
142 ο, 420-422:
πλυνούση τις πρώτα μίγη κοίλη παρά νηΐ 
εύνη και φιλότητι, τα τε φρένας ήπεροπεύει 
θηλυτέρησι γυναιξί, καί ή κ’ εύεργός έησιν.
l4j Од истата основа на 16 места ce среќаваат и некои глаголски форми, како εύνάω, εύνάζω, 
κατευνάω и παρευνάζομαι, и тоа само три пати во актив; со значење на 'водење љубов, 
залегнување за полов однос со маж или жена' употребени ce 6 пати облици од εύνάω и εύνάζω и 
еднаш за 'обљубување' од παρευνάζομαι; другите ce употребени за обично легнување или со 
друго, изведено значење, како 'смирува, ублажува' итн.
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Имено, во современите јазици и културите кои водат потекло од старата грчка 
цивилизација, може да ce сретнат синтагмите: "легло на разврат", "легло на 
страсти", "легло нажелби",но не и "легло надобрина", "легло на убавина" итн.

Фреквентноста во ползувањето со зборот εύνή во Одисејата (во значење 
на 'човечко легло'), може да ja претставиме и преку еден дијаграм.

εύνή во Одисеја

Добиваме интересна, речиси калеидоскопска слика, на симетрично 
спротивставени амплитуди, според пеењата во кои ce јавува оваа именка. Во 

второто пеење (β, 2), го гледаме Телемах во Итака како станува од леглото, за 
подоцна да замине од островот во потрага по својот татко. Наспроти него стои 
четиринаесеттото пеење (ξ, 519), во кое Евмеј, на вратениот во Итака Одисеј, 
му подготвува постела, за да може овој да легне во леглото. На зачестена 
употреба во третото и четвртото пеење, во кои ce зборува за Телемах, неговото
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заминување од Итака и престојот во Пил и Спарта (каде ce обидува да дознае 

нешто за својот татко), одговара квантитативно сличната меѓу петнаесеттото и 
седумнаесеттото, каде е опишано враќањето на во , престојот
кај свињарот Евмеј и враѓањето во градот Итака; во првите распознавањето 
меѓу Телемах и Менелај, a во вторите препознавањето меѓу Телемах и Одисеј; 
во едните плановитена просците да го убијат Телемах, a во другите плановите

на Одисеј и Телемах како ќе ги казнат просците. Дури, на две места од 
седумнаесеттото пеење (р, 124 и р, 129) ги наоѓаме идентично пренесени 
стиховите од четвртото (б, 333 и б, 338). Бројот на примерите од седмото и 
осмото пеење приближно одговара на истиот во деветнаесеттото и дваесеттото. 
Во првите ce зборува за престојот на дојденецот Одисеј на дворот на Алкиној, a 
во вторите за престојот на туѓинецот Одисеј на дворот на Пенелопа; во првите 
Арета им наредува на слугинките да му постават легло на Одисеј, a во вторите 
Пенелопа; во едните Одисеј ce разделува од Навсикаја, a во другите ce сретнува 
со Пенелопа; на Фајакијците Одисеј почнува да им ja раскажува вистинската 
приказна за своето потекло, a на Пенелопа измислената; и, најпосле, многу 
впечатливата опозиција меѓу неверството на Афродита, осрамотената 

Хефајстова постела (Θ, 269) во првите, наспроти верноста на Пенелопа, 
почитуваната Одисеева постела (τ, 527), во вторите. Сепак, како најзначајна, е 
спротивставеноста на десеттото со дваесет и третото пеење. Првото на релација 
Кирка - Одисеј, a второто на релација Пенелопа - Одисеј. Во обете партиципира 

Одисеј, па оттаму бројот на εύνή меѓу нив е сличен. Но, во првото е присутна 
Кирка, друга жена, друго легло, не она вистински Одисеевото, брачното, 
соггружничкото, тоа ce наоѓа кај Пенелопа, во домот, во дваесет и третото 
пеење, таму каде што е присутна Пенелопа. Одисеј ги менува леглата, но не и 

Пенелопа. Одисеевите легла ce присутни низ целата епопеја, но занемарливи во 

споредба со она коешто го споделува со Пенелопа. Привидот на рамнотежата 
што εύνή ja воспоставува меѓу двете пеења ce разбива доколку ce проследат сите 
Одисееви легла во текот на целата епопеја.

99



О д и с е е в и т е  л е г л а  в о  О дисеја

13

15

21

о

б

3

Пеење

Евидентна е разликата меѓу дваесет и третото и десеттото пеење. Но, и 
овој дијаграм не ja дава целосната слика за релацијата Одисеј-Легло-Пенелопа. 
Пенелопа, со два исклучоци на самиот почеток, во леглото почнува да 
партиципира дури од шеснаесеттото пеење. A дури во последните две пресекот 
меѓу леглото на Одисеј и она на Пенелопа целосно ce поклопува. Различијата на 
леглата што ce пројавуваат во текот на целата епопеја ce губат на крајот, 
леглата ce поклопуваат, ce вклопуваат, ce помируваат, ce спојуваат, стануваат 
едно, цело, исполнето легло.

Но, да ce вратиме на присуството на εύνή во десеттото пеење. 

Евидентирано е на седум места:

- во 297 стих, кога Хермес му објаснува на Одисеј како да постапува со 
Кирка: " A таа ќе ce уплаши и ќе те повика да легнеш со неа; / тогаш ти немој да 
го одбиваш леглото на божицата, / за да ти ги ослободи другарите и тебе да те

it 144угости.
- во 334 и 335 стих, кога Кирка, надмудрена и беспомошна, му вели на 

Одисеј: "Туку, ајде, стави го мечот в корнца, a потоа ние / ќе ce качиме на 144

144 к, 296-298:
ή δέ σ’ ύποδείσασα κελήσεται εύνηθήναν 
ένθα συ μηκέτ’ επειτ απανήνασθαι θεού εύνήν, 
δφρα κέ τοι λύση θ’ έτάρους αυτόν τε κομίσση*
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нашаша иосшела, за да, смешани / в иосшела в ce довериме еден на

друг.1,145
- во 340 стих, додека Одисеј и одговара на Кирка: "A cera, кога сум ти 

тука, смислуваш измами и ме тераш / да одам в ложница и да качсш на 
твојата постела, / за да ме соблечеш гол и да ме направиш бессилен и без 
својата машкост. "145 146 147 148

- во 342 стих, продолжува Одисеј: "He би сакал, божице, јас да ce на

постелата твоја, / ако не ми ce заколнеш мене со голема клетва / дека веќе не 
ми смислуваш никакво друго зло.1,147

- и во 347 стих: "А кога ce заколна и ja заврши заклетвата, / тогпш јас ce 
качив на преубавото легло на Кирка.1,148

Ликот на божицата - волшебничка Кирка е еден од главните женски 
ликови што ce јавуваат во Одисејата, и, како таков, многупати досега е 
разгледуван од разни книжевни теоретичари и филолози. Иако во крајна линија 
толкувањата ce приближуваат кон она што и на обичниот читател, без 
митолошки предзнаења или психоаналитичка наобразба, веднаш му станува 
јасно, на сите аналитичари им е заедничко запоставувањето на улогата на 

леглото. Но, само преку него споредбите што ce прават меѓу Кирка и Пенелопа 

добиваат смисла. Дури и бајковната композиција на целината, анализирана 
според структурата на Проповите функции149 базирани на бројните мотиви 
(волшебен помошник, волшебен предмет, забрана итн.), би ce распаднала 
доколку од неа ce извлече главниот "волшебен" предмет, главниот мотив, 
главната функција - леглото. Одисеј постапува според инструкциите на Хермес и

145 к, 333-335:
άλλ’ αγε δή κολεω μεν dop θέο, νώι δ’ επειτα 
εύνης ήμετέρης έπιβείομεν, δφρα μιγέντε 
εύνη και φιλότητι πεποίθομεν άλλήλοισιν.
146 κ, 339-341:
αυτόν δ’ ένθάδ’ έχουσα δολοφρονέουσα κελεύεις 
ές θάλαμόν τ’ ιέναι και σής έπιβήμεναι εύνης, 
όφρα με γυμνωθέντα κακόν και άνήνορα θήτης.
147 κ, 342-344:
ούδ’ αν εγώ γ έθέλοιμι τεής έπιβήμεναι εύνης, 
ει μή μοι τλαίης γε, θεά, μέγαν όρκον όμόσσαι 
μή τί μοι αύτφ πήμα κακόν βουλευσέμεν άλλο.
148 κ, 346-347:
αύτάρ έπεί ρ δμοσέν τε τελεύτησέν τε τον όρκον, 
και τότ’ εγώ Κίρκης έπέβην περικαλλέος εύνης.
149 За ова види V. Prop, Morfologija bajke, Beograd: Prosveta, 1982 и V. J. Prop, Historijski korijeni bajke, 
Sarajevo: Svjetlost, 1990.
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го вади мечот од корицата.130 Кирка ce уплашува и го замолува да го врати мечот 
во корицата, по што го поканува да ce качат во нејзиното легло и да ce смешаат 
во легло и љубов. Одисеј, според упатствата од Хермес не го одбива леглото, 
зашто таквиот став може да му дснесе пропаст, за што сведочи смртта на 
Хиполит, бидејќи тој самиот одбивал легло.ш Но, тој исто така ja согледува и 
опасноста што ce крие доколку ce соблече гол и влезе во нејзиното легло, во 
нејзината τα λόχια - ќе ja изгуби машкоста, ќе ja изгуби силата. Затоа, дури 
откако таа ce заколнува дека нема ништо лошо да му стори, Одисеј ce качува во 
нејзиното легло. Силата на својот меч ja вовлекува во корицата, a силата на 
својата машкост ja вовлекува во леглото. Успева да ги избегне волшепствата на 
Кирка, но затоа, маѓепсан од нејзиното легло, не успева да ce оттргне од 
неговата моќ. Цела година леглото на Кирка го држи во заборав за леглото на 
Пенелопа, и прв пат другарите го опоменуваат него, "мудриот Одисеј", дека 
треба да мисли на своето легло во Итака. Ние немаме право да размислуваме 

дали можел или не можел да го избегне понуденото легло, дали требало или не 

тоа да го направи, дали ja измамил Пенелопа или не. He е наше да судиме и да 
зборуваме за моралната конотација на постапката. He само затоа што таа му 
припаѓа на митот, туку и затоа што во Одисејата леглото ги диктира и води 
настаните, леглото ги осмислува и им дава значење, тоа е почеток, средина и 
крај, тоа е причина и цел, тоа е знак, печат на целото дело. "Совршениот облик - 
мит е создаден така што не допушта ни случаен почеток, ни случаен свршеток; 
меѓу почетокот и свршетокот ce затвора единствената, за тој конкретен мит, 
цел, или целовитата идеја која го осмислува обликот."ш Во таа смисла 
епизодата со леглото на Кирка композициски целосно ce вклопува во тактот 
што го одржува ритамот на леглото низ целата епопеја, стои во совршен 

сооднос, на вистинското место, како мерка, како споредба, паралела со речиси 
симетрично спротивставеното дваесет и трето пеење. Само во овие две пеења 
леглото го наоѓаме толку често споменувано, толку концентрирано, во толку 
мал број, толку збиени стихови. Но, леглото на Кирка има и една своја, 
автохтона функција. Тоа не е фрлено туку така, од никаде. Тоа е пресек и нов 
почеток. Тоа е воведување, насочување, тоа е знак, показ, поука, совет, врата, 150 151 152

150 He би сакале да ja прејудицираме асоцијацијата со фалус, но таа сама по себе ce наметнува.
151 Еврипид, Хиполит, ст. 14.
152 Е. Колева, op. cit., сгр. 94.
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премин и мост до вистинското Одисеево легло. Без присуството на ова легло, 

Одисеј никогаш не ќе може да дојде до своето. Ова легло го поучува, упатува, 
советува како да ги совлада Скила и Харибда, како Сирените, како да помине 
низ сите гибелни опасности што го дебнат. Тоа е Аријаднина нишка која ќе му 
го покаже патот низ лабиринтот што го создал "гневниот земјотресец", која ќе 
го врати во "старото", "многуљубено" легло.

A cera да ги погледнеме местата каде експлицитно ce зборува за 
вистинското, единственото легло на Одисеј и Пенелопа. Во четвртото пеење 
Менелај, зборувајќи за просците на Пенелопа, вели: "Ох, во
постелата на бестрашниот јунак / сакаат да , a самите ce бессилни
страшливци."153 Стиховите ce повторени во седумнаесеттото пеење154 155 156 157, кога 

Телемах и раскажува на мајка си што му кажал Менелај. Гледаме дека преку нив 

веќе е определена припадноста на леглото и е направена дистинкција меѓу 
квалитетите што како άρετή ги поседува сопственикот и недостигот на άλκή кај 
оние што сакаат да го загрозат правото на сопственост врз леглото. Во овие 
редови, надополнети со стиховите што следат (споредбата со лавот и 
кошутата153), навестена е нивната пропаст што нужно ќе следи при средбата со 
посилниот; завлегувањето во леглото на бестрашниот јунак мора да биде 
казнето со смрт.

Во шеснаесеттото пеење, Телемах, вратен од пат, го прашува свињарот 
Евмеј: "Дали мајка ми уште живее во дворојте, или, некој / друг од мажите веќе 
ja зел за жена, a леглото на Одисеј, / покриено со лежи некаде во

копнеж по оние кои ce наоѓаат во п.1,1:16 Малку чудно, но Телемах 
покажува колебливост за опстојноста на својата мајка, па прашува дали 
заминала со друг, оставајќи го леглото на Одисеј. Ваквиот сомнеж го потврдува 
и неколку стихови подолу, кога вели дека мајка му ce колеба: "... дали да остане 
дома кај мене и куќата да ja чува, / почиja постелата на и

153 δ, 333;334:
ώ πόποι, ή μάλα δή κρατερόφρονος άνδρός έν εύνη 
ήθελον εύνηθήναι άνάλκιδες αύτοι έόντες.
154 ρ, 124-125.
155 Βο ψ, 48 потврдени ce резултатите од ваквата компарација со лавот.
156 π, 33-35:
ή μοι ετ έν μεγάροις μήτηρ μένει, ήέ τις ήδη 
άνδρων άλλος έγημεν, Όδυσσήος δέ που εύνη 
χήτει ένευναίων κάκ άράχνια κειται έχουσα.
157 За жената, почитувањето легло значи негово неменување, останување во него.
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плашејќи ce од гласот на народот..."138 или да замине со некој од просците кој 
нуди најмногу дарови. Последниот стих го презема и Пенелопа139 кога на 
просјакот - Одисеј му ги кажува сопствените размисли, потврдувајќи ja на тој 
начин делиберативноста за нејзините понатамошни чекори. Телемах, како син, 
леглото на своите родители не може да го гледа поинаку одошто како легло на 
својот татко. Наведените стихови (π, 33-35), со концентрирана употреба на 
зборови кои го означуваат поимот 'легло' и легнување', донесуваат интересна 
слика, во која за прв пат леглото ce јавува како некаков субјект; тоа копнее по 
оние што природно треба да ce наоѓаат во него, како εύνη чувствува недостиг,158 159 160 
неисполнетост, т.е. нецелост, несовршеност.161 162

A какво е тоа легло за жената кога во него недостига еден од оние што ja 
исполнуваат неговата содржина, кажува Пенелопа: "Телемаху, јас навистина ќе 
ce качам во горните одаи / иќе легнам во креветот, кој мене ми стана легло на 
лелек, / секогаш испрскано од моите солзи, откога Одисеј / замина заедно со 
Атреевите синови во Илиј.1,162 Истите зборви Пенелопа му ги пренесува и на 

дојденецот - Одисеј во деветнаесеттото пеење.163 Од наведените примери 
забележуваме дека стиховите кои непосредно зборуваат за Одисеевото легло, 

речиси редовно ce повторуваат, како да ce има намера со нив да ce постигне 
некаков ефект, да ce потврдат, да ce нагласат, да ги информираат сите учесници 
во семејното легло. И тоа не е случајно, бидејќи полека, засилувајќи ja cé повеќе 
претставата за леглото, нб воведуваат во дваесет и третото пеење, каде што 
значењето, сигнификацијата на леглото доживува своевидна кулминација.

158 π, 74-75: _
ή αυτού παρ’ έμοί τε μένη και δώμα κομίζη, 
εύνήν τ’ αίδομένη πόσιος δήμοιό τε φήμιν,
159 τ,527:
εύνήν τ’ αίδομένη πόσιος δήμοιό τε φήμιν,
160 Cf. ΙΙ.2.
161 Преведувачите на Хомеровите дела, зборот ένεύναιος го преведуваат како 'постела, 
постелнина", па оттаму кај нив го среќаваме прозаичниот превод: "во копнеж по постелнина". 
Меѓутоа, нашиот превод на придавката со основното значење: 'оној што ce наоѓа во постелата', 
не го базираме единствено на важноста на леглото за целиот еп или самиот контекст, туку и врз 
присуството на εύνή, така што ce чини малку веројатно самата постела да чувствува недостиг од 
постела.
162 р, 101-104: t ,·
Τηλέμαχ, ή τοι έγών υπερώιον είσαναβασα
λέξομαι εις εύνήν, ή μοι στονόεσσα τέτυκται, 
αιει δάκρυα’ έμοισι πεφυρμένη, εξ ου Όδυσσεύς 
ωχεθ’ άμ’ Άτρεΐδησιν ές ’Ίλιον*
183 τ, 594-597.
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Од табелата видовме дека поимот легло во дваесет и третото пеење ce 
споменува 20 пати, што значи повеќе од една петина од сите пројавувања на овој 
термин во текот на целата епопеја или, статистички гледано, во истото пеење, 
приближно секој осумнаесетти стих го содржи по еднаш. За споредба, да кажеме 
дека името на Одисеј во ова пеење ce споменува речиси на исто толку места (21), 
a на Пенелопа само осум пати, но затоа нејзиното присуство е потврдено уште 
на седум места преку изразите за сопруга, кои потекнуваат од леглото (αλοχος и 
παράκοιτις). Ваквата состојба, ce разбира, нешто кажува. Но, да одиме со ред.

IV. 2. 5. О дисеја  - ψ

Дваесет и третото пеење почнува со влегувањето на Евриклеја во горните 
одаи на Пенелопа, каде ja буди и ja крева од леглото164 165 166, канејќи ja да види со 
сопствените очи1б\  дека Одисеј е тука, дека дојденецот е Одисеј и дека ги убил 
сите просци. "Така рече, a таа ce израдува и од креветот скокна, / ja гушна 
старицата и пушти солза од очите.1,166 Потоа старицата накусо и ги кажува 
настаните околу убивањето на просците, но Пенелопа не верува, туку мисли 
дека тоа го направил некој бог; таа не верува ни кога Евриклеја и кажува за 
лузната, за знакот на ногата на Одисеј, по кој таа го познала, но и тогаш 
Пенелопа не сака да поверува, бидејќи, како што знаеме, самата знае за еден 
друг знак, многу посигурен.167 Kora, најпосле, ce симнува, Одисеј, здогледувајќи 
ja, прво што за неа помислува е како за ίφθίμη παράκοιτις (92 ст.). Пенелопа, 
навистина, го видува со своите очи, како што ja канеше Евриклеја во 5-6 стих, и, 
за него размислува како за φίλος πόσις (86 ст.), меѓутоа, бидејќи не знае како да 
постапи, дали да зборува или да дејствува (86-87 ст.), не одбира ниту едно од 
двете, молчи и не презема ништо. Телемах ce бунтува на неочекуваната 
ситуација, но таа го објаснува тоа со својата зачуденост (105 ст.) и најавата за

164 ψ, 1 и 5 во кој ce подразбира присуството на легло, бидејќи на тоа укажува 32 стих.
165 ψ, 5-6.
166 ψ, 32-33:
ώς εφαθ\ ή δ’ έχάρη και άπο λέκτροιο θορουσα 
γρηΐ περιπλέχθη, βλεφάρων δ’ άπό δάκρυον ήκεν·
167 Тоа и το кажува во 109-110 (εστι γάρ ήμιν / σήμαθ’...).
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искушувањето преку познатите знаци. Одисеј ja прифаќа понудата, a во 

меѓувреме ги упатува Телемах и присутните да создадат привид на свадбена 
веселба, cé дури не видат какво κέρδος ќе им додели Ѕевс (140 ст.). Потоа Одисеј 
ce искапува, облекува нови алишта, седнува на θρόνος наспроти својата άλοχος 
(165 ст.) и, откако сосема накусо ja прекорува Пенелопа за својата 
непопустливост, ce обраќа кон Евриклеја: "Туку, ајде, мајче, простри ми 

за да и самиот / си легнам\ зашто оваа има железно срце во градите.1,168
Ce разбира, малку нелогична изгледа Одисеевата желба, после само еден 

миг, откако претходно ревносно ce подготвил за средбата со својата жена, па 
дошол и седнал на тронот за да разговара и да ce види со неа, да замине после 
една куса забелешка за непопустливоста на својата άλοχος (165 ст.). Меѓутоа, 
ваквата постапка е длабоко осмислена, бидејќи тој ja прифаќа играта, го 

прифаќа предизвикот, знае дека ќе биде искушан токму преку леглото, зашто, 
во крајна линија, целото негово дваесетгодишно талкање и неговиот νόστος, 
беше враќање кон леглото. Неговата насмевка во 111 стих покажува дека тој 
веќе знае за знаците со кои двајцата сопружници треба да ce препознаат. Токму 
затоа, тој самиот, прв го вовлекува леглото во таа семиотичка игра, за да може 

преку неа да проблесне и целата скриена семантика на брачното легло во самата 
епопеја. He случајно вели: στόρεσον λέχος, οφρα καί αυτός λέξομαι. Речиси веднаш, 
и Пенелопа ja прифаќа играта со знаците, па вели: "Туку, ајде Евриклеја, 
простри му нему цврсто легло, / надвор од добро изградената ложница, што 
самиот ja направи. / И Шаму каде што ќг му го изнесете цврстото ,
фрлете врз него постела, / руна, поњави и зглавја сјајни.1,169 Малку нелогични 
изгледаат забелешките на Дукат168 169 170 за несоодветноста на импликациите што ги 
носи вториот стих од оваа низа. Инсистирањето за изнесување на леглото 
"надвор" е потврдено и со глаголската форма έκθεΐσαι или во стиховите 184-188 

и 203-204. Одисеј минува десет години во војна и уште десет во талкање, надвор,

168 ψ, 171-172:
άλλ5 άγε μοι, μαία, στόρεσον λέχος, οφρα και αυτός 
λέξομαι* ή γάρ τή γε σιδήρεον εν φρεσΙ ήτορ.
169 ψ, 177-180:
άλλ5 άγε οί στόρεσον πυκινόν λέχος, Εύρύκλεια, 
έκτος έϋσταθέος θαλάμου, τον ρ αυτός έποίει* 
ένθα οί έκθεΐσαι πυκινόν λέχος έμβάλετ5 εύνήν, 
κώεα και χλαίνας και ρήγεα σιγαλόεντα.
170 Ζ. Dukat, op. cit, стр. 95-96.
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низ светот, со една цел, да ce врати внатре, во с в о ј о т  д о м , в о  своЈата ложница, K aj 

своето легло, a cera некој сака да го остави повторно надвор.
Но тој повторно ja прифаќа играта, го познава кодот според која таа ce 

игра, ги знае знаците и на својата άλοχος (182 ст.) која го обидува, го искушува 
(πειρωμένη, 181 ст.) и вели: "О жено, навистина многу срцеболна реч си ми рекла.
/ Којми го ставиллеѓлото на друго мест? Тоа тешко би му било / и на некој 
мошне голем зналец, освен ако не би дошол сам бог, / па лесно, според желба, би 
го пренел на друго место. / Но никој жив смртник од мажите, ни ако е во цутот 
на снагата, / не би го поместил лесно, бидејќи е вграден голем знак I во вешто 
изработеното легло;него јас го направив и никој друг."171

Ессе το σήμα, ессе τό λέχος, што Одисеј сам го изградил. Но тоа не е обичен 
знак, тоа е систем, измислен и создаден од Одисеј, a потоа пренесен и на 
Пенелопа. Со тој семиотички систем комуницираат двајцата сопружници, 
меѓутоа, не само тие, со него комуницираат сите сопружници во античките 
митови, со него комуницираат сите учесници и корисници на митовите и сите 
оние кои сакаат да ja разберат суштината на бракот и улогата на жената во него, 
да ja воспостават врската меѓу жената и мажот и да осознаат како таа 
функционира. И, какво чудо, системот знаци е објаснет, прикажан од самиот 
Одисеј: "Растеше долголисна грмушка од маслина внатре во оградата (во 
дворот), / цврста и бујна; широка беше како столб. / Околу неа јас 
брачна ложница и jaГрадев, cé дури не ja завршив, / со густо наредени ка*иења и 
ja засводив убаво одозгора со кров / и поставив зглобена врата, која беше 
цврсто вклопена во ѕидот. / И тогаш, потем, ja отсеков крошната на 
долголисната маслина / и пенушката ja поткастрив долу од коренот, a потоа го 
обделкав (измазнив) наоколу со бронзено орудие / добро и вешто и го израмнив 
според врвка, / (од пенушката) вешто изработив ногарка и целото го продупчив 
со сврдло. / Оттука почнав да го Градам леглото, дури не го заврпшв, / a го 
украсив со злато, сребро и слонова коска. / Преку него протегнав црвен и сјаен 
ремен од вол. / И гте, вака ти го кажувам. овој знак\ a не знам, / жено, дали

171 ψ, 183; 189:
ώ γύναι, ή μάλα τούτο έπος Θυμαλγές έειπες· 
τις δέ μοι άλλο σε θήκε λέχος; χαλεπόν δέ κεν εϊη 
και μάλ’ έπισταμένω, δτε μή θεός αύτός έπελθών 
ρηιδίως έθέλων θείη άλλη ένι χώρη. 
άνδρών δ’ ού κέν τις ζωός βροτός, ούδέ μάλ’ ηβών,
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леглото cé уште цврсто ми стои на местото, или веќе некој / од мажите го 
ставил на друго место, откако ja потсекол пенушката на маслината."172

Никаде во античките текстови не е толку детално објаснето градењето 
некое легло. Ho, ce разбира, ова не е обично легло, ова е знак, кој ja држи 
целата конструкција на Одисејата. Доколку ce отстрани, епопејата би ce 
распаднала како кула од карти. Овие стихови нб враќаат, всушност, на 
почетокот, пред патешествијата на Одисеј, пред самата Илијада, повеќе од две 
децении наназад, на истото место, но во друго време. Одисеј одбира дрво со 
корени, врз кое ќе го изгради своето легло и својата ложница, Одисеј одбира 

цврста жена врз која ќе го изгради својот брак. Одисеј самиот го гради своето 
легло, самиот го гради својот брак. Цврстината на Пенелопината издржливост е 
отсликана во цврстината на изграденото легло. Секогаш прво ce гради 
ложницата, a потоа во неа ce внесува леглото, но не и за Одисеј. Одисеј прво го 
одбира местото на леглото, дрвото дебело како столб, дрвото со корен, па потоа 
околу него ja гради цврстата ложница; леглото не го внесува, тоа е веќе таму, 
определено да опстојува со децении. Леглото, основата врз која почива бракот, 
за него е примарно. Hero почнува да го гради од земјата, од корените. 
Ногарката на неговото легло е длабоко зацврстена во земјата, и леглото не 
може да биде поместено, освен ако тоа не го сака некој бог. Истото важи и за 
Пенелопа: таа стамена, цврста, неподвижна, истрајна, стои на местото на кое тој 

ja оставил, одолевајќи им на искушенијата пред кои била ставена. Гаранцијата за 
неподвижноста на леглото (λέχος) е гаранција за стаменоста на неговиот брак 
(λέχος), неговата сопруга (αλοχος). Толкувачите на овој дел од Одисејата имаат 
обичај да го набљудуваат како некаква тајна што Одисеј ja открива. Но, тој,

ρεΐα μετοχλίσσειεν, έπεί μέγα σήμα τέτυκται 
έν λέχει άσκητφ* τό δ’ έγώ κάμον ούδέ τις άλλος.
172 ψ, 190-204: '
θάμνος εφυ τανύφυλλος έλαίης ερκεος εντός, 
άκμηνός θαλέθων· πάχετος δ’ ήν ήΰτε κίων. 
τφ δ’ έγώ άμφιβαλών θάλαμον δέμον, δφρ έτέλεσσα, 
πυκνήσιν λιθάδεσσι, και εΰ καθύπερθεν ερεψα, 
κολλητάς δ’ έπέθηκα θύρας, πυκινώς άραρυίας. 
και τότ’ επειτ’ άπέκοψα κόμην τανυφύλλου έλαίης, 
κορμόν δ’ έκ ρίζης προταμών άμφέξεσα χαλκω 
εΰ και έπισταμένως και έπι στάθμην ίθυνα, 
έρμιν άσκήσας, τέτρηνα δέ πάντα τερέτρω. 
έκ δέ του άρχόμενος λέχος εξεον, οφρ έτέλεσσα, 
δαιδάλλων χρυσω τε και άργύρφ ήδ’ έλέφαντι* 
έν δ’ έτάνυσσ’ ιμάντα βοος φοινίκι φαεινόν, 
ούτω τοι τόδε σήμα ταφαύσκομαί’ ούδέ τι οίδα, 
ή μοι ετ εμπεδόν έστι, γυναι, λέχος, ήέ τις ήδη 
άνδρων άλλοσε θήκε, ταμών ΰπο πυθμέν έλαίης.
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всушност, не кажува никаква тајна, никаде не ce споменува некаква тајна. Тој 

само го кажува знакот, го употребува системот знаци што Пенелопа веќе го 
знае, зборува на јазикот на леглото, разбирлив за неговата сопруга. Тоа е 
идиолект кој му припаѓа на бракот, на брачните сопружници, семиотички систем 
што обајцата го познаваат. Пенелопа "ги препознава знаците" (σήματ άναγνούση, 
206 ст.) што мажот и ги кажува; не може да го препознае самиот Одисеј, но 
затоа го разбира јазикот на леглото на кој тој говори и затоа може да ja сфати 
пораката пренесена на истиот јазик. Сопружниците може да ce разберат 
единствено на тој јазик, преку тој систем на знаци, што значи дека претходно 
постоел момент на кодирање, кога корисниците на знакот-легло ce договориле 
за односот меѓу означителот и означеникот. Бидејќи постои систем, соодветен 
на јазик, нужно е да постои ниво на двојна артикулација. Припадноста на овој 
систем на еден веќе постоечки систем - јазикот, овозможува да разликуваме 
второ ниво на артикулација, во кое семиотичкиот код е поделен на 
диференцијални структурни единици (кои Хјелмслев ги нарекува figurae), кои 
претставуваат незначенски знаковни елементи, како што ce фонемите или 
графемите во зборот λέχος; меѓутоа, доколку, за миг заборавиме на 

конотативната содржина на дискурсот и целиот систем го разгледуваме на ниво 
на денотација, како еден знак, тогаш за нас зборовите кои ce искористени во 
објаснувањето на изградбата на леглото и деловите од кои тоа е составено, 
претставуваат минимални функционални единици од кои е составен тој знак, т.е. 
фонеми. Во една таква слика, зборовите како што ce пенушка, маслина, ремен, 
па дури и цврсто, убаво, вешто, израмнето, обделкано, ce јазички единици кои 
самите по себе не носат никакво значење, но нивната правилна комбинација 
доведува до изградбата на знакот-легло, комплетниот знак. Пермутацијата на 
една од вака сфатените фонеми, може да го измени знакот или неговото 
значење: замената на "цврсто" со "меко" ja менува целата смисла на леглото- 
знак. Ce разбира, ваквите изместувања во гледиштето врз дискурсот ce 
непотребни за да ce утврди првото ниво на артикулација. Повторно, самото 
објаснување на изградбата на леглото, нуди можност знакот-легло да ce разбие 
на најмали значенски единици или да ce определат дистинктивните значенски 
обележја, т.е. семемите, што кај него може да ги разликуваме: легло може да ce 

подели на брак, жена и, во случајов, цврстина.
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Овој дел со изградбата на леглото може да ce набљудува и од една друга 
перспектива. Знаеме дека Илијадата зборува за Ахил, неговиот гнев и оружјето 
со кое донесува смирување на тој гнев. Оружјето е присутно насекаде во оваа 
епопеја, тоа "зборува" низ целото дело, но најзначајното, секако, е оружјето на 
Ахил. Оружјето е печат на Ахиловиот лик, тој ce пројавува преку него, дејствува 
преку него и разврската на настаните ja донесува токму преку него. Затоа, не 
случајно, во осумнаесеттото пеење детално е прикажано ковењето. изработката, 
правењето на неговото оружје. He може, a да не забележиме дека таа 
"изградба" потсетува на изградбата на леглото на Одисеј. Подробностите на кои 
авторот ce задржува во сликањето на обете ракотворби е многу индикативна. 
Иако Илијадата пее за μήνις на Ахил, a Одисејата за άνήρ, за Одисеј и неговото 
враќање, во првата гневот дејствува низ оружјето, a во втората мажот дејствува 
преку леглото и за леглото, бидејќи враќањето е враќање кон леглото. Во 
оружјето Ахил го задоволува својот гнев, a во леглото Одисеј го наоѓа своето 
враќање; обете ce во функција на измирување, изедначување, израмнување на 
настанатиот дисбаланс, појавените аномалии, задобивањето на обете, 
придружено со делување преку нив, доведува до задоволување и исполнување на 

страствениот нагон за дејствување. Обете ce постојано присустни низ двете дела, 
обете ги диктираат настаните и обете ce и почеток и крај на настаните.

Но, да ce вратиме на текстот. Рековме дека Пенелопа ja сфатила 
пораката, ги познала знаците, na cera веќе сигурна ce фрла во преграт на милиот 
сопруг и кажува дека ce плашела да не биде измамена од некој бог, бидејќи: 
"Ниту Ѕевсовата ќерка, Аргејката Хелена, / никогаш не би ce смешала во легло 

в љубов со маж туѓинец, / ако знаеше дека храбрите синови на Ахајците / пак ќе 

ja доведат назад дома во милата татковина.1,173 Повторно забележуваме дека 
синтагмата "смешува в легло и в љубов" е употребена во контекст на боговите. 
Меѓутоа, споредбата што Пенелопа ja дава, во најмала рака е неумесна. Таа 
воопшто не одговара на ситуацијата во домот на Одисеј и, колку што ние

■173 ψ, 218-221:
ουδέ κεν Άργείη Ελένη, Διός έκγεγαυια, 
άνδρι παρ’ άλλοδαπω έμίγη φιλότητι και εύνη, 
ει ήδη δ μιν αΰτις άρήϊοι υιες Αχαιών 
άξέμεναι οΐκόνδε φίλην ές πατρίδ’ έμελλον.
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знаеме, Пенелопа не направила никакво εργον άεικές, освен ако самата таа знае 
за нешто за кое ние немаме сознанија.174

Но, веднаш по овој споредбен венец што некако "виси", Пенелопа вели: 
"A cera, коѓа веќе ми Ги кажа јасните знаци / на нашето легло, коешто ниеден 
друг смртник не го видел, / освен јас u ти и само уште една слугинка, / 
Акторида, која ми ja даде татко ми уште кога доаѓав ваму, / и која ни ja чуваше 
вратата од цврстата ложница, / го убеди моето срце, иако е тврдо."175 Значи, 
Пенелопа потврдува дека ги разбира знаците на леглото. Во препознавањето не 
ce потпира на видот, туку на јазикот на леглото. Сетилната стварност за неа е 
виртуелна реалност во која може да партиципираат и боговите. Но, затоа 
јазикот е примарен, врзан за мислата, за есенцијата на светот, тој ja обликува 
стварноста и стварноста постои само преку него. Таа целосно ce потпира на 
семиотичкиот систем во кој е пресликана реалноста. He им верува толку на 
сопствените очи, колку на сопственото, заедничкото легло. Преку леглото го 
видува Одисеј, во леглото го препознава својот сопруг. He само што жената, 

Пенелопа е легло, туку и Одисеј е легло, леглото го окарактеризирува Одисеј 
како маж на Пенелопа. Леглото е знак, не само на бракот, не само на Пенелопа, 
туку и на самиот Одисеј. На почетокот во него ce вградува, a на крајот низ него 
ce пројавува. Леглото го претвора од дојденец во сопруг. Срцето на Пенелопа е 
убедено, a примарноста на леглото засекогаш детерминирана. И низ овие 

стихови ce потврдува дека јазикот на леглото, семиотичкиот систем, го 

познаваат само двајцата сопружници и една слугинка, која можеби никогаш не 
го видела, не го разбрала или научила, но знае за неговото постоење и го чува, 
како мистерија, за да не го види некој и да не го осквернави. Десет години Одисеј 
го бара патот до сопственото легло, го минува речиси целиот тогаш познат свет, 
за на крајот да го најде цело, негибнато, да ja најде жената стамена, како 
леглото со цврсти корени во земјата, да го најде бракот неизвалкан и сочуван, 
како леглото во камената ложница и преку тоа легло, да го најде патот до 
тврдото срце на Пенелопа. И не е чудно што после тоа почнал да плаче, држејќи

174 За ова види: R. Grevs, Grčki mitovi, Beograd: Nolit, 1987, стр. 625-626.
175 ψ, 225-230:
νυν δ’, έπεί ήδη σήματ άριφραδέα κατέλεξας 
εϋνής ήμετέρης, ήν ού βροτός άλλος όπώπει, 
άλλ’ οίοι σύ τ έγώ τε καί άμφίπολος μία μούνη,
Άκτορίς, ήν μοι δωκε πατήρ ετι δεΰρο κιούση, 
ή νώϊν εϊρυτο θύρας πυκινοΰ θαλάμοιο,
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ja својата άλοχος (231 ст.). Споредбениот венец што следи можеби не е 

најубавиот во целата епопеја, но сигурно е еден од највпечатливите; изборот на 
метафорите, како копно или море, повеќе од симболички го заокружува, 
исполнува и отсликува не само дадениот миг, туку многу повеќе.

По ова, Одисеј на својата άλοχος (247 ст.) и ги загатнува делата што ќе 
треба да ги изврши според пророкувањето на Тејресиевата душа, за веднаш 
потоа да каже: "Туку, ајде жено, да одиме в / за да си починеме и да ce

науживаме со сладок сон."176 177 Но таа, почнувајќи со зборовите: "Легло ти ќе си 

имаш тогаш кога(Годе) во срцето / свое ќе си посакаш..."171, ja покажува целата 
своја женска љубопитност и лишувајќи го за момент од леглото, го убедува да и 
ги каже делата што преостанале да бидат извршени. "Додека овие така си 
раговараа меѓусебе, / Евринома и дадилката Го подготвуваа креветот / со мека 
постела, на светлината од факлите."178 179 180 "А откако тие пргаво им го послаа 
цврстото легло, / старицата отиде на почивка во својата соба, / a Евринома, 
собарката на ложницата, Ги поведе / нив кон леглото, носејќи факел во рацете. / 
И откако ги одведе во ложницата, си отиде. A овие, потоа, / радосни дојдоа на 
местото на стариот кревет.1,179 И тогаш αύτοί δ’ εύνάζοντο (299 ст.) или, си 

легнуваат предадени на љубовните прегратки. Откако ce заситуваат од 

љубовните игри, cé уште легнати во креветот (cf. 342-343) си ги раскажуваат 
еден на друг настаните што им ce случиле во отсуство на другиот. По ова ce 
предаваат на слаткиот сон. "Но тогаш, друго ce досети сјајнооката божица 
Атена: / кога веќе ce понадева во своето срце / дека Oduče] ce заситил од 
леглото на својатасопруга и од сон..."1Ѕ0, таа дозволува да ce појави зората. "Ce

πείθεις δή μευ θυμόν, άπηνέα περ μάλ’ έόντα.
176 ψ, 254-255:
άλλ’ έρχευ, λέκτρονδ’ ϊομεν, γύναι, δφρα και ήδη 
ΰπνφ ύπο γλυκερφ ταρπώμεθα κοιμηθέντε.
177 ψ, 257-258:
εύνή μέν δ ή σοί γε τότ εσσεται όππότε θυμω 
σφ έθέλης,
17i ψ, 288-290:
ώς οί μέν τοιαϋτα προς άλλήλους άγόρευον* 
τόφρα δ’ άρ’ Εύρυνόμη τε ιδέ τροφός έντυον εύνήν 
έσθήτος μαλακής, δαΐδων ΰπο λαμπομενάων.
179 ψ, 291-296:
αύτάρ έπει στόρεσαν πυκινόν λέχος έγκονέουσαι, 
γρηυς μεν κείουσα πάλιν οΐκόνδε βεβήκει, 
τοισιν δ’ Εύρυνόμη θαλαμηπόλος ήγεμόνευεν 
έρχομένοισι λέχοσδε δάος μετά χερσίν έχουσα· 
ές θάλαμον δ’ άγαγοϋσα πάλιν κίεν. οί μέν έπειτα 
άσπάσιοι λέκτροιο παλαιού θεσμόν ϊκοντο*
180 ψ, 344-346:
ή δ’ αΰτ αλλ’ ένόησε θεά γλαυκώπις Άθήνη·
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исправи Одисеј / од меката постела и и упати реч на сопругата. "181 Во следните 
четири стихови Одисеј со неколку зборови ja кажува суштината на целата 
одисеја, неговата и таа на својата жена. Пенелопа плачела за враќањето (νόστος) 
на Одисеј, a тој со разни јадови, од бозите бил одбиван од неговиот дом. " A cera, 
κοϊα веќе обајцата дојдовме во многупосакуваното вели Одисеј, па
кажува уште што треба да заврши во денот што следи.

Последниот стих ja донесува вистинската завршница на целата одисеја на 
леглото. Во него е затворен кругот, изедначена е причината и целта, почетокот 
и крајот; во леглото (εύνή) е смирена и успокоена (εύνάω) страста што митските 
херои ги тера на дејствување, заситен е недостигот што εύνή го чувствува по 
оние што го исполнуваат. Задоволувањето на вистинската мерка во леглото, 
значи хармонија, спокој, заокруженост, целина; леглото ги предизвикува 
епските и трагичките собитија, но само кога е нарушена неговата мерка. Со 

помирувањето на дихотомиските начела престануваат причините за 
предизвикување такви собитија. На леглото не му е местото во епот или 
трагедијата доколку претставува дел од некоја буколичка идила. Со 
исполнувањето на мерката по која тоа постојано тежнее, ce исполнува, завршува 
и епопејата.

Низ целата Одисеја лебди поимот враќање, кое подразбира 
пристигнување, доаѓање на некое старо, блиско, добро познато место. Местото 
на враќање, на пристигнување, е старото легло (λέκτροιο παλαιού θεσμόν ϊκοντο, 
296 ст.). Враќањето на Одисеј е враќање, пристигнување во старото легло. Но, 
не само за него. Враќањето кон леглото и е својствено и на Пенелопа. "Обајцата 
пристигнавме во леглото", вели Одисеј, и тоа "cera", "кога веќе" или "најпосле 
пристигнавме во леглото". A какво е тоа легло, ce кажува само еднаш, во овој 
последен наведен стих и никаде на друго место - πολυήρατον. Љубено, 
посакувано, полно ерос, кој единствено може да предизвикува собитија од 
рангот на оние прикажани во Одисејата. Такво е тоа легло врз кое е изграден 
светот на херојот Одисеј, кон кое постојано тежнее да ce врати, такво е леглото

όππότε δή р Όδυσήα έέλπετο δν κατά θυμόν 
εύνης ής άλόχου ταρπήμεναι ήδέ και ΰπνου,
181 ψ, 348-349: 
ώρτο δ’ Όδυσσεύς
εύνης έκ μαλακης, άλόχω δ’ επί μύθον ετελλεν*
182 ψ, 354:
νϋν δ’ έπει άμφοτέρω πολυήρατον ίκόμεθ’ εΰνήν,
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на неговата сопруга, на нивниот брак. Пред нас ce открива најсуштествениот 

момент, кога епопејата несебично ja отвора пред нашите очи тајната за не- 
говото постоење: "Најпосле двајцата пристигнавме во многупосакуваното 
легло". Барањето на леглото завршува, враќањето кон леглото завршува, па 
така и одисејата завршува. A леглото продолжува да живее, заситено и испол- 
нето со оние кои во него соделуваат, возвраќајќи им и исполнувајќи ги исто 
времено нивните животи, и, можеби, лежи по малку подзаборавено и занемаре- 
но, но постојано дебне и чека, cé до оној миг кога повторно ќе биде нарушено 
неговото μέτρον, за да ja покаже целата своја разорна моќ врз дрзниците кои ce 
осмелиле да не ja почитуваат причината за неговото немо постоење.

IV. 3. Леглото во Х ом ерскиш е хим ни

Под името на Хомер е зачуван и еден зборник X llm.hu, напишани во 
хексаметар. Ce претпоставува дека некои од нив ce јавувале како уводи во 
јуначките песни на рапсодите (оттаму вистинското име им е προοίμια), други како 
завршни песни, a трети како самостојни дела. Најстарите од нив потекнуваат од 
VII век пр. Хр., a најмладите од времето по александријците. Како и времето, и 
местото на настанувањето на овие химни е најразлично. Доколку ce 
придржуваме кон поетичките начела и методологијата на историјата на 
литературата, овие песни не би требало да ги разгледуваме веднаш по Хомера. 
Но, бидејќи, според поетските техники, стилските обележја, јазикот, па дури и 
композициските решенија, на извесен начин тие и ce приближуваат на епската, 

митска стварност, на епските простор и време, a во голема мера и на самата 
Хомерова поезија, во следните редови вниманието ќе го задржиме врз нив и 
накусо ќе го разгледаме проблемот на леглото и во овие поетски творби.

Овој пат примерите ќе ги разгледаме според химните во кои ce јавуваат, 
бидејќи, како што ќе видиме, главно ce концентрирани во три, едни меѓу 
поголемите ( КонДеметра, Кон Аполон и Кон ) и во еден изолиран
пример во химната Кон Селена.
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Во Химната кон Деметра, единствениот означител низ кој ce пројавува 

знакот-легло е зборот λέχος и тоа главно со неговата "референцијална 
функција", која понекогаш е тешко да ce различи од неговото "значење" (т.е. 
преносното значење).183 184 Во таа смисла, именката речиси секогаш фигурира на 
ова денотативно ниво, ce разбира, повеќе сфатено во книжевно-теориска, 
одошто во лингвистичка смисла на значењето на овој поим. Зборот го 

среќаваме три пати, најпрво во 143 стих, кога Деметра доаѓа во Елевсина и ги 

среќава ќерките на Келеј, владетелот во Елевсина, па откако им кажува 
приказна за своите талкања, ги благословува, па ги прашува и моли за некаква 
работа и сместување: "...би била добра дадилка и би ce грижела за домот, / и би 
го постилала леглото на Господарот во длабочината (во дното) на добро 
градената ложница, / a жените би ги подучувала во работите.1,184 Вториот 
пример ce наоѓа во 285 стих: "Но, сестрите го слушнаа неговиот жален глас / и 

искокнаа од добро посланите леГ/ш;"185. Примерот ce однесува на моментот 
кога детето на Метанира е испуштено од лутата Деметра, a мајката го заборава 
и остава да лежи на подот. Иако кај двете наведени места можеби постојат 
паралели во Хомеровите епопеи на длабинско или на парадигматско ниво, сепак 
на синтагматски план тие ce уникатни, и обете укажуваат на леглото како на 
обичен предмет186. Меѓутоа, врската со жената и кај нив е присутна, во вториот 
експлицитно, a во првиот како брачно легло што ce наоѓа во брачната ложница.

Третиот пример ce однесува на моментот кога Хермес, испратен од Ѕевс, 
доаѓа во Ереб, за да го придобие Хад да ja пушти Персефона, и го наоѓа Хад:

183 "Треба грижливо да ce разликува (...) значењето од референцијалната функција (понекогаш 
наречена денотација). Денотацијата не е однос меѓу означителот и означеникот, туку помеѓу 
знакот и референтот, т.е., во случај кој е најлесно да ce замисли, вистинскиот предмет. (...) Треба 
да ce додаде, од една страна, дека односот на денотација ce однесува на знаците како конкретни 
реализации, a не на знаците како апстрактни ентитети; и, од друга страна, дека тој е многу 
поредок одошто ce мисли: за нештата ce зборува поскоро во нивно отсуство, одошто во нивно 
присуство; истовремено, тешко е да ce замисли референтот на повеќето знаци." (Osvald Dikro i 
Cvetan Todorov, Enciklopedijski rečnik nauka o jeziku, 1, Beograd: Prosveta, 1987, стр. 176-177)
184 Хомерски химни, Кон Деметра, 142-144: 
καλά τιθηνοίμην και δώματα τηρήσαιμι
καί κε λέχος στορέσαιμι μυχφ θαλάμων εύπήκτων 
δεσπόσυνον καί κ’ έργα διδασκήσαιμι γυναίκας.
185 Хомерски химни, Кон Деметра,284-285: 
τοΰ δέ κασίγνηται φωνήν έσάκουσαν έλεινήν,
κάδ δ’ άρ’ άπ’ εύστρώτων λεχέων θόρον·
186 Оваа тенденција е потврдена со уште една именка од основите кои го означуваат леглото - 
κλισμός 'наслонувач со наслон за грбот', во 191 и 193 стих, na дури и низ единствениот пример со 
άλοχος во 156 стих.
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" ...седнат на леглото заедно со честитата сопруга ( )...1,187
Синтагмата αίδοίη παράκοιτις187 188 189 не е нова и неа ja среќаваме и во Илијадатш и во 
Одисејата.1Ѕ9 Но интересно е што, барем досега, флексивниот облик на 
именката честопати означуваше одар или место на кое ce преминува во 

подземниот свет.190 191 Од една страна, на ова ниво, можно е да ce воспостават 
асоцијациите со Хад, a од друга, не само што е верификувано присуството на 
жената, туку леглото уште еднаш ja потврдува жената, ja објаснува или 
дообјаснува. Зарем случајно Хермес го наоѓа Хад седнат токму врз леглото, т.е. 
жената, во "бракот" со жената, со "онаа што ce наоѓа крај него во леглото". 
Митот за Деметра и Хадовото легло во кое влегува Персефона отвора простори 
за понатамошни продлабочени согледувањето на врската меѓу жената - леглото 
- плодноста - земјата - раѓањето - смртта, но засега, нив ги оставаме за некои 
други простори и времиња.

Во Химната кон Аполон, исто така наидуваме на три примери во кои е 
содржан поимот легло, но овој пат, покрај λέχος, употребен е и означителот εύνή, 
a сите ce концентрирани во неколку стихови. Хера, лута на Ѕевс што без неа ja 
родил Атена, му ce заканува дека и таа без него ќе роди дете, кое ќе биде 

посилно и од самиот Ѕевс; му вели на Ѕевс, ќе направам да ми ce роди син: "...кој 

ќе ce одликува меѓу сите бесмртни бози, / a ниту ќе Го UocpcLuouiaM твоето 

свето легло, ниту пак моето исто така. / И нема в постела да навраќљи, 
туку од тебе / далеку ќе бидам, меѓу бесмртните богови.1,191 И откако таа ce 
помолува, земјата ce затресува, давајќи и знак дека ќе ги исполни нејзините 
молби."Оттогаш потоа, цела година, / никогаш не отииига во постелата на 
мудриот Ѕевс... "192

187 Хомерски химни, Кон Демешра, 343: 
ήμενον έν λεχέεσσι συν αιδοίη παρακοίτι,
188 Од истата основа во 79 стих ja наоѓаме именката άκοιτις заедно со атрибутот θαλερά, во 
значење ка "цветна, млада" (повторно кажано за Персефона како сопруга на Хад) и машкиот 
род άκοίτης (ст. 363) за Хад, како сопруг на Персефона.
189 Ф, 479, γ, 381,451.
190 Cf. к, 497, кога Одисеј плаче седнат на леглото, знаејќи дека треба да замине во Хад.
191 Хомерски химни, Кон Аполон, 327-330: 
δς κε θεοΐσι μεταπρέποι άθανάτοισιν,
ούτε σόν αισχύνασ’ ιερόν λέχος ούτ έμόν αυτής, 
ουδέ τοι εις εύνήν πωλήσομαι, άλλ’ από σείο 
τηλόθεν οΰσα θεοΐσι μετέσσομαι άθανάτοισιν.
192 Хомерски химни, Кон Аполон , 343-344: 
έκ τούτου δή επειτα τελεσφόρον εις ενιαυτόν 
ούτε πότ’ εις εύνήν Διός ήλυθε μητιόεντος,
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И во овие неколку стихови лесно забележуваме серија украсни епитети 
што ги наоѓаме кај Хомера. Ваквата состојба е многу логична кога ce знае дека 
времето на настанувањето на оваа химна е некаде на почетокот на VI век пр. Хр. 
Меѓутоа повикувањето на Хомеровите епопеи ни е потребно и во разјасну- 
вањето на местото и улогата на леглото во овој дел од митот. Имено, од 
Илијадата знаеме каква светиња претставува леглото за врховната божица 

Хера (О, 39-40). Одбивањето или воздржувањето од нејзиното легло за неа значи 
обесчестување (cf. 312 ст.) и тоа откако Ѕевс неа ja направил "еднолегло" 
(άλοχος)193. Леглото (λέχος) para (λοχεύει) рожба (λόχευμα), но само кога е 
исполнето со бројот 2. Kora во него е еден, тоа не може да роди, па така е 
нарушена неговата основна функција, неговата смисла за егзистирање. Дури и 
кога тој еден пораѓа, a леглото не учествува, леглото трпи, поднесува, ce 
деформира, тоа е повредено. Одземена му е природната детерминираност во 
рамнотежата што ja воспоставува. Жената леглото го чувствува како нешто 
свое, како дел од себе, a повредите врз него ги доживува како лични. Само така 

може да ce толкува бурната реакција на Хера, иако самото легло останува 

негибнато, неизвалкано. Одмаздата што жената може да ja смисли доаѓа преку 
истото легло кое било повредено. Отсуството од леглото ќе го казни со ново 
отсуство. Леглото нема да биде посрамотено, но повторно ќе биде повредено и 
тоа од жената, која никогаш не смее да биде одвоена од него. Плодовите на 
таквата хибрис, кога леглото е заобиколено, кога е воспоставена директна врска 
меѓу жената-Хера и земјата-Гаја, без вистинскиот посредник λέχος, може да ce 
претпостават - чудовиштето Тифон, страшно и за боговите и за луѓето.

Најголемиот број примери го наоѓаме во втората по големина химна - 
Кон Афродита. Можеби и од самиот наслов веќе ce наметнува како логична 
препоставката за ваквата застапеност на леглото во оваа песна, што донекаде е 

точно, меѓутоа, Афродита сама по себе не е причината за присуството на 
леглото. Веќе говоревме дека леглото е дел од светот на жената, но само кога 
во него ce вклучени двајца. Во таа смисла и оваа химна подлогата за ваквата 
диспозиција на леглото ja има во темата што ja обработува - љубовта меѓу 
Анхис и Афродита.

193 Стих 313. Оваа именка ja среќаваме уште на три места, со хомерски епитети, секогаш кажано 
за жени на смртните луѓе:
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Уште еднаш леглото е столбот врз кој ce гради еден дел од митот. Преку 

него, поточно преку она на Анхис, Ѕевс ja казнува Афродита, зашто ги 
наведувала боговите и божиците на љубов со смртниците. Тој фрла во нејзиното 
срце слатка љубовна желба: "...со смртен маж да ce смеша, за да што побргу / не 
биде единствената (од боговите) која е одвратена (која нг легнала во, која е 
невина од)од смртничка постела (постела на смртник, љубов со 
смртник)...1,194 Kora го здогледува Анхис, таа ce вљубува во него, па му приоѓа и 
му вели дека е обична смртна жена, којашто Хермес ja довел кај него, и и рекол: 
"И ми рече дека крај леглото на Анхис ќе ce нарекувам (ќе бидам) / венчана 
сопруга и тебе ќе ти родам сјајни рожби."194 195 Откако Афродита му ja кажува 
желбата и одлуката да биде негова жена, тој од cé срце ce согласува, и, дури 

вели: "О, жено слична на божици, јас потем волно, / штом еднаш ce качам на 

твојата постела, би влегол и во дворците на Хад."196 "Откако така рече ja зеде 

за рака; a милосмешливката Афродита, / со свртено лице и со соборени красни 
очи, доползе (отиде)/ до добропосланото легло, каде што претходно за вождот 
беа / послани меки покривки. "197 198 "А овие, кога.се качија на убаво направеното 
легло..."ш, a потоа е опишано како Анхис ιί го симнува накитот, па облеката и 
на крајот стапуваат во однос: "А потоа според божеска судба и волја / 
смртникот легна крај бесмртната божица..."199 Kora Афродита станува, му ce 
појавува во вистинско светло, a тој ja моли да ce смилува над него, "бидејќи ja 
губи животната сила мажот / кој со бесмртни божици залеГнал”200. Оваа го

194 Хомерски химни, Кон Афродита, 46-47: 
άνδρι καταθνητφ μιχθήμεναι, δφρα τάχιστα 
μηδ’ αυτή βροτέης εύνης άποεργμένη εϊη,
195 Хомерски химни, Кон Афродита, 126-127: 
Άγχίσεω δέ με φάσκε παραί λέχεσιν καλεεσθαι 
κουριδίην άλοχον, σοι δ’ αγλαά τέκνα τεκεΐσθαι.
196 Хомерски химни, Кон Афродита, 153-154: 
βουλοίμην κεν επειτα, γύναι έικυια θεήσι,
σής εύνης έπιβάς δΰναι δόμον ’Άιδος εϊσω.
Cf. θ, 335-342.
197 Хомерски химни, Кон , 155-158:
ώς είπών λάβε χεΐρα· φιλομμειδής δ’ ’Αφροδίτη 
ερπε μεταστρεφθεΐσα κατ’ όμματα καλά βαλοΰσα 
ές λέχος εύστρωτον, όθι περ πάρος εσκεν άνακτι 
χλαίνησιν μαλακής έστρωμένον·
198 Хомерски химни, Кон Афродита, 161: 
οΐ δ’ έπει οΰν λεχέων εύποιήτων έπέβησαν,
199 Хомерски химни, Кон Афродитш, 166-167: 
ό δ’ έπειτα θεών ίότητι και αϊση
άθανάτη παρέλεκτο θεά βροτός,
200 Хомерски химни, Кон Афродита, 189-190: 
έπει ού βιοθάλμιος άνηρ
γίγνεται δς τε θεαΐς εύνάζεται άθανάτησι.
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смирува, велејќи му дека ќе има син, кој ќе владее со Тројанците: "Нему Ајнеј ќе 
му биде името, поради тоа што страотна201 тага / ме обзеде, што паднав в 
постела на смртен маж."202Потоа во митопејата му го кажува митот за љубовта 
меѓу смртникот Титон и Еос (Зората), која од Ѕевс побарала бесмртност за 
својот љубеник, но заборавила да побара вечна младост; и така живееле заедно 
cé додека тој бил млад: "Но кога првите седи влакна ce појавиле / на неговата 
убава глава и благородната брада, / ce тргнала од неговата постела Госпоѓата 
Еос..:'203

Митот (во аристотеловска смисла) е граден на антиномијата легло на 
смртник и легло на бесмртник. Загатнувањето на почетокот ce наоѓа токму во 
оваа антиномија (cf. 50-53 ст.), a одмаздата во заплетот е извршена исто така 
преку оваа антиномија. Состојбата во која ce мешаат леглата на смртници и 
бесмртници не е "природна". Таа постои, но во неа секогаш е вмешана нечија 
измама. Божествата тоа го прават само кога не ce при себе. "Го изгубив умот, 
вели Афродита, и дете под појасот држам, откако легнав со смртник."204 Во 
леглото може да влезат смртник и бесмртник, но тоа не трае долго. Леглото 
нужно para плод, но не го одржува трајно собирањето два различни собирока. 

Разликите во човечката и божеската природа не го дозволуваат тоа. Крајот (кој 

претставува почеток на друг дел од митот за Анхис) донесува бајковна функција 

- забрана за "именување" на човечкото "мешање" во легло на божица (286-290 
ст.). Боговите ce апсолвирани од последиците, но за луѓето, божеското легло ce 
надвиснува како гибелна опасност, врата во Хад. За конотативната употреба на 
леглото нема потреба да зборуваме. На ниту едно место тоа не го носи 
значењето на обичен предмет. Жената, бракот, љубовта ce референтите на кои 

постојано ce однесува овој знак.

Ова е под влијание на некои азиски верувања, зашто кај Хелените не постоел страв од љубовна 
врска со божици (cf. Одисеј-Калипсо, Пелеј-Тетида)
201 Авторот етимологијата на името Ајнеј ja изведува од αίνος.
202 Хомерски химни, Кон Афродитш, 198-199: 
τφ δέ καί Αινείας δνομ’ εσσεται, ουνεκα μ’ αίνον 
εσχεν αχός, ενεκα βροτοΰ άνέρος έμπεσον εύνή·
203 Хомерски химни, Кон Афродита, 228-230: 
αύτόφ έπεί πρώται πολιαί κατέχυντο έθειραι 
καλής έκ κεφαλής εύηγενέος τε γενείου,
του δ’ ή τοι εύνής μέν άπείχετο πότνια Ήώς,
204 Хомерски химни, Кон Афродита, 254-255: 
άπεπλάγχθην δέ νόοιο,
παΐδα δ’ ύπό ζώνη έθέμην βροτω εύνηθεΐσα.
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Како што досега забележавме, присуството на леглото секогаш е 
проследено со зборови изведени од основите на поимите легло и легнување. Тоа 
уште еднаш е потврдено и во оваа химна, каде наидуваме на пет примери (за 
Хера и Афродита) во кои е употребена именката αλοχος и уште по еден од 
глаголите κοιμάω и αποκλίνω. Ce разбира тоа не е случајно и има подлога во 
"легловната реторика" што ce обидуваме да ja откриеме и разјасниме; од сите 
химни, примерите во оваа партиципираат со повеќе од половина.

Последното место каде експлицитно ce зборува за леглото ce наоѓа во 
Химаната кон Селена: "  Со неа еднаш ce смешал во љубов и постела 
Кроновиот син."205 206 Синтагмата, како што видовме, ja среќаваме на неколку 
места и во епопеите на Хомер. Од останатите зборови врзани за поимот легло, 
во сите други химни ги среќаваме уште αλοχος (Кон Хера, 3, Кон Гаја, 17), 
глаголот λοχεύω 'породувам, раѓам' (Кон 230) и глаголот έγκλίνω, но
последниот не е ставен во никаков контекст со леглото. Ете, во повеќе од 

триесет химни, кои го носат атрибутот хомерски, тоа е целата состојба со 
зборовите врзани за поимот легло.

IV. 4. Леглото во Хесиодовите епови

И во еповите на стариот овчар и мудрец од Аскра, прочуениот Хесиод, 
поимот легло го наоѓаме во мал број прпмери. Во Дела и дни, на пример, 
среќаваме само по една форма од зборовите εύνή и δέμνιον, и тоа наведени во ист 
контекст. Лексемите ги среќаваме во делот кога ce зборува дека на боговите им 
стануваат омразени луѓето кои чинат зли нешта и ги казнуваат, па, меѓу другото, 
ce вели дека истото му ce случува и на: "...оној кој ce качува во леглото на 
својот брат / скришум во постелата на сопругата ( скришно легло на 
сопруГата) и изврпш непристојни нешта..."- 0 Го забележуваме присуството и на 
зборот αλοχος, но тоа е и единственото во целиот en. Ce разбира, сите ce ставени

205 Хомерски химни, Кон Селена, 14:
τη ρά ποτέ Κρονίδης έμίγη φιλότητι καί εύνη·
206 Хесиод, Дела u дни, 328-329:
δς τε κασιγνήτοιο έοΰ άνά δέμνια βαίνη 
κρυπταδίης εύνης άλόχου, παρακαίρια ρέζων,
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во контекст на бракот, жената, љубовта, но исто така недвосмислено упатени на 

измамата, прељубата, на первертирањето на состојбата на леглото. Повредата 

на содржината на леглото е вршење παρακαίρια έργα, дела кои не ce наоѓаат на 
правото место и време. Боговите ja казнуваат повредата на легловните простор 
и време, кои ce "свето, неприкосновено право" на законски определените 
партиципиенти во нив.

Од IE основа *legh-/logh- во 704 стих ja среќаваме и сложенката δείπνο λόχος, 
кажано за некоја лоша жена, a во значење на 'алчна' или поточно 'онаа која 
лежи во заседа за да добие ручек, која чека како паразит, да јаде'. Низ овие 
основи жената е присутна уште само во именката άκοιτις, во 800 стих, додека 

другите скудни примери, како сложенките ύληκοίτης кој живее, кој лежи во 

шумата' (529 ст., ce однесува на шумските животни) и ήμερόκοιτος 'кој дење спие' 
(605 ст., ce однесува на маж), именката κοίτος 'спиење, лежење, одмарање' (574 
ст.) и глаголот εύνάζω легнувам, ставам во кревет', не покажуваат никаков 
однос со она што го нарекуваме "универзум на жената'.

Состојбата е нешто подобра во ТеоГонија, што има свое објаснување со 
оглед на темата што епот ja обработува - потеклото на боговите. Плодовите, 

рожбите - τά λοχεύματα, ce неможни без учеството на λέχος. Па затоа оваа 
именка ja среќаваме пет пати и тоа:

Во 57 стих, кога ce зборува како ce родиле Музите, од Мнемосина и Ѕевс: 
"Девет ноќи со неа ce мешал мудриот Ѕевс, / далеку од бесмртните качувајќи (и) 
ce во светото легло. 1,207

Во 508 стих, кога ce говори за Јапет и неговите синови: "Јапет ja зеде за 
жена Климена со убави глезни, ќерката на Океан / и качи (со во исто 
(. заедничко) легло."ш

Во 798 стих, кога зборува за Стикс и ce вели дека, ако некој од боговите 

излее вода од реката Стикс и криво ce заколне, лежи без свест една година и не 

може да пријде кон амброзијата или нектарот: "...туку лежи без здив и без Глас / 
на спрострен одар и го покрива лош длабок сон."207 208 209

207 Хесиод, ТеоГонија, 56-57:
εννέα γάρ οί νυκτος έμίσγετο μητίετα Ζεύς 
νόσφιν απ’ αθανάτων ίερον λέχος εισαναβαίνων·
208 Хесиод, ТеоГонија, 507-508: 
κούρην δ’ Ίαπετός καλλίσφυρον Ώκεανίνην 
ήγάγετο Κλυμένην και όμον λέχος εισανέβαινεν.
209 Хесиод, Теогонија, 797-798:
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Bo 912 стих, кога ce зборува за другите потомци на Ѕевс: тој ( )
отиде во леглото на многухраната Д, / којашто ja роди белолакта 
Персефона..."210 211 212 213

И во 939 стих, исто така, кога ce говори за останатите потомци на Ѕевс: " A 
на Ѕевс, ќерката на Атлант, Maja, му го роди славниот Хермес, / гласникот на 
боговите, откако ce качи во светото му легло."т

Лесно може да ce забележат сличностите со Хомеровите епопеи. Леглото 
може да припаѓа и на маж и на жена (бог - божица), a тие во леглото можат "да 
влезат" или "во него озгора да ce качат" (во Хомеровите епопеи и во Химните 
фигурираше глаголот επιβαίνω). Во сите примери λέχος има единствена функција 
- λοχεύσθαι да роди'. Дури и осамениот пример со εύνή е употребен во истиот 
контекст: "Фојба, пак, доилла во многупосакуваната 212 на Кој.1,213
Единствено во 798 стих, каде леглото го преведовме со 'одар', неговата функција 
е поинаква. Боговите ce бесмртни, но кривоклетството во водите на подземната 
река Стикс, ja донесува за нив најголемата казна: ги фрла во легловната 

хоризонтала, ги доближува до состојба на длабок сон, мирување или смрт, ги 
врзува цела година за леглото - врата низ која ce преминува во Хад.

Во оваа козмичка генеалогија легловната реторика е потврдена и со 
присуството на други сложенки или изведенки од основите што постојано ги 
споменуваме. Па така, среќаваме извесен број именки за поимите 'сопруг', 
'сопруга', но, за прв пат бројот на αλοχος е далеку помал од зборовите изведени 
од останатите основи. Имено, таа именка ja среќаваме само еднаш, додека 
именката άκοιτις 'сопруга' дури осум пати и по еднаш именките παράκοιτις, со 
истото значење, и πσ.ρακοίτης за машкиот род. Потпрени на резултатите од 
делата што веќе ги разгледавме, објаснувањето за ваквата состојба го гледаме 
во секундарноста на вистинската, законската брачна врска во ова козмичко 
создавање.

άλλα τε κεΐται άνάπνευστος και άναυδος 
στρωτοίς έν λεχέεσσι, κακόν δέ έ κώμα καλύπτει.
210 Хесиод, Teoïomija, 912-913:
αύτάρ ό Δήμητρος πολυφόρβης ές λέχος ήλθεν, 
ή τέκε Περσεφόνην λευκώλενον,
211 Хесиод, ТеоГонија, 938-939:
Ζηνι δ’ άρ’ Άτλαντίς Μαίη τέκε κύδιμον Έρμήν, 
κήρυκ αθανάτων, ιερόν λέχος εισαναβάσα.
212 cf. ψ, 354.
213 Хесиод, Теогонија, 404:
Φοίβη δ’ αΰ Κοίου πολυήρατον ήλθεν ές εύνήν
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Секој пример врзан за леглото во овој еп, пулсира со значењето на 

зачнувањето, раѓањето, создавањето. Дури и глаголите од овие основи ja имаат 

истата функција. Глаголот εύνάω ce среќава пет пати и секогаш со значење на 
'залегнува заради полов однос'214 215, a ист е примерот и со κοιμάω (213 ст.). 
Интересен е примерот со λόχος 'заседа', кој ce јавува во уште еден облик λόχεος. 
Првиот во 174 стих, кога ce кажува дека Гаја го сокрила Крон во заседа 

(κρύψασα λόχφ) и вториот, малку подолу, кога Крон од заседата (έκ λοχέοιο) ja 
испружил левата рака и со неа го фатил татка си Уран за половиот орган, a со 
десната зел срп и го кастрирал, во мигот кога овој посакал да води љубав со Гаја 
(ίμείρων φιλότητος). He навлегувајќи во антрополошката подлога што митот 
можеби ja имал,213 не може, a да не го забележиме присуството на релацијата 
легло216 217 - жена - земја (и легло - мајчина утроба или матка), спротивставено на 
релациите легло - маж, легло - син и легло - фалус. Леглото повторно го 
обединува просторот на дејствувањето, на прагмите. Тоа го зазема централното 
место. Сопругата, со матката, со утробата во која ce наоѓа плодот во , 
го прави евнухт сопругот. Веројатно, не треба да повторуваме за 

етимологијата и семантиката на грчките парадигми од претходната реченица. 

Тие просто "дишат" со поимот легло.

214 Хесиод, Теогонија, 133, 380, 634, 967 и 1019.
215 Види R. Grevs, op. cit, стр. 38-39.
216 Проицирано во заседата и антиципирано во љубовниот однос меѓу Уран и Гаја.
217 Види II.2.
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V. "Лирското" легло

Запазувајќи ja донекаде хронологијата во појавата на книжевните видови 
во античка Грција, следното врз кое ќе го задржиме нашето внимание ќе биде 
издвоениот (од драмата) лирски облик на творештво. Поради спецификите на 
оваа ποίησις, во која, донекаде, сбуште ce содржи митската граѓа, но истата, 
аналогно на автохтоната1 книжевна диспозиција ce предава низ други миметички 
средства, начин и предмет (главно миметика на чувства, страсти - τά παθήματα), 
состојбата со леглото е изненадувачки поинаква од онаа во досега разгледаните 
творби.

Па така, обичниот читател кој барем малку е запознаен со тематиката на 

поезијата на десеттата Муза - Сапфо, ќе помисли дека оваа поетеса веројатно 

често го користи знакот легло во своите мелички песни. Меѓутоа, во нејзините 
целосно сочувани дела и во фрагментите, зборот λέχος, на пример, го среќаваме 
само еднаш, во 75.[20.]2, кога таа вели дека ќе стекне ново, помладо легло, 
обележувајќи ја на тој начин повторно жената. Но, веќе во следниот и последен 
пример, наидуваме на присуство на еден друг, нов термин, употребен во 

синтагмата στρωμν[αν έ]πί μολθάκαν,3 кој може да го преведеме и 'на мекото 

легло' или, можеби уште подобро, 'на меката постела' (во контекст на обичен, 
утилитарен предмет), но сепак врзано за жената и љубовта.

Мимнерм, "првиот лирски творец на познатиот хеленски идеал - 

калокагатија"4 * за кого "единствената доблест кон која копнее е - цутење во 
убавина, наслада во убавина, радост во убавина"3 во 1.[1.] донесува интересен 
пример во чиј контекст го среќаваме терминот εύνή: "Животот што е, радоста 
што е без Афродита златна? / Нека бидам мртов кога за тоа веќе нема да ce 
Грижам, / за потајна љубов, за дарови медни и за постела."6 Карактеристиката

1 "Субјективноста", на пр., не и е својствена на древната хеленска лирика.
2 Според Т. Bergk, Anthologia lyrica, Lipsiae: Teubner, 1883.
3 Според Poetarium Lesbiorum Fragmenta, Oxford, 1955.
4 E. Колева, 'Ѕоографија на песната', во Антолоѓија на хеленската лирика, Скопје: Зумпрес, 
1996, стр. 53.
3 Ibidem.
6 Т. Bergk, Anthologia lyrica, Mimnermus, l.[l.], 1-3: 
τίς δέ βίος, τί δέ τερπνόν άτερ χρυσής ’Αφροδίτης; 
τεθναίην, δτε μοι μηκέτι ταΰτα μέλοι, 
κρυπταδίη φιλότης καί μείλιχα δώρα καί εΰνη·
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на неговата поезија произлегува од авторовото сознание за минливоста и 
непостојаноста на телесните облици и ужасот што насладата го предизвикува 
низ свеста за нејзиното исчезнување. Тој знае дека човек, "ловејќи наслада 
уловува тага и горчина'1,7 па затоа "страсно посакувајќи го животот во полна 
убавина, страсно ja посакува и смртта како укинување на привидот и измамата"8. 
Интересно е што речиси само од овие стихови може да ce насети целата 
еротологија на неговата поезија, целата "философична" димензија, и токму во 
нив е употребен поимот легло, но не како обичен збор, туку како знак што ги 
обележува поетовите интимни размисли, знак во кој ce интерферираат радоста и 

тагата, насладата и болката, љубовта и смртта. Нивната дихотомиска даденост е 

обединета во леглото, a копнежот по него го сокрива и копнежот по одарот. 
Метаморфозата на леглото-љубов во легло-одар неминовно ja следи човековата 
природа, човековата метаморфоза, тоа отчукува според часовникот на 
човечката минливост, пропадливост, a врзувањето за леглото, значи врзување за 
секогаш присутната човекова био-танатолошка детерминираност. Ова 
измачување со леглото го наоѓаме и кај меличкиот поет Ибик, "најманичниот 
еротски поет" според лексиконот на Суда, кога вели дека ερος... κατάκοιτος9 "epoc 
во леглото" ja измачува неговата душа.

Кај Мимнерм зборот εύνή го среќаваме уште еднаш, во 12.[9.], кога поетот 
пее за Хелиј: "А кога на починок иде, низ бранојте него го носи издлабено, 
прекрасно ( многуљубено) легло, изработено со раката на Хефајст, од

скапоцено злато..."10 Митолошката граѓа е евидентна во наведените стихови, a 
сличностите со Хомеровите епови може лесно да ce утврдат. Досега 
забележавме дека леглото во лингвистичките знаковни пројави најчесто 
егзистира во сферите на митската мисла, па така и помладиот од претходните 
автори - Бакхилид, го користи во контекст на боговите. Во деветтата, немејска 
епиникија, наидуваме на зборот λέχος: "Кој не го знае добро изградениот град на 
темнокосата Теба, или многуславната Ајгина, која отиде во леглото на

7 Е. Колева, op. eit, стр. 54.
8 Ibidem.
9 Anthologialyrica, Ibycus, 1 .[1.], 6-7.
10 Anthologialyrica, Mimnermus, 12.[9.], 5-7: 
τον μέν γάρ διά κύμα φέρει πολυήρατος εύνη 
κοιΐλη, Ηφαίστου χερσίν έληλαμένη 
χρυσοΰ τιμήεντος,
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великиот Ѕевс uроди херој..."п И уште еднаш, во Дитирамбите, во 
седумнаесеттата песна, кога Тесеј му вели на Миној: "Ако и (можеби) тебе, 
највеликиот од смртниците, честитата красноимена ќерка на Фојник (Европа) те 
роди, откако ce смеша во леглото на Ѕевс под врвот на Митската
подлога е присутна и во употребата на другиот означеник, εύνή: во Епиникиите, 
во деветтата, немејска: "...и колку многу други честити ќерки на старата 
жуборлива река беа скротени во сл на боГовите.''11 12 13 14 15 и во 
тринаесеттата, немејска, кога поетот, обраќајќи ce кон божицата Ајгина, вели: 
"...(ти) којашто го роди коњаникот Пелеј и силниот Теламон, откако ce смеша 
во постела со Ајак."и Леглото низ митот продолжува да пулсира и во елегиите 
на Кратес: "И навистина го видов Стилпона, кај тешки болови има, во Мегара, 

каде што, велат, ce наоѓа постелата на Тифон (cf. Ω, 615).1,15 Ho затоа, кај 
Симонид Аморигинецот, во неговата басновидна јамбографска песна За 
жените, леглото е ослободено од митското бреме и употребено како знак со 
ругачка-содржина според псогичните ајтиолошки метаморфози на "жена" - 

"животно". Така овој знак укажува на нешто друго одошто на самиот себе: 

говорејќи за жената, која настанала од невестулка, Симонид ругачки вели дека 
таа нема ниту милност, ниту привлечност, ниту убавина, туку е сосем одбивна: 
" ...имаГолема похота за легло сладострасно (легло кое ce однесува на љубовно

11 Бакхилид, Епиникии ,9,53-56: 
τίς γάρ ούκ οίδεν κυανοπλοκάμου
Θήβας έΰδματον πόλιν, 
ή τάν μεγαλώνυ]μον Αίγιναν, μεγίστου 
Ζηνός α πλαθεΐσα λέχει τέκεν ήρω
12 Бакхилид, Дитирамби, 17,29-33: 
ει καί σε κεδνά
τέκεν λέχει Διός υπό κρόταφον ’Ίδας 
μιγεισα Φοίνικος έρα- 
τώνυμος κόρα βροτών 
φέρτατον,
13 Бакхилид, E üuhukuu, 9,63-65: 
δ]σαι τ’ άλλαι θεών
ε[ύναΐς έδ]άμησαν άριγνώτοις π[α]λαι[οϋ 
παιδες αι]δοΐαι ποταμού κελάδοντος·
14 Бакхилид, E üuhukuu, 13,97-99: 
α τ[όν ίππευτα]ν έτι[κτε Πηλέα 
και Τελαμώνα [κρα]τ[α]ιόν,
Αίακω μειχθείσ’ έν ε[ύναις·
Кај Бакхилид no еден пример среќаваме дури и од именките άκοιτις "сопруга" и άκοίτης "сопруг" и 
придавката άκοιτος, 2. "кој е без одмор, без почин, без сон'? како атрибут на Apr. Сопругата 
(άκοιτις) ja наоѓаме еднаш и во дидактично-еротската поетика на елегичарот Теогнис во 187 
стих.
15 Anthologia lyrica, Crates, 4., 1-2:
και μην και Στίλπων έσιδον χαλέπ’ άλγε έχοντα 
έν Μεγάροις, δθι φασί Τυφωέος έμμεναι εύνάς*
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уживање)..."16 17 18 19. Во овој поглед специфични ce анакреонтските песни, од 
подоцнежен период, вклучени во Берговата , во кои наидуваме на
различни сложенки и изведенки од основите врзани за поимот легло. Па така, во 
нив ja среќаваме придавката φίλευνος, 2. 'кој си сака постела, похотлив': кога 
поетот кажува за Анакреонт, кој му дошол на сон, и вели: "Иако беше старец, 
беше убав, убав и похотлив."11 Потоа именката σύνευνος 'другар, соучесник во 
постелата', кога поетот сакал да купи некој кип од Ерос, па му вели на 
продавачот: "Дај ми го, дај за драхма, него, убавиот другар во постелата."хѕ и 
по еднаш именката κοίτη, кога поетот вели дека не ce грижи за богатство и пари, 
туку повеќе сака: " ...вонежни легла да вода,н и именката λόχευμα:
"...многу вешто изработен пород."20, a ce однесува на трендафилот. Глаголот 
λοχεύω го среќаваме на две места, кога поетот вели да пиеме и да пееме песни за 
Бакх: "...заради кого пијанството е родено..."21 и кога вели за Афродита: " 

podu морето од пена..."22 Глаголот εύνάζω е употребен со понакво значење, кога 
повторно поетот повикува да пиеме и да пееме песни за Бакх: "...заради кого ce 
успокојува тагата (бремето)..."23 Во едно сосема профано значење, но од друга 
страна и за прв пат употребен со друг означеник - κλίνη, терминот го среќаваме 

кај Алкман, меличарот и првиот хороводец од VII век пр. Хр., во 74 В. [17.], во 
флексивната форма κλίναι со значење на "лежалки за ручање". Во истото 
значење терминот го употребува и елегискиот поет Дионисиј Халк во 3. (5 ст.).

Зборот λέχος го среќваме и кај софистот Критија, во неговите елегии и во 
фрагментите од една од неговите трагедии. Во елегиските дистиси, со профано 
значење, но врзано за бракот и жената, кога вели: "Тронот е тесалски изум, за

16 Anthologia lyrica, Simonides, 7.[8.], 53: 
εύνής δ’ άληνής έστιν άφροδισίης,
17 Anthologiei lyrica, Anacreontea, 1 .[65.], 6-7: 
γέρων μέν ήν, καλός δέ,
καλός γε και φίλευνος·
18 Anthologia lyrica, Anacreontea, 10.[77.], 12-13: 
δος οΰν, δός αυτόν ήμιν
δραχμής, καλόν συνευνον.
19 Anthologia lyrica, Anacreontea, 34.[23.], 15-16: 
έν δ’ άπαλαΐσι κοίταις
τελειν τάν Άφροδίταν.
20 Anthologia lyrica, Anacreontea, 53.[53.], 38: 
πολυδαίδαλον λόχευμα*
21 Anthologia lyrica, Anacreontea, 36.[4L], 7: 
δι’ δν ή μέθη λοχεύθη,
22 Anthologia lyrica, Anacreontea, 53.[53.], 32: 
έλόχευσε πόντος άφρφ,
23 Anthologia lyrica, Anacreontea, 36.[4L], 10: 
δι’ δν εύνάζετ άνία.
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телото најраскошно столче; a извонредна убавина има брачното легло од 
Милет и Хиос, приморскиот град на Ојнопион."24 При тоа, заедно со λέχος ja 
употребува придавката εύναίος 'кој ce однесува на постелата или брачен'. 
Вториот пат во фрагмент 1, стих 8, од трагедијата Пејритој, кога Херакле ce 
наоѓа во подземниот свет и му ce претставува на Ајак, па му кажува чиј потомок 
е: "Ѕевс дојде кај мојата мајка, во честитото леГло..."25, значи, овој пат како дел 
од митската граѓа на трагичкиот μΰθος, со конотирано значење.26

Далеку најдобриот (првиот) меѓу лиричарите кои му припаѓаат на 
александрискиот Канон, како што го нарекува Квинтилијан27 големиот мајстор 
на набожни оди и химни - Пиндар, во своите епиникии го возобновува или, 
подобро речено, го задржува присуството на леглото. Фреквентноста на овој 
поим во делата излеани од "светите усни на Музите"28, од една страна може да ce 
толкува со бројот сочувани песни, кој далеку го надминува оној на останатите 
лиричари од античкиот период, меѓутоа, од друга, авторовата исполнетост со 
бога, како што за него вели Платон29, е секако една од причините што 
апотеизираното легло е почесто присутно во поезијата на овој бранител на 
митското предание. Зашто, како што пишува еден вдахновен херменевт на 
античката лирика, "Пиндаровата ода е козмогониската и есхатолошката 
суштина на исконското Оро, кое во строфи и антистрофи, вртења и 
превртувања во екстаза кон бога ги твори таинствените врски на целокупната 
Стварност во самото свое вечно битие."30 Невозможно е во било кој уметнички 
простор од античката поезија кој оддишува со бога и со митски прагми, да не 
биде вткаено леглото. Тоа едноставно е дел од митската свест, свештен топос 
низ кој ce инвоцираат гласовите за божескиот поредок во универзумот. Од друга 

страна, Пиндаровата алка во "исконското Оро", во агоналната идеја присутна во 

светот на Хомеровите епски прагми, длабоко завлегува во колективната свест и

24 Anthologialyrica, Critias, l.[l.], 4-6:
Θεσσαλικός δέ θρόνος, γυίων τρυφερωτάτη έδρα· 
εύναίου δέ λέχους έξοχα κάλλος έχει 
Μίλητός τε Χίος τ’, έναλος πόλις Οίνοπίωνος·
25 Critias, fr. 1. 8-9:
έμή γάρ ήλθε μητρι κεδνά προς λέχη 
Ζεύς,
26 Кај лиричарите на неколку места го наоѓаме и зборот άλοχος, употребен во контекст и на 
божици и на смртни жени.
27 Quintilianus, Institutio oratoria, X, 1.61.
28 Anthologia Palatina, IX., 184.
29 Платон, Менон, 81.
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низ тој колективитет делува во поимањето на митската стварност. Ce чини таа 
свест е пресудна во реанимирањето на легловната реторика, наспроти онаа на 
субјективното, интимното, кај другите лирски поети.

Поради сето ова, во песните на Пиндар наоѓаме различие означеници на 
знакот легло. Зборот λέχος го среќаваме на девет места и уште на шест во 
фрагментите* 31. Именката λέκτρον три пати, a εύνή осум и еднаш во 

фрагментите32. Κοίτη ja среќаваме два пати, δέμνιον еднаш и στρωμνή три пати. Да 
ги проследиме овие примери.

Bo I Питијска ода поимот легло го среќаваме еднаш со означеникот 
στρωμνή, во 28 стих: "Како (Тифон) е врзан (окован) меѓу црнолисните врвови на 
Ајтна и подножјето, a острото легло го негов протегнат 
Грб."33 *

Bo II Питијска, го среќаваме два пати преку εύνή. Во 27 стих: "Иако 
(Иксион) прими сладок живот меѓу милостивите деца на Крон, тој не истраја во 
благословената состојба за долго, туку со слудено срце ja посака Хера, на која 
судбински ύ беше доделена мноѓурадосната постела на Ѕевс."ЗА И во 35 стих: и 
понатаму за Иксион, ce вели дека поднесува заслужена казна, со која отплаќа за 
два грева; првиот - што бил првиот маж кој ce извалкал со роднинска крв, a 
вториот: "оти еднаш во пространата ложница ce обидел (да ja обљуби) со 
сопругата на Ѕевс. Човек мора секогаш да ja гледа мерката според себе (да ги 
одмерува нештата според местото што го зазема). Неприродните (туѓите) 

постели ( неприроднатапохота, прељубите) го фрлаат во чести неволји. И на
него дојде (таа, неволјата). Бидејќи мажот, во незнаење, бркајќи слатка лага,

Ј° Е. Колева, op. cit., стр. 106.
jl Bo 52f,140 (λεχέων επ’ άμβρότων 'на леглата на бесмртните'), во 52к,35 (λέχει πέλας άμβροσίω 
Μελίας 'близу бесмртното легло на Мелија), во 52к,42 (λέχει), во 52и,14 (απεπλος έκ λεχέων 
νεοτόκων), во 70d, 15 (λέχεά τ’ άναγκαΐα 'нужно легло') и евентуално во 169а,36 (ποικίλων έκ λεχέων 
'од шареното легло').
л  Во 122,7 (έρατειναΐς <έν> εϋναΐς 'на љубените, дражесшгге постели').
3ј Пиндар, Питијска ода, 1,27-28:
οΐον Αίτνας έν μελαμφύλλοις δέδεται κορυφαΐς
και πέδφ, στρωμνά δέ χαράσσοισ’ απαν νώτον ποτικεκλιμένον κεντεΐ.
j4 Пиндар, Питијска oda, 11,25-28:
εύμενέσσι γάρ παρά Κρονίδαις
γλυκύν έλών βίοτον, μακρον ούχ ί)πέμεινεν όλβον, μαινομέναις φρασίν
"Ηρας δτ’ έράσσατο, τάν Διός.εύναι λάχον
πολυγαθέες·
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залегна крај облак; зашто имаше изглед сличен на вишната небеска божица, 

ќерката на Крон."35
Bo III Питијска поимот го среќаваме три пати. Најпрво со λέκτρον, во 26 

стих: "Таква голема несреќа (измама) ja снајде дрзоста на краснорубата 
Коронида (мајка на Асклепиј). Зашто таа легна во креветот на тугинец кој 
дојде од Аркадија (Исхис)."36 Потоа со κοίτη, во 32 стих: Коронида, откако 
зачнува од Аполон, легнува со Исхис: "И тогаш, кога дознал (Аполон) за 
Гостинското легло (прељуба, залеГнување) на Исхис, синот на Елат, и за 

безбожната измама, ja испратил сестра си (Артемида)..."37 * И еднаш со λέχος, во 
99 стих: "А пак, таткото Ѕевс ύ дојде во посакуваното легло на белолакта 
Тиона."зѕ

Два пати во IV Питијска ода. Еднаш со λέχος, во 51 стих: " A (Еуфем, синот 
на Посејдон) во леглата на жени туѓинки ќе најде одбран род (јуначко 
потомство), кои во чест на бозите ќе дојдат на овој остров и ќе родат маж, 
господар на темнооблачните полиња.”39; и уште еднаш со στρωμνή во 230 стих: 
Ајет, таткото на Медеја, му вели на Јасон дека ќе му ja даде раката на неговата 
ќерка, доколку ги впрегне биковите со железни нозе и ги посее змаевите заби; 

прво самиот тој пред него го прави тоа, a потоа му препушта на Јасон, велејќи 
му: "Кралот, кој владее со коработ, ако ми го доврши ова дело, нека го земе 
нетлениот покров, сјајното руно со златни реси."40

ј5 Пиндар, Питијска ода, 11,33-39:
ότι τε μεγαλοκευθέεσσιν εν ποτέ θαλάμοις
Διος ακοιτιν έπειρατο. χρή δέ κατ’ αύτόν αίει παντός όράν μέτρον.
εύναι δέ παράτροποι ές κακότατ’ άθρόαν
έβαλον ποτι και τον ϊκοντ’· έπει νεφέλα παρελέξατο,
ψενδος γλυκύ μεθέπων αιδρις άνήρ-
είδος γάρ ύπεροχωτάτα πρέπεν Ουρανίαν
θυγατέρι Κρόνου*
°6 Пиндар, Питијска oda, 111,24-26: 
έσχε τοι ταύταν μεγάλαν άυάταν
καλλίΐΐέπλου λήμα Κορωνίδος. έλθόντος γάρ εύνάσθη ξένου 
λέκτροισιν απ’ ’Αρκαδίας.
37 Пиндар, Питијска oda, 111,31-32:
και τότε γνούς "Ισχύος Είλατίδα
ξεινίαν κοίταν άθεμίν τε δόλον, πέμψεν κασιγνήταν
j8 Пиндар, Питијска oda, 111,98-99:
άταρ λευκωλένω γε Ζευς πατήρ
ήλυθεν ές λέχος ίμερτόν Θυώνα.
39 Пиндар, Питијска oda, IV,50-53:
νυν γε μέν άλλοδαπαν κριτόν εύρήσει γυναικών 
εν λέχεσιν γένος, οι κεν τάνδε συν τιμά θεών 
νασον έλθόντες τέκωνται φώτα κελαινεφέων πεδίων 
δέσποταν*
40 Пиндар, Питијска oda, IV,229-231: 
τουτ’ εργον βασιλεύς,
δστις άρχει ναός, έμοι τελέσαις άφθιτον στρωμνών άγέσθω,
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Bo IX Питијска поимот легло го среќаваме четири пати. Два пати со λέχος 
и два пати со εύνή. Во 12 и 16 стих: Аполон ja грабнува нимфата Кирена и на 
златни кочии ja води во плодна земја да биде нејзина владетелка: "А 
сребреноногата Афродита го прими (прифати) делскиот гостин, допирајќи ja со 
лесна рака колата, направена од (за) бози. И на нивните слатки постели 
(iпрегратки) фрли љубен (мил, дражесен) срам, па ги спои заедно и во брак ги 
смеша богот и девојката (ќерката) на Хипсеј кој надалеку владее. (...) Hero, 
еднаш, во славното подножје на (планината) Пинд, го роди Најадата Креуса, 
ќерка на Гаја. израдувана (развеселена, свеселена) во леглото на (богот на 
реката) Пенеј."41 И во 37 и 41 стих: кога Аполон ja здогледува Кирена како ce 
бори со лав, кај него ce јавува желбата да легне со неа, па го повикува кентаврот 
Хирон и, меѓу другото прашува: "'Дали е божеско право (дали е праведно, дали 
на божество му е дозволено, дали јас смеам) да ja принесам кон неа мојата 
славна рака? И (дали е праведно) да го искоссш меденото билје (медениот 
цвет) од нејзиното леглоТ  A нему, моќниот Кентаур, насмевнувајќи ce благо 
под ведрите веѓи, веднаш му одврати со својот мудар совет: Ό  Фојбе, клучевите 
на светата љубов ce сокриени кај мудрата Пејтхо (Убедувањето) и, подеднакво и 
кај боговите и кај луѓето, срамот брани јавно (пред очите на сите) да ja добиеме 
(да легнеме во, да го земеме задоволството на) слатката постела за прв пат/"42 

Два пати во XI Питијска ода. Еднаш со λέχος и еднаш со κοίτη, во 24 и во 
25 стих. Откако ce кажува дека Клитајместра ги убила Агамемнон и Касандра, 
ce вели: "Дали Ифигенеја, заклана кај Еврипид, далеку од татковината, е таа 
која ja измамачуваше (Клитајместра) и го поттикна кај неа гневот да ja крене 
тешката рака? Или, дали можеби (заради тоа) беше предаде, ce

κώας αιγλάεν χρυσέψ θυσάνφ.
41 Пиндар, Питијска oda, IX,9-17: 
ύπέδεκτο δ’ άργυρόπεζ’ Άφροδίτα 
Δάλιον ξεινον θεοδμάτων
όχέων, έφαπτομένα χέρι κουφά.
καί σφιν έπί γλυκεραΐς εύναΐς έρατάν βάλεν αιδώ,
ξυνον άρμόζοισα θεώ τε γάμον μιχθέντα κουρά θ’ Ύψέος εύρυβία·
(...)
δν ποτέ Πίνδου κλεενναις έν πτυχαις
Ναις εύφρανθεισα Πηνειού λέχει Κρείοισ ετικτεν,
Γαίας θυγάτηρ.
42 Пиндар, ПиШијска oda, ΙΧ,36-41:
”όσία κλυτάν χέρα οι προσενεγκειν,
ή ρα; και έκ λεχέων κείραι μελιηδέα ποιαν;”
τον δέ Κένταυρος ζαμενής, άγανα χλαρον γελάσσαις όφρύϊ, μήτιν εάν 
ευθύς άμείβετο· ’κρυπται κλαΐδες έντι σοφάς Πειθούς ίεράν φιλοτάτων, 
Φοίβε, και εν τε θεοίς τούτο κάνθρώποις όμως 
αιδέοντ’, άμφανδόν άδειας τυχειν τό πρώτον εύνάς.”
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подложи) во друго легло и дозволуваше да биде заведена од заеднинки ноќни 
спиења (ноќни прегратки)? Ова е најомразен (најсрамен) грев за младите 
сопруги и тој не може да ce сокрие од озборувањата на другите луге, зашто 
граѓаните сакаат да зборуваат за лоши работи."43

Еднаш во XII Питијска, со λέχος во 15 стих: "Навистина тој (Персеј) 
донесе темнина за божествениот род на Форк (татко на Медуса) и Гиоелен дар 
му принесе на Полидект: (му плати на Полидект со гибелен свадбен дар44) за 
вечното ропство на мајка си и (за) нужното легло (и нејзиното изнасалено 
брачно легло), ja откина главата на убавообразната Медуса, синот на Данаја, за 
когошто, велат дека е создаден од златен дожд."45

Три пати во I Немејска ода. Еднаш со δέμνιον во 3 стих: воспевајќи ja 
Ортигија (остров до Сиракуза), поетот вели: "Света оддишко на Алфеј, славен 
цвету (изданок, фиданка) на Сиракуза, Ортигијо, легло (ложниио) на Артемида, 
сестрата на Делос..."46 И по еднаш со λέχος и στρωμνή во 49 и во 50 стих: малиот 
Херакле ги задавил змиите со своите раце, па: "Неподнослив страв ги погоди 
жените, кои тогаш ύ помагаа на Алкмена крај леглото; зашто и таа самата, 

боса и без облека, искокна од постелата и ce обиде да го одбие дрскиот напад 
на чудовиштата.”47

Два пати во V Немејска ода, со λέκτρον и εύνή, во 30 и 31 стих: поетот 
зборува како Музите пееле за Ѕевс, за Тетида, па и за Пелеј, како лукавата

43 Пиндар, Питијска ода, XI,22-28: 
πότερόν νιν oćp’ Ίφιγένει’ έπ Εύρίπψ
σφαχθεΐσα τηλε πάτρας εκνισεν βαρυπάλαμον ορσαι χόλον;
ή έτέρφ λέχεϊ δαμαζομέναν
εννυχοι πάραγον κοιται; το δέ νέαις άλόχοις
εχθιστον άμπλάκιον καλύψαι τ’ άμάχανον
άλλοτρίαισι γλακτσαις-
κακολόγοι δέ πολίται.
44 Полидект, крал на Сериф, ce вљубил во Данаја и го испратил Персеј да ja донесе главата на 
Медуса.
45 Пиндар, Питијска ода, XII, 13-18:
ήτοι τό τε θεσπέσιον Φόρκοι’ άμαύρωσεν γένος,
λυγρόν τ’ έρανον Πολυδέκτα θήκε ματρός τ’ έμπεδον
δουλοσύναν τό τ’ άναγκαίον λέχος,
εύπαράου κράτα συλάσαις Μεδοίσας
υιός Δανάας, τον άπό χρυσού φαμέν αύτορύτου
εμμεναι.
46 Пиндар, Немејска oda, 1,1-4: 
άμπνευμα σεμνόν Άλφεού, 
κλεινάν Συρακοσσάν θάλος Όρτυγία, 
δέμνιον Άρτέμιδος,
Δάλου κασιγνήτα,
47 Пиндар, Немејска oda, 1,48-50: 
εκ δ’ άρ’ άτλατον δέος
πλάξε γυναίκας, δσαι τυχόν Άλκμήνας άρήγοισαι λέχει*
και γάρ αύτά, ποσσιν άτιεπλος όρούσαισ’ άπό στρωμνάς, δμως άμυνεν ΰβριν κνώδαλών.
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Хиполита, ќерката на Кретеј, сакала да го заведе, па со ласкави зборови го 
убедила својот сопруг Акаст, измислувајќи лажна приказна: "...дека оној (Пелеј) 
ce обидувал (да ja обљуби) во леглото на свадбената постела на A
било сосема спротивното."49

Еднаш во VIII Немејска ода, со λέκτρον во 6 стих: по инвокацијата на 
Афродита и посакувањето да не ce прејдат границите и да ce постигне подобар 
вид љубов, вели: "Па така (таквата љубов, подобрите ероси), пастири(те) 
(чуварите) на даровите на Афродита (со нив) Го леглото на Ѕевс

АјГина."* з0 *

Еднаш во IV Истамска ода, со λέχος во 22 стих: "Земјотресецот Посејдон, 
кој живее во Онхест и кај морскиот мост пред ѕидините на Коринт, му ja дарува 
на тој род (таа фамилија) оваа чудесна песна, будејќи ja од нивните легла 
старата слава за подвизи славни, која веќе беше потонала во сон."51

Два пати во VIII Истамска ода; прво со εύνή во 30 стих: Ѕевс и Посејдон 
сакаат да легнат со Тетида: "Зашто ги држеше ерос. Но, бесмртните умови на 
бозите не им го исполнија (не им дозволија да ce исполни, да ce изврши) тој 
брак ( тоалегло), бидејќи го послушаа божеското пророштво."32; a потоа со 
λέχος во 35 стих: Темида им кажува на Ѕевс и Посејдон дека Тетида ќе роди дете, 
кое ќе биде посилно од својот татко, па им вели: "Затоа престанете со тоа; нека 
најде таа легло на смртник и нека го види синот како и умира во војна, кој во 

силата на рацете е сличен на Apec, a во брзината на нозете (е сличен) на 

молњи."33

48 И повторно леглото е брането од заседа, εκ λόχου (cf. Нем.. IV, 60).
49 Пиндар, Немејска ода, V,30-31 :
ώς αρα νυμφείας έπείρα κείνος έν λέκτροις Άκάστου
εύνάς. το δ’ εναντίον έσκεν-
30 Пиндар, Немејска oda, VIII,6-7:
οιοι και Διος Αίγινας τε λέκτρον ποιμένες άμφεπόλησαν
Κύπριας δώρων
51 Пиндар, Истамска oda, IV, 19-23: 
ό κινητήρ δέ γάς Όγχηστόν οίκέων 
καί γέφυραν ποντιάδα προ Κορίνθου τειχέων, 
τόνδε πόρων γενεά θαυμαστόν ύμνον 
έκ λεχέων άνάγει φάμαν παλαιάν 
εύκλέων έργων- έν ΰπνω γάρ πέσεν
32 Пиндар, Истамска oda, VIII,29-31: 
ερως γάρ έχεν.
άλλ’ οϋ σφιν αμβροτοι τέλεσαν εϋνάν θεών πραπίδες, 
έπεί θεσφάτων έπάκουσαν-
33 Пиндар, Истамска oda, VIII,35-37:
άλλα τά μέν παυσατε- βροτέων δέ λεχέων τυχοΐσα 
υιόν είσιδέτω θανόντ’ έν πολέμω,
χείρας ”Αρεΐ <τ’> έναλίγκιον στεροπαΐσί τ’ άκμάν ποδών.
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Еднаш во VII Олимпијска ода, со означеникот εύνή, во 6 стих: на самиот 
почеток прави споредба, во која својата поздравна и пофална песна до 
победниците во Олимпија ja споредува со златен пехар што некој како дар го 
дава на својот зет, правејќи му со тоа голема чест: "а кај присутните пријатели 
крева завист за неговата сложна постела ( )."м

Еднаш во IX Олимпијска ода, исто така со εύνή, во 44 стих: поетот и вели 
на својата усна да не зборува лоши работи за боговите: "Туку своите зборови 
насочи ги кон градот на Протогенеја, каде што по волјата на громодржецот 
Ѕевс, Девкалион и Пира слегоа од Парнас и го изградија првиот дом и без 
постела ( безбрачно легло) основаа истородно потомство на камени деца. И 
камења (лаои) беа наречени (и според камењата беа наречени народ)."54 55 *

Лесно е да ce забележи дека кај Пиндар леглото редовно носи митолошки 
предзнак, недвојбено ce врзува за митските прагми и речиси секогаш е врзано за 
поимот жена.26 Од друга страна, како кај Хомера, кога пребива во митските 
сфери, најчесто упатува на некаква измама, негово исполнување, но вон бракот 
или на некаква несреќа за еден од партиципиентите во леглото. Можеби затоа е 
толку редуцирана и употребата на терминот άλοχος (само 6 пати57 58) од кои 
половината ce неврзани за конкретна жена.‘ѕ

Како што просците во Одисејата ги убива похотливата желба по леглото 
на Пенелопа, така и Иксион е казнет поради желбата да има легло кое "со 
жреб" судбината го определила за друг. Непочитувањето на "мерката" која

54 Пиндар, Олимпијска ода. VII,5-6:
έν δέ φίλων
παρεόντων θήκέ νιν ζαλωτόν όμόφρονος εύνας*
5d Пиндар, Олимпијска oda, IX,41-46:
φέροις δέ Πρωτογένειας
άστει γλώσσαν, ϊν αιολοβρόντα Διός αϊσα
Πύρρα Δευκαλίων τε Παρνασοΰ καταβάντε
δόμον έθεντο πρώτον, άτερ δ’ εύνας όμόδαμον
κτισσάσθαν λίθινον γόνον*
λαοί δ’ όνύμασθεν.
36 Исклучок прави означеникот στρωμνή, чијашто семантика го чува етимолошкото потекло, па 
затоа или не е врзано за жена или, пак, ce преведува на денотативно ниво. Интересно е што 
златното руно поетот го нарекува "нетлена постела", единствен пример во целата хеленска 
книжевност.
57 Пит.,XI,25; Испшм.,VII,7; VIII,28; Олимп., IX,62; Х,86; Нем., Х,18.
58 Конкретните ликови почесто ce врзуваат за лексеми изведени од IE основа *ќек άκοιτις 
'сопруга', во ПиШ , 11,34; Нем.у 1,71; V,36; ακοίτης 'сопруг', во Н е м ,V,28. Од другите зборови 
врзани за поимот легло, кај Пиндар ги среќаваме κοιτάζομαι 'легнувам, спијам' (Олимп., XIII,76), 
без конотативно значење, σύγκοιτος со значење 'сокреветник, другар во постела', како метафора 
за сонот (Пит ., IX,23), σύνευνος, ή 'сопруга, другарка во постела' (Олимп., 1,88), глаголот εύνάζω 
повторно со значење на љубовно залегнување' (П ш а 111,26 и во fr. 193,2) и συνευνάζομαι со исто 
значење (.П и т IV,254).
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владее во универзумот што го опфаќа леглото, човека го фрла во неволја; 

можеби самиот не е виновен, бидејќи тоа го прави во незнаење, во мним, привид, 
но, прифаќањето на играта што леглото постојано ja игра, не е оправдување, тоа 
е нешто "спротивно на обичајот, на начинот, на карактерот"; туѓото легло е 
παράτροπος, a залегнувањето во него, макар и крај облак, веќе го осквернува, 
повредувајќи го со мерка определениот законски «κοίτης. Ho, несреќата доаѓа и 
врз жената која "залегнува во легло на туѓинец". Боговите љубоморно ги чуваат 
леглата за кои сметаат дека ги поседуваат штом еднаш залегнале во нив и секој 
смртник што ќе ja промени нивната воспоставена хармонија, бидува казнет. 
"Краснорубата Коронида", жената-легло, заминува во туѓо, гостинско легло и 
тоа е веќе лош предзнак: леглото не може да бара легло, не може да оди во 
легло, не може да ce спои со друго легло; во тој случај неговата убавина е 
деформирана, a Аполоновата природа не може да опстојува крај нешто грдо и 
изобличено. Но, бидејќи бог, на Аполон му е дозволено да посакува нови легла. 
Па сепак, какво чудо! Самиот пророк, тој што "предвидува јасно што ќе биде и 
како ќе биде", бара пророштво од кентаврот Хирон. Прашува дали е "божеско 
право" да "искоси медено билје" од леглото на тесалската нимфа Кирена. Дури 
и нему, кога во леглото е вмешана "светата љубов", срамот му брани да посегне 
за прв пат по нејзиното легло. Но, Пејтхо е таа која ги разврзува душите, која го 
наоѓа патот до леглото, a Афродита, помогната од еросите, "пастирите на 
нејзините дарови", е онаа која, правејќи го срамот дражесен, помага двајца да ce 

најдат во леглото. Меѓутоа и за боговите леглото може да биде гибелно. Ерос ja 

разгорува желбата за легло кај Ѕевс и Посејдон, но Темида, чуварката на 
вечните закони кои владеат во козмосот, спречува лвглото да не ja наруши 
воспоставената олимпска рамнотежа. Таа дури помага да ce возобнови 
човечкиот род, но, одбегнувајќи ja инцестуалната врска, при тоа го заобиколува 
леглото.
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VI. Леглото во книжевноста која
τά γενόμενα και τα καθ’ έκαστον λέγει

Иако веќе запазениот дијахрон приод кон истражувањата на античката 
книжевност ни налага во продолжение да го рагледаме леглото кај трагичарите, 
сепак, за миг ќе го свртиме вниманието кон историографите, за да го 
евидентираме присуството на овој поим и да видиме дали неговата употреба има 

некаква врска со уметнички обликуваните прагми или пак во прашање е нешто 

друго. Имено, најстариот европски историограф - Херодот (с. 485-425 пр. Хр.), 
со животното и творечко време е близок до великаните на старогрчката 
трагедија, па интересно ќе биде да ce види дали видот на книжевната материја 
искористен во логосната продукција влијае врз состојбите со поимот легло.

Податоците добиени од анализите на неговата Историја говорат дека 
зборот λέχος кај "таткото на Историјата" не ce среќава ниту еднаш. Зборот 
λέκτρον исто така никаде не фигурира, a таква е состојбата и со δέμνιον и στρωμνή. 
Εύνή ce јавува само еднаш, на самиот почеток и никаде повеќе; авторот 

раскажува за Кандавал, кој го убедувал својот слуга Гиг да ja види жена му гола 

за да ce увери во нејзината убавина: "А кога ќе зачекори од столот накај 
леѓлото..."1. He е тешко да ce забележи присуството на жената во овој изолиран 
пример. Сопругата, преку άλοχος е евидентирана исто така само еднаш и тоа 

сосема неопределено (VI, 19,10). Со исклучок на единствената употреба на 

λεχεποίης во IX,43,5 (cf. Δ, 383), останатите примери од основата *legh-/logh-, ce 
евидентирани преку термини од војничкиот јазик. Па така, во 1,82,41 ce 
споменува συλλοχίτης 'војник од иста чета, од ист лох, соборец'; во 1,103,3 
глаголот λοχίζω распределувам во лохови'. Четата, лохот, претставена преку 

лексемата λόχος ce среќава на повеќе места: 111,57,15, 111,58,7, IX,53,8, IX,53,13, 

IX,57,5, IX,57,7, IX,57,11 и евентуално во V.121,7 каде значењето може да биде и 
'заседа'. Последниот пример од овие основи е глаголот λοχάω 'ставам заседа, 
лежам во заседа' во IV,22,7, V,121,4, VI,37,4, VI,87,7 и VI,138,4. Од зборовите 
произлезени од εύνή, на повеќе места ja среќаваме именката ευνούχος 'евнух' и

1 Херодот, 1,9,3:
έπεάν δέ άπό τοΰ θρόνου στείχη έπί τήν εύνήν...
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само еднаш глаголот συνευνάομαι 'спијам со некого, лежам, залегнувам крај 

некого' (VI,69,12), но и тогаш врзано во контекст на жена и во собитија кои 
носат призвук на "фантастика".

За разлика од претходните примери, зборот κοίτη го наоѓаме десет пати.2 

Во 1,10,2, 1,10,6, 111,134,3, V,20,6 и во V,20,21, каде што контекстот упатува на 

присуство на жена и во 11,95,8, VII,15,2, VII,15,16, VII,16C,6 и VII, 16С,15, каде тоа 
не може да ce евидентира. Од оваа основа постојат уште две лексеми што ги 
наоѓаме во Херодотовата Историја: едната е παράκοιτις 'сопруга' во 11,116,17, 
каде ce наведени стихови од Одисеја (б, 228). a другата κοίτος во значење на 
'легло или спиење'; еднаш во 1,9,9, кога Кандавал му кажува на Гиг, како да ja 
види неговата жена гола: "Откако ќе влезам јас, веднаш по мене и мојата жена 
ќе дојде во леглото." (ή γυνή ή έμή ές κοΐτον), и уште еднаш во VII, 17,4: "...a 
потоа отишол на спиење..." (μετά ταΰτα κοΐτον έποιέετο), каде нема евидентирано 
присуство на жена.

Од досега рагледуваните дела, во Историјата на Херодот, за прв пат 
наидуваме на една поинаква лексема - κλίνη 'легло, кревет'. Неа ja среќаваме на 
десет места, со различна семантика, како легло", диван', 'одар' или 'носилка'. 
Примерите во кои ce јавува овој збор ce следните:

Во 1,50,3, кога ce кажува што Кројс жртвувал за богот во Делфи: 
" посребрении позлатени дивани" (κλίνας τε έπιχρύσους καί έπαργύρους);

b o  1,181,5 кога ce исликува еден храм: "во храмот ce наоѓа ѓолемо легло, 
убаво послано..." (έν δέ τω νηω κλίνη μεγάλη κέεται εΰ έστρωμένη);

b o  1,182,3, повторно во контекст на храмот, кога авторот вели дека 
свештениците кажувале оти: "...тој бог одвреме навреме доаѓа во храмот и ce 
одмора на диванот..." (τον θεόν αυτόν φοιτάν τε ές τον νηόν καί άμπαύεσθαι έπί τής 
κλίνης);

b o  VI,58,20, кога ce зборува за обичаите при умирање на лакедајмонски 
крал: " Ако кралот загинал во војна, тогаш прават негова слика и ja изнесуваат 
на богато прострен одар (или носилка).'' (δς δ’ αν έν πολέμφ των βασιλέων 
άποθάνη, τούτω δέ εϊδωλον σκευάσαντες έν κλίνη ευ έστρωμένη έκφέρουσι);

2 Да потсетиме дека кај Хомер, Хесиод и во Хомерските химни, оваа лексема ja сретнавме само 
еднаш во τ, 341.
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во VI, 136,8, кога ce зборува за Милтијад: "...додека тој лежгл напред на 
носилка..." (προκειμένου δέ αύτού έν κλίνη);

b o  VI, 139,9: "Атињаните во пританејот ϊο послале најубавиот диван што 
Го имале..." ('Αθηναίοι δέ έν τω πρυτανηίφ κλίνην στρώσαντες ώς ειχον κάλλιστα);

b o  IX, 16,7, кога ce кажува дека на некоја гозба биле поканети Тебанци и 
Персијци, па: "...тие не биле легнати (седнати) одделно, туку на секој диван биле 
по еден Персиец и по еден Тебанец." (καί σφεων ού χωρίς έκατέρους κλίναι, άλλα 
Πέρσην τε καί Θηβαίον έν κλίνη έκαστη);

b o  IX,80,6, кога ce кажува што нашле хејлотите во некој логор, како плен: 
"...позлатени и посребрени дивани..." (κλίνας τε επίχρυσους καί έπαργύρους);

b o  IX,82,8: "...златнитеи сребрените дивани, убаво послани..." (κλήτχς τε 
χρυσέας καί άργυρέας ευ έστρωμένας);

и b o  IX,118,3, кога ce вели дека некои во некоја опсадната тврдина паднале 
во таква беда: "...така што ги вареле ремените од леглата и ги јаделе." (ώστε 
τούς τόνους εψοντες των κλινέων έσιτέοντο).

Никаде ниту трага од женско присуство.

И, што може да заклучиме? Целосно напуштање на λέχος, λέκτρον и 

зборовите кои припаѓаат на истата основа врзани за жената, бракот, раѓањето; 
коренот продолжува да егзистира, но само во војнички термини. Напуштање и 
на δέμνιον и στρωμνή, и, изолиран, единствен пример со εύνή, cé уште ставен во 
контекст на жената. Само два примери за употреба на κοίτος со задржана 
семантика, која, ce чини, е главната причина што лексемата опстојува, но и тука 
во едниот ставена во контекст на жената, и, зголемено користење на κοίτη, со 
симетрично поделена употреба кога станува збор за женското присуство, 
идентична на онаа кај претходната именка.

И, најпосле, сосема нов означител, но и нов означеник. ЛеГлото станува 

обичен предмет. Место каде што телото ce навалува, наклонува, легнува. Без 

ниво на конотација, нешто утилитарно, обично, кое упатува на сосема обичен 
референт. Жената е исклучена, a леглото ce испразнува, осиромашува, соголува, 
престанува да биде метафора, престанува да биде знак кој упатува на нешто 
друго; останува лингвистички знак, еднозначен, сиров, студен, сув, какво што е и 
самото легло без присуството на женското битие.
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Ho, дали e ова карактеристика на Херодотовиот стил, или, пак е во 

прашање нешто друго? Да погледнеме и во делото на најголемиот антички 

историчар, Тукидид (с. 460-400 пр. Хр.), и да видиме каква е состојбата со поимот 
легло во неговата Историја за Пелопонеските војни.

Како и кај Херодот и кај овој историограф лексемите λέχος и λέκτρον не 
наоѓаат место во неговите ракописи. Основата е евидентирана само во војнички 
термини, како на пример, на повеќе места именките λόχος со значење 'чета, лох' 

(1,20, IV,8, IV,43, IV,74 итн.) и λοχαγός водач на лох' (V,66 итн.), на неколку места 

глаголот λοχίζω 'ставам во заседа' (111,107 итн.), потоа λοχάω 'ставам заседа, 
лежам во заседа' (1,65 и 111,94), ναυλοχέω Vo кораби дебнам некого, во заседа сум 
со кораби' (VII,4) и προλοχίζω 'претходно седнувам во заседа' (11,81, 111,110 и
III, 112). Во Тукидидовата Историја место не наоѓаат ниту зборовите κοίτη и 
δέμνιον. Ho затоа именката εύνή ja среќаваме три пати3, но секогаш со значење 
на 'војничко легло, војничка постела' или, можеби, 'шатор'.4 Зборот στρωμνή го 

наоѓаме еднаш, со основното, денотативно значење во VIII, 81. Во такво 
семантичко поле влегува и именката κλίνη, која кај Тукидид ja среќаваме три 

пати: во 11,34, кога ce кажува како Атињаните приредувале погреб на државен 
трошок за оние кои загинале во војната: "X еден одар ce носи празен, прострен 

(подготвен) за исчезнатите..."5; во 111,68, кога ce зборува како било изградено 
некое свратилиште крај храмот на Хера: "...а од останатото, што го имало полно 
внатре меѓу ѕидините, (од) бакар и железо, изградиле дивани ииги  посветиле на 

Хера..."6 и во IV,48, кога ce кажува како некои ce самоубивале со бесење: " 

јажиња од некои кревети кои случајно ce наоѓале внатре кај нив..."7.

Хронолошкиот преглед на авторите Hé води до Ксенофонт од Атина (с. 
430-355), во чиј богат книжевен опус место наоѓаат три историографски дела и 
неколку дидактички, политички и философски списи. Неговото богато 
книжевно завештание ни овозможува уште еднаш да ja проследиме состојбата

3 Во 111,112: "Во зората нападнал на Ампракиотите. додека овие уште биле во леглата..."; во
IV, 32: " Атињаните, првите стражари до кои дотрчале, веднаш ги убиле, додека овие уште биле 
во леглата..." и во VI,67: "...а половината (од војската) била кај леглата {кај шаторите), 
(разместена) во четириаголник...1'.
4 Спореди ja употребата на εύνή во Еврипидовата трагедија Рес.
5 Тукидид, Историја, 11,34:
μία δέ κλίνη κενή φέρεται έστρωμένη των αφανών,
6 Тукидид, Историја, 111,68:
και τοίς αλλοις <3, ήν έν τώ τείχει έπιπλα, χαλκός καί σίδιρος, κλίνας κατασκευάσαντες άνέθεσαν τη “Ηρα,
7 Тукидид, Историја, IV,48:
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co поимот легло во пишаниот збор кој "кажува она што станало" и "она што е 
посебно1,Ј, но и да ги подотвориме вратите за другите книжевни облици, како 
философските, дидактичките, географските и останатите списи, кои не 
зборуваат за "она што е можно според веројатност и нужност"8 9. Обработените 
податоци говорат дека во целокупните Ксенофонтови дела повторно нема место 
за лексемите λέχος, λέκτρον и δέμνιον, но затоа основите од првите две честопати 
ce претставени преку термини од војничкиот вокабулар, како λόχος, λοχαγός, 
λοχίτης, λοχαγία и сл. За разлика од претходните, зборот εύνή ce јавува на повеќе 
места, но со следната семантика:

со значење на "место за одмор, место за легло, за легнување" во 
Кирупедиа, 5,2,15 или како "место за спиење, легло" во 5,2;

со значење на обично "легло, кревет", во Кирупедиа, 8,8,16, 8,8,19, во 
Економија, 11,14, па дури и како "војничко легло" во Хеленска историја, 2,4,6;

со значење на "легало, дувло" во Спомени, 3,11,8 и во За ловечката 
вештина, 4,3, 5,9, 6,16,10,6,10,7,10,9

со значење на легло, кое би можело да биде и "брачно легло1' и со 
евидентирано присуство на жена, во Економија, 10,8, a во Гозба, 9,7 веќе сигурно 
како "брачно легло", но ставено во контекст на божества, Аријадна и Дионис.

Кај Ксенофонт ja среќаваме и лексемата κοίτη со значење на 'спиење, 

легло за спиење' во Кирупедиа, 2,3,1 и во Хиерон, 6,2 и како обично легло за 
спиење' во Кирупедиа, 7,5,59, во Спомени, 2,3,16 и во Упатства за 
7,12, за војничко легло. Неколку пати го среќаваме и зборот κλίνη во значење на 
обично 'легло' или диван' и тоа во Анабаса, 4,4,21 и 7,5,14, во Кирупедиа, 5,2,15 
(два пати), 8,2,5, 8,2,6 и 8,8,16 и во Спомени, 2,1,30 (два пати). Ретко ja среќаваме 
и лексемата στιβάς со значење на легло од слама, лисја или рогоз, сламеница, 
рогозина, рустично, неугледно легло", a неколку пати и στρωμνή со основното 
значење 'прекривка, постелнина, постела'.

Состојбата со поимот легло е слична и во Географијата на Страбон (с. 63 
пр. Хр. - 19 по Хр.), каде наоѓаме изобилство податоци за историски, 
митолошки, литерарни и природнонаучни поединости. И во ова дело не 
фигурираат зборовите λέχος и λέκτρον, a άλοχος и λόχος (заседа) ги наоѓаме само

έκ κλινών τινών αΐ ετυχον αύτοίς ένοΰσαι τοίς σπάρτοις
8 Аристотел, За поетикапш, 1451b, 4-7.
9 Аристотел, op. eit, 145 la, 38.
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кога авторот го цитира Хомер и λοχεία 'раѓање, породување' кога зборува за 
божеството Лето. Од друга страна наоѓаме термини од поморскиот и војничкиот 
речник како ναύλοχος, ναυλοχέω и λοχαγός. Лексемата εύνή ja среќаваме само 
кога ce наведуваат стихови од постари поети, a истото важи и за зборовите кои 
потекнуваат од оваа именка, освен ευνούχος. Зборот κοίτη го има само еднаш, во 

15,1,55 со значење на обичен кревет или место за спиење. Од неговата основа во
I, 2,3 ce среќава άκοιτις, a во 17,1,16 παράκοιτις, но обата во контекст на 
митолошки теми. Од истата основа фигурираат уште неколку интересни 
сложенки, како ένωτοκοίτης, ου, ό 'со уши големи да можеш да спиеш во нив', во 
2,1,9 и 15,1,57, потоа στιβαδοκοντέω 'спијам на сламарица", во 3,3,7 и χαμαικοίτης 
'кој спие на земја', во 11,5,7, a на два пати и глаголот κοιτάζομαι 'спијам, 
легнувам', во 16,4,18 и 16,4,19. Именката στιβάς ce среќава на неколку места, 
στρωμνή еднаш, со обичното значење, во 15,3,19, a δέμνιον ниту еднаш. Лексемата 
κλίνη ja наоѓаме неколку пати, четири пати во значење на 'одар, легло', во
II , 11,8, 15,1,68 и два пати во 15,3,7 и уште два пати во значење на обично легло, 

кревет' (15,1,45 и 16,4,19).

Но, да видиме каква е состојбата со овој поим кај философите. Во делата 

на Платон зборовите λέχος и λέκτρον повторно никаде не ce среќаваат; άλοχος го 
наоѓаме во Закони, 680c, кога наведува стихови од Хомер и во Теајтет, 149b, 
кога зборува за митски теми; на истото место ce среќава и именката λοχεία 

раѓање, породување' и уште еднаш во 268b, во еден сосема
тривијален контекст.10 Лексемата εύνή ce среќава три пати, но сосема 
неопределено, како место за лежење, место за спиење' и тоа секогаш во 
множина; еднаш во ПротаГора, 32la, во Протагориниот мит за Епиметеј и 
Прометеј, еднаш во Држава, 415е и уште еднаш во , 272а, кога ce
зборува како живееле луѓето во времето на Крон. Оваа основа, покрај ретките 

примери со именката εύνούχος, употребена е само уште на едно место, во 

Симпосион, 220d, преку сложенката χαμεύνιον легло на земја, место за лежење 
на земја', исто така во плурал. Зборот κοίτη го среќаваме во Закони, 942d, 
употребен со значење на обично "легло, кревет" и во Силтосион, 197с, кога ce 
наведуваат стихови од некој постар поет. Од истата основа во Кратил, 405d ги

10 Од истата основа ce среќава глаголот έλλοχάω 'во заседа лежам, дебнам некого', но со 
преносно значење, ( Теајтет, 165d и Симпосион, 213b).
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наоѓаме именките ακοιτις и όμόκοιτις, употребени при разјаснувањето на 

одредени лингвистички гледишта. Други изведенки или сложенки од овој корен 
нема. Зборот δέμνιον не ce среќава ниту еднаш, a στρωμνή два пати во 

Протагора, 321а и 322а, во Протагориниот мит за Прометеј и Епиметеј, и, уште 
еднаш во Закони, 679а, кога ce говори како живееле луѓето во минатото. 
Именката στιβάς ce среќава еднаш во Држава, 372b. Во Платоновите дела 
поимот легло најчесто е претставен преку зборот κλίνη (околу триесетина пати), 
со семантика на "одар" или "лежалка, диван, кревет" за одмор, спиење или за 
обедување; од неговата основа постојат и многу изведени глаголски форми.11 
Меѓутоа, најважно од cé, поимот легло никогаш не е ставен во контекет на 
жена.

Слична е состојбата и кај најистакнатиот Платонов ученик - Аристотел. 
Зборовите λέχος и λέκτρον не ги наоѓаме на ниту едно место од неговиот обемен 
книжевен корпус. Од истата основа среќаваме ретки термини од војничкиот 
вокабулар, како λοχαγός, λόχος, λοχαγία и λοχαγέω; на две места именката άλοχος, 
кога наведува стихови од Хомер (Eth. Nicom., 1180a и Polit., 1252b) и уште еднаш 
во Polit., 1253b, кога објаснува од што е составено секое домаќинство. На повеќе 
места ce среќава βωμολόχος; кога зборува за животни ги употребува зборовите 

λόχια со значење вадење на постелката (плацентата) по породувањето' (Hist, 
animal., 573а), λοχεία раѓање, породување' (Hist, animal., 613a), λοχεύω 'para, 
породува' (Hist, animal, 616a) и уште еднаш (не за животни), кога го цитира 
Емпедокле (De sensu et sensib., 438a). Зборот δέμνιον никаде не фигурира, a 
στρωμνή само еднаш, во плурал, со семантика на обично "легло, постела" 

(Mirabil. auscult, 840b). Εύνή го наоѓаме само на едно место (Eth. Nicom., 1118b), 
кога наведува стихови од Хомер, a покрај честата употреба на εύνοΰχος, од 
истата основа на едно место го среќаваме зборот εύνουχίας со значење 'како 

евнух, немоќен' (De gen. animal, 746b) и εύνάζομαι 'залегнува', за парење на птици 

(Hist, animal, 609b). Именката κοίτη е употребена само еднаш кога авторот 

зборува за легло на пајак (Hist, animal, 623a), a од истата основа и глаголот 

έπικοιτάζομαι 'залегнувам', во истото дело (599а). Од друга страна лексемата 
κλίνη ja среќаваме почесто, со значење на обичен предмет, a во Аристотеловите

11 Во Држава,597a, 597b и 597d ce среќава именката κλινοποιός 'мајстор за правење кревети'.
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дела наоѓаме и бројни глаголски и именски форми од нејзината основа. Сепак, 

како и кај Платона, поимот легло никогаш не е врзан со светот на жената.

Имајќи ги предвид сознанијата за состојбите со "леглото" во епот и кај 
лиричарите, и, земајќи ja во обѕир констатацијата за обилното користење на 
овој поим во делата на трагичарите (што бездруго ќе ce види веќе од следното 
поглавје), до какви заклучоци може да нб доведат изнесените податоци? 
Споменатите философи, историографи, географи итн., несомнено ce запознаени 
со творештвата на вдахновените создавачи на уметничката книжевност12 

(впрочем, во старата Хелада не постоел човек кој не чул за делата на Хомер или 
кој не ги познавал митовите што циркулирале на таа почва) и, повеќе од 
сигурно, добро ja владеат митолошката тематика. Некои од нив ce современици, 
па дури и пријатели на составувачите на уметнички прагми. Сепак, разликите 
меѓу едните и другите во овој домен ce евидентни. Едноставно речено, за првите 

λέχος е несомнена релност, a вторите не ce обидуваат ниту "да ce допрат" до 
него. Тогаш каде е причината за ова?

"Уметничкиот состав на прагми секогаш и во сите поетички видови е 
μΰθος; книжевниот, или, пошироко, говорниот облик, ако е уметничка творба, 
никогаш не е логос; логос е само неговото миметичко средство (едно од 

миметичкжте средства), додека делото, без оглед на градежната материја, е мит 

(μΰθος). Определувајќи го уметничкиот облик како мит, Аристотел не мисли 
ниту на митологема, ни на парче митологија."13 Ce разбира, неможно е да ce 
изедначи митот (или, според други, фабулата14) во уметничкото дело, со

12 "Природата на книжевноста најјасно ce пројавува доколку ja набљудуваме од позиција на 
референцијалноста. Очигледно е дека јадрото на книжевната уметност треба да го бараме во 
традиционалните жанрови лирика, епика и драма. Сите тие Hé упатуваат на свет на измисленото, 
свет на вообразбата. (...) Поетското 'јас' е измислено, драмско 'јас' дури и во субјективната 
лирика. (...) 14змисленоста', 'инвенцијата' или 'имагинацијата' е особена одлика на книжевноста 
(...) Ќе има, навистина, 'гранични' случаи, на дела како Платоновата Држава, на чии поединечни 
делови, барем оние во кои ce изложуваат големите митови, тешко би можела да им ce оспори 
'инвенцијата' или 'измисленоста', иако тие ce првенствено философски. (...) На некое големо и 
влијателно дело не му нанесуваме никакво зло ако го ставиме во областа на беседништвото, 
философијата или политичкиот памфлет; сите овие области можат да го постават проблемот на 
естетска анализа, стилистика и композиција - проблеми слични или исти на оние што ги 
поставува книжевноста - но од нив е отсутно средишното својство на измисленост. (...) 
Класифицирањето нешто како уметност треба да ce разликува од вреднувањето. " (R. Velek и 0. 
Voren, T e o r ija  književnosti,превод, Beograd: Nolit, 1985, стр. 47-48)
13 Е. Колева, op. cit., стр. 93.
14 Иако, терминот "фабула", соодветен на тезите на схолиастите и коментаторите, значи повеќе 
прераскажување, схолиастично раскажување митологема (= ύπόθεσις), исклучувајќи го значење- 
то на структурирање на обликот кое е вградено во μΰθος (= σύστασις), како авторска систаса 
според фикционална диспозиција.
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митологемата. Меѓутоа, исто така е несомнено дека митологемата или 
митологијата во најголем процент е инволвирана во градењето или 
составувањето уметничките прагми во античката книжевност. A знакот-легло е 
присутен само онаму каде што е присутна митската димензија. Митолошкиот 

предзнак на делото му обезбедува присуство на леглото - знак. Леглото, во таа 
смисла, е врзано за митскиот начин на мислење. Тоа егзистира во ποίησις, која 
творечки подражава или вообличува во είδος, но, речиси секогаш πραξις која 
потекнува од митската стварност15; како поетски, естетски знак леглото само ja 
отсликува таа стварност.16 Тоа ce воспоставува како знак кој одразува една 
реалност и кој самиот гради цел систем знаци преку кој ce соопштува таа 
реалност. Па така повторно ce враќаме на Аристотеловото поимање за 
книжевноста. Книжевната, естетската, уметничката реалност е μύθος. Знакот 
легло во μύθος значи, значи нешто друго, значи нешто повеќе.17 Вон μύθος знакот 
легло е само лингвистички знак. Меѓутоа, и во μύθος, знаковноста на леглото 
доаѓа до израз само кога отсликува специфичен дел од митската стварност. 
Само кога во таа стварност е вклучена жена. Никогаш не треба да заборавиме 
дека жената го прави леглото знак, жената го ознаковува, му вдахнува знаковен 
живот, жената ги создава и референтите и означениците, ги воспоставува 
релациите меѓу означителите и означениците, жената е есенцијата на овој

15 И басните на Ајсоп подражаваат една стварност, но не митска; дури и во ретките мигови кога 
ce повикуваат на некои божества, тоа сепак не е митолошка стварност. Иако и тие 
претставуваат фикција, како што современите англосаксонски теоретичари ja дефинираат 
уметничката книжевност, сепак од нив е исклучена митологијата. Во нив нема ниту трага од 
λέχος, λέκτρον, εύνή, δέμνιον и στρωμνή, единствено шест примери од κοίτη и два од κλίνη, со 
семантика на обичен предмет и, ce разбира, ставени вон контекст од "светот на жената".
16 "Науката е ред што и го наметнуваме на природата; уметноста е емоција што природата ja 
буди во нас; затоа естетските знаци ce слики на стварноста. (...) Естетскиот знак ce ослободува 
од секаква конвенција и смислата ja прилепува кон претставата. Токму тоа својство му ja дава 
креативната моќ. (...) Поетот е откривач (пронаоѓач) на знаци; на знаци кои допрва ce создаваат, 
на израз на односи кои допрва ce формулираат; на спонтани знаци, кои допрва ce раѓаат и кои 
стекнуваат вистински семиолошки статус..." (Р. Giro, op. cit., стр. 74-75).
17 Полисемичноста овозможува знакот легло да биде делумно пренесен и во μύθος во кој е 
исклучена митологијата, но, бездруго, само кога во него е присутна "жената". Во еротскиот 
роман на Ксенофонт од Ефес (II или III в. по Хр.), вистина, не наоѓаме примери од λέχος, λέκτρον, 
δέμνιον, κοίτη и στρωμνή, но затоа го среќаваме εύνή, пред cé на ниво на конотација, три пати како 
легло кое и припаѓа на жена (2,1,5, 2,5,4 и 5,5,3), но со семантика која ce приближува кон полов, 
љубовен однос; со истата семантика, но со припадност на маж во 3,5,3 и 5,9,12 и уште еднаш, со 
поинаква, кога маж ce фрла врз него и плаче (3,9,3). Од друга страна, имаме ситуација кога врз 
"ефемерните" означители ce пренесени "митските" означеници, па така κλίνη во 1,8,2 два пати е 
употребено со значење на 'брачно легло' и еднаш во 3,7,4 како 'легло, одар". Преодот во 
значењето и нововоспоставените релации во самите знаци сигурно имаат свој историско- 
лингвистички континуум, меѓутоа следењето на ваквиот развој би не одвлекло далеку од нашата 
тема.
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σημεΐον, и, бидејќи секогаш λέχος-σήμα = μΰθος + γυνή, лесно може да ce најде 
дефиницијата за жената во античкиот, митски начин на мислење, по која толку 
многу трагаат филолозите од нашето совремие: γυνή = λεχος- σήμα + μΰθος.
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VII. Леглото во трагичката поезија

Ниту еден друг уметнички облик не го слави, восфалува леглото и не ja 
ползува и потврдува неговата знаковност како што тоа го прави трагедијата. 
Овој поим својот кулмен го доживува и живее во петтиот век пр. Хр., во векот 
во кој "настанува најсложениот поетски вид - драма, имено - трагичка драма, 
облик со највисока аксиологија"1 и тоа токму во овој вид творештво, кое во 
истиот век "го достигнува врвот, ce исполнува во акмеизам, 'престанува да ce 
развива', како што сведочи Аристотел, останувајќи на врвот како во 
метафизички расцут"2, пред cé во и поради делата на тројцата великани на 
трагичката мисла - Ајсхил, Софокле и Еврипид. Трите "обрасци" на трагичкиот 

облик, кои ги детерминираат насоките на "светската" поетика, Аристотеловите 
парадигми за совршен миметички вид, го ставаат и оставаат белегот на леглото, 
совршено вткаен во μΰθος - "душата на трагедијата", кој, можеби, токму поради 
тоа, два и пол милениума не можеше да биде расткаен, да биде исчитан и 
толкуван. Веројатно, не случајно, бидејќи е навистина тешко да ce толкува 
"толкувачот", да ce означува "означувачот", да ce доживува "вдахнувачот на 
живот". Опасноста од овоплотување на друг, поинаков, различен носител на 

прагми одошто ήθη, е предизвик достоен за почит, кој побудува страв пред 
новите, непознати длабочини. Но, да не ce заплива, да не ce открие, не значи 

дека "таму" ништо нема, не значи дека "таму" ништо не постои.
Би можеле да ги анализираме и разложуваме животните патишта на 

тројцата виртуози на "трагичкото перо", да ги согледуваме и споредуваме 
социјалните, политичките, морално-религиозните, статусните, историските, 
културните и уште какви не условености, контексти, атмосфери, претексти или 
влијанија, кои ги детерминирале нивните мисловни активности во најдлабоката, 
најфилософската и најстаречки мудречката ποίησις, па повторно не би дошле до 
одговорот на прашањето - чуму леглото во нивните драми. Ce разбира, на 
моменти, разликите во употребата на овој поим имаат подлога во разликите на 
индивидуалните гледишта и размисли, меѓутоа причината која ги обединува е

1 Е. Колева, "Определување на трагедијата", во Софокле, Трахинки, Ајант, Електра, Скопје: 
Зумпрес, 1995, стр. 225.
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веќе споменатата - μύθος во кој има митологија, μύθος кој произлегува од 
митскиот начин на мислење, и, ce разбира женскиот принцип во тоа козмичко, 
митско устројство. Количеството со кое ce дозирани овие две супстанции, 
создава средина од која зависи во колкава степен ќе ce пројави знаковноста на 
леглото. Градирањето на ова дозирање почнува со Ајсхил, a завршува со 
Еврипид, τραγικότατος των ποιητών, како што го нарекува Аристотел2 3. 
Прифаќајќи го ова градирање, кое ce поклопува и со физичките егзистирања на 
трагедиографите, нашите анализи ќе ja следат ваквата реалност и ќе почнат со 

првиот, најстариот од тројцата, во чие творештво поимот легло е најмалку 
застапен.

VII. 1. Леглото во поетиката на Ајсхил

Присуството на знакот-легло во делата на овој автор е најмалку 
евидентирано, што лесно може да ce согледа доколку ce спореди табелата што ja 
принесуваме, со оние на другите двајца трагички поети.4 Бројот на трагедиите не 

е причина за ваквата состојба, бидејќи пресметаниот просек бргу би ги 
распрснал ваквите избрзани заклучоци. Па така, поимот легло кај Ајсхил, во 
просек е застапен со 4,14 во секоја трагедија, кај Софокле со 5,57, a кај Еврипид 
дури со 16,10 примери. Во ова разликување, како параметар кој ja приближува и 
заокружува затекнатата состојба, може да послужи и лексемата θάλαμος, со 
значење на "брачна ложница", која, како место каде ce наоѓа брачното легло, 

бездруго го дефинира поширокиот елементарен простор од светот на жената. 
Оваа именка кај Ајсхил ja среќаваме во само два примера, кај Софокле во пет, a 
кај Еврипид дури во триесет. Но, статистиката не може cé да објасни, a 
понекогаш дури може и да заведе, бидејќи не дава точна слика за вистинските 
состојби; на пример, терминот легло кај Ајсхил само во Агамемнон партиципира 
со 45% наспроти останатите проценти во сите други трагедии. Но, да ja 
погледнеме табелата.

2 Ibidem.
3 Аристотел, За поетиката, 1453а.
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A J c X и л
дело εύνή λέχος λέκτρον κοίτη χαμεύνη εύνατήριον στρωμνή вкуи.

Агамемнон 6 3 0 3 1 0 0 13
Персијци 1 0 οA 0 0 1 0 5
Молителки 2 0 1 1 0 0 0 4
Оков. Пром. 0 3 0 0 0 0 0 3
Надгр. жртв. 1 0 0 0 0 0 1 2
Евмениди 1 0 0 0 0 0 0 1
Седуммина. 1 0 0 0 0 0 0 1
Вкупно 12 6 4 4 1 1 1 29

Забележуваме неприкосновен примат на εύνή над останатите означители. 
Од друга страна, не наоѓаме примери за δέμνιον4 5, a κλίνη cé уште не ce користи6 
(последниот не го употребува ниту Софокле7', a кај Еврипид наоѓаме само еден 
изолиран пример8). Табелата можеби веќе создава некаква слика за состојбата 
со овој поим кај Ајсхил, но бездруго, ќе биде потребно да го разгледаме 
поединечно во секоја трагедија.

VII. 1.1. Леглото во трагедијата
А гам ем нон  ( Орестија)

Бидејќи "трагедијата е мимеса на пракса (..) преку лица што дејствуваат"9, 
a преку подражавњето пракса и "подражавање на лицата што дејствуваат"10, 
овој пат нашиот поим ќе го анализираме според употребата на διάνοια и λεξις во 
дејствувањата на ваквите ήθη. Новиот приод е нужен, зашто поетичкиот облик 
со кој ce среќаваме, своите врати најшироко ќе ги отвори за нашиот проблем, 
само доколку пријдеме од она што е нему својствено и што го детерминира како 
таков.

4 Види ги поглавјата VI.2. и VI.3.
5 Меѓутоа имаме сложенки од оваа основа.
6 Дури и само една сложенка од основата на оваа именка во Агамемнон, 744.
7 Но затоа кај него среќаваме седум изведенки или сложенкн.
8 И осум изведенки или сложенки од истата основа.
9 Аристотел, За поетиката, 1449b.
10 Ibidem, 1450b.
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Па така, доколку ja расчлениме употребата на овој поим според лицата 

што го произнесуваат, ќе ja добиеме следната слика:
I.) Хорот аргејски старешини терминот го употребува шест пати и тоа:
а) два пати преку λέχος:
- во 50 стих: кажувајќи за почетокот на Тројанската војна и за 

многубројната аргивска војска која ce кренала во поход, ja споредува со јастреб: 
"...која му кликаше бесно на силниот Ареј, како јастреби, кои во страшна бол, 
високо над леѓлата (Гнездата) вртат кругови, веслајќи со веслата на нивните 
крилја, бидејќи ja изгубиле (им била залудна) маката (мачниот труд) да ce 

сочуваат пилците во гнездото (леглото)."11
- во 411 стих, кажувајќи за Елена и чинот на нејзиното заминување со кое

и донела пропаст на Троја, вели: "Тогаш дворските пророци редеа многу, 
велејќи го ова: ТГеле доме, доме и првенци, брачно легло и љубовни
трагиГ"12

б) еднаш преку εύνή:
- во 1626 стих, кога му вели на Ајгист: "О жено, ти кој седиш дома и ги 

чекаш оние што ce враќаат од битка, зарем додека му ja срамотеше постелата 
на мажот, смисли ваква смрт за мажот војсководец?"13

в) еднаш преку χαμεύνη легло на земја':
- во 1540 стих, гледајќи го сиот ужас околу себе, вели "О земјо, земјо, 

камо среќа де ме примеше пред да го видам него (Агамемнон) кај го зафаќа (ce 
наоѓа во) леглото на земја на опкованата со сребро када! (άργυροτοίχου δροίτης 

κατέχοντα χάμευναν) "
г) два пати преку κοίτη:

11 Агамемнон, ст. 48-54: 
μέγαν έκ θυμοΰ κλάζοντες "Αρη 
τρόπον αίγυπτών, οιτ’ έκπατίοις 
άλγεσι παίδων ύπατοι λεχέων 
στροφοδίνου νται
πτερύγων έρετμοΐσιν έρεσσόμενοι, 
δεμνιοτήρη
πόνον όρταλίχων όλέσαντες-
12 Агамемнон, ст. 408-411: 
πολλά δ’ εστενον
τόδ’ έννέποντες δόμων προφήταν 
ΐώ Ιώ δώμα δώμα και πρόμοι, 
ίώ λέχος και στίβοι φιλάνορες.
13 АГамемнон, ст. 1625-1627: 
γύναι, συ τούς ήκοντας έκ μάχης μένων 
οίκουρός εύνην άνδρος αισχύνων άμα 
άνδρι στρατηγώ τόνδ’ έβούλευσας μόρον;
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- во 1494 стих, плачејќи за кралот Агамемнон, вели: "Лежиш во пајакова
мрежа, од грозна смрт испушти душа, тешко мене, ( ) на ова легло
недостојно за слободен човек ( просто,совладан од сопругата, од 
раката со двосеклива секира."14

- во 1518 стих, Хорот ги повторува истите зборови како во 1494 стих.
Додаток:
Хорот употребува и други зборови од основите на овие именки, кои на 

некој начин ce врзани за женскиот принцип15, како λόχος во 137 стих, но со 
семантика која ja среќаваме само кај Ајсхил - раѓање, породување'. Иако 
λέκτρον не е присутен во оваа трагедија, сепак Хорот ja користи придавката 
αίνόλεκτρος, во 713 стих, кога вели дека по пропаста жителите на Троја го 
нарекувале Парис несреќно оженет или зло оженет (Πάριν τον αινόλεκτρον). 
Исто така и изведенката δεμνιοτήρης 'кој држи, кој чува некого во кревет', еднаш 

веќе спомената во првиот пример од оваа низа (53 стих) и уште еднаш во 1449 
стих, кога вели "камо среќа да ни дојде смртта без болки и без човек да биде 
врзан во креветот" (μηδέ δεμνιοτήρης).

II.) Касандра поимот го употребува два пати и тоа:
а) еднаш преку λέχος:
- во 1224 стих: кажувајќи за убиствто на децата на Тијест од страна на 

Атреј, кажува за проклетството на домот и новата несреќа што во своите 
пророштва ja гледа: "Поради ова, ви велам, дека некаков бессилен лав (Ајгист), 
кој дома, безработен, ce вртка во неговото брачно легло, му смислува (му 
кова) одмазда, оф леле, на мојот господар при неговото враќање."16

б) еднаш преку εύνή:
- во 1193 стих: зборувајќи за проклетството на домот, ги споменува 

Ериниите, кои, седнати во домот, пеат песни за првичниот грев: "По ред го

14 Агамемнон, ст. 1492-1496: 
κείσαι δ’ αράχνης έν ύφάσματι τωδ’ 
άσεβεί θανάτφ βίον έκπνέων, 
ώμοι μοι, κοίταν τάνδ’ άνελεύθερον 
δολίφ μόρφ δαμείς <δάμαρτος>
έκ χερός άμφιτόμψ βελέμνφ.
15 Овој пат нема да ги разгледуваме лексемите од војничкиот вокабулар, a на нив ќе ce 
повикуваме само доколку имаат смисловен контекст.
16 Агамемнон, ст. 1223-1226:
έκ τώνδε ποινάς φημι βουλεύειν τι να 
λέοντ’ άναλκιν έν λέχει στρωφώμενον 
οικουρόν, οιμοι, τφ μολόντι δεσπότη 
έμω·
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исплукаа леглото на братот, непријателски настроени (злобни) кон оној што 
го погази (извалка)."17

Додаток:
Во 1108 стих, употребувајќи го зборот όμοδέμνιος, 2. другар во леглото', 

кога го насетува убиството на Агамемнон, Касандра вели: зарем прво ќе го 
искапе во бања "господарот, другарот во легло" (τον όμοδέμνιον πόσιν). Bo 1116 
стих ja употребува лексемата ξύνευνος, ή другарка во легло', кога за 
Клитајместра вели: "Леле, леле, што тоа ce покажува? Дали е тоа некаква 
стапица на Хад? Да, (тоа е) примката - во легло друшка ( - која го

дели неговото легло,соложничка), која ja дели вината за убиството."18

III. ) Гласникот поимот го употребува два пати:
а) еднаш преку εύνή:
- во 559 стих, додека му кажува на Хорот дека добро завршил походот на 

Троја, но дека не сака да зборува за маките, бидејќи освен боговите, нема 
смртник кој сиот век го минува без маки; само патем ги споменува тешкотиите 

на бродовите, ретките лошопослани (κακοστρωτους) места за минување меѓу 
клупите за веслање врз кои спиеле, a потоа вели дека на копното маките биле и 
поголеми: "ЛеГлата (ни) беа до бедемите на непријателите. "19

б) еднаш преку κοίτη:
- во 566 стих, додека го раскажува истото, na ja споменува грозната зима, a 

и летото: "...или жегата, кога морето без бранови во пладневните легла без 
ветриња ќе си почине... (кога на пладне сосема ќе ce смири без ветар и 
бранови)"20

IV. ) Стражарот поимот го употребува два пати:
а) два пати преку εύνή:

17 Агамемнон,ст. 1192-1193: 
έν μέρει δ’ άπέπτυσαν
εύνάς άδελφοΰ τφ πατοΰντι δυσμενείς.
18 Агамемнон, ст. 114-117:
ε ε, παπαχ παπαΐ, τί τόδε φαίνεται; 
ή δίκτυόν τί γ’ “Αιδου. 
άλλ’ αρκυς ή ξύνευνος, ή ξυναιτία 
φόνου.
19 Агамемнон, ст. 559:
εύναι γάρ ήσαν δη'ί'ων προς τείχεσιν
20 Агамемнон, ст. 565-566:
ή θάλπος, εΰτε πόντος έν μεσημβριναΐς 
κοίταις άκύμων νηνέμοις εΰδοι πεσών
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- во 13 стих, во прологот, додека стои на стража чекајќи го знакот за 

падот на Троја, за своето легло на стражарското место вели: "
(iбиеноод ноќни бури), оросено легло, непосетено од

- во 27 стих, кога ja здогледува очекуваната светлина во далечината, вели: 
"На жената на Агамемнон јасно ќе и пратам гласен знак да ce крене од 
постелата, и што побрзо во дворецот да крене весел вик како поздрав на оваа 
светлина..."21 22

V.) Клитајместра поимот го употребува еднаш:
а) преку εύνή:
- во 1447 стих: зборувајќи пред мртвото тело на Касандра вели: "Ми ja 

доведе како сладок десерт. на (за) постелата, зачин на мојата раскош."23
Додаток:
- όψίκοιτος: во 889 стих, кога му кажува на Агамемнон за непроспиените 

ноќи додека го чекала да ce врати од Троја, вели дека исчезнал сјајот "во очите 
доцна склопени (доцна отидени на спиење), т.е. во очите кои и стоеле 
несклопени до доцна во ноќта" (έν όψικοίτοις δμμασιν).

- λόχευμα; во 1392 стих Клитајместра ja употребува синтагмата κάλυκος έν 

λοχεύμασιν во значење "при раѓањето на пупките, кога пупките ce отвораат".
- κοινόλεκτρος: во 1441 стих, покажувајќи на убиената Касандра, вели за неа 

дека оваа е κοινόλεκτρος τοΰδε "друшка в легло негова" (на Агамемнон).
- ξύνευνος: во 1442 стнх Клитајместра, над мртвите тела на Агамемнон и 

Касандра, за Касандра вели: "Ова е робинката гатачката и друшка в легло 
негова, пророкувачката верна соложничка."24

- άλοχος: во 1499 стнх Клитајместра на Хорот му вели: "He ме нарекувај 
веќе Агамемнова сопругаУ' (Άγαμεμνονίαν άλοχον).

21 Агамемнон, ст. 12-13: 
νυκτίπλαγκτον ενδροσόν...
εύνήν όνείροις ούκ έπισκοπουμένην
22 Аѓамемнон, ст. 26-29: 
Άγαμέμνονος γυναικι σημαίνω τορως 
εύνής έπαντείλασαν ώς τάχος δόμοις 
όλολυγμόν εύφημοΰντα τηδε λαμπάδι 
έπορθιάζειν,
23 Агамемнон, ст. 1446-1447: 
έμοί δ’ έπήγαγεν
εύνης παροψώνημα της έμής χλιδής.
24 Агамемнон, ст. 1440-1442:
ή τ’ αιχμάλωτος ήδε καί τερασκόπος 
και κοινόλεκτρος τοΰδε, θεσφατηλόγος 
πιστή ξύνευνος,
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Сумираните резултати може да ги прикажеме во табели, најпрво според 

ликовите, кои го произнесуваат овој поим:

λέχος εύνή κοίτη χαμεύνη вкуино %
Хорот (м.) 2 1 2 1 6 46%
Касандра 1 1 0 0 2
Гласникот 0 1 1 0 2
Стражарот 0 2 0 0 2 54%
Клитајместра 0 1 0 0 1

a потоа и според полот на говорителите:

λέχος εύνή κοίτη χαμεύνη вкуино
Машко 2 (х.м. 2)* 4 (х.м. 1) 3 (х.м. 2) 1 (х.м. 1) 10 (х.м. 6)
проценти 67% (67) 67% (17) 100% (67) 100% (100) 77% (46%)
Женско 1 2 0 0 3
проценти 33% 33% 0% 0% 23%

* х.м. = Хор мажи, хор составен од мажи

Како што веќе рековме оваа Ајсхилова трагедија стои некако 
"најлегловно" во однос на останатите, па би било логично во неа леглото да 
претставува некаква прагма околу која ce "вртат" сите дејствувања. Имајќи ja 
предвид улогата на хорот (од кого и настанува трагедијата), нормираната 

употреба на глумците, како и временскиот период, кој стои блиску до 
почетоците на создавањето на трагедијата, сосема е оправдано тој да преземе 
голем дел од примерите со овој поим, особено поради фактот што кај Ајсхила 
хорот често пати активно учествува во самото дејствие или пак со длабоко 
сочувство ja следи судбината на оние што дејствуваат. Во седумте трагедии 
Хорот зборот легло го употребува дури 16 пати од вкупно 29, што значи повеќе 
од половината.

Сите го познаваат митот за Агамемнон, за неговото враќање од Троја, за 
прељубата на неговата жена и за неговото убиство. Оваа трагедија својот μύθος 
го гради токму врз оваа митологема, но иако насловот на делото го содржи 
името на овој хеленски јунак, неговото активно присуство во драмата е најмалку 
евидентирано, а, како што забележавме, неговите усни ниту еднаш не го 
произнесуваат поимот легло.
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За нас леглото е основната прагма, основниот заплет, основниот расплет, 
па дури и препознавањето во ова драмско дело. Без разлика дали Клитајместра 
ce осмелува да го убие својот сопруг - соложник поради неговото жртвување на 
породот од нивната постела, младата Ифигенеја, дали поради доведената 
заробеничка која треба да го споделува нејзиното легло, или, пак, заради 
сопствената прељуба во леглото, секогаш причината за оваа несреќа е тесно 
врзана со нивното легло.25 Тоа го знае Клитајместра, тоа го знаат и сите 
останати, но тоа не го прифаќа Агамемнон. Тој не може или не сака да знае дека 
леглото може да му донесе смрт. Токму затоа тоа останува надвор од неговите 

размисли, надвор од неговата λέξις.
Хорот, пак, за кого леглото никогаш не е обичен предмет, во почетокот 

го употребува овој знак за да ja означи казнетата хибрис на аргејската војска и 
нивниот предводник Агамемнон, преку една прекрасна метафора, во која високо 
кренатите јастреби, кружат над леглата, исполнети со болка заради 
занемареното долу легло, заради залудната, изгубената мака да ce сочуваат в 

легло (δεμνιοτήρη πόνον) оние кои во него биле чувани. Иако cé уште не ce 
осмелува отворено да го посочи Агамемноновото легло, Хорот ja антиципира 
гибелта, несреќата што секое едно, родено низ брачна врска, во. себе како 
потенција ja носи и низ лелек и редба пее за најгибелното, Хелениното (411 ст.), 

причината за илјадници разурнати домови и жртви, за кои страшното, 

Парисовото (713 ст.), станало најтемен кошмар кој секогаш ќе ги потсетува на 
неговата танатолошка моќ.

Забележуваме дека семантичкото поле на леглото ce менува во текот на 
трагедијата, што не може да ce припише на некаква случајност. За да ги 
согледаме основните знаковни содржини во кои тоа ce остварува, полезно ќе 
биде да го прикажеме присуството на леглото преку една бар-код табела, која ќе 
ни помогне во изведувањето на заклучоците.

25 Да потсетиме дека и кај Хомера и во останатите веќе разгледани дела, многу пати го 
сретнавме поимот легло (или изведенките од основите на овој поим) во контекст на митот за 
двајцата сопружниди.
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Co оглед на евидентираното присуство на леглото, целата трагедија може 
да ja поделиме на два начина: 1) како две значенски целини, едната до петтиот 
чин (1034 ст.), која завршува со средбата и разговорот меѓу Агамемнон и 
Клитајместра и втората од петтиот чин па натаму, во која ce извршени 

убиствата; 2) или, како четири значенски целини, со обѕир на концентрацијата 
на поимот во групирани стихови. Првата поделба донесува две претстави за 
леглото: почетната, посредно неврзаната за она вистинското, брачното на 
Клитајместра и Агамемнон, наспроти втората, во која тоа е директно 
инволвирано. Втората поделба, која ce вклопува во нормативите на 
претходната, можеме подетално да ja разгледаме.

Почетокот, преку стиховите на Стражарот, донесува слика за едно 
неспокојно легло, исполнето со бессони ноќи (13 ст.), кое очекува знак и кое во 
многу потсетува на БСлитајместриното. Kora знакот е добиен, ова легло испраќа 
знак до друго легло (27 ст.), кое треба да ja крене својата господарка да го 

пречека moriturus coniux. Во оваа целина ce вклучени и мантичната пролепса и 
предупредување на Хорот, кој ja навестува несреќата што леглото ja носи (види 
погоре).

Втората целина ja исполнува Гласникот, кој зборува за судбината на 
аргејската војска, a со тоа и за Агамемноновите неприлични легла на копно и на 
море, во војна и на пат, далеку од татковината и од сопственото брачно легло.

Третата ja означува присуството на Касандра, која во делото го вплетува 
леглото на Ајгист, проклетството на лозата Пелопова, прељубничкото легло на 
Ајгистовиот татко Тијест, омразата и злосторствата меѓу него и братот Атреј и 
дрзоста која продолжува низ младиот потомок, дрзоста со која Ајгист влегува во 

леглото Агамемново. Касандра може да ja види и соделничката во вината за 

убиството (ξυναιτία φόνου, 1116), соложничката (ξύνευνος, 1116) која претсмртно 
ќе го искапе идниот мртовец, a потоа ќе го убие својот истокреветник 
(όμοδέμνιος, 1108). Несреќната, залудна профетска дарба на Касандра, за прв пат 
ja извршува својата функција, за прв пат некој им верува на нејзините 
пророштва, но и за последен, како лебед, ja пее последната пророчка песна, пред 
сопствената смрт (cf. 1444-1445).
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Четвртата, последна целина, ги сумира резултатите од извршените 

убиства. Доколку постојат сомневања околу поводот за извршените убиства, 
Клитајместра cera веќе јавно исповедува дека причината е повреденото легло, 
туѓите жени кои го исполнувале Агамемновото, наместо онаа која има законско 
право на тоа (1438-1442). Таа со презир, без милост и жал гледа над мртвиот 
осквернувач на леглото, онаа која ce осмелила да биде κοινόλεκτρος (1441), 
ξύνευνος (1442), a која cera лежи мртва, што на Клитајместра и причинува 
најголемо задоволство, за да може со краен сарказам за неа да рече: "сладок 
десерт кон задоволствата на моето легло" (εύνής... τής έμής, 1447)26 и да не 
посака никогаш повторно за себе да ja чуе синтагмата Агамемнова αλοχος 
(1499). И Хорот веќе не го споменува леглото во некакви метафорички алузии, 

туку недвосмислено ja врзува неговата знаковност со смртта, и тоа конкретна, 
плаче и тажи над Агамемноновиот труп, гледајќи го положен во легло-одар, 
"легло недостојно за слободен човек" (1494 и 1518), како зафаќа друг простор, 
поинаков од плодоносната, брачна легловна хоризонтала, "легло на земја" 
(1540), простор близу земјата, кој ќе го внесе во длабочините на Хад. За Хорот 
ce неважни оправдувањата што ги изнесува Ајгист, за него е примарно 
осрамотеното легло на мажот (1626), и, многу пострашно, осрамотено од жена, 
како што е наречен Ајгист, чиј злостор, бидејќи извршен низ легло и во легло, 
не може да остане неказнет.

Казнувањето на ова "срамотење на леглото" доаѓа во втората драма од 

трилогијата Орестија, во трагедијата Надгробно жртвување, каде наоѓаме само 

два примера (без никакви изведенки или сложенки) во кои фигурира поимот 
легло. Еднаш низ означеникот εύνή, во 318 стих, кога го употребува Орест, 
додека вели: "О татко, злосреќен татко, со каков збор или дело оддалеку среќа 
да ти донесам и до тебе да допрам, каде што местото за почивка те држи, 
светлина да спротивставам на твојата темнина?"27 И уште еднаш во 671 стих,

26 Хорот, гледајќи го положениот Агамемнонов труп во кадата, посакува смртта да ja дочека 
неврзан за леглото (1449), но во поширокиот дискурс ваквата изјава не може да ce толкува како 
"лежење поради некаква болест1', туку како "срамно врзување за неприлично легло", срамна 
смрт во срамно легло.
27 Надгробно жртвување, ст. 315-319: 
ώ πάτερ αίνόπατερ, τί σοι
φάμενος ή τί ρέξας 
τύχοιμ’ αν εκαθεν ούρίσας, 
ένθα σ’ εχουσιν εύναί, 
σκότφ φάος άντίμοιρον;
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преку στρωμνή, кога Клитајместра им ce обраќа на гостите, туѓинци, всушност на 

Орест и Пилад и ги прашува дали нешто им треба, бидејќи во нејзиниот дом има 
cé: "...и топла бања и легло - средства за смирување на маките..."28

Централното место на трагичното дејство е жртвеникот 
Агамемноновиот гроб, каде ce излеваат клетвени, одмазднички жртви, каде ce 
препознаваат Електра и Орест, и од каде "ce тргнува до Дворецот по патот на 
измамата и одмаздата"29. Оттука и единствените реминисценции на леглото- 
гроб30 31 прозвучуваат токму на ова место, од устата на одмаздникот Орест. 
Заокружена е метаморфозата на Агамемноновото легло, но, бидејќи 
изнасилена, нужно е да ce воспостави Дике.

Kora Орест и Пилад доаѓаат пред портите на дворецот, Орест повикува да 
излезе некој маж, и, "навистина" излегува "маж" (наспроти "жената" Ајгист), 
Клитајместра, која, изговорувајќи ги првите реченици во ова дело, туѓинците ги 
пречекува со када и легло - средства за смирување на маките. He може, a да не ja 
забележиме алузијата и споредбата меѓу Орестовото (по многу години) враќање 
и Агамемноновото, и пречекот на последниот за кого истите средства стануваат 
гибелни. Понуденото "гостопримство" би било фатално и за синот Орест, 
доколку не ja беше извршил одмаздата, за што сведочи Софокле во Електра, 
кога зборува за нескриената радост кај љубовниците, во мигот кога разбрале за 
Орестовата "смрт".

Третата трагедија од оваа трилогија поимот легло го користи само еднаш, 
но сосема доволно да го донесе и најави расплетот, да ja заокружи 
митологемата, да ja објасни и посочи вината и ајтиологијата, метаморфозата на 
Ериниите3' во милостиви и благи Евмениди и еднаш засекогаш да ja воспостави

28 Надгробно жртвување, ст. 670-671: 
και θερμά λουτρά και πόνων θελκτηρία 
στρωμνή,
29 Ε. Колева, op.cit., стр. 177.
30 Жртвеникот, т.е. Агамемноновите εύναί ce "Порта помеѓу Овој и Оној свет". (Е. Колева, ор. 
cit., стр. 178)
31 Единствената лексема произлезена од основата на поимот легло, што ce среќава (2 пати) во 
оваа трагедија е λόχος. Неа еднаш ja употребува Питија, во прологот (46 ст.), кога кажува дека го 
видела Орест како бара заштита од пророчиштето во Делфи, и Ериниите кои ги видела 
испоседнати околу него: "Пред мажот чудна чета жени почива, седнати на столови" (πρόσθεν δε 
τάνδρός τοΰδε θαυμαστός λόχος εΰδει γυναικών έν θρόνοισιν ήμενος). Со метаморфозата што ja 
доживуваат низ делото, започнува ново време под праведниот суд на светиот Ареопаг, градот 
Атина станува посветен и заштитен, a Атена им оддава почит, застанува на чело на поворката и 
(во 1026 ст.) вели, нека излезе и тргне "славна чета од деца, жени и старици..." (ευκλεής λόχος 
παίδων, γυναικών, καί στόλος πρεσβυτίδων).
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неприкосновеноста на леглото во козмичката Дике. Ова го прави Аполон кога 
спори со Ериниите кои сакаат да докажат дека Клитајместра не е виновна колку 
Орест, зашто не пролеала своја (роднинска) крв, a тој ce противи на тоа и вели 
дека со оваа изјава тие ja навредуваат Афродита, Хера и Ѕевс: "Зашто судбински 

(iод судбината) одредената постела ( ), која е чувана со правото (со

обичајот, со законот), за мажот и за жената е поголема (посвета) од 

заклетва."32 И токму тоа е одговорот на светлиот Пророк, тоа е законот според 
кој наизменично низ живот и смрт, низ казна и помилување, ритмично пулсираат 
судбините на Танталовите потомци, тоа е правото што го воспоставуваат трите 
божества врзани со бракот, со брачното легло, тоа е завршната прагма што го 
исполнува скочанетото време во стариот мит. "За Фојбовата мудрост треба да 
ce плати со страдање, a плата е исчезнување."33 Таква τίσις добива Орест, "кој е 
Никој и Ништо (...) само алка во ланецот дејствувања" и чиј "крај не е трагична 
смрт, но е 'одземање на судбината' - ατυχία."34 Аполоновата соновидна виделина 
е "трагична, разградувачка манија која спалува cé скверно, за да ja исчисти 

стварноста за нова хипнотичка цврстина."35 Новата хипнотичка цврстина, 
вклопена во полисната Дике, за луѓето станува "судбински одредена постела, 
која е чувана со правото (со законот)", "за мажот и за жената посвета и од 
заклетва".

VII. 1.2. Леглото во трагедијата П ерси јц и

Учесникот во битките кај Маратон и Саламина, лутиот непријател на 
Персијците, од чијшто меч загинува неговиот брат Кинајгир додека ce бори за 
слободата на својата татковина, ja има составено речиси единствената 
уметничка трагедија, која граѓата за својот митхос ja има преземено од

32 Евмениди, ст. 217-218:
εύνη γάρ άνδρι και γυναικι μόρσιμος 
δρκου ’em μείζων τη δίκη φρουρουμένη.
33 Ε. Колева, op.cit., стр. 179.
34 Ibidem.
35 Ibidem.
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современата историја.36 Ho, само навидум, бидејќи во составот на собитијата 

историското време е исклучено и "реално" соѕидано во еден надвременски, 
утописки простор одрекувајќи ce од "непријателското" гледање на историските 
настани, поради хеленското чувство за мерка кое ce гади од "воскликнувањата 
над убиени луѓе", во трагичкиот мит дозволува страшната војна да биде 
прикажана низ дејствувањата, стравовите и страдањата на "долгокосиот 
Медиец", кој со своето етхос ќе ja искаже универзалната вистина, која живее во 
козмичките, суштински антитези на Хибрис и Дике, од кои ce изродуваат и 
универзалните спротивности: неумереност и мерка, тиранија и демократија, 
војна и мир, слобода и ропство, насилство и казна, непромислена младост и 
мудра старост, пресликани во главната животна и метафизичка антиномија - 

живот и смрт. Сместувајќи го трагичкиот топос во престолнината на Големите 
Кралеви - Суза, која за него е навистина атопична, ниту видена, ниту доживеана, 
"поетот интуира стварност која ce дистанцира од субјективната расположба и 
означува универзална вистина лишена од миговни, ефемерни расположенија и 

страсти"37.
Во една ваква митска сфера, во која поетската миметика ги исцртува 

Персијците како "возвишени трагични личности кои ce судираат со привидот на 
стварноста и во тој привид удираат на козмичката Дике"38, во која "носители на 
севажечкото, 'архетипското', ce сништа и сеништа кои дејствуваат како 
исполнители на исконска ајтиологија"39 и во која "трагичната судбина е - 
одземање на судбината"40 и леглото отсликува аналогна, изместената, атопична 
и алогична стварност. И тоа е дел од сништата и сеништата, сон и привид, 
простор на кој му е одземена ентелехичноста, топос лишен од топика, 
неисполнет со вистинскиот полнеж, судбина со одземена судбинска определба. И 
тоа семантиката ja добива во отсуството, во одземањето, во лишувањето, во 
изместеноста од основната функција, во атопичноста на детерминираната 

топика.

36 Покрај несочуваните дела Фојничанки и Заземањето на Милет од трагичарот Фриних, од кои 
последното било отфрлено како неуметничко, поради претераниот реализам.
37 Е. Колева, op. cit., стр. 186.
38 Ibidem.
39 Е. Колева, op. cit., стр. 187.
40 Ibidem.
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Хорот старци Медијци, објективниот носител на трагичната суштина, 

зборот легло го употребува три пати, два пати преку означителот λέκτρον и 
еднаш преку εύνή:

- во 133 стих, кога говори за жените на Персијците, кои ги испратиле 
своите мажи во војна: "А леглата ce исполнуваат со солзи од копнеж по 
мажите."41

- и во 543 стих, кога повторно говори за жените на Персијците, но cera за 
оние, на кои мажите им загинале во војната: "А Персијките, нежно плачат во 
копнеж по мажите сакајќи да ja видат тукушто остварената врска (младиот 
сопруг), бидејќи ги оставиле (ги изгубиле, им опустеле) постелите со меки 
покривки на леглата ( мекитепостели на леглата) и уживањето (насладата) во 
нежната (раскошната) младост, па тажат со незаситлив лелек."42

Духот на Дареј, хибристот кого судбината го казнува со привид, поимот го 

употребува еднаш, преку лексемата λέκτρον, во 704 стих, кога, обраќајќи и ce на 
Атоса, вели: "...благородна жено, стара брачна другарке ( 
соделничке) на моето леГло..."43

Во сите наведени примери знаковноста на леглото во поширокиот 
дискурс е секогаш "безмажно легло". Во почетокот безмажно поради 
заминувањето во војна, a потоа безмажно поради смртта во војна. Леглото не е 
придвижувач на дејствието, тоа не може да ги контролира собитијата, но тоа ги 
трпи, поднесува последиците на трагичкото чинодејство. Најекспресивната 
слика која може да го исцрта резултатот на пречекорената мерка - ништењето, 
страдањата и жртвите, е токму неисполнетото, празното легло, кое копнее по 
оние кои го со-ставуваат, го со-чинуваат како τόπος τέλειος. Co исклучителната 
употреба на двата наведени означитела44, како да ce има намера да ce потцрта 
единствената антиципирана димензија на леглото во целата таа изместена 
стварност, еднодимензионален простор кој ce ограничува на "едно" брачно

41 Персијци, ст. 133-134: 
λέκτρα δ’ άνδρων πόθφ 
πίμπλαται δακρύμασιν-
42 Персијци, CT. 541-545:
cd δ’ άβρογοοι Περσίδες άνδρων 
ποθέουσαι ϊδεΐν άρτιζυγίαν, 
λέκτρων εύνάς άβροχίτωνας, 
χλιδανης ήβης τέρψιν, άφεΐσαι, 
πενθοΰσι γόοις άκορεστοτάτοις.
43 Персијци, CT. 704:
των έμών λέκτρων γεραιά ξύννομ’ εύγενές γύναι,
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легло, "едни" брачни сопружници, "една" улога и "една" функција, која 
навистина во трагиката на собитијата ce сведува на еден полнеж, на еден 
исполнувач, на една содржина. Ретко каде во хеленската книжевност леглото е 
толку едно и еднозначно, толку само и осамено, толку пусто и напуштено. 
Знакот легло "блика" со своето значење, но, алогично, низ отсуството на својот 
референт. Совршено ce вклопува во сликата за атопичноста, за отсутноста, за 
привидот и сновидението, постои, a го нема, живее, a е мртво и страда, бескрајно 
страда поради врз него извршената измама. Дури и рудиментите во лексемите 
врзани за него, секогаш ja изразуваат оваа легловна не-исполнетост, оваа не- 

целост, ова не-имање, ова не-постоење. Хорот (137 ст.) зборува за Персијките 
"кои ги испратиле своите сопостелници" во војна (εύνατίρ άποπεμψαμένα), за 
Атоса (157 ст.) вели дека е (била) "сопостелничка на богот на Персијците", т.е. 
Дариј (θεού μεν εύνάτεχρα Περσών), за градот Атина (289 ст.): " Атино, омразена на 
непријателите! (...) ...колку многу сопостелнички (невести) од Персијките 
направи залудно да бидат веќе безмажни!" (ώς πολλάς Περσίδων μάταν έκτισαν 

εύνίδας ήδ’ άνάνδρους), a Атоса, (160 ст.) одговорајќи му на Хорот, вели дека 
дошла затоа, зашто ja мачат грижи. та: "...ja оставив заедничката ложница44 45, 
моја и на Дареј (τό Δαρείου τε κάμον κοινόν εύνατήρχον)46. И секогаш безмажноста e 
потврдена, леглото е поделено, одвоено во самотничка судбина, во судбина на 

непостоење, само привидот на сновидението може да ja искриви стварноста и да 

ги измами и заведе Атоса и Дареј, за да речат дека леглото е заедничко, дека им 
припаѓа на двајца, дека е исполнето. Но, на крајот, и тоа е дел од утопијата во 
која е сместена целата трагичка стварност, дел од "... изместените' прагми во 
однос на реалните, историските..."47 каде "... туѓото' ce гради како 'свое', 
далечното' како 'блиско', 'надворешното' како 'внатрешно', времето што тече' 

историски, - како миговна и постојана сегашност..."48.

44 Па дури и низ изведенките од нивните основи. Види подолу!
45 Семантиката на εύνατήριον е 'ложница, брачна одаја' но и 'брачно легло'.
46 Единствениот пример каде ce среќава поинаква основа ce наоѓа во 684 стих, кога Дареј вели 
дека близу гробот "ja гледа својата сопруга" (λεύσσων δ’ ακοιτχν την έμήν). Toa ce првите негови 
зборови при првото јавување во трагедијата, кога во првиот момент жена си ja препознава крај 
гробот како "онаа која сопочива крај него", "која почива заедно со него”.
47 Е. Колева, ор. eit, стр. 187.
48 Ibidem.
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VII. 1.3. Леглото во трагедиите
П рикованиот  П ром ет еј и С едумт емина  
прот ив Теба

Во 332 стих од Ајсхиловата трагедија Хорот ќерки Данаеви,
главниот протагонист и носителот на трагичкиот патос49, за себе вели (велат): 
"Ta кој ce надевал дека овие стари сродни роднини, во бегство ненадејно, ќе ce 
најдат во Apr, и во страв ќе бегаат со омраза кон креветниот брак ( 
легло, или со Гнасење во страв ќе бегаат од брачното )."3°

Можеби навистина Ајгиптовите синови ce хибристи, бидејќи не ги 
почитуваат "светињите", ги изгазуваат правата и законите што ги заштитува 
Ζευς ξένιος, меѓутоа, уште поважно, ќерките на Данај, во своето дејствување ja 
прават најголемата αμάρτημα, родовски наследена од прамајката Ио, - стануваат 
богоборци против Афродита, и, бранејќи ja сопствената девственост и 
занемарувајќи ja козмичката детерминираност на женското битие, ja 

прегазуваат женската определеност за сплотување, за плодност, еротската за 

зачнување; на две места тие велат: "Моќното семе на великата мајка (Епаф, т.е. 

Апис) нека ме оттргне од леглата ( прегра) на мажите, ох, ох, без брак 
(невенчана), неомажена!"51 Бунтувајќи ce против Афродита, жените, ќерки 
Данаеви, како да ги заменуваат улогите со Ајгиптовите синови и го преземаат 
аполонскиот елемент на одвојување и разум, наместо дионисискиот на 

сетилност, учествување и предавање. Изгубени во бројот 50 како 1, занемарени 
како поединечни лица, предодредени ce да го живеат основното дионисиско 
начело - слевање, спојување, губење, отклонување, претопување на 
субјективноста и заедничко учество (μετεΐναι, συνίστημι) во божественото за да 
ce обезбеди бесмртност. Но, тие тоа го отфрлаат52 и во сочувувањето на својата * 30 * 32

49 Што укажува на архаичноста на оваа драма.
30 Молителки, ст. 330-332: 
έπεί τίς ηύχει τήνδ’ άνέλπιστον φυγήν 
κέλσειν ές ’Άργος κήδος εγγενές τό πρίν, 
εχθει μεταπτοιοΰσαν εύναίων γάμων;
51 Молителки, CT. 141-143 и 151-153: 
σπέρμα σεμνός μέγα ματρος 
εύνάς άνδρων, ε ε, 
αγαμον άδάματον έκφυγείν.
32 Иако bo третата трагедија од трилогијата на која ή припаѓа Хикетиди, повторно ce 
воспоставува кикличното дионисиско начело, кога бакханатски ги обезглавуваат мажите, во

163



девственост одат дотаму што, во спротивен случаЈ, покажуваат вол]а да умрат, 

да ce стрмоглават од карпа^3 и на тој начин, всушност, да го стрмоглават и 
самиот Ерос: "Нека дојде СхМртната судбина пред (да ме снајде) свадбеното 

брачно легло\'°4 Во трагедијата cé уште не ce јасно етички издиференцирани и 
спротивставени Дике и Хибрис^5; поскоро може да ce зборува за две Дике, за два 
Хибриса, за два Ероса. Оној на Данаевите ќерки вклопен во содржината на 
женските страсти (и страдања, бидејќи во трагедијата тие ce поврзани, особено 
во оваа, каде ce наоѓаат во самото средиште на трагичкото дејствие) е повеќе 
уривачки одошто творечки. Таквиот Ерос ги обзема кога на аргивскиот брег 
молат: "...нека згинат (Ајгиптовите синови), пред еднаш да ce качат во 
неволните легла (на сила, спротивно од нивната волја, насилно да ce качат во 
леглата) и да си го присвојат роднинството по чичко (да нб земат нас, нивните 

роднини), што законот го брани."* 55 56
Значи, уште еднаш, трагичките прагми својата нишка ja предат околу 

леглото.57 58 Уште еднаш леглото е во средиштето на настаните, уште еднаш ja 
покажува својата разурнувачка моќ.

Прамајката на Данаевите ќероѓ8, како што веќе споменавме, е 
"несреќната Ио", истата онаа "манична крава Ио", која во Прикованиот 
Прометеј, како еротска женска хипостаса, страдалнички ce движи по 
нетрагичната хоризонтала спротивставена на еднонасочната Прометејева 
вертикала. Распнатоста на Прометеј соодветствува на земната, хоризонталната 
распнатост на Ио, неговите страдања на нејзините, слободата на двајцата е

првата брачна ноќ, кога ги враќаат во земјата, на почетокот од бескрајниот козмички круг: смрт 
- живот - смрт.

И Ио во Прикованиот Прометеј посакува да ce стрмоглави од карпа (747-750 ст.).
2,4 Молителки, ст. 804-805: 
έλθέτω μόρος, προ κοι­
τάς γαμήλιου τυχών.
55 Βο митот Хибрис е јаловост, a Дике - берба и богато потомство.
56 Молителки, ст. 36-39: 
ολοιντο,
πριν ποτέ λέκτρων, ών θέμις εΐργει, 
σφετεριξάμενοι πατραδέλφειαν 
τήνδ’ άκόντων έ7αβήναι.
57 Βο Молителки сите зборови кои го означуваат леглото ги кажува Хорот. Тоа важи и за 
останатите, изведените од нивните основи, како αλοχος во 61 (за сопругата на Тереј) и 302 стих 
(за Хера, сопругата на Ѕевс), λόχος 'породување' во 677 стих (за породувањата кај жените 
помогнати од Артемида-Хеката), εύναίος "кој ce однесува на леглото', кој веќе го споменавме и 
εύνάτωρ 'другар во постела, соложник' во 665 стих (за Apec, соложникот на Афродита).
58 Во Прикованиот Прометеј, Прометеј додека раскажува за настаните врзани за педесетте 
ќерки на Данај употребува означител кој ja опфаќа семантиката на леглото и вели дека една од 
нив не го убила својот 'соложник, другарот во постела' - συνευνος (866 ст.).
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окована од неприкосновената власт на Ѕевс39 и обајцата страдаат поради оган - 
Прометеј од оној, на луѓето дадениот, a Ио заради Еросовиот. Во целата 
згуснатост на архачини претстави, митолошки агони меѓу митски начела, 
стихии, богови, божества и титани, одненадеж ce појавува "човечкиот" лик на 
краволиката Херина свештеничка. Мигот во кој ce спојуваат двете оски е миг во 
кој ce преплетуваат судбините, начелата, човечките и божеските, смртните и 
бесмртните, женските и машките, но и миг во кој за миг ce проговорува за едно 
легло одбиено, за еден трагички, гибелен Ерос, за еден белег што ќе го следи 
човештвото до века.

A мигот, всушност, почнува кога Хорот го прашува Прометеј: "Кој ти 
дошол од кусовеките на помош?" (544-545 ст.), за веднаш потоа да си припомни 
на легло и да рече: "A инаква песна на ум cera ми долета од онаа што крај 
бањата и крај твоето брачно легло ти ja пеев како восфалување на твојот 
брак, кога со свадбени дарови ни ja одведе сестрата Хесиона, откако ja придоби 
да ти биде сопруга, другарка во леглото ( Ta веднаш
влегува Ио, чиј потомок нему ќе му донесе слобода (772 ст.), всушност нејзиното 
легло ќе го ослободи. Значи, почетокот му припаѓа на едно брачно легло, со 
свадбарски песни и дарови, средината на едно несреќно легло, јалово и со плач, и 
крајот, по заминувањето на Ио59 60 61, на простор без легло, на желба да го нема.

Но, во пресекот на оските, судбината на леглото на Ио ce поклопува со 

таа на легнатиот врз карпата Прометеј. Нејзиниот дел доделен од Μοίρα почнал 
да ce плете и преплетува кога нејзе на сон и доаѓале некакви привиденија, кои, 
сакајќи да ja убедат да ce спои, состави и зачне со Ѕевс, и велеле: "Ти, дете, не 1о 
одбивај леглото на Ѕевса..."62 Неисполнетото, одбиеното легло станува причина 

за талкањата, за страдањата, толку страшни и жални што Хорот Океаниди 

извикнува: "Никогаш, никогаш, госпоѓи Наречници, да не сте ме виделе како

59 Cf. 50 ст. од Прикованиош Промешеј.
60 Прикованиот Прометеј, ст. 555-560: 
τό διαμφίδιον δέ μοι μέλος προσέπτα
τόδ’ έκεΐνό θ’, δ τ’ άμφί λουτρά
καί λέχος σόν ύμεναίουν
ίότατι γάμων, δτε τάν ομοπάτριου εδνοις
άγαγες Ήσιόναν πίθων δάμαρτα κοινόλεκτρον.
61 Види подолу, ст. 894-896.
62 Прикованиот Прометеј, ст. 651-652: 
(Ио) „
сгб δ’, ώ παί, μή ’πολακτίσης λέχος 
τό Ζηνός,

165



другака во постела ( соложничка,сопостелничка) на леглото на Seed"63 Овој 

Дамаклов меч останува да виси над човештвото, a сознанието за него станува 
дел од човековото поимање на универзумот. Од самиот почеток, па cé до крајот, 
во Прикованиот Прометеј ce вклучени силите на природата во својот сликовен, 
конкретен облик (дури и Ио е земја, вид на Деметра или Месечево божество), a 
трагедијата "покажува дека идните херои, кои имаат човечка надворешност и 

човечки чувства, потекнуваат од непосредните овоплотувања на оганот, водата, 
воздухот итн."64 Во оваа плазматична драма, подеднакво, како стихија, како 
ликовна прагма, ce јавува и леглото, кое покажува дека идниот херој - жената, 
потекнува од непосредното овоплотување на леглото.

Како последна од Ајсхиловите трагедии ja наведуваме Седумтемина 
против Теба, во која поимот легло го среќаваме само во еден пример. Со оглед 
на тоа што делото говори за битка, за војна, во него среќаваме неколку термини 
од војничкиот вокабулар, изведени од основата *legh-/logh-, како λοχαγέτης 
водач на лох, четоводач' (42 ст.) за седумтемина мажи, четоводачи во војската 
која ce бори против Теба и λόχος 'чета' (56 и 460 ст.) за четите на тебанските 

непријатели и уште еднаш во 112 стих за групата тебански девојки (παρθένων... 

λόχον), кои, исплашени, ги молат боговите да ги одмине ропството. Семиотиката 
и семантиката на леглото во оваа трагедија ce пројавува токму низ овој страв. 
Страв да не ce изгуби леглото, страв во него да не влезе некој друг, некој 

душманин, - несреќната судбина на леглата во секоја војна. И единствениот 

пример со εύνή, ставен во устите на Хорот тебански девојки зборува за тоа: 

додека говорат за несреќите што ce случуваат при секоја војна, па и оваа, велат 
дека младите жени, поробени, поднесуваат нови зла: "бедна постела со копје 
освоена (т.е. мора da ja делат постелата со непријателот ) од среќен
маж, душман посилен, a надеж е да дојде ноќен свршеток, помошник на плачни 
болки (ноќта, која им помага на плачот и на болките)."65 Стравот над своите

63 Прикованиот Прометеј, ст. 894-896: 
μήποτε μήποτέ μ’, ώ
<πότνιαι> Μοίραι, λεχέων Διος εύνά- 
τειραν ϊδοισθε πέλουσαν*
64 Ο. Μ. Frejdenberg, M it i antička književnost, Beograd: Prosveta, 1987, стр. 405.
65 Седумтемина против Teoa, ст. 364-368: 
τλάμον εύναν αιχμάλωτον
άνδρος εύτυχοϋντος ώς
δυσμενούς υπέρτερου
έλπίς έστι νύκτερον τέλος μολειν,
παγκλαύτων
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легла, стравот што го распламтуваат војските кои ce наоѓаат околу бедемите, го 
споредуваат со "растреперена гулабица, која е во голем страв пред змиите, 
злите другари во постелата, во страв за рожбите легнати во гнездото (т.е. 
кои ce наоѓаат во легалото)."* 66 Леглото е потиснато во стравот, повлечено во 
стравот, неприсутно или одвај присутно. Речиси да нема место за леглото во 
трагедија која толку машки зборува за војната. Седум јунаци, седум побеснети 
мажи со раце измачкани во крвта на убиен бик ce заколнуваат дека ќе го освојат 
градот - ή πόλις или ќе ja осквернават земјата со сопствената смрт и убиство. 
Нивното "железно срце пламти и оддишува со мажевност, како на лавови кои го 
гледаат Apec" (52-53 ст.). Седум чети мажи, седум водачи седнати на разбеснети 
коњи, како јавачи на апокалипсата, удираат на седумте порти на градот, како 
бран, како непобедлива вода која беснее во планините, со викот, врева, ѕвекот и 
насекаде сеат смрт и само смрт. Леглото е претопено во градот (градот на грчки 
е од женски род), повлечено, сокриено, изгубено во него, жените ce стопени во 
градот, сокриени треперат во страв. Тој "женски" страв што го чувствува градот 
е сбприсутен, a Хорот (хорот е женски) дејствува единствено низ него. Смртта 
ги исполнува сите катчиња и смртта го донесува и крајот на трагедијата. 

Загинатите двајца браќа ги оплакуваат нивните две сестри, крај кои стои Хорот 
девојки и во една необично архаична стихомитија "втемелена на поларност и 
паралелизам на репликите, на сликата на 'убиениот убиец', на нерасчленетиот 
актив-пасив кој го претставуваат двете сестри на двајцата браќа",67 Антигона ja 
прашува сестра си каде ќе ги закопаат загинатите браќа и, откако оваа одговара 
"На нејчестито место", вели: "Оф, оф, гнев (тага, јад) (ќе биде тоа) за таткото, 
крај него да лежат." (ιώ ιώ, πήμα πατρι πάρευνον, 1009 ст.). "Јад крајлегловен", 
"гнев крајпостелен", поради една клетва, поради една несреќа што го следи 
Лајевиот род, за кого животно-смртната постела е домашно огниште што ja 
запалува и разорува куќата, средиште околу кое го гради своето проклетство, 

оставениот знак, белегот за сите поколенија.

άλγέων έπίρροθον.
66 Седумтемина против Теба, ст. 291-294: 
δράκοντας ώς τις τέκνων
ύπερδέδοικεν λεχαί- 
ων δυσευνήτορας 
πάντρομος πελειάς.
67 Ο. Μ. Frejdenberg, op. cit; стр. 356.
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VII. 2. Леглото во поетиката на Софокле

Додека кај Ајсхил леглото cé уште ги изнаоѓа и ce обидува да ги дефинира 
правците и улогите на своето егзистирање преземајќи дел од козмосот за кого 
не е сигурно дека му припаѓа, кај Софокле тоа веќе почнува да ce востановува 
како самобитно, кое ги диктира судбините на луѓето, внесувајќи хармонична 
дисхармонија во волевите дејствувања на трагичките јунаци. Бројот на неговите 
примери во преостанатите седум дела од богатата ризница драми напишани од 
перото на овој трагедиограф68 покажува благ пораст во однос на Ајсхил со 
воспоставена предност на означителот λέχος во однос на εύνή и воведување на 
δέμνιον, што за нас може да говори само за поголемата архаичност на 
Софоклевата мисла, за погледот на светот, кој многу повеќе ce доближува до 
митскиот начин на мислење. Додека кај Ајсхил евидентираме предност во 

употребата на поимот легло од страна на машките ликови во однос 55% : 45%, 
овој сооднос кај Софокле ce менува и станува 46% : 54% во полза на жените; 
трендот продолжува и кај Еврипид со мал пораст, и тоа 44% : 56% во корист на 
женските ликови кои го употребуваат овој поим. Ce разбира статистиката може 
да помогне само донекаде, бидејќи секоја трагедија е посебен микрокозмос со 

свои специфики, во кој ваквите нормативи даваат сосема поинаква слика. Затоа, 

засега, без да навлегуваме во глобални анализи и заклучоци, да ги погледнеме 
резултатите од извршените испитувања за честотота на примерите со леглото 
кај Софокле.

2 ο ф о к л e
дело λέχος εύνή κοίτη λέκτρον δέμνιον εύνατήριον βκγιι.

Трахинки 6 1 2 1 2 1 13
Антигона 4 2 0 1 0 0 7
Ојдип тиранин 3 1 0 1 0 0 5
Електра 0 3 2 0 0 0 5
Ојдип на Колон 1 1 1 1 0 0 4
Ајант 2 1 0 0 0 0 3
Филоктет 0 0 1 1 0 0 2

Вкупно 16 9 6 5 2 1 39

68 Во Александриската библиотека под името на Софокле ce наоѓале сто и триесет драми.
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Следејќи го веќе исползуваниот метод на изложување на примерите со 
поимот легло кај Ајсхила и cera, најнапред, да ги проследиме истите во 
Софоклевата драма каде нивната фрекфентност е најизразена, трагедијата 
Трахинки, групирајќи ги според ликовите што го произнесуваат овој збор.

I.) Дејанејра, жената на Херакле, терминот го употребува пет пати69 и тоа:
а) три пати преку λεχος:

- во 27 стих, во прологот, додека раскажува за својата судбина и кажува 
дека речниот бог Ахелој бил нејзин просец, но дека ce појавил и Херакле, кој ce 
впуштил во двобој со него и го победил: "Ѕевс, судијата на дуели даде убав 
свршеток, ако е навистина убав. Зашто, откако, како избрано, г о  составив 
леѓлото со Херакле ( о т к а к о ж и в е а м  со Херакле како негова избрана жена), 
постојано имам (чувствувам) еден страв по друг, загрижена за него."70

- во 161 стих: му кажува на Хорот дека Херакле, кога последниот пат ce 
подготвувал да замине од дома, во куќата оставил стара табличка напишана со 

знаци, кои претходно никогаш не и ги разјаснил кога заминувал на некој од 
своите многубројни потфати, па вели: "Но одеше, како да ќе направи нешто, a 
не како да ќе умре. Но cera, како веќе да го нема, ми кажа каков имот треба да 
си земам (ми следува) од леглото ( одбракот, како ) и кој дел од татковата 
земја на кое дете ќе му го подели..."71

- во 920 стих, всушност, во репликата на Доилката, додека оваа ja 
раскажува разделбата на Дејанејра од леглото, и ги наведува точните зборови 
што таа ги изрекла врз својата брачна постела: " Ој логу мој и одајо невестинска,

VII. 2.1.Леглото во трагедијата Трахинки

69 Всушност, три пати, но во своите реплики Доилката на два пати (во 920 и 922 ст.) го споменува 
овој поим додека ги пренесува ги точните зборови што ги кажала Дејанејра.
70 Трахинки, ст. 26-29:
τέλος δ’ εθηκε Ζεύς άγώνιος καλώς, 
εί δή καλώς, λέχος γάρ Ήρακλεΐ κριτόν 
ξυστάσ’ άεί τιν’ έκ φόβου φόβον τρέφω, 
κείνου προκηραίνουσα·
71 Трахинки, CT. 160-163:
άλλ’ ώς τι δράσων εΐρπε κού θανούμενος. 
νυν δ’ ώς ετ’ ούκ ών εΐπε μεν λέχους δ u  
χρείη μ’ έλέσθαι κτήσιν εΐπε δ’ ήν τέκνοις 
μοίραν πατρφας γης διαιρετόν νέμοι,
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за довек збогум бидете, бидејќи веќе никогаш нема да ме примите на ова 
почивалиште (во овие прегратки) како (негова) сопруга!"72 73

б) два пати преку κοίτη:
- во 17 стих, во прологот, кога зели: "Таков просец, јас несреќна, дочекав, 

па секогаш ce молев да умрам побргу, пред да ce доближам на такво брачно 
легло.',73

- во 922 стих, повторно низ устата на Доилката, додека ги пренесува 
зборовите на Дејанејра упатени кон леглото, пред оваа да ce самоубие: "Ој логу 
мој и одајо невестинска, за довек збогум бидете, зашто никогаш веќе нема да ме 
примите на ова почивалиште (во овие прегратки) како (негова) сопруга."74

II.) Доилката поимот легло го употребува три пати75 и тоа:
а) еднаш преку εύνατήριον = εύνή:
- во 918 стих, додека раскажува за разделбата на Дејанејра со леглото: 

"Откако тоа го заврши, скокна одозгора, седна на средината од креветот и 
потоци од врели солзи пролеа и прозбори..."76

б) два пати преку δέμνιον:
- во 901 стих, додека му раскажува на Хорот за Дејанејра: "Бидејќи кога 

дојде сама во куката и го виде синот в двор кај простира издлабена носилка, за 
да си го пречека татка си, ce сокри каде што никој не би можел да ja види, кај 
олтарот ce струполи и ридаше што cera тој ќе остане пуст..."77

72 Трахинки, ст. 920-922: 
ώ λεχη τε και νυμφει’ έμά,
το λοιπόν ήδη χαίρεθ’, ώς εμ’ ούποτε 
δέξεσθ’ ετ’ έν κοίταισι ταισδ’ εύνήτριαν.
73 ΤραχιΐΗκίί, СТ. 15-17:
τοιόνδ’ εγώ μνηστήρα προσδεδεγμένη 
δύστηνος αιει κατθανεΐν έπηυχόμην, 
πριν τήσδε κοίτης έμπελασθήναί ποτέ.
74 TpaxuHKu, στ. 920-922: 
ώ λέχη τε και νυμφεΓ έμά,
το λοιπόν ήδη χαίρεθ5, ώς εμ’ οΰποτε 
δέξεσθ’ ετ’ έν κοίταισι ταισδ’ εύνήτριαν.
75 Всушност, пет пати, но ги исклучуваме зборовите што произлегуваат од Дејанејра, a таа само 
ги пренесува (920 и 922 ст.).
/6 Трахинки, ст. 917-920:
δπως δ’ έτέλεσε τοϋτ\ έπενύορούσ’ άνω
καθέζετ’ έν μέσοισιν εύνατηρίοις,
και δακρύων ρήξασα θερμά νάματα
ελεξεν
77 Трахинки, CT. 900-905: 
έπει γάρ ήλθε δωμάτων είσω μόνη 
και παιδ’ έν αύλαις είδε κοίλα δέμνια 
στορνύνθ’, δπως άψορρον άντφη πατρί, 
κρύψασ’ έαυτήν ένθα μη τις είσίδοι, 
βρυχάτο μέν βωμοισι προσπίπτουσ’ δτι 
γένοιντ’ έρημοι,
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- во 915 стих, додека ги раскажува последните мигови од животот на 
Дејанејра: " A кога со тоа заврши, ja гледам јас кај одеднаш во одаите Хераклови 
ce втурнува. A јас во сенка засолнета ja гледам сал со поглед; и ja гледам жената 
кај врз креветот Хераклов фрла прехривки распослани."78

III. ) Херакле поимот легло го употребува два пати79 и тоа:
а) еднаш преку λέκτρον:
- во 791 стих, додека Хил, синот на Херакле, и раскажува на Дејанејра за 

претсмртната агонија на својот татко и за неговите (на Херакле) зборови што ги 
изустил пред самата смрт: "Но кога капна, кутриот, фрлајќи ce постојано на 
земјата и силно, низ плач викајќи, го колнеше, кутра, твоето несреќно 
сопружничко легло и свадбената гоштевка од Ојнеј, која му спечали 
разурнувач(ка) на животот..."80

б) еднаш преку λέχος:

- во 1227 стих, кога, оставајќи му ja Јола на синот Хил, му вели да ja земе

за жена и: "Ниеден друг маж, освен тебе, нека не ja земе неа, која еднаш лежеше 
близу крај мојот бок, туку ти, мој сине, згрижи го тоа лггло ( ja таа
жена) ." 81

IV. ) Хорот трахински девојки поимот легло го употребува два пати и тоа:
а) еднаш преку εύνή:
- во 110 стих: "Со копнежливо срце слушам за Дејанејра, за која ce водеа 

кавги, дека како некоја тажна птица никогаш не го успокојува копнежот на 
очите по плач, туку, потхранувајќи го добро запомнетиот страв за патувањето

78 Трахинки, ст. 912-916:
έπεί δέ τώνδ’ έληςεν, έξαίφνης σφ’ όρώ 
τον 'Ηράκλειον θάλαμον είσορμωμένην. 
κάγώ λαθραΐον δμμ’ έπεσκιασμένη 
φρουρούν όρω δέ την γυναίκα δεμνίοις 
τοΐς Ήρακλείοις στρωτά βάλλουσαν φάρη.
79 Всушност, еднаш, но во 791 ст. Хил ги пренесува зборовите на Херакле.
80 Трахинки, ст. 789-793:
Έπεί δ’ άπείπε, πολλά μέν τάλας χθονί 
ρίπτων έαυτόν, πολλά δ’ οίμωγη βοών, 
τό δυσπάρευνον λέκτρον ένδατούμενος 
σοΰ της ταλαίνης, καί τον Οίνέως γάμον 
οΐον κατακτήσαιτο λυμαντήν βίου,
81 Трахинки, er. 1225-1227:
μηδ’ άλλος άνδρων τοΐς έμοίς πλευροίς όμοΰ 
κλιθεΐσαν αύτην άντί σοΰ λάβη ποτέ, 
άλλ’ αύτός, ώ παΐ, τούτο κήδευσον λέχος.
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на мажот, ce истрошува (измачува) со безмажната постела полна грижи, 
надевајќи ce, кутрата, на зла среќа."82

б) еднаш преку λέχος:
- во 514 стих, додека зборува за просците на Дејанејра, па кажува дека 

едниот бил речниот бог Ахелој: "...а другиот, дете на Ѕевса, од Бакхова Теба 
дојде, мавтајќи со лакот, копјата и боздоганот; овие двајца тогаш, собрани на 
едно место, ce судрија на среде, желни за леглото; a Киприда, благонаклонетата 
божица кон брачното легло, стоеше на средина и им беше судија."83

V.) Гласникот поимот го употребува еднаш, преку означителот λέχος, во 

360 стих, додека и ja кажува на Дејанејра вистината за робинката Јола и за 

Херакле: ”Но, бидејќи не можеше (Херакле) да го убеди таткото (на Јола) да му 
ja даде ќерката, da ja шш како тајна наложница (за тајна наложница, да Го има 
леглото тшјно), тогаш измисли мала жалба и обвинение и завојува против 
нејзипата татковина..."84

Изложените примери може и табеларно да ги прикажеме, најпрво според 
полот на говорителот на односниот поим:

λέχος λέκτρον εύνή κοίτη δέμνιον εύνατήριον вкупно
Μαιακο 2 1 0 0 0 0 3

% 33% 100% 0% 0% 0% 0% 23%
Женско 4 (х.ж. 1)* 0 1 (х.ж. 1) 2 2 1 10 (х.ж. 2)

% 67% (17) 0% 100% (100) 100% 100% 100% 77% (15)

* х.ж. = Хор жени, хор составен од жени

82 Трахинки, ст. 103-111: 
ποθουμένα γάρ φρενι πυνθάνομαι 
τάν άμφινεική Δηιάνειραν αεί, 
οΐά τι ν’ άθλιον δρνιν,
ούποτ εύνάζειν άδακρ- 
ύτων βλεφάρων πόθον, άλλ* εύ- 
μναστον άνδρός δειμα τρέφουσαν οδού 
ένθυμίοις εύναΐς άνανδρωτοισι τρύχεσθαι, κακάν 
δύστανον έλπίζουσαν αισαν.
83 Трахинки, CT. 510-516: 
ό δε Βακχίας άπο
ήλθε παλίντονα Θήβας
τόξα και λόγχας ρόπαλόν τε τινάσσων,
παις Διός* οΐ τότ άολλεις
ϊσαν ές μέσον ίέμενοι λεχέων*
μόνα δ' εΰλεκτρος εν μέσω Κύπρις
ραβδονόμει ξυνούσα.
84 Трахинки, СТ. 359-362:
άλλ’ ήνίκ’ ούκ έπειθε τόν φυτοσπόρον 
την παίδα δούναι, κρύφιον ώς έχοι λέχος, 
έγκλημα μικρόν αιτίαν θ’ έτοιμάσας, 
έπιστρατεύει πατρίδα την ταύτης,
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a потоа и според испраќачот на информацијата во која е вклопен знакот
легло:

λέχος λέκτρον εύνή κοίτη δέμνιον εύνατήριον вкуино %
Дејанејра пЈ

(или 2)
0 0 2

(или 1)
0 0 5

(или 3)
38% 

(или 23)
Доилката 0

(или 1)
0 0 0

(или 1)
2 1 3

(или 5)
23% 

(или 38)
Хор (ж.) 1 0 1 0 0 0 2 15%
Херакле 1 1

(или 0)
0 0 0 0 2

(или 1)
24%Хил 0 0

(или 1)
0 0 0 0 0

(или 1)
Гласник 1 0 0 0 0 0 1

"На луѓето им е објавена древна реч - за човечката судбина не ce знае 
пред да ce умре, дали таа ќе биде честита или зла"8Ѕ, но принцезата Дејанејра, 
ќерката на кралот Ојнеј, сестра на херојот Мелеагар и жена на Херакле, 
парадоксално и хибристично вели дека "за својата, и пред да отиде во Хад, знае 
дека е несреќна и тегобна."85 86 Уште во татковиот дом за невеста ja барал 
многуобличниот, безобличниот, течниот и измамнички речен бог Ахелој, како 

"болен знак на постојаната проточност, менливост и минливост, стихии кои ja 
уриваат убавината."87 Убавицата поскоро сака да умре одошто "да ce доближи 
на такво", безоблично и грдо, "брачно легло". Но, тогаш во мегдан со 
безобличноста и грдоста влегува прекрасниот Ѕевсов син. Додека трае дуелот, 
срцето и трепери од страв "убавината некогаш да не и изнајде болка". Сепак, 
Херакле го победува Ахелој и ja освојува убавината - "убав свршеток, ако е 
навистина убав". Бидејќи "откако, како избрано, Го составила леѓлото со 
Херакле", Дејанејра "постојано чувствува стравови, загрижена за него." 
Стравот за леглото е постојан, особено во ноќите (29-30), кога неговата близина 

и неговата неисполнетост најмногу ce чувствуваат (cf. 148-150 ст.). Таа ce 
изедначува со леглото и го (ce) споредува со нива, која селанецот ja посетува 
одвреме навреме, само колку да ja посее и да ja ожнее (32-33) - но не ja 
обработува постојано. Поради неисполнетото легло Дејанејра "никогаш не го 
успокојува (εύνάζειν) копнежот на очите по плач" и "потхранувајќи го добро

85 Т р а х и н к и , 1-3.
86 Т р а х и н к и , 4-5.
87 Е. Колева, op. cit., стр. 238.
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запомнетиот страв за патувањето на мажот, ce истрошува со безмажната 
постела полна Грижи". Стравот ja потхранува и оставената табличка на која 
Херакле, пред последното заминување и означил "што треба да земе од 
леглото", да го подели, да земе дел, иако како жена, таа никогаш не посакува да 
го жени, бидејќи знае - леглото "живее" само како целина, поделено - умира. И 
во мигот кога, како Телемах, синот Хил заминува да го бара татка си, доаѓа 
гласник со вест дека Херакле е жив и здрав и ќе дојде откако завет жртвен ќе му 
принесе на Ѕевс, на евбојскиот брег. Радоста е голема и кај Дејанејра и меѓу 
Хорот Трахинки. Пристигнува гласникот Хила, водејќи робинки, a меѓу нив и 
убавицата од Ојхалија, Јола. Дејанејра ce распрашува за нејзе, таа молчи, a Хила 
премолчува. Но гласникот и ja кажува вистината: Ерос го разгорил огнот во 
срцето Хераклово да посака " даго има ( ) нејзиното легло , Ерос
Фанес (φανείς) ги уништува градовите по Евбоја; само еднаш λέχος во устата на 
гласникот, но доволно да го распламти пожарот што ќе го уништи домот. Сепак 

Дејанејра ja познава разорната моќ на Ерос, кој "владее и со бози" и "со кого не 
е умно човек да влезе во двобој"; тој е "болест" од која боледува и Херакле. 
Гледајќи ja Јола таа ja жали "што нејзината убавина и го уништила животот", и, 
бидејќи постојано во привид, иако од тоа стравува, сепак не согледува докрај 

дека и сопствената ќе и донесе смрт. Навидум мирна и смирена го замолува 
Хила да почека додека подготви подароци што ќе му ги испрати на својот маж за 
да го пречека.

Хорот во меѓувреме повторно пее за двобојот меѓу Херакле и Ахелој, 
мегданот за άκοιτις (503), за онаа што ќе лежи крај нив во леглото, за тоа како 
двајцата "ce судриле на среде, желни за додека Афродита,

" благонаклонетата божица кон брачното легло" (ευλεκτρος, 515), "стоела на 
средина и им била судија", a Дејанејра настрана чекала кој ќе биде нејзин сопруг 
- соложник (άκοίτης, 525).

Ho, Дејанејра, на Хорот му ги признава своите јадови, "колку страда" 
поради "бремето што го презела", кога ja примила младата Јола, na "cera две, a 
една прегратка чекаат под наметката" (539-540), та "која жена би можела со неа 
в иста куќа да живее и бракот би го делела" (545-546). Врзувајќи ja втората 
перипетија, таа го известува Хорот дека почнува со "љубовната" маѓија што 
еднаш и ja препорачал Кентаврот Нес, додека умирал погоден од Херклевата
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стрела, зашто посегнал по неговата εΰνις (563) 'невеста, млада вереница'. Со 
"дарот" на Нес, засирената крв од смртоносната рана "кајшто удрила стрела 
натопена во црна жолч на ѕверот - Хидра Лернејска" - "маѓијата за љубовта 
Хераклева", таа премачкува кошула и му ja испраќа на својот сопруг како 
"љубовен лек" со кој ќе го заборави леглото на Јола.

Но, штом "двосмислениот подарок едносмислено го испраќа вљубената 
Дејанејра"88, таа во ужас открива дека мевлемот има смртоносна моќ. Во исто 
време Херакле ги жртвува своите ветени дванаесет бикови (своите 
подвижнички дела, своите мачни години, своите последни месеци)"89 и додека 
жртвува тој пламнува, пламен го гризе неговото тело кое "ce расточува во 

еротски пожар"90, кого низ клетви до мајка си го објавува синот Хил: "Но кога 

капна, кутриот, фрлајќи ce постојано на земјата и силно, низ плач викајќи, Го 
колнеше, кутра, твоето несреќно сопружничко легло... " (δυσπάρευνον λέκτρον).

Дејанејра, сознавајќи ja грешката во своето дејствување, минувајќи од 
незнаење во знаење, во себе го созерцува убиецот на милиот сопруг и 
навлекувајќи го врз себе превезот на молчењето, ja навестува својата одлука да 
премине во царството на тишината. Како дел од трагичката етичност со која ce 
исполнети ликовите на Софокле, во размислите на Дејанејра не постои 
колебање околу тоа "што треба да ce изврши" и нејзиниот избор е сведен на 
"природна" нужност која треба да ce исполни. Нејзината намера е јасна и 

непоколеблива; искупувањето за пролевање туѓа крв единствено е можно со 
пролевањето на сопствената. Смртта е прибежшите, засолниште и спас од 
ненамерно причинетата грешка. Волјата да ce умре не е скриена желба, туку 
цврста одлука за прифаќање на неизбежното. Иако измамена, без вина виновна 
за несреќата во која го турнала сопствениот маж, таа со ниеден збор не ce 

обидува да ce оправда и "исчисти" во очите на другите. Нема, како Камиевиот 

Мерсо, до самиот чин на умирање не изустува ниту еден збор со кој би ja 
намалила сопствената вина и би ги покажала бескрајните болка и тага што ги 
носи во своето сопружничко срце. Тој завет на молчење го прекршува дури при 
средбата со брачното легло, со единствениот пријател што ги познава сите

88 Е. Колева, op. eit, стр. 240.
89 Е. Колева, op. eit, стр. 241.
90 Ibidem.

175



нејзини маки и страдања, со светиот олтар кој ќе го прифати нејзиното 

безживотно тело.
Загадочниот лелек што ce слуша од внатрешноста на дворецот го 

"разјаснува" Доилката; ja донесува веста, кажува "што видела": Дејанејра "дојде 
сама во куќата и го виде синот в двор кај простира издлабена носилка, за да си 
го пречека татка си, ce сокри каде што никој не би можел да ja види, кај олтарот 
ce струполи и ридаше...". И ридаше кога виде κοίλα δέμνια, шупливо, празно 
легло... Каква иронија, каква трагика! Шупливо легло, празно легло, наместо 
она, од неа сонуваното, посакуваното, замисленото, од неа подготвеното - 
исполнетото, она со кое сакала да го пречке својот сопруг - соложник. Наместо 
брачното, љубовното - безбрачното, безживотното, смртното.

" A кога со тоа заврши," продолжува Доилката, "ja гледам јас кај одеднаш 
во одаите Хераклови (Ηράκλειον θάλαμον) ce втурнува. (...) и ja гледам жената кај 
врз креветот Хераклов (δεμνίοις τοις Ηρακλείους) фрла прекривки распослани. И 
откако тоа го заврши, скокна одозгора, седна на средината од креветот 
μέσοισιν εύνατηρίοις) и потоци од врели солзи пролеа и прозбори: Ој логу мој и 
одајо невестинска (ώ λέχη τε καί νυμφεί’ έμά), за довек збогум бидете, бидејќи 
веќе никогаш нема да ме примите на ова почивалиште (во овие прегратки) (εν 
κοίταισι ταΐσδ’) како (негова) сопруга (εύνήτριαν)!"

За Доилката леглото е обично легло и во него таа не може да види λέχος 
како што тоа го чувствува Дејанејра. За Доилката леглото е Хераклево, 
ложницата е на господарот. Но, Дејанејра во леглото може да го види својот 

λέχος и κοίτη - мртовечки одар91, да ce збогува со леглото92, да го чувствува како 
свое, да ce простува како од најмило нешто. Постилајќи прекривки (φάρη)93 врз 
него, таа го постила својот мртовечки покров и гради клада на која ќе биде

91 Во грчкиот јазик семантиката на мртовечки одар е содржана во двете именки. Нив ги ползува 
Дејанејра, свесна што за неа претставува леглото, но тоа не може да го види и Доилката. Сосема 
различно, во Еврипидовата Алкестида, Слугинката може да го "види" идниот мртовечки одар, 
додека за Алкестида до самиот крај леглото останува λέκτρον, брачно легло (cf. Алкестида, 175- 
188).
92 Оној што умира, при разделбата со овој свет секогаш тажи по најмилото, најсаканото, по она 
што најмногу ce провлекувало низ неговиот живот и го означувало како таков. Дејанејра 'пред 
смртта го повикува леглото: ώ λέχη τε και νυμφεί’ έμά; Херакле пред смртта ce повикува на она 
што за него е својствено, што го означува како Херакле: ώ χέρες, χέρες, ώ νώτα και στέρν, ώ φίλοι 
βραχίονες (Ο, раце, раце! Ο, плеќи и гради, oj рамења и мускули! 1089-1090).
93 Именката φάρος може да значи и 'мртовечки покров'.
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положено нејзиното тело. За неа леглото веќе не е δέμνιον, туку λέχος, врата низ 
која ќе мине во подземниот свет.

Имајќи ги предвид бинарните семантички полиња кои знакот-легло ги 
спротивставува во митхосот на Трахинки и на тој начин ги зачнува перипетиите, 
ги развива дејствијата и ги обликува прагмите во трагедијата, за да ги скицираме 
и накусо да го објасниме нивното функционирање, ќе ce послужиме со 
семиотичкиот квадрат на семиотичарот-структуралист A. Ж. Греимас94 
(преземен од "логичкиот квадрат" на схоластичката философија).

Веќе видовме дека трагедијата е градена врз антитетичките поими: 
убавина / грдотија, живот / смрт, Ерос-љубов / Ерос-деструкција, маж / жена, вид 
/ привид итн., и, најважната, во која ce обединети сите споменати: исполнетост / 
празнотија и тоа повторно и најмногу како семиотички единици од знаковната 
целина легло: полно легло - празно легло.

94 A. Greimas: On Meaning: Selected Writings in Semiotic Theory, London: Frances Pinter, 1987, xiv, 49., W. 
Nöth: Handbook o f Semiotics, Bloomington: Indiana University Press, 1990, стр. 319 и A. Ж. Греимас, 
"Елементи за една наративна граматика", во Теорија на прозата, Скопје: Детска радосг, 1996, 
стр. 97-99.
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Оваа претстава покажува дека можностите за сигнификација во 
семиотичкиот систем легло ce побогати одошто "или" од бинарната логика, но 
во истовреме ce предмет на семиотички ограничувања - длабоки структури, кои 
ги обезбедуваат основните оски на сигнификација. Симболите 57, 52, не Ѕ1 и не 

Ѕ2, може да ги исполниме со конкретни или апстрактни поими. Ние тоа го 
направивме со леглото - празно или полно. Празното легло што еднаш веќе 
било полно и за кое Дејанејра очекува повторно да ce исполни, на скицата 
означено со Ѕ2, како негација, стои во билатерална релација со полното легло, 
Ѕ1, како потврда, афирмација. Во долните агли ce претставени позициите кои не 
можат да ce објаснат со едноставна бинарна опозиција; имено, не-потврда (не ) 
и не-негација (не 57). Хоризонталната релација претсатвува континуум во кој 
секој од лево поставените термини (57 и не Ѕ2) ce однесува како еднаков и 
спротивставен на неговиот десно поставен пар (52 и не 57). Дијагоналната 
релација го означува присуството или отсуството на некаква информација или 
квалитет. Термините што ce наоѓаат на врвот (57, 52) претставуваат 

"присуство", додека оние на дното ( неЅ1 и не 52), претставуваат "отсуство". 
Релациите што меѓу нив ce воспоставуваат, Греимас ги дефинира како 

спротивставеност или спротивност (57 - 52), комплементарност или импликација 
(57 - не 52 и 52 - не 57) и противречност (57 - и 52 - не 52).

Леглото на Дејанејра стои празно наспроти полното легло, меѓутоа, во 
комплементарна релација со непразно и неполно, гледаме дека тоа не е 
едноставна бинарна опозиција. Имено, доколку леглото е неполно, неисполнето, 
тоа не значи веднаш дека е празно, дека во него нема никаква содржина, дека во 
него никој не партиципира. Најпрост пример е тоа што во него ce наоѓа 
Дејанејра, сама, па затоа неполно. Од друга страна, доколку леглото е непразно, 
тоа не наведува на заклучокот дека истото е полно. Првиот пример за тоа е 
привидот во кој ce наоѓа Дејанејра кога "констатира" дека нејзиниот маж "е 
веќе тука" и го исполнува нејзиното легло, a другиот е учеството на младата 
Јола во него, што само по себе би можело да ce заклучи дека е полно, но, во 
митските сфери на легловната реторика, видовме дека бројот три за леглото не 
е мерка, не е полнина, не е целина и заокруженост. Со оглед на тоа што леглото 
опфаќа и други семантички полиња, кон релацијата полно - празно легло, би 
можеле да ja додадеме и онаа знаковна нишка која завлегува во причинско
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последичниот синџир кој ги нанижува собитијата во конкретната трагедија - 

Убавината. Имено убавината стои во релација на спротивставеност со 
грдотијата. Полното легло, подразбира убавина, брачна, како козмичка мерка, 
спротивставено на празното, грдото легло. Меѓутоа последното не поидразбира 
само по себе безбрачно легло, имено грдоста или, поточно, неубавината 
егзистира и во брачно легло, на кое му е одземена мерката, што значи во овој 
однос на сила стапува релацијата противречност или, евентуално, 
комплементарност. Дотолку повеќе што зборот убавина во грчкиот јазик нема 
соодветен претставник на спротивната страна, не постои посебен лингвистички 
знак со кој ce означува грдоста. Понатаму, постои разлика меѓу исказите што 
може да и ги припишеме како размисли на Дејанејра: таа сака да има легло, таа 

не сака да има легло, таа сака да нема легло и таа не сака да нема легло. Истите 

варираат во различни мигови од трагичките чинодејства, тесно врзани со 
минувањата од привид во вид и обратно, во наизменичните пројави на животот и 
смртта. Или, Дејанејра сака да има полно легло (почетокот), Дејанејра сака да 
има празно легло (во мигот кога го гледа леглото-одар што синот го подготвува 
за Херакле), Дејанејра сака да нема полно легло (исполнето со Јола) и Дејанејра 

сака да нема празно легло (поради што го извршува самоубиството). И животот 
и смртта ce преплетуваат во значенската целина на дихотомијата полно - празно 
легло, na така, ако полното легло означува живот, a празното смрт, непразното 
означува некаква состојба на несмрт, a неполното на неживот. Особено, бидејќи 
во Трахинки, леглото, реално, никогаш не станува со мерка полно, со бројот два, 

ниту пак никогаш не станува сосема празно (ce исполнува со телата на оние кои 
умираат во него).

Враќајќи ce на стиховите каде застанавме, мора да посочиме дека во 
античката книжевност ce исклучително ретки ваквите мигови каде гледаме 
целосно сплотување меѓу женското битие и леглото, згуснати зборови со 
набиена легловна семантика, соодветна на равенството меѓу γυνή и λέχος. 

Постојано зборуваме за односот што во митскиот начин на мислење постои меѓу 
жената и леглото, меѓутоа тој однос никаде толку експресивно и недвосмислено 
не е потврден како овде во целата своја козмичко-есхатолошка значенска 
димензија. Оттука па натаму, леглото му е препуштено на Херакле и ce среќава 
само на уште едно место, што може да ce види од бар-код-табелата што следува.
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Значи, како што гледаме, примерите со леглото наоѓаат свое место на 

самиот почеток, во еден згуснат дел, и ритмично, во симетрични парови кои ce 
разводенуваат, продолжуваат cé до оној миг кога почнуваат френетично да 
пулсираат придвижени од високофреквентниот осцилациски напон меѓу 
животот и смртта. По смртта на Дејанејра, леглото ce споменува само уште 
еднаш. Но затоа, во натамошните стихови среќаваме неколку лексеми од 
"легловната реторика" и сите, без исклучок, ставени во устата_на Херакле. 
Сосема логично, бидејќи од оној миг кога Дејанејра умира леглото останува во 
рацете на полу-живиот или полу-мртвиот Херакле. Леглото што таа го 
подготвува станува негова смртна постела, та и во примерите што следат 
гледаме дека тоа најмногу ce доближува до семантиката на смртта. Па така, во 
1006 стих Херакле, обземен од неподносливите болки, извикува: "Пуштете ме, 
пуштете ме несреќник за последен пат, пуштете ме за последен пат да 
прилегнам ( даотпочинам)."95 Го употребува глаголот εύνάω, глагол кој често 
пати го среќававме во значење на полово соединување, a за него соединување со 
црната земја. Во 1041 стих, повторно истиот глагол, повторно тој извикува: 

"Сладок Хаду, брате Ѕевсов, леѓни ме да спијам, успиј ме, со брзолетна судба 
уништи го несреќникот!"96 Во 1048 стих вели дека вакво зло не му смислила ниту 
Хера - ακοιτις ή Διός. Bo 1149 стих ja бара мајка си Алкмена, "која е (cera веќе) 
залудно сопруга на Ѕевс" (Διός μάτην ακοιτιν). Bo 1166 стих, кажувајќи му на 
синот Хил декататко му Ѕевс му претскажал дека "смртта ќе ja најде од некој 

умрен", и дека знае и за друго пророштво кое ce совпаѓа со претходното, вели: 
"Го запишав јас од татковиот даб со многу јазици кога бев во коријата на 
планинците Сели97 кои лежат на земја... "98; a пророштвото гласело: "маките ќто 
ми ce пишани ќе прекратат на возраст.токму оваа штом стасам. Мислев, ќе ми 
биде убаво, a тоа значело ќе умрам...". "Тбавото бидување' е Смрт - Бидување

95 Трахинки, ст. 1006-1007:
έάτέ με, έάτέ με δύσμορον ΰστατον, 
έάθ’ ΰστατον εύνάσθαι.
96 Трахинки, CT. 1040-1042: 
ώ γλυκΰς "Αιδας,
ώ Διός αΰθαίμων, εΰνασον εΰνασον μ’ 
ώκυπέτα μόρφ τον μέλεον φθίσας.
97 Стари жители околу Додона. Од нив ce земале жреци за тамошното пророчиште, кои живееле 
како планински луѓе и пророчките сништа ги очекувале спиејќи наземи.
98 Трахинки, ст. 1166-1168:
â των όρείων καί χαμαικοιτών εγώ 
Σελλών έσελθών άλσος εϊσεγραψάμην 
προς της πατρφας και πολυγλώσσου δρυός,
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засекогаш; самото суштествување е дива болест'; на клада ce исцелува 

трагичниот хибрист'."99 100 101 Во 1227 стих е употребен единствениот експлицитен 
пример со леглото по смртта на Дејанејра и тоа токму низ λέχος, кога Херакле, 
оставајќи му ja Јола на синот Хил, му вели да ja земе за жена и: "Ниеден друг 
маж, освен тебе, нека не ja земе неа, која еднаш лежеше близу крај мојот бок, 
туку ти, мој сине, згрижиГо тоа легло ( ja таа жена)."т Леглото
продолжува да живее, не ce испразнува. ja исполнува вистинската мерка, 
пренесено врз поколенијата што доаѓаат, кои постојано треба да ce потсетуваат 
на неговата разорна моќ, да не го отфрлаат, да не го занемаруваат, да не го 
одбиваат, како што наивно сака да го одбие младиот Јола, па го предизвикува 
татка си да ce крене за последен пат и да рече: "Ta ти ме будиш од 

(.заспаното) зло."т, од болката легловна, cera веќе залегната и смирена во 
новоподготвеното легло што ќе го пренесе во Хад.

VII. 2. 2. Леглото во трагедијата Анш

Совршената трагедија според строгите поетички начела на 

Аристотеловата теорија, Софоклевата е изградена од митска
материја која потекнува од тебанскиот круг, поточно од Лабдаковиот, т.е. 
Ојдиповиот и претставува крај на оваа мнтолошка област. Клетото татково 
легло, постојано присутно во судбините на неговите потомци, го заокружува 
својот пат и за последен пат "дејствува" низ последниот трагички херој од 
тебанскиот циклус, оставајќи уште еден знак, уште еден скаменет белег за 

неговото постоење.
Во средиштето на "пајаковата" мрежа во која ce вплетени дејствувачките 

лица во тебанскиот митолошки циклус ce наоаѓа νΑτη, божицата на привидот, 
несреќата, измамата, пројавена и персонифицирана токму низ (во) леглото. "Оф

99 Е. Колева, op. eit, стр. 243.
100 Трахинки,ст. 1225-1227:
μηδ’ άλλος άνδρων τοίς έμοΐς πλευροίς όμοΰ 
κλιθεΐσαν αυτήν αντί σου λάβη ποτέ, 
άλλ’ αυτός, ώ παί, τοΰτο κήδευσον λέχος.
101 Трахинки, CT. 1242:
crû γάρ μ’ άπ’ εύνασθέντος εκκινείς κακού
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мајчини заблуди (вини ,слепотии, несреќи, во леглото, ох, истородни
залегнувања (љубовни прегратки) на несреќната мајка со (сопствената рожба) 
мојот татко..."102 103 104, крикнува Антигона. Оваа Измама ja измамува и страсната, 
живата Антигона, да ce вљуби во мртвите и смртта, да копнее да стане вечна 
невеста на Адскиот Ахеронт, a нејзината ложница - гробница, да стане 
"невестинска Смртна одаја" (κόρης νυμφεΐον 'Άιόου, 1205 ст.). Исполнета со Ерос 
и самата Ерос, разорува cé што носи омраза и хибрис и со таа хибристичка 
љубов го израмнува светот на праведно рамниште. Иако, според полисната 
идеологија, ce однесува како доблесен маж кој, чекорејќи по највисокиот праг на 
божествената Правда сака да воспостави хармонија спротивставувајќи ce на 
дрзоста и насилството, според митската семантика таа е Ерос и Мајка Земја, 
Гаја, која настојува да ce соедини, "вечно да лежи" крај својот брат Полинејк. 
"Со еден мистериски потег, подигајќи прав и пепел (во ист миг и Антигона и 

Мајката Земја подигаат прав, Антигона грст сува прашина, Земјата правлива 

бура што ja заслепува стражата) Антигона го чисти нечистото, го свети 

скверното; ce посветува телесното во прав и пепел, за да ce обезбеди 'вечно 
почивање Онаму". Копнежот на Антигона е токму тоаа 'вечно', 'засекогаш', 
'бескрајно' (αιεί).1,103

Kora Антигона го здогледува телото на братот без правта со која го 
покрила, кога го видува "голиот мртовец" (ψιλόν ώς όρά νέκυν, 426) "...силно 
списка со остар глас на ожалостена птица, внатре, во нејзиното празно 
Гнездо, го видела лег(а)лото оставено без пилиња ( опустено,
празно)."ш Целиот Лабдаков род е бележен со знакот легло. Леглото постојано 
ce провлекува кога треба да ce означи некој негов потомок, секој бележен со 

леглото ce пројавува и означува со леглото. Споредбата105 што ja кажува 

Стражарот, го изедначува Полинејк со легло (и λέχος и εύνή), со неисполнето, 
празно, опустошено легло, со легло без содржина, со мртовечко легло, во кого

102 Антигона, ст. 862-865: 
ιώ ματρφαι λέκτρων άται κοι- 
μήματά τ’ αύτογέννητ
έμω πατρι δυσμόρου ματρός,
103 Ε. Колева, Систаса на прагми како поетичко начело, Скопје: Гурѓа, 1992, стр. 170.
104 Антигона, ст. 423-425: 
κάνακωκύει πίκρας
δρνιθος όξύν φθόγγον, ές δταν κενής 
εύνής νεοσσών ορφανόν βλέψη λέχος.
105 Cf. Ајсхил, АГа^иемнон, 50 ст. и Седумтемина против Теба, 292 ст.

183



ce наоѓа само еден полнеж - σώμα на кого нужно му е потребна Γαΐα за да стане 
σήμα (знак) - σήμα (гроб).

Како Еротова епифанија, Антигона има "јасната дражест во трепките на 
милобрачна ( . милолегловна) невеста..." (εναργής βλεφάρων ίμερος εύλέκτρου 
νύμφας, 795-797) со која може да ja победи насилничката власт, но само кога е 
присутна Афродита. Меѓутоа, Антигониниот Ерос е стариот лирски Ерос, 
трагичкиот Ерос, "Антигона е отелотворување на Ерос и тоа во женски облик. 
Таквиот Ерос претставува предљубов, поточно, љубов во митолошка смисла, 
т.е. смрт.1,106 Антигона го одбива леглото на живите - λέκτρον, таа себеси ce 

нарекува άλεκτρος (917 ст.), која нема легло, која е без леглото на живите, без 

брачното легло на живите. За неа гробот е свадбена одаја (ώ τύμβος, ώ νυμφεΐον, 
891 ст.), таа одбира да ce венча со Ахеронт (Άχέροντι νυμφεύσω, 816), како Данаја, 
да биде затворена во ложница слична на гроб (έν τυμβήρει θαλάμφ, 947), да отиде 
во ложница каде што сите починуваат, која сите ги успокојува (παγκοίτην... 
θάλαμον, 804), во Хад во кој сите починуваат (παγκοίτας "Αιδας, 811-812), знае дека 
и неа, како Ниоба, вечниот дајмон ja упокојува, ja залегнува (α με δαίμων 

όμοιοτάταν κατευνάζει, 832-833).
Дури и Хајмон, преку Креонт, некој бог го советува дека "студена ќе му 

биде прегратката" (ψυχρόν παραγκάλισμα, 650) со таквата сопруга (ξύνευνος, 651), 
соложница, која ќе лежи крај него. И повторно тој бог, гледајќи ja 

танатолошката димензија на Антигониниот Ерос, го тера Креонта да и рече на 

Антигона: "Премногу ме оскрбуваш и ти и твоето (брак)."106 107 108 Само
Хајмон не може пролептично да гледа во настаните, та затоа ’Άτη успева да го 
измами во леглото: "Зарем дојде оскрбен заради судбината на Антигона, 
неговата вереница, и, ожалостен од измамата за леглото ( измамата со
оглед на неговата надеж во венчавката, поради измамената надеж за нивниот 

брак)1"ш Затоа крајот донесува катастрофична глетка - Антигона обесена во 

пештерата каде била жива заѕидана, "...а тој (Хајмон), како ja прегрнал околу 
половината, оплакувајќи luпропаста на леглото ( невеста), делата на

106 Ο. М. Frejdenberg, op. cit, стр. 359.
107 Антигона, ст. 573:
άγαν γε λυπείς καί σύ και το σον λέχος.
108 Антигона, CT. 628-630: 
δρ’ άχνύμενος
τάλιδος ήκει μόρον ’Αντιγόνης, 
απάτης λεχέων ύπεραλγών;
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татка си и несреќното ( клетото) леѓло (брак)."109 Завршува тебанскиот циклус, 
Теба е израмнета и подготвена за нов почеток. Завршени ce и исполнети 
метаморфозите на леглото во ликот на последниот трагички херој од 
Лабдаковиот митолошки круг. Леглото - Антигона ги синтетизира сите негови 
Еротови епифании, го гради единствениот семиолошки систем во кој 
многузначноста е сведена на само еден знак - σήμα: леглото е жена, леглото е 
брак, леглото е смрт, леглото е Земја, леглото е хоризонтала, леглото е премин, 
порта, леглото е Ерос, спалител на cé, во чиј пожар изгоруваат сите оние кои, 
сакајќи да ce здобијат со слава (δόξα), дејствуваат според сопственото мнение 
(δόξα), во привид, и, ce приближуваат до неговите пламени јазици, станувајќи 
ништожност - (δόξα)110.

VII. 2.3. Леглото во трагедиите О јдип  

Тиранин  и О јдип  на К олон

"Клетото легло мајчино" споменато во Антигона, полнината на својата 
знаковна функција во поетскиот облик - драма, ja доживува во грандиозната 
трагедија на сознавањето - Ојдип Тиранин.Токму во неа може да ja согледаме 
нужноста од неговото егзистирање во митската мисла и неможноста да биде 
занемарено или заобиколено: доколку го отстраниме, целиот тебански циклус 
би ce распаднал како кула од карти.

На беспаќето по кое тргнува "безимениот" Ојдип од Самопотрага до 
тиранска власт, ce наоѓа Крстопатот на кој, и според Ананка и според сопствен 
избор, понесува трагична вина поради врвна хнбрис - убиство (ништење на уште 
една хибрис, која со синоубиство сака да ja спречи божјата волја). И, станувајќи 
Победник - Силник, можеби неговата грешка не би била толку ужасна, доколку, 
дејствувајќи, не би ce допрел до најсветиот предмет што боговите им го оставиле

109 Антигона,ст. 1223-1225:
τον δ’ άμφι μέσση περιπετή προσκείμενον, 
εύνης άποιμώζοντα της κάτω φθοράν 
και πατρός έργα και το δύστηνον λέχος.
110 Семантиката на δόξα ce движи од 'мнение, мислење, привид' кон 'слава', па cé до 'ништожност, 
празна слава'.
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на луѓето. Cé уште во ατυχία, cé уште "слеп", во миговите кога најтешко го 
проколнува "непознатиот" убиец на Лај, Ојдип вели: "A cera, кога веќе случајно 
јас ja имам власта што претходно ja имаше тој и Го имам и жената што
претходно ги имаше тој, заеднички од (шш на)ш заедничките деца ќе можеа да 
бидат создадени, доколку родот за оној не бидна кобен.1,112 Значи, дрзоста има 
две лица: едното кога вели - ja имам власта, и другото, кога тврди - го имам 
леглото. Целата грдотија и целиот ужас на страшната άμάρτημα ce открива кога 
ce открива второто. Второто е поради првото, но првото е затемнето од 
второто. Во првото ce крие убиство, миг, во второто, сквернавење, вечност. За 
Ојдипа, кој ова го изјавува во незнаење, леглото cé уште е λέκτρον, обична, 
брачна постела, неврзана за другите облици на многуобличното λέχος. Ho кога 
веќе почнува полека да ja живее Аполоновата заповед - Γνώθι σεαυτόν, за него 
леглото добива нова семантичка димензија, па вели: "Ta ова, оваа клетва, врз 
мене не ja свали никој друг, освен самиот јас. И леглото на умрениот со моиве 
раце Го осквернувам со истите со кои беше убиен.1,113 Лајевото λέκτρον ce 
метаморфозира во Лајево λέχος. И понатаму, кога Јокаста го убедува да не зема 
нитттто при срце, Ојдип го препознава клетото легло, но cera веќе како мајчино: 
"Ta како не треба да ce плашам од (за) леглото на Колку што
леглото ce приближува кон светот на жената, стравот расте, ce зголемува. 

Залудни ce смирувањата на Јокаста: "Ти не плапш ce од свадбата мајчина; зашто 
веќе многумина од смртниците, во соништата, легнале заедно со својата 

мајка".111 112 * 114 115

111 Со двојно значење: едното. дека децата родени од иста мајка би биле браќа и сестри и би ги 
зближиле врските меѓу Ојдип и Лај, на што, всушност, и мисли Ојдип и, другото, за кое тој не е 
свесен, дека од зедничкиот пород ce всушност браќа н сестри на својот татко.
112 Ојдип Тиранин, ст. 258-262: 
νυν δ’ έπει κυρώ τ’ έγώ
εχων μέν άρχάς ας έκεΐνος είχε πρίν, 
εχων δέ λέκτρα και γυναΐχ’ όμόσπορον, 
κοινών τε παίδων κοίν’ αν, εί κείνφ γένος 
μή ’δυστύχησεν, ήν αν έκπεφυκότα· 
ш Ојдип Тиранин, ст. S19-822: 
καί τάδ’ οΰτις άλλος ήν 
ή γώ ’ πέμαυτώ τάσδ’ άράς ό προστιθείς. 
λέχη δέ τοΰ θανόντος έκ χεροΐν έμαΐν 
χραίνω, δι’ ώνπερ ώλετ’·
114 Ојдип Тиранин, ст. 976:
και πώς το μητρός ούκ όκνεΐν λέχος με δει;
115 Ојдип Тиранин, ст. 980-982:
σΰ δ’ εις τα μητρός μή φοβοΰ νυμφεύματα- 
πολλοί γάρ ήδη κάν όνείρασιν βροτών 
μητρι ξυνηυνάσθησαν·
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Како полисемично, видовме дека леглото врз себе презема бројни 

означеници, им дава конотирана димензија, но ретко кога експлицитно самото 
станува означеник. Во следните стихови наоѓаме прекрасни примери за таква 
диспозиција: "Ој славна главо Ојдипова, зар истото беше доволно
големо, за во него, како младоженец, да влезат и детето и таткото? Како ли, 
како, кутар, можеа татковите бразди да те поднесуваат толку долго, молкум, 
до cera?"116 117 118 Леглото е споредено со пристаниште (λιμήν) и таткови бразди 
(πατρφαι άλοκες), со парче море и парче земја. Толку блиски, едноставни и 
познати метафори, но, во истовреме, толку митски, архетипски, исконски. Во 

пристаништето секогаш ce враќаат бродовите по (од) далечните патувања, за да 
најдат почин, да ce прикотват, да најдат сигурно, цврсто место, засолнето од 
бури, место мирно и заштитено од ветришта и бранови, блиско и познато 
наспроти далечната, длабоката, непознатата, бескрајната морска шир. Во 
земјата, во браздите ce сади, ce cee, земјата ce обработува, браздите носат плод, 
од нив живот ce para, од нив живот ce продолжува и во нив животот завршува.

Kora конечно енигмата што води до самиот себе за Ојдипа е разрешена, 
тој си го одзема видот и навистина прогледува, станува Победник - Маченик, 
свој крвник и откупувачка жртва. Ce распнува безимениот Ојдип "околу 
тетрагоналниот олтар пред кој ce препознава Синот на Лај и гине Тиранинот 
Ојдип за да ce роди стариот питач Ојдип кој блажено пропаѓа во лагот на 
Евменидите; од суштествување - несуштествување, низ трагично ήθος, до 

херојско пре-бивање.1,117 A Јокаста? Доследна на својот женски, митски етхос, 
својствен на хероидите на Софоклевите трагедии, доследна на знакот што ja 
означува, на знакот што ja para, живее и умира, доследна на претставата со која 
влегува во митскиот свет, решава да си го одземе животот и тоа токму таму, во 

брачната одаја, крај леглото, крај нејзиниот живот и прокоба. Како и секогаш 
гласникот ja носи веста за смртта, за умирањето: "Штом, како споулавена, го 
помина тремот и влезе внатре, веднаш ce здаде кон невестиснкото (брачното) 
легло и почна со двете раце, со ноктите, да си ja кубе косата.1,118 "И ja

116 Ојдип Тиранин, ст. 1208-1212.
117 Е. Колева, Систаса на прагми..., стр. 78.
118 Ојдип Тиранин, ст. 1241-1243: 
όπως γάρ οργή χρωμένη παρήλθ’ εσω 
θυρωνος, ιετ’ εύθύ προς τά νυμφικά 
λέχη, κόμην σπόχτ’ άμφιδεξίοις άκμαΐς.
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оплакуваше постелата, каде што роди двојна несреќа, од мажот маж и деца од 
децата."119 И потоа ce самоубива. Наполно свесна за својот избор, сакајќи да 
умре, да ce венча со Хад, Јокаста ce повлекува во парче козмос, парче што ja 
определува, што ja означува, ja создава како жена и ja распарчува, и таму, на 
постелата, го извршува својот последен претсмртен ритуал: врз постелата - 
божество кое ce грижи за бракот (козмички и есхатолошки), положува 
откинати перчини од својата коса.120 Овој обреден чин јасно укажува на 
нејзината одлучна намера - γαμεισθαι Θανάτφ - и на нејзиниот однос кон 
постелата како кон божество кое ќе го овозможи и посвети тој брак со Смртта.

Врз леглото - божествен олтар Јокаста излева солзи. Леглото - светото и 
проклето место, Јокаста го плаче, го оплакува. He го оплакува бракот 
(лексемата γάμος ce среќава шест пати, еднаш и во многу интересна синтагма 
άγαμος γάμος - брак небрак), не ja оплакува судбината, својата несреќна положба 

во која била доведена не по своја вина, туку леглото, постелата, свештениот 

топос во кој женското битие ce пројавува во своите метаморфозирани облици 
како една мајка и една сопруга, a кој на Јокаста и ja зачнува и разрешува 
загатката на себеспознавањето, на женската самопотрага, енигмата која ce 
расплетува и ja открива, ja објавува како двојна мајка и двојна жена. Светот ce 
урива под силниот притисок на изместената рамнотежа, легловниот козмички 
поредок е нарушен, мерката во леглото е надмината, хармонијата на женскиот 
број два со неговото мултиплицирање ce претвора во страшна какофонија, 
леглото огрдува, станува грдо, ce разобличува, станува безоблично, ce 
разнебитисува, станува нелегло, станува ужасна многуоблична Горгона која ги 
скаменува оние што гледаат во неа.

Иако поетскиот здив во кој е создадена трагедијата Ојдип на Колон ja 
различува од поетската стварност на Ојдип Тиранин, сепак, старечки 
мудречката Софоклева драма претставува продолжување на совршената систаса 
на трагичкиот облик, трагичката парадигма како што Аристотел ja нарекува 
Ојдип Тиранин, и, како и таа, ja исполнува основната трагичка и трагична

119 Ојдип Тиранин, ст. 1249-1250: 
γοάτο δ’ εύνάς, ένθα δύστηνος διπλούς
εξ άνδρος άνδρα και τέκν’ εκ τέκνων τέκοι.
120 Βο традицијата на античките народи постоел обичај на свадбената церемонија, невестата, на 
божествата што ce грижат за бракот да жртвува детски играчки (во Грција на Артемида), 
отсечени перчини од својата коса (cf. Еврипид, Хиполит , 1425-1426 ст.) и други дарови.
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телеологија. Во еден метафизички простор на Τίσις Софокле пее побожна ода за 
старецот Ојдип, кој ce помирува со судбината и бога во своето побожно 
патување кон исчезнувањето, ce откажува од животната мојра поради 
сознанието за човечката немоќ, сознание кое ja para моќта евдајмонично да ce 
прифати - не суштествувањето, туку бивањето. Во овој химничен стасим полн 
чудесија, клетви, молитви и благослови, во овој претсмртен обред и погребни 
таинства, во оваа потрага по жртвеник и гроб, во ова посветување и миетерија, 
во оваа Метабаза (Катабаза и Анабаза), во оваа трагична прагматеја без крвави 
жртви и убиства, без трагични страдања, и леглото ce овоплотува само како реч, 
реч болна, но и молбена, реч клетва, но и благослов.121

Антигона го моли Хорот старци од Колон за милосрдие кон нејзиниот 
татко: "Те молам во она што ти е дома мило, рожба или легло ( брак) или 
имот или бог."122, моли и заколнува во она најмилото, во cera веќе старечки 
мудречкото легло. Ојдип го моли истиот Хор за прошка, исповедувајќи ja 
несреќата во која паднал во незнаење, во која го довела измамничката νΑτη: 
"Традот ме врза со лошо легло, без ништо да знам, со измама влегов в брак."123 124 
Хорот прашува: " Зарем, како што слушам, Го исполни клетото легло на мајка 

Ши?1,124 "Смрт е тоа да ce чуе", одговора Ојдип. Од леглото останува само реч, 
откупувачка, одрекувачка, оправдувачка, смртна реч, која ќе го помири со 
гневните божици Еринии, ќе го претвори таинствениот утопичен Колонос во 
Ојдипов жртвеник и ќе го пресели правливото, изветвено, истрошено и од cé 
лишено старче во "царството на тишината" во "пределите без болка". Ојдип 
Туѓинец и Питач ќе ги уништи "сите олицетворенија на тиранската хибрис"125 и 
ќе ce роди во Нов, "Друг Ојдип, исчистен од привидот знаење и посветен во 
општото бескрајно царство на Ајдонеј, Подземниот Ѕевс"126. Мистериската 
катоптика ja пренесува Антигона, кажувајќи за "умирањето" на својот татко:

121 Види Е. Колева, "Превод како илузионистичко мајсторство", во Софокле, Ојдип Тиранин, 
Ојдип на Колон, Скопје: Мисла, 1991, стр. 16-24.
122 Ојдип на Колон, ст. 250-251: 
πρός u’ ô t i  σοι φίλον έκ σέθεν άντομαι, 
ή τέκνον ή λέχος ή χρέος ή θεός-
I2j Ојдип на Колон, ст. 525-526: 
κακά μ’ εύνα πόλις ούδέν ϊδριν 
γάμων ένέδησεν ατα.
124 Ојдип на Колон, ст. 527-528: 
ή ματρόθεν, ώς άκούω, 
δυσώνυμα λέκτρ’ έπλήσω;
125 Ε. Колева, op. cit., стр. 23.
126 Ibidem.
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"Умре на туѓа земја, како што сакаше; го има добросенчестото под

земја и не остави (зад себе) неисплакана тага."127 128 Конечно Ојдип го наоѓа 
вистинското легло, последното, вечното, козмичкото.

VII. 2. 4. Леглото во трагедијата Е лекш ра

Во есхатолошката миговна вечност кога ce развива поетската прагматеја 
на Електра, и Агамемнон е веќе длабоко залегнат во своето вистинско, 
последно, вечно легло, отсутен со видот за привидот во кој ce нанижуваат 
последните алки од одмаздничкиот ајтиолошки синџир во кој е окован целиот 
Пелопов род. He ставај дарови и жртва на татковиот гроб од жена која му е 
омразена, ja советува Електра сестра си Хрисотемида, "туку или во ветар фрли 
ги или сокриј ги длабоко во правта, каде никогаш ништо од нив не ќг дојде до 
татковото легло (Гроб)."т

Сместена во иста митологема како Ајсхиловата Надгробно жртвување и 
Еврипидовата Електра, но со сопствен печат во јасно детерминиран етички 
избор на епонимот на поетското дело, Софоклевата Електра, заслепена од 
жестоката светлина на одмаздата, три пати ja потврдува својата волја, својата 
етичка цврстина, низ трите искушенија со Хорот, Хрисотемида и Клитајместра - 

копнежот по крв и одмазда е императив кој ja открива суштината во libido 

moriendi. Смртта станува и единствена инкарнација на леглото, женско, еротско 
само во својата уривачка димензија, женско, јалово, без род и пород, полно крв и 
солзи, женско - во реч секогаш само од жена речена.129

Влегува прв пат на трагичката сцена Електра и веднаш го воведува 
своето легло, занемарено, запустено, неисполнето со вистинскиот полнеж, a

127 Ојдип на Колон, ст. 1705-1708: 
ας εχρηζε γάς έπι ξένας
εθανε· κοίταν δ’ εχει 
νέρθεν εύσκίαστον αϊέν, 
ούδέ πένθος ελιπ’ άκλαυτον.
128 Електра, ст. 435-437:
άλλ’ ή πνοαΐσιν ή βαθυσκαφεί κόνει 
κρύψον viV, ένθα μή ποτ’ εις εύνην πατρός 
τούτων πρόσεισι μηδέν·
129 Петте примери со поимот легло што фигурираат во трагедијата, секогаш ce наведени од 
жена.
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исполнето со мирис на смрт: "И моето бедно (клето) легло во куќата претажна 
веќе знае за мопте ноќни бденија, колку солзи пролеав по мојот несреќен 
татко...1,130 Полно плач за друго, несреќно легло, полно плач за "непочестениот 
од Apec" татко, туку убиениот од нејзината "мајка и истокреветникот 
(содругарот во легло, прељубникот) Ајгист" (μήτηρ δ’ ήμή χώ κοινολεχής Αί'γισθος, 
97 СТ.). Овоплотена од страст и страдање, Електра од самиот почеток ja губи 
козмичката мерка на еднакво, рамномерно палење и гасење, па мрачна и хадска 
ги повикува на помош подземните божества, Подземниот Хермес, Клетвата и 
"честитите божји чеда" - Ериниите: "...вие кои ги гледате оние кои неправедно 

умираат и оние на кои им ce скришно украдени леглата, дојдете, помогнете, 
одмаздете го убиството на нашиот татко...1,131 Хорот жени, пријателки на 
Електра, стари девојки од Микена кои веќе мирисаат на смрт, на моменти 
мудречки предупредува, советува, a на моменти долева жар на оганот што во 
материјалната густина ќе пламне како пустошен пожар: "Жален беше гласот 
при неговото враќање, да, жален во татковото легло ( за

при јадење), кога отспротива му дотрча ударот на бронзената секира.1,132 Хорот 
ги прифаќа молитвите на Електра и пее ода за Еринија со железен чекор, која 
прогонува за мајкоубиство: "Ке дојде многунога (брза) и многурака (со голема 
моќ) Еринија бронзонога (со неуморни нозе), која ce крие (дебне) во страшни 
заседи (λόχοις). Зашто ги завлече безкреветна (αλεκτρα, т.е. без законска свадба, 
во забрането легло), неовенчана (άνυμφα, т.е. без венчавка, во проколната 
венчавка, прељубничка) страст на окрвавениот брак (или, - зашто беа запалени 
од страст која шодвлечка во забрането во проколната венчавка, во
брак извалкан со крв), иако божјиот закон го забранува тоа".* 131 132 133 Но тоа и не е

|ј0 Електра, ст. 92-95: 
τα δέ παννυχίδων ήδη στυγεραι 
ξυνίσασ’ εύναι μογερών οίκων, 
δσα τον δύστηνον έμόν θρηνώ 
πατέρ’,
131 Електра, ст. 113-116:
αι τούς αδίκως θνησκοντας όράθ’, 
αΐ τούς εύνάς ύποκλεπτομένους, 
ελθετ’, άρήξατε, τίσασθε πατρος 
φόνον ήμετέρου,
132 Електра, ст. 193-196: 
οίκτρά μέν νόστοις αύδά, 
οίκτρά δ’ έν κοίταις πατρφαις 
δτε οί παγχάλκων άνταία 
γενύων ώρμάθη πλαγά.
133 Електра, ст. 488-494:
ήξει καί πολύπους καί πολύχειρ ά δει- 
νοίς κρυπτομένα λόχοις
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некоја "друга, надворешна" Еринија, тоа е Електра, маничната Еринија, која ja 
следи трагата на смртта, бара смрт, посакува смрт. Хорот ja впива 
одмаздничката реч на тханатолошката сладострасница, на еротската епифанија 
во час на венење и умирање, и, токму затоа Електра може нему да му рече: што 
мислиш, како гн минувам деновите, како ce чувствувам "...кога ja гледам 
нивната крајна дрзост, крвникотни во л на татка со клетата мајка, ако
мајка треба да ja нарекувам онаа, која лежи заедно со неГо."т Единствениот 
антитетичен лик на Електра, која, со својата крвожедност, како мијазма, ги 
заразува сите други, е Хрисотемида, Златестата, неспособна за дејствување и 
трпење, но способна за суштествување. Но и тоа малку суштествување ce 
обидува да и го "урне" нејзината сестра, да ja инфицира со семето на смртта, да 
ja убеди во праведноста на одмаздата, да направи "да прогледа" според нејзината 
мерка, дека изгубила cé, дека "...ти преостанува време само за тагување што до 
cera старееш (тиминува животот) без ( ) и без свадбарски
песни.1,135

Далеку е крајот на трагедијата, далеку е катастрофичниот расилет, но 

леглото тука ce повлекува, исчезнува, не учествува во натамошните собитија. 

Ниту еднаш залудно употребен, фрлен во ветар, со застранувачко значење, 
знакот-легло го остава белегот, ja исполнува својата функција во самиот 
почеток* 135 136 и отпаѓа веќе истрошен и непотребен. Но, како катализатор, во 
збиена густина, ja аугментира почетната сила на трагичките прагми, ги набива 
со "страв и жал" н, со страшен потисок, ги исфрла кон крајот, ги акцелерира кон 
ужасен завршеток, сит и полн крв и убиства.

χαλκόπους Έρινύς.
άλεκτρ’, άνυμφα γάρ έπέβα μιαιφόνων
γάμων άμιλλήμαθ’ οισιν ού θέμις.
lj4 Електра, ст. 271-274:
ϊδω δέ τούτων την τελευταίαν ΰβριν,
τόν αύτοέντην ήμιν έν κοίτη πατρος
ξύν τη ταλαίνη μητρί, μητέρ’ εί χρεών
ταύτην προσαυδάν τωδε συγκοιμωμένην*
135 Електра, ст. 961-962:
πάρεστι δ’ άλγείν ές τοσόνδε τού χρόνου
αλεκτρα γηράσκουσαν άνυμέναιά τε.
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VII. 2. 5. Леглото во трагедиите А ја н ш  и Ф илокш еш

Ликот на трагичниот самјак - Ајант, кој во својата хиперболична смелост 
не успева да ja препознае мерката, да ja согледа привидната, измамничка δόξα, 
што копнее да ja постигне лишен од свеста за заедништво, ликот на Ајант кој 
сака да "има", наместо да "суштествува", па затоа "бидува" и минува во 
"ништо", многу потсетува на епскиот Хомеров Ајант, кој исто така живее 
осамено и не успева да побегне од својата прокоба, та дури и во Хад пребива 
како молчалива осамена сенка затворен во својата лутина. Софоклевиот Ајант 
останат без божествениот дар - Ахилевото оружје, за кое смета дека како на 

беспрекорен Воин му припаѓа, во суровата игра што му ja приредува 
воинствената, но и мудрата божица Атена, ce осквернува со мијазматична 
манија и во лудило и слепило станува касап на добиток, а, во исто време, станува 
самиот прогонет, уловен и понижен како животно.137 Во почетокот Ајант - Воин, 
Ајант - Меч, подоцна препознава дека изедначувањето меѓу суштествувањето и 
оружјето е неможно и откривајќи ja својата ατυχία, лекот го бара во смртта, ce 
очистува од мијазма со "крвавиот и црн меч" на Тројанецот Хектор, бездарен, 
но со нетлено нме кое го стекнува, убивајќи го и победувајќи го единствениот 
мегдански противник - слепиот, хибристичниот Ајант.

Во просторот на трагедијата тој навистина нема трагичен противник, a 
единствениот женски лик (Атена е божица, речиси бесполова), Текмеса, 
пленичката и љубовницата Ајантова, е сострадалник, сведок на страдањата, која 
со љубов, нежност, жал и страв го одржува трагичниот херој на возвишено 
рамниште.138 И, веќе може да ce претпостави, леглото во трагичката прагматеја 
што од почетокот до крајот ja ткае маж, влегува токму преку неа, преку 
единствената жена. Но, иако споменато само три пати, леглото-жена е 
најдобриот, најсигурниот, најпрепознатливиот код што ja воспоставува и 
одржува комуникацијата меѓу светот надвор, она што "ce гледа", и оној внатре, 
Ајантовиот, што "обичниот гледач" не може да го види. Токму затоа Хорот

1ј6 П оим  легло (без изведените лексеми од неговата основа) последен пат ce јавува во 436 стих.
137 Види Е. Колева, "Определување на трагедијата", во Софокле, Трахинки, Ајант, Електра, 
Скопје: Зумпрес, 1995, стр. 246 et passim.
138 Е. Колева, op. cit., стр. 247.
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Саламинци, кога ja прашува Текмеса за новите моменти од случувањата во 
изминатата ноќ, вели: "... бидејќи жестокиот Ајант те засака, na cera го држи (го 
почитува) освоеното со копје легло (иако си негова пленичка тој те љуби и 
цени).1,139

Сличностите меѓу поетскиот мит на Ајант и Хомеровите епови не 
запираат само на Ајантовиот лик. Воведувањето на леглото преку ликот на 
Текмеса ce случува во една фина драмско-лирска материја, полна патхос и 
состраданија, во поетска слика која не само потсетува, туку, според изборот на 
лексичките, синтагматските, стилските, композициските и содржинските 
решенија, е речиси идентична со средбата и разделбата меѓу Хектор и 
Андромаха кај Хомера (cf. Z, 405-485 ст. и Ајант, 485-524 ст.). И токму тука, 
Ајантовата љубовница, во збиена лирска исповед и молитва, го употребува два 
пати едно по друго знакот легло* 140 141, за да ja означи смислата на своето постоење: 
"Па поради тоа, бидејќи дојдов ( влегов) заедно (ce соединив) во твоето легло, 
ти мислам сал добро и те молам во Ѕевс, чуварот на огништето и во твојата 
постела со која беше соединет со мене,не допуштај да чујам болна реч од 
твоите душмани, в раце ним не давај ме!1,141 Леглото-Текмеса, претопено во 
леглото негово, леглото Ајантово, го моли и преколнува во постелата, да не 
чини, да не дејствува, да не ги предизвикува боговите да го фрлат во пропаст. Ce 

разбира, зборовите на леглото ce неми за немиот άνήρ Ајант, кој веќе мажевно 
решил да премине во царството на тишината, фрлајќи ce не врз израмнетата 
постела, врз женските порти во Хад, туку врз мечот, забодениот во црната земја, 
исправениот, устремениот во оската на козмичката вертикала.142

1ј9 Ајант, ст. 212-213: 
έπεί σέ λέχος δουριάλωτον 
στέρξας άνέχει θούριος Αίας*
Cf. Ајсхил, Седумтемина против Теба, 364 ст.
140 Во овој дел ce наоѓа и една сложенка изведена од основата на εύνή -όμευνέτις 'кој лежи заедно, 
истопостелник'; Текмеса вели дека некој за неа ќе рече: "гледајте ja соложничката, 
сопружничката на Ајант" (ϊδετε την όμευνέτιν Αϊαντος, 501 ст.). Подоцна, во 1301 употребена е 
уште една лексема со значење на 'сопруга' - ξύνευνος, но кога Тевкар зборува за својата мајка 
Хесиона, како сопруга на Теламон.
141 Ајант,ст. 490-495: 
τοιγαρούν, έπει
τό σόν λέχος ξυνηλθον, εύ φρονώ τά σά, 
καί σ’ άντιάζω προς τ’ έφεστίου Διος 
εύνης τε τής σής, ή συνηλλάχθης έμοί, 
μή μ’ άξιώσης βάξιν άλγεινήν λαβείν 
των σών ύπ’ έχθρών, χειρίαν έφείς τινι.
142 Βο почетокот "Ајант лежи (κείται) заболен" (207), вели Текмеса, но, кога "матната зима" 
минува, тој ce исправа и ce фрла врз својот меч; "ден еден сал легнува (урива, навалува,
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Во трагедијата Филоктет леглото го среќаваме само во два примера. 
Едниот кога Хорот морнари, другари на Неоптолем, ги споредува маките на 
Филоктет со оние на Иксион, па вели: "Од збор чув, но не видов, како оној што 
еднаш ce праближи до леглото на Ѕевс, окован на тркало што брзо ce врти, како 
го стави сесилниот Кронов син."143 144 145 Но, Филоктет ни приближно не направил 
такво сквернавење, па сепак, долговечниот старец Софокле ни нуди споредба 
меѓу нивните страдања.

Во Филоктет нема време, нема трагика, нема трагична евдајмонија, има 
само простор, островски простор кружно определен како тркалото на Иксион. 
Во овој "безвремен простор опстојува дивата болест' на Филоктет во кружно 
сменување топло - студено, светло - темно, цутење - венење, бура - типшна.1,144 
Просторот на неговото кружење, неговото криење, појавување и губење е 
определен на самиот почеток: "Ја гледаш куќата негова со двојна врата (двоен 
влез) и неговото камено легло ( сокамено легло)."142, му вели Неоптолем на 
Хорот. Недејствениот етхос на Филоктет бесмислено копнее да излезе од своето 
"камено легло", но речиси против своја волја ce избавува од островскиот круг на 
очај, бесмисленост и болест (сосема спротивно на Софоклевата Антигона која 
ce стреми да влезе во "камената јама" без излез). Неговата рана, неговата 
болест ce прифаќа како игра на боговите; каснат од змија и фрлен во каменото 
легло тој ce чувствува измамен, не знае да пребива во него, врзан и означен 
единствено преку Херакловите Лак и Стрели. He успева да ce соочи со своето 

доделено легло, во него да прогледа, бидејќи нема никој "кој би му ги 
залегнувал, смирувал" (κατευνάσειν, 699 ст.) крвавите рани. Премногу "маж", 
слеп за трагичниот, хтонскиот ерос на каменото легло, не ja доживува 
трагичката катастрофа која ќе му дозволи животот да го замени со бесмртност; 
трагедијата завршува "среќно", a трагичната судбина ce обесмислува.146

полегнува, κλίνει) и повторно воздигнува (άνάγει) cé човечко" вели Атена (131-132), но 
трагичкиот херој го легнува за привид-живот, a го воздигнува за вид-смрт.
143 Филоктет, ст. 676-680:
λόγφ μέν έξήκουσ, οπωπα δ’ ού μάλα, 
τον πελάταν λέκτρων ποτέ των Διός 
κατά δρομάδ’ άμπυκα δέσμιον ώς εβαλεν παγ- 
κρατής Κρόνου παις·
144 Ε. Колева, Систаса..., стр. 164.
145 Филоктет, ст. 159-160: 
οίκον μέν όρας τόνδ’ άμφίθυρον 
πέτρινης κοίτης.
146 Ε. Колева, op. cit, стр. 173.
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VIL 3. Леглото во поетиката на Еврипид

He постои сомневање дека жената е поетска материја што Еврипид 
далеку повеќе ja користи во составувањето на своите драми, за разлика од 
неговите претходници Ајсхил и Софокле. Имено, и самите наслови на делата 
говорат за тоа: во четиринаесетте преостанати трагедии од Ајсхил и Софокле, 
само пет носат наслови на жени или 36%, додека кај Еврипид, од сочуваните 
деветнаесет, дури дванаесет преземаат вакво именување или 63%. Од друга 
страна, кај Еврипид, меѓу овие наслови не постои таков, кој, слободно кажано, 
не соодветствува на вистинскиот носител на дејствието, што би можело да ce 
рече за Софоклевата Трахинки. Затоа е нормално да ce очекува бројот на 

примерите со леглото кај последниот од тројцата трагички мајстори да биде 

поголем. Па сепак, и најстраствените "лехолози" би биле изненадени од 
податокот дека во неговите поетски дела леглото учествува со дури 306 
јавувања, наспроти шеесетиосумте кај претходните двајца, или, на пример, 
поимот θάλαμος 'брачна одаја, ложница' (еден од оние за кои допрва својот збор 
треба да го даде научната мисла), исто така неоткинлив дел од светот на жената, 
во трагедиите на Ајсхил и Софокле ce среќава седум пати, a во оние на Еврипид 
цели триесет пати. Воспоставувањето на апсолутната доминација на терминити 
λέχος, εύνή, κοίτη и δέμνιον и враќањето на голема врата на λέκτρον во кругот на 
"возвишените" означители, јасно говори за митското гледање на светот во 

очите на последниот трагички великан.
Околу Еврипид долго ce кршат копјата за "психолошката" димензија на 

неговите етички лица, за неговиот однос кон жената кој, во критичките 
дефиниции ce движи по оската меѓу мизогинија и филогинија, за неговите 

строги или фриволни морални начела, за неговата побожност мерена според 
мерката со која (само навидум) ja мери жената, за антропоцентричноста или 
теоцентричноста на неговите ликови итн., потпрени секогаш на метафората за 
жената, но не и на знакот-жена, знакот што ja означува - леглото.

Со воведувањето на леглото како безусловен услов за восприемање на 
митската димензија со која оддишуваат Еврипидовите трагедии, ce отвораат 

нови перспективи во толкувањето и одгатнувањето на "женската содржина" кај
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Еврипид. Co воведувањето на леглото ce отвора ново гледање на трагичката 
суштина, ce нудат нови одговори на енигмите што ги поставува Еврипидовиот 
театар, нови чинители кои ги детерминираат катастрофичните пресврти, нови 
законитости според кои ликовите дејствуваат во определена насока, нови знаци 
со кои е означена трагичката супстанција. Леглото кај Еврипид веќе не е 
сомнабулен објект, кој талкајќи по трагичката материја само на мигови ce јавува 
за да потсети на "божеска волја", "божеска Дике", туку, надминувајќи ги сите 
хилозоистички бариери, тоа "заживува" низ сопствена πράξις и станува нов 
субјект во "новото", недвојбено архетипско поимање на светот на трагичките 

херои. Востановувајќи ce како самобитно, автохтоно, леглото не само што 
презема дел од козмосот за кој, cera веќе, е сигурно дека хму припаѓа, туку ce 
вовлекува во сите пори на прагматската систаса, a собитијата ce детерминирани 
од неговото егзистирање. Знакот-легло станува цел семиотички систем легло- 
жена, код на мислење и дејствување, испраќач и воедно примач на порака со 
јасно значење, статусен симбол на ахиерархичната трагичка плазма, моќник кој 
ги диригира судбините на луѓето, си поигрува со нивниот кревок 
перцептибилитет на разлучување меѓу "правичност" и "дрзост", меѓу σέβας и 
ασέβεια, причина и последица, почеток и крај, љубов и омраза, радост и тага, 
живот и смрт, но, најмногу од cé, женски, трагички, митски, тханатолошки Ерос 
кој "без мерка" пали и гаси, која жари и опожарува, кој спалува cé што ќе ce 
најде на неговиот пат.

Пред да преминеме на поединечна анализа на поимот легло во трагедиите 
на Еврипид, како репер, но и како јасен знак кбј ќе ги означува насоките на 
нашите размисли, нека послужк следната табелата во која ce сумирани 
податоците од присуството на овој термин во неговите драмски дела. Во неа, 
само делумно, може да го согледаме несогледливиот, зачудувачки наплив на 
леглото во единечната поетика на еден автор, состојба која нема свој пандан во 
целата хеленска книжевност.
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E в p и п и д
дело

λέχος λέκτρον εύνή κοίτη δέμνιον χαμεύνη κλισία κοίτος εύνατήριον κλίνη στρωμνή στιβάς
вкуи.

Медеја 19 7 7 2 0 0 0 0 0 0 0 0 35
Хелена 18 13 2 0 0 0 0 0 0 0 0 1 34
Андромаха 16 5 4 0 0 0 0 0 0 0 0 0 25
Орест 8 6 2 1 7 0 0 0 1 0 0 0 25
Хиполит 8 8 3 4 1 0 0 0 0 0 0 0 24
Тројанки 7 10 2 1 2 0 0 0 0 0 0 0 22
Рес 1 i 8 6 1 2 0 1 0 0 0 0 20
Електра 7 4 6 1 0 0 0 0 0 0 0 0 18
Ифигенеја во 
Авлида

4 10 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 17

Алкестида 4 3 2 3 3 0 1 0 0 0 0 0 16
Ион 6 4 4 2 0 0 0 0 0 0 0 0 16
Фојничанки 6 5 1 1 1 0 0 0 0 0 1 0 15
Побеснет.
Херакле

2 6 5 0 1 0 0 0 0 0 0 0 14

Хекаба 2 3 2 1 0 0 0 0 0 1 0 0 9
Ифигенеја во 
Таврида

1 2 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 5

Бакхи 2 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 4
Молителки 0 1 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 4
Киклоп 0 0 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 2
Децата на 
Херакле

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

Вкупно 112 89 57 22 17 2 2 1 1 1 1 1 306



VII. 3.1. Леглото во трагедијата М ед еја

Каква е таа сила која може да натера една мајка да ги убие сопствените 
рожби? Ce чини, одговорот на ова прашање, кој веќе две илјади години е 
"протуркуван" во најразлични облици со заедничка ефемерна обвивка - болка 
поради невозвратена и измамена љубов, конечно ja добива вистинската форма: 
одговорот не постои, го нема, не може да ce даде или станува чиста апорија, 
доколку во неговото градење ce изостави основната дефиниција - што е жената 
во антиката? Ce разбира, cera е веќе јасно. жената е легло. Но, навистина, 
збунува фактот што повеќе од две илјади години, триесет и петте примери со 
леглото во Медеја, не ce доволни за илјадниците теоретичари, критичари, 
филолози, толкувачи, и кои ли уште не, да ja согледаат вистинската димензија на 
овој феномен. Објаснувањето веројатно лежи во секогаш, без исклучок, 
преголемото потпирање врз метафората и метафоричноста. Враќањето кон 
знакот и знаковноста овозможува проблемот да ce согледа во вистинската 
светлина.

Но, да почнеме со образложувањето на нашите согледувања изнесувајќи 

некои статистички податоци добиени од извршените анализи. Па така, поимот 
легло во трагедијата, произнесен според полот на говорителот и самиот 
произнесувач на зборот ja покажува следната диспозиција:

λέχος λέκτρον εύνή κοίτη вкуино
Машко 6 о

Ј 4 0 13
% 32% 43% 57% 0% 37%

Женско 13 (х.ж. 5)* 4 (х.ж. 3) 3 (х.ж. 1) 2 (х.ж. 2) 22 (х.ж. 11)
% 68% (26) 57% (43) 43% (14) 100% (100) 63% (31)

х.ж. = Хор жени, хор составен од жени

λέχος λέκτρον εύνή κοίτη вкупно
Хорот 5 (или 4) 3 1 2 11 (или 10) 31 (28,5)%
Me д ej a 7 (или 8) 0 2 0 9 (или 10) 26(28.5)%
Јасон 5 2 2 0 9 26%
Ајгеј 1 0 1 0 2

17%Доилката 1 1 0 0 2
Креонт 0 1 0 0 1
Воспитувач 0 0 1 0 1

Присуството, пак, низ делото може, како и досега да ce прикаже преку 
една бар-код табела, која ќе го добие следниот изглед:
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Од последната табела забележуваме речиси константно и интензивно 
користење на терминот низ целата трагедија. Леглото е сеприсутно во првата 
половина, додека, всушност, ce гради заплетот, ce воспоставува редот на 
собитијата кои ќе водат во катастрофичен расплет; во втората, пред нашите очи 
излегуваат две "пукнатини": првата, кога Медеја прв пат вистински дејствува и 
од Ајгеј обезбедува засолниште во неговата земја, за веднаш потоа, јавно, пред 
Хорот коринтски госпоѓи, да ги соопшти крвавите дела што има намера да ги 

преземе, и, втората, кога повторно дејствува и ги убива новата невеста, 

нејзиниот татко и сопствените деца (убиствата, вообичаено, ги соопштува 

гласник). Пред самиот завршеток присуството на леглото е одново 
воспоставено, згуснато, набиено, како круна на неговото постоење.

Претходните две табели укажуваат на речиси симетричен распоред во 
употребата на овој поим меѓу трите основни ликови, Медеја, Јасон и Хорот 
коринтски госпоѓи, со најголем број примери (вкупно 29 наспроти 6 за сите 
останати ликови) и двотретинско користење на зборот легло од женски ликови, 
наспроти една третина во устите на мажи. Ваквата ситуација варира кај другите 
означители, но кога станува збор за основниот, митскиот, архетипскиот - λέχος, 
тогаш тој пројавува слична состојба на глобалната, со тоа што приматот во 

неговата употреба го презема централниот лик - Медеја.

A cera, да видиме низ конкретните примери "каде" е леглото во Медеја.
Во самиот пролог, изнесувајќи ги претходните собитија и актуелните 

состојби, Доилката вели: "Cera cé е душманско и љубовта боледува; откако ги 
предаде своите чеда и мојата господарка, Јасон во кралски , ce
венча со ќерката на Креонт, кој владее со оваа земја.147 148 Значи, на самиот 
почеток ce воведува леглото во еден дискурс кој може да ce опише со зборовите: 
cé било во ред, cé дури Јасон не залегнал во друго, и тоа кралско легло.149 
Доилката како жена, знае што претставува леглото за жена и затоа очекува

147 На соодветните места ги вклучуваме и другите зборови кои произлегуваат од основите што го 
означуваат леглото.
148 Медеја, ст. 16-19:
νυν δ’ έχθρά πάντα, και νοσεί τα φίλτατα. 
προδούς γάρ αύτου τέκνα δεσπότιν τ’ έμήν 
γάμοις Ίάσων βασιλικοίς εύνάζεται, 
γήμας Κρέοντος παΐδ\ δς αισυμνα χθονός·
149 Иако ова експлицитно не е така кажано, потврда за ваквата мисловна конструкција наоѓаме 
подоцна на неколку места.
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нарушениот ритам на леглото жената да го одмазди или воспостави со убиство и 
тоа токму врз леглото, врз постелата.

"Јас добро неа ja познавам, затоа и стравувам, да не отиде молкум во 
одаите и онаму, каде што е послано леглода не прониже меч низ утробата, 
или, пак, да не го убие принцот1'0 и младоженецот..."150 151, вели Доилката со 
двосмислено значење. Според едно, убиството би можело да ce гледа како 
самоубиство (како што тоа го прават трагичките женски ликови во делата на 

Софокле, cf. Јокаста или Дејанејра), но, според друго, поверојатно, убиството ce 
однесува на новата невеста.152 153 Медеја не е хероина од Софоклевите трагедии, 
туку Еврипидова митска жена којашто својата одмазда ќе ja изврши низ 
пропаста на она што е причина за нејзината болка. Потврда за ваквото значење 
наоѓаме во идентичните зборови што ги употребува Медеја кога објавува дел од 
својата намера, значи, не да ce самоубие, туку: "Дали одаите невестински да ги 
запалам или остар меч да (и) пронижам низ утробата, откако молкум влезам во 
одаите каде што е послано леглото?" bj

Многу е индикативно што воведувањето на овој термин во трагедијата 
започнува со означителот λέχος кој во себе опфаќа дел од универзумот во кој е 
отсликана и смртта, одарот. Во исто време зборот го употребува жена, која 
донекаде ги антиципира разорните моќи на леглото.

Веќе ce воведени трите основни чинители околу кои ce гради заплетот: 
Леглото, Јасон и Медеја. Но, не ce исклучени ниту децата, низ кои Медеја ќе ja 

пројави својата хибристичност и ќе го изгради својот трагички лик. He случајно 
прологот го кажува доилка, дадилка, која веќе го навестува и присуството на 
оние преку кои ce оправдува нејзината функција. Од друга страна, веднаш по 
нејзиниот монолог на сцената влегува Воспитувачот на децата заедно со децата.

150 Во некои редакции место τύραννον наоѓаме τυράννους; со ваква флексија би можеле делот да го 
преведеме: "да не ги убие членовите на кралската фамилија и младоженецот". Во овој случај ги 
имаме наброено сите можности за убиство со исклучок на онаа за децата.
т Медеја, ст. 39-42: 
έγωδα τήνδε, δειμαίνω τέ νιν 
μή θηκτόν ώση φάσγανον δι’ ήπατος, 
σιγή δόμους εισβάσ, ϊν εστρωται λέχος, 
ή και τύραννον τόν τε γήμαντα κτάνη
152 Меѓу другото, Медеја е веќе избркана од ложницата, од женските одаи, тие cera и припаѓаат 
на друга жена.
153 Медеја, ст. 378-380:
πότερον ύφάψω δώμα νυμφικόν πυρί, 
ή θηκτόν ώσω φάσγανον δι ήπατος, 
σιγή δόμους έσβάσ, ϊν’ εστρωται λέχος;
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Што значи - присуството на децата што треба да умрат е означено преку три 

знаци.
Воспитувачот дури загатнува и уште едно егзистенцијално прашање во 

контекст на децата: "Дали нив татхото не ш љуби поради леГлото?"154 155 156, ja 
прашува Доилката. Нејзиниот одговор изостанува, но затоа, антиципирајќи 
некаква опасност за децата, му вели на Воспитувачот да ги држи понастрана од 
мајка им. Она што како новина која ce однесува на леглото го среќаваме за прв 
пат е сознанието дека и сопствените деца може да не ce сакаат поради леглото. 
Каде ли ce границите на моќта на леглото?

Влегувањето на Медеја е пропратено со нејзините лелеци: "О проклети 
деца на клета мајка, да згинете...", извикнува Медеја. Убиството на децата е веќе 
воведено на голема врата. Ce очекува само мигот кога тоа ќе ce случи...

Но, каква е таа моќ која може да ги "избрише" биолошхите 

закономерности и да ja претвори мајката во чедоморка? Да видиме, најпрво што 
другите мислат за тоа.

Доилката ситуацијата во домот на Хорот коринтски госпоѓи му ja 
објаснува со овие зборови: "Домот го нема: веќе е исчезнат. Леглото на 

тиранот него (Јасон) го држи, a гоподарката (Медеја) во одаите го топи 

животот.1,155 Леглото е субјект. Леглото на Креонтовата ќерка го има зграпчено 
Јасон и го држи, a Медеја, осамена во својата брачна ложница, ce измачува. 
Поради што? Хорот, составен од жени, го знае одговорот; ja прашува Медеја: 
"Каков ти е овој ерос кон неисполнетото о лудо мори? Ќе го забрза
смртниот час; не моли за тоа.1,156 Ce разбира. ерос кој потекнува од леглото, ерос 
кој и самиот е легло, значи тханатолошки, трагички ерос. Веќе ja видовме 
неговата моќ за "создавање" пустош кога леглото е неисполнето.

Брачното легло е микрокозмос во кој ce одразува правилниот ритам на 
универзумот. Тоа има своја точно определена мерка и содржина која не смее да

154 Медеја, ст. 88:
ει τούσδε γ’ εύνης οΰνεκ ού στέργει πατήρ;
155 Медеја, ст. 139-142:
ούκ είσι δόμον φρούδα τάδ’ ήδη. 
τον μέν γάρ εχει λέκτρα τυράννων, 
ή δ’ έν θαλάμοις τήκει βιοτήν 
δέσποινα.
156 Медеја, ст. 151-154: 
τις σοί ποτέ τάς άπλή- 
στου κοιτάς ερος, ώ ματαία; 
σπεύσει θανάτου τελευ-
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биде ниту поголема, ниту помала. Со нарушувањето на оваа μεσάτης ce нарушува 
и целата хармонија содржана во леглото, чија дисонанца создава какофонија - 
прелудиј во најголеми несреќи и зла. Совршениот, целиот и полн број на 
леглото е бројот два. Какво било вадење или додавање само ja нарушува 

неговата совршена форма и, како атом на кој му ce одземени или додадени 
електрони, создава бурна рекција испуштајќи енергија со несогледлива 
разурнувачка моќ. Леглото во светот на Медеја (или Дејанејра во )
останува празно и неисполнето; истото легло во светот на Јасон (или Херакле 

во Трахинки)станува преполно и презаситено. Смртта е нужност со која ce
воспоставува изгубениот ред, нарушената рамнотежа. Леглото не ги простува 
грешките на оние кои ce должни да ja оддржуваат мерата.

Хорот е свесен за гибелната состојба во која е доведено леглото на 
Медеја. "Живееш во туѓа земја, откако го изгуби, кутрата, брачното легло и 
љубовта на својот маж ( прегратотна безмажното леГло)."151 "Немаш ниту 

татков дом, несреќничке, за да ти ги намали страдањата, a друга кралица, 
помоќна од твоето легло, стапна на челото во твојот дом.1,158 Но, знаејќи ги 
последиците од.тоа ce обидува да го смири гневот на Медеја: "Ако твојот маж 
почитува ново легло, не ce остри (не ce дразнн) за тоа на него (на мажот)."139 A 
веднаш потоа додава: "Ѕевс, тоа* 157 158 159 160 161 ќе го отплати заедно со тебе. Немој 
прекумерно да ce растопуваш од тага по твојот сопруг ( Хорот ce
обидува да го вразуми и Јасона, кога му вели: 'мислам дека не постапуваш 
праведно што ја предаваш својата сопруга (соложничка)"1б2, или, "ти, не знаејќи

τά· μηδέν τόδε λίσσου.
157 Медеја, ст. 434-437 (плеонастично κοιτάς и λέκτρον): 
έπί δέ ξένα
ναίεις χθονί, τάς άνανδρου 
κοίτας όλέσασα λέκτρον, 
τάλαινα,
158 Медеја,er. 441-445: 
σοι δ’ ούτε πατρός δόμοι, 
δύστανε, μεθορμίσασθαι 
μόχθων πάρα, σών τε λέκτρων 
άλλα βασίλεια κρείσσων 
δόμοισιν έπέστα.
159 Медеја, ст. 155-157: 
εί δέ σός πόσις
καινά λέχη σεβίζει, 
κείνω τόδε μή χαράσσου·
160 Велејќи τάδε и, веројатно мислејќи на καινά λέχη.
161 Медеја, ст. 158-159:
Ζεύς σοι τάδε συνδικήσει. μή λίαν 
τάκου δυρομένα σόν εύνάταν.
162 Медеја, ст. 578:
δοκεις προδούς σήν άλοχον ού δίκαια δράν,
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носиш гибел за животот на твоите деца и омразена смрт за твојата сопруга 
( соложничка) "163 Моќите на леглото, ce чини, на Хорот коринтски госпоѓи им ce 
добро познати; затоа, не случајно, во една куса реченица, врвна молба - 
апотропа, искажување почит и стравопочит, и, химна - благодарница, три пати 
го употребува зборот легло со трите различни, но клучни означители: "Нека 
никогаш, страшната Афродита, не распали во мојата душа зајадлив гнев и 
ненаситно кавгаџиство и никогаш нека не ме фрли во туѓи туку,
почитувајќи ги невоинствените легла, остроумно нека одлучува за леглата на 
жените163 164 165. "lfo

Воспитувачот (пајдагогот) веќе видовме дека леглото го набљудува и за 
него размислува во контекст на децата. Креонт, пак, чие дејствување во 
трагедијата е во функција да ja избрка Медеја, објаснува зошто така постапува; 
стравот што го чувствува е сосема конкретен, реален страв:166 167 168 "Ти мудра си и 
вешта на многу зла и оскрбена си, зашто си лишена од леглото на мажот."161, и 
вели на Медеја, свесен за злото кое може да ce изроди од неисполнетата постела.

A Јасон? И Јасон го носи во себе генерациски наследениот код во кој е 
содржана дефиницијата: жена + легло = ред, хармонија, и, соодветно на тоа: 
жена - легло = неред, хаос. Бидејќи функцијата што самиот ja презема е знакот 
за вадење, ce обидува да ce оправда; и вели на Медеја дека ce оженил за 
кралската ќерка "не зашто го мразам твоето легло, како што ти ce 

изјадуваш...1,168 или: "Ниту ти не би рекла (дека јас лошо ги обмислив моиве 

постапки), ако не те Гризеше леглото,"169, или: "Ова добро знај го, не го оженив 
јас кралското легло, коешто cera го имам, заради жена, туку, како што и порано

163 Медеја, ст. 992-994: 
παισιν ού κατειδώς
όλεθρόν βιοτα προσάγεις άλόχψ τε 
σα στυγερόν θάνατον.
164 Т,е. нека обмислува хому ќе бидат доделени и што ќе ce случува со нив.
165 Медеја, крајот, ст. 639-643:
μηδέ ποτ άμφιλόγους όργάς άκόρεστά τε νείκη 
θυμόν έκπλήξασ’ έτέροις έπι λέκτροις 
προσβάλοι δεινά Κύπρις 
άπτολέμους δ’ εύνάς σεβίζουσ’ 
όςύφρων κρίνοι λέχη γυναικών.
166 Всушност, стравот за кој зборува во 282-284 ст. е предизвикан од недвосмислената изјава на 
Медеја во разговорот со него во 263-266 ст.
167 Медеја, ст. 285-286:
σοφή πέφυκας και κακών πολλών ϊδρις, 
λυπή δε λέκτρων άνδρός έστερημένη.
168 Медеја, ст. 555:
ούχ, ή σύ κνίζη, σόν μεν έχθαίρων λέχος
169 Медеја, ст. 568:
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кажав, бидејќи сакав да те спасам тебе, a на моите рожби да им родам истокрвни 

кралски браќа, крепост за домот."170 171
Најпосле да видиме што чувствува Медеја за леглото. Таа едноставно 

размислува преку леглото, чувствува преку леглото, дејствува преку леглото, 
живее преку леглото, ce радува или тагува преку леглото, работите ги гледа и 

премерува преку леглото, едноставно бидува или не бидува преку леглото, ja 
има или ja нема преку леглото. Зарем има поголема потврда за изедначеноста 
меѓу женското битие и леглото од зборовите на Медеја: "Зашто, жената, за 
многу други работи е полна страв и не може да гледа битка или оружје, но, κοϊα 
ќе сг затекне онеправдана во леглото, е тогаш нема покрволочен ум од 
нејзиниот.1,171 Ce чини, оваа митска, архетипска состојба ja познава и мажот, 
Јасон: "Но вие, жените, дотаму сте дотерале, што, доколку леглото е исправено 
(доколку е добро уредено, здравоустроено, успешно или ), сметате дека
имате cé, но, доколку настане некаква несреќа во , најдоброто и
најубавото ви станува најомразено."172 173 174

Затоа и не може Медеја да го доживува Јасон поинаку одошто како 

предавник во леглото: "...ти нб предаде нас (мене) и стекна ново леГло...''1'3 и да 

го колне, како што соопштува Хорот: "Крик на болни воздишки слушнав, како 

извикува гласни и печални клетви кон предавникот во леѓлото, младоженецот 
клет.1,174 Децата ce додатна причина за ужасот што ќе го остави испразнетата

ούδ’ άν σύ φαίης, εϊ σε μή κνίζοι λέχος.
17° Медеја,ст. 593-597: 
εΰ νυν τόδ’ ϊσθι, μή γυναικός οΰνεκα 
γήμαί με λέκτρα βασιλέων ά νυν εχω, 
άλλ\ ώσπερ εΐπον και πάρος, σώσαι θέλων 
σέ, και τέκνοισι τοις έμοίς όμοσπόρους 
φυσαι τυράννους παίδας, ερυμα δώμασι.
171 Медеја, ст. 263-266:
γυνή γάρ τάλλα μέν φόβου πλέα 
κακή τ ές άλκήν και σίδηρον εισοράν· 
όταν δ’ ές εύνήν ήδικημένη κυρή, 
ούκ έστιν άλλη φρήν μιαιφονωτέρα.
Стиховите што следат (267-268), a ги кажуваат Хорот коринтски госпоѓи, потврдуваат дека 
станува збор за женски императив околу кој не може да има колебање.
172 Медеја, ст. 569-573;.
άλλ’ ές τοσουτον ήκεθ’ ώστ όρθουμένης 
εύνης γυναίκες πάντ έχειν νομίζετε, 
ήν δ’ αύ γένηται ξυμφορά τις ές λέχος, 
τα λωστα καί κάλλιστα πολεμιώτατα 
τίθεσθε.
173 Медеја, ст. 489:
προύδωκας ήμάς, καινά δ’ έκτήσω λέχη
174 Медеја,ст. 205-207:  ̂
ιαχάν άιον πολύστονον γόων, 
λιγυρά δ’ άχεα μογερα βοα
τον εν λέχει προδόταν κακόνυμφον*

206



постела: "Зашто, доколку беше ти бездетен, уште и би можело да ти ce прости 
што ce вљуби во ова легло."175 176 177 178 179 180, вели Медеја обраќајќи му ce на Јасон. Причината 
што таа ja гледа за напуштањето на нејзиното легло за неа е поразителна: 
" барбарскотолегло не ти ce чинеше достојно со него да ja минеш староста.1,176

Разговорот што Медеја го води со Ајгеј, единствениот маж кој 
недвосмислено застанува на нејзината страна, ce одвива повторно низ леглото. 
За да може да биде сигурна дали нејзиниот соговорник ќе ja разбере, таа мора да 
го "запознае", да го "провери", да го "искуша", да го "измери неговиот пулс", да 
види дали го "познава" женското легло. He случајно го прашува: "Дали имаш 
жена или си неопитен во леглото!"111, по што Ајгеј одговора: "He сум невјармен 
со свадбена постела."т Дијалогот може да продолжи и тие разговараат, но на 
неговото прашање: "Дали (Јасон) е страсно вљубен, или, пак, му станало 
омразено твоето легло1"т, Медеја одговора: "Ta многу љуби!". Таа може cé да 

претрпи и да прифати, но не и да поверува дека нејзиното легло е омразено; 

затоа, како давеник за сламка, ce фаќа за зборовите што Јасон како "вистина" ce 
обидел да и ги протурка кога и кажал дека не го мрази нејзиното легло (555 ст.).

Пред крвавиот чин, пред убиството на "новото легло" и чедоморството, 
уште неколку пати леглото ce јавува на сцената. Во миговите кога Медеја ce 
обидува да го измами Јасон, за да добие во време дури ja испрати отровната 
наметка која ќе ja "спали" новата сопруга и ќе го "разјаде" нејзиното тело (исто 
како отровната кошула на Херакле во Трахинки), лицемерно му ласка за 
неговата мудрост и промисленост (σωφρονεΐν τ’ έμοι δοκείς, "чинам дека си 
мудар", му вели двосмислено), наспроти сопствената "непромисленост" 

(άβουλία) и "неразумност" (εγώ δ’ άφρων), na вели: "...бидејќи требаше јас да 

помагам во твоите намисли и со тебе заедно да работам да ce исполнат и да 
застанам крај леглото (да застанам на страната на склопениот брак)..."т.

175 Медеја, ст. 490-491: 
εί γάρ ήσθ’ άπαις ετι,
συγγνώστ αν ήν σοι τούδ’ έρασθήναι λέχους.
176 Медеја, ст. 590-591: 
άλλα βάρβαρον λέχος
προς γήρας ούκ εύδοξον έξέβαινέ σοι.
177 Медеја, ст. 672:
δάμαρτος ούσης ή λέχους άπειρος ών;
178 Медеја, ст. 673:
ούκ έσμεν εύνής άζυγες γαμήλιου.
179 Медеја, ст. 697:
πότερον έρασθεις ή σον έχθαίρων λέχος;
180 Медеја, ст. 886-887:

207



Навистина, таа ќе застане крај леглото, цврсто крај сопственото, и, убиствено, 
крвнички крај новото, туѓото, другото. Пред да ги испрати "даровите" за новата 
сопруга, му вели на Јасон: "Ќе биде среќна не еднаш, туку илјада пати, зашто за 
сопруг (όμευνέτης, кој ќе го споделува легл) те доби тебе, најдобриот маж и 
го стекна накитот што еднаш Хелиј, таткото на татко ми, го даде на своите 
потомци.1,181 И, додека ce разделува од децата кои ќе заминат "во друг облик на 
живот" (ές άλλο σχήμα βίου), Медеја тагува што ќе замине во прогонство: "пред 
да ce радувам и да ве видам среќни, пред да ви ги украсувам бањите181 182 183 *, жените и 
брачните легла и да ги држам свадбените факли.1,183

A cera, подредувајќи ги парчињата на мозаикот што пред нашите очи 
полека го исполнува леглото, добиваме слика за состојбата во која: Јасон 
вљубил во ново легло" и, откако "оженил кралско , "стекнал ново
легло", "залегнал во кралски брак", cera "леглото на тиранот го држи", a
тој "почитува ново легло", бидејќи " легло не му ce чини 
достојно", a Медеја, исфрлена од домот поради некоја друга "помоќна кралица 

на леглото", доживува "несреќа во леглото". "го губи на безмажната

постела", и, бидејќи "лишена од брачното легло на , ce чувствува
" онеправдана во леглото", па "го топи животот во својата odaja" и "ce 
растопува од таѓа" додека "ja Гризе леглото", измачувана од "ерос кон 
неисполнетото легло".

Медеја е жена-легло, леглото е знак-легло, знак-жена, знак-смрт. 

Причината за смртта на децата е повеќе од очигледна:
"О, страдална мајко на деца, ти ќе убиеш рожбите поради 

невестинското легло, бидејќи, откако незаконски тебе те остави, твојот маж 
живее заедно со друга соложничка\"ш, вели Хорот коринтски госпоѓи.

ή χρήν μετειναι τώνδε των βουλευμάτων 
και ξυμπεραίνειν και παρεστάναι λέχει
181 Медеја, ст. 952-955.
182 Βο : некои редакции место λουτρά стои λέκτρα, но првото е пологично и синтаскички и 
смисловно оправдано.
183 Медеја, ст. 1025-1027:
πριν σφων όνάσθαι κάπιδειν εύδαίμμονας, 
πριν λουτρά και γυναίκα και γαμήλιους 
εύνάς άγήλαι λαμπάδας τ' άνασχεθεΐν.
8̂4 Медеја, ст. 997-1001:

ώ τάλαινα παίδων
μάτερ, ά φονεύσεις
τέκνα νυμφιδίων ενεκεν λεχέων, ά
σοι προλιπών άνόμως
άλλα ξυνοικει πόσις συνεύνω.
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И Јасон знае дека децата умираат поради брачната постела:
"...ти вшв (децата) ги уби заради постелата и леглото."185 186 
Злосторот е извршен, Јасон лелека: "Јас имам да си ja оплакувам мојата 

несреќа, бидејќи нема ниту да ce радувам на скоро оженетото легло, ниту да 
им зборувам на децата живи, кои ги родив и отхранив...1,186

Бидејќи Медеја не го дозволува тоа: "...ти не смееш, откако го презре 

моето легло (неГо испочитува), да живееш сладок живот мене потсмевајќи ми 
ce..."187 188 189 190

И, доколку остане некаков сомнеж во поврзаноста меѓу жената и леглото, 
во детерминираноста на жената со леглото, во моќта што тоа ja има врз жената, 
со која го управува нејзиниот живот, доколку остане сомнеж во сознанието дека 
леглото, толку мистериозно и толку таинствено е, всушност, основниот двигател 
на целото трагичко дејствие, вистинскиот господар кој со хипнотичка сила ja 
анимира "темната страна" на женското битие, најголема потврда и сведоштво 
наоѓаме во последното јавување на леглото, во прашањето што еден маж 
секогаш ќе го поставува и не помислувајќи на ужасот што ce крие во 
возвратениот со прашање одговор:

Јасон: "Зар вредно беше да Гиубиеш поради леглотоТ'ш 

Медеја: "Зарем мислиш дека за жената тоа е мала несреќа ( мака, 
навредо)?1,189

Излишни ce нашите зборови во оваа знаковна ризница на Еврипидовата 
генијалност. Митскиот крик што Хорот коринтски госпоѓи го испушта плачно 
од своите грла е толку силен што како Ѕевсова молња го распарува небото, 
минува низ земјата и продира cé до подземниот свет: "О, многумачно на
жените, колку зла веќе им направи на смртниците!1,190

185 Медеја, ст. 1338:
εύνης εκατι και λέχους σφ’ άπώλεσας.
186 Медеја, er. 1347-1350:
έμοι δέ τόν έμόν δαίμον αιάζειν πάρα, 
ος οΰτε λέκτρων νεογάμων όνήσομαι, 
ού παίδας οϋς έφυσα κάξεθρεψάμην 
εξω προσειπειν ζώντας
187 Медеја, ст. 1354-1355:
σύ δ’ ούκ έμελλες ταμ’ άτιμάσας λέχη 
τερπνόν διάξειν βίοτον έγγελών έμοι
188 Медеја, ст. 1367:
λέχους σφε κηξίωσας οΰνεκα κτανειν;
189 Медеја, ст. 1368:
σμικρόν γυναικι πήμα τούτ είναι δοκεις;
190 Медеја, CT, 1290-1291:
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Антитетичноста во која ce пројавува леглото како етичко лице и прагма 
го следи и антагонизмот што ce јавува меѓу облиците во кои "суштествува" низ 
трагичката плазма: барбарско наспроти кралско легло, старо наспроти ново, 
празно наспроти полно, воинствено наспроти невоинствено, непочитувано и 
несреќно наспроти почитувано и здравоустроено... Постојаниот судир меѓу 
спротвставените начела ги придвижува трагичките собитија, не дијалектички, со 
Хераклитов оган кој со мерка пали и гаси, туку со митски пожар без мерка што 
согорува cé. Трагичката рамнотежа што леглото ja воспоставува е свет пеплосан 
во кој веќе нема место за ниту една негова епифанија, почеток на време со 
безлегловен простор.

VII. 3 .2 . Леглото во трагедијата Х елена

Сопственикот на најпознатото легло во историјата (сакрална и профана) 
на старите Хелени е епонимот на оваа Еврипидова трагедија, која со само еден 
пример помалку од претходната го зазема врвот според бројот на местата во кои 
е употребен односниот поим.

Митот на оваа драма е изграден врз една митологема според која 
вистинската Хелена никогаш не престојувала во Троја. Имено, божицата Хера, 
лута на Парис што не и го доделил нејзе јаболкото, направила лик (ејдолон) од 
воздух идентичен на Хелена, со кој Парис ce оженил, a Хермес, по Ѕевсова 
наредба, ja пренел вистинската Хелена во Египет и му ja предал на чување на 
кралот Протеј. Хелена била безбедна cé додека Протеј бил жив, но по неговата 

смрт, Хелена почнал да ja прогонува Протејевиот син Теоклимен, кој сакал да ja 
земе за жена. Тука започнува дејствието на трагедијата Хелена.

ώ γυναικών λέχος
πολύπονον, δσα βροτοίς ερεξας ήδη κακά.
Од другите лескеми (изведенки или сложенки), кои потекнуваат од основите што го означуваат 
леглото и легнувањето, ни остана да ги споменеме уште άλοχος во 1394 ст. кога Медеја му вели 
на Јасон: "Оди дома и закопај ja coüpyïaüial" и ξυνευνέτης 'сопруг, другар во постела", во 240 ст.. 
кога Медеја зборува воопшто за жените и вели: "А кога ќе дојде во нови обичаи и закони, 
доколку дома не научила, треба да биде пророк, како најдобро ќе општи со сопругоШ" He 
може, a да не забележиме дека никогаш, ниту еден збор од овој корпус во Медеја не е употребен 
вон контекст на трагичката супстанција.
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Истите настани ce изложени и во прологот на драмата, кој го кажува 
Хелена, во 67 стихови, и во кој леглото го среќаваме дури седум пати. Интересно 
е што целата претстава за митологемата може да ce добие со реконструкцијата 
на овие седум наведени места. Па, така, во почетокот, додека кажува за Протеј 
дека бил крал на Египет, Хелена191 192 вели: "...тој ожени една од ќерките на 
морето, Псамата, откако таа Го напушти на Ајак.',т, со која родил две
деца, синот Теоклимен и ќерката Теоноја. Малку потоа, говорејќи за своето 
потекло и своите родители кажува: "Но постои, навистина, приказна, дека Ѕевс 
летнал до мојата мајка Леда, откако зел облик на птицата лебед, и, извршил 
лукаво легло ( соединување), бегајќи гонет од орел, ако приказнава е 
вистинита. "193 194 195 Парис, по одлуката јаболкото за најубавата да го додели на 
Афродита, требало како подарок да ja добие Хелена, и, "Откако Парис Идајски 
го остави оборот, дојде во Спарта да го земе моето легло."т "А Хера, лута 
поради тоа што не ги победи божидите, му Го осуети моето легло на 
Александар...'а9\  па направила сениште од воздух, слично на Хелена кое тој го 

однел во Троја, a нејзе, вистинската, Хермес, по наредба на Ѕевс, ja сместил во 
домот на Протеј, кого го смета за најразумен од смртниците: "за да Го сочувам 
неизмешано ( чисто, неосквернато) леглото за196 197 Менелај.1,197 Таа е свесна за
проклетството со кое е проткаен нејзиниот живот - со нејзиното име да гинат 
илјадници јунаци под Троја, за несреќната судбина - сите да мислат дека го 

издала својот сопруг. "А зошто cé уште живеам? Зашто чув од богот Хермес 
реч, дека пак со мажот ќе живеам во славната долина на Спарта, откако тој ќе 
дознае дека не отидов во Илиј, па за да не го прострам леглото под некого (

191 Поимот легло најмногу го употребува Хелена -56%; Менелај - 32%.
192 Хелена, ст. 6-7:
δς των κατ’ οιδμα παρθένων μίαν γαμει,
Ψαμάθην, επειδή λέκτρ’ άφήκεν Αιακού.
193 Хелена, ст. 17-21: 
εστιν δέ δή
λόγος τις ώς Ζεύς μητέρ’ επτατ’ εις έμήν 
Λήδαν, κύκνου μορφώματ’ δρνιθος λαβών, 
δς δόλιον εύνήν έξέπραξ’ ΰπ’ αίετοΰ 
δίίογμα φεύγων, εΐ σαφής ούτος λόγος·
194 Хелена, ст. 29-30:
λιπών δέ βούσταθμ' Ίδαΐος Πάρις 
Σπάρτην άφίκεθ’ ώς έμόν σχήσων λέχος.
195 Хелена, ст. 31-32:
“Ηρα δέ μεμφθεΐσ’ οΰνεκ’ ού νικά θεάς, 
έξηνέμωσε ταμ’ Άλεςάνδρφ λέχη,
196 Kaj Диндорф стои gen. Μενέλεω (леглото на Менелај).
197 Хелена, ст. 48:
άκέραιον ώς σφσαιμι Μενέλεφ λέχος.

СЕМИНАР 3Α ИЛАСИЧНИ СТУДИИ
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da не леГнамсо друг маж)."т Cé било добро додека Протеј бил жив, но по
неговата смрт, синот Теоклимен почнал да ja бара за жена, na затоа cera 
"...паѓам како молителка пред гробот на Протеј (и молам) да го сочува моето 
легло за мажот (мој)...1,199

Помеѓу пристигнувањето на Менелај и прологот на Хелена, на сцената ce 
појавува Тевкар, кој исполнува улога на обичен гласник (иако именуван и со 

сопствена историја), кој, меѓу другите, носи и вест за "смртта" на Менелај. 
Задачата што конзистентно ja извршува во драмското ткиво е само дотаму да ja 
нагласи омразата што светот ja чувствува кон Хелена, да ja истакне моќта на 
гибелната убавина која го разорува животот на Хелена, и, меѓу смртта на 
другите нејзини блиски, да објави уште еден привид - божемната смрт на 
сопругот Менелај. Оваа вест ja поттикнува Хелена да размислува за сопствената 

смрт, a Хорот заробенички од Хелада да ги "подгрева" ваквите размисли додека 
пее: "...а низ градовите ce пронесува глас, којшто тебе, госпоѓо, те предава в 
барбарско легло, a твојот маж го изгубил живото во морските бранови..."198 199 200 201 
Додека ja оплакува сопствената убавина - причината за сопствената и гибелта на 
илјадници други, Хелена го споменува и митот за убавата Калиста, која исто 

така настрадала поради својата убавина: "0, блажена еднаш во Аркадија, девице 
Калисто, ти која четвороношки ce качи на креветот на 1,201

Хелена, наговорена од Хорот, заминува кај пророчката Теоноја, да ja 
праша за вистината околу смртта на својот сопруг, a на сцената ce појавува 
бродоломникот Менелај, со уште едно легло-знак на усните, во неговите 

почетни стихови низ кои е означено неговото потекло: камо среќа Пелопе, вели 
Менелај, да исчезнеше "пред да го родеше мојот татко Атреј, кој од леглото на

198 Хелена, ст. 56-59:
τί δήτ ετι ζώ; θεοϋ τόδ’ εισήκουσ έπος 
Έρμου, τό κλεινόν ετι κατοικήσειν πέδον 
Σπάρτης συν άνδρί, γνόντος ώς ές "Ιλιον 
ούκ ήλθον, ϊνα μή λεκτρ ύποστρώσω τινί.
199 Хелена, ст. 64-65:
Πρωτέως μνήμα προσπίτνω τόδε 
ίκέτις, ϊν άνδρι τάμα διασφση λέχη,
200 Хелена, er. 223-227: 
διά δέ πόλεας έρχεται 
βάξις, ά σε βαρβάροισι, 
πότνια, παραδίδωσι λέχεσιν, 
ό δέ σος εν άλι κυμασί τε λέ- 
λοιπε βίοτον,
201 Хелена, ст. 375-376:
ώ μάκαρ Αρκαδία ποτέ παρθένε Καλλιστοι, Αιός 
ά λεχέων έπέβας τετραβάμοσι γυίοις,
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Аеропа ïo создаде Агамемнон и мене, Менелај, славната двојка."202 203 Откако 
накусо ja изложува својата судбина по Тројанската војна, која, по многу талкања 
го фрлила на овој непознат брег, Хелена, вели, "којашто ja довлечкал од Троја", 

ja сокрил во пештерата "...и дојдов тука, откако ги принудив оние што 
преостанаа од другарите да Го чуваат моето ( ).1,203 Старицата, која
прво ja среќава, му кажува за името на земјата во која ce нашол и омразата што 
сегашниот крал ja има кон Хелените, па и за Хелена која ваму дошла од 
Лакедајмонската земја. Менелај е во чудење: "А кога? Да не ни е Грабнато, 
некако, леглото ( жената)од пештератра!"204 Во меѓувреме Хелена, која од 
Теоноја дознала дека Менелај е жив, ce враќа кај гробот на Протеј, каде што го 
сретнува својот сопруг.

Оттука, па натаму тече препознавањето. Првото, ce разбира е според 
изгледот, според ликовите, според она што може да ce види. За Хелена нема 
сомневање дека тоа е нејзиниот сопруг бидејќи знае за измамата што ja 
подготвила Хера, па затоа веднаш му полетува во преграт. Но, Менелај е 
внимателен, не може cé уште да поверува. Објаснува дека тој, еден, не е 
господар на две жени. "А на какво друго легло ти си ?"205, прашува 

Хелена. Овој и кажува за девојката што ce наоѓа во пештерата, a Хелена тврди 

дека е тоа ејдолон. На прашањето од Менелај, кој може да прави живи тела што 
може да ce видат. Хелена одговора: "Ајтхер, од каде што и ти имаш легло 
( 'жена) направено од боѓовите."206 Менелај не верува. Повторно Хелена: "Зарем 
мене ќе ме оставиш, a ќе поведеш празно леГлоЧ"207 Доаѓа гласник од другарите 
на Менелај и му кажува: "Твојата сопруга беше крената во слоевите на ајтхерот

202 Хелена, ст 390-392:
πριν τον έμόν Άτρέα πατέρα γεννησαί ποτέ, 
δς έξέφυσεν Άερόπης λέκτρων άπο 
Άγαμέμνον εμέ τε Μενέλεων, κλεινόν ζυγόν*
203 Хелена, ст. 426-427: 
ήκω τούς γε περιλελειμμένους
φίλων φυλάσσειν ταμ’ άναγκάσας λέχη.
204 Хелена, ст. 475:
πότε; ού τί που λελήσμεθ’ έξ άντρων λέχος;
205 Хелена, ст. 572:
ποιων δε λέκτρων δεσπότης άλλων έφυς;
206 Хелена, ст. 584:
αιθήρ, δθεν σύ θεοπόνητ εχεις λέχη.
207 Хелена, ст. 590:
λείψεις γάρ ημάς, τα δε κέν έξάξεις λέχη;
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и исчезна."208 Менелај cera ja препознава својата вистинска жена: "О, најмила 
глетко, не ja кудам209 210 211 212 судбината; го имам на Ѕевс и Леда...1,210

Хелена му ja кажува вистината за минатите случувања од нејзиниот 
живот: "He полетав на крилата на веслата кон кревет на младичот барбарин 
(Парис)...1,211 "Мене, несреќница проклета, ме исфрли бог од татковината, од 

градот и од тебе, кога го напуштив кровот и - но не го напуштив
заради срамен брак.1,212

Препознавањето е комплетирано, но ce заметнува нов заплет - Хелена 
треба да ce омажи за Протејевиот син. "Зарем некој посакал да го ожгни моето 
легло (жема)?"213 214, прашува Менелај, кој потоа кажува дека веќе разбрал за 
нејзиниот просец. "Ти, како што изгледа, знаеш cé за мојот брак.", вели Хелена; 
"Знам. Но далиго избегна леглото, тоа не го знам.1,214 Хелена одговора: "Знај
дека леглото го гшам сочувано недопрено за тебе."215 216 217 218 Менелај бара доказ, a таа 
покажува на гробот, пештерата со легло од слама, па тој вели: "Гледам, 
несреќнице, лггло од слама, a што ќе ти е тоа?1,216 Хелена: "Тука дојдов како 

прибегарка, за да избегам од леглото (на Теоклимен).1,217 "Зарем не е можно 

дома, на кораб, да те водам? ", прашува Менелај, a Хелена вели: "Поскоро меч те 
чека, одошто моето легло."ш Таа го убедува да бега, за да не загине: "Подобро

208 Х е л е н а , ст. 605-606:
βέβηκεν αλοχος σή προς αϊθέρος πτυχάς 
άρθεισ άφαντος.
209 Според друга емендација: ούκ έμέμφθην εγώ τάς Διός λέκτρα Λήδας τε (не го кудам јас леглото на 
Ѕевс и Леда); за ова види: CQ 39 (i) 45-69 (1989) р. 52-53.
210 Х е л е н а , ст. 636-637:
ώ φιλτάτη πρόσοψις, ούκ έμέμφθην* 
εχω τα της Διός τε λέκτρα Λήδας θ’,
211 Х е л е н а , ст. 666-667:
ούκ έπι βαρβάρου λέκτρα νεανία 
πετομένας κώπας,
212 Х е л е н а , ст. 694-697:
έμέ δε πατρίδος άπο κακόποτμον άραίαν 
έβαλε θεός από τε πόλεος άπό τε σέθεν, 
δτε μέλαθρα λέχεά τ’ έλιπον - ού λιποϋσ’ 
επ’ αισχροις γάμοις.
213 Х е л е н а , ст. 784:
ή γάρ γαμειν τις ταμ’ έβουλήθη λέχη;
214 Х е л е н а , ст. 794:
οίδ’· εί δε λέκτρα διέφυγες τάδ’ ούκ έχω.
215 Х е л е н а , ст. 795:
άθικτον εύνήν ϊσθι σοι σεσωσμένην.
216 Х е л е н а , ст. 798:
όρω ταλαίνας στιβάδας, ών τι σοι μέτα;
217 Х е л е н а , ст. 799:
ενταύθα λέκτρων ίκετεύομεν φυγάς.
218 Х е л е н а , ст. 803:
ξίφος μένει σε μάλλον ή τούμόν λέχος.
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e (тоа), одошто da те убие моето легло."219 Ce јавува искра надеж дека Теоноја 

би можела да им помогне да ce спасат, но доколку тоа не ce оствари Хелена е 
подготвена да умре заедно со него. "Што велиш? Дека ќе умреш? A леглото 
никогаш нема да го смениш!"220, вели Менелај и ce договараат заедно да умрат: 
"Но, прво, голема борба ќе започнам за твоето легло ."221

Доаѓа Теоноја и двајцата почнуваат да ja молат да не ги издаде, 
повикувајќи ce на светоста на нејзиниот покоен татко. Најпрво Хелена, a потоа 

и Менелај, кој повикувајќи ce на Хад и жртвите што му ги принел со безбројните 

убиства, вели: "...натерај ja оваа нека ce покаже подобра од богобојазливиот 
татко и нека ми Го врати моето легло."2 Теоноја ce согласува, но ним им 
остава самите да го направат планот за бегството.

Измамата е подготвена, a Хелена ги моли за помош Афродита и Хера: 
"Госпоѓо Херо, ти која паѓаш во леглото Ѕевсово..."223 224 Хорот ja пее судбината 
на Хелена и несреќата на Тројанците што ги снајде од копјата на Ахајците "кога 
дојде, кобно оженетиот Парис, кој поита со барбарско весло преку рамнините 
шумни, одведувајќи го од Лакедајмон. кај Пријамовите потомци твоето легло, 
Хелена...1,224

Доаѓа Теоклимен и двајцата сопружниди почнуваат да ja плетат измамата; 
го лажат дека Менелај е умрен и дека, според хеленскиот обичај, сопругата 
треба да го сохрани неговото непостоечко тело на море, со брод. Менелај вели: 
"Ce носи и прострено легло, празно, без тело."225 Теоклимен ce согласува; за 
мене е среќа, вели, да имам побожна жена (αλοχον ευσεβή). Менелај, пред

219 Хелена, ст. 807:
κρεισσον γάρ ή σε ταμ’ άποκτειναι λέχη.
220 Хелена, ст. 836:
τί φής; θανείσθαι; κοΰποτ άλλάξεις λέχη;
221 Хелена, ст. 843-844:
πρώτον δ’ αγώνα μέγαν άγωνιούμεθα 
λέκτρων υπέρ σών.
222 Хелена, ст. 973-974:
ή τήνδε πατρός εύσεβοϋς άνάγκασον 
κρείσσω φανεΐσαν τάμα y άποδοΰναι λέχη.
223 Хелена, e r. 1093-1094:
ώ πότνι* ή Δίοισιν εν λέκτροις πίτνεις 
νΗρα7
224 Хелена,er. 1117-1120: ;
δς έμολεν εμολε πεδία βαρβάρφ πλάτα, 
δς εδραμε ρόθια μέλεα Πριαμίδαις άγων 
Λακεδαίμονος άπο λέχεα 
σέθεν, ώ Έλένα, Πάρις αινόγαμος
225 Хелена, ст. 1261:
και στρωτά φέρεται λέκτρα σώματος κενά.
Исклучително место каде значењето на леглото ce доближува до она на одар.
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Теоклимен, двосмислено и иронично ja убедува Хелена да си го сака 
"присутниот маж", na вели: "А ако дојдам во Хелада и најдам спас, ќе ставам 
крај на твојата поранешна хула, ако бидеш онаква жена каква што треба да му 
бидеш на твојот сопруг."226 * 228 229

Измамата тече, ce извршува, a Хелена, на Теоклимен, кој и вели дека не 
мора да оди толку далеку на море, за да ja укаже почитта и љубовта кон 
умрениот маж, му одговора: "О господару мој нов, нужно е да ce почитува 
првото легло на невестинската врска.1,227 Бродот на кој ce качени Хелена и 
Менелај запловува, a Хорот пее и ги повикува Диоскурите да помогнат, да 
испратат поволен ветер за коработ: "Симнете го од сестра ви лошиот глас за 
барбарското легло ( завенчавката со барбарин, со Парис)..."22&

На копното, на Теоклимен му доаѓа гласник, кој ja соопштува веста за 
измамата и за колежот на бродот. Теоклимен, бесен, тргнува да ja убие сестра 
си. Хорот ce обидува да го спречи. Ce заметнува стегната стихомитхија. 

Теоклимен вели: "Таа ме издаде." Хо. "Убаво предавство, да врпшш правдина." 
Те. "Моето легло му го даде на друг." Хо. "На оној кој е поголем негов 
господар." Te. "А на моето, кој е господар?" Хо. "Оној кој ja зел од татко и.1,229

Ex machina ce јавуваат Кастор и Полукс кои го одвраќаат Теоклимен од 
неговата намера, кажувајќи му дека ce извршува божјата волја. Трагедијата 

завршува "среќно".
Бездруго Еврипидовата Хелена создадена во 412 г. пр. Хр. има своја 

подлога во историските прилики (големите загуби и пустош што Атина ги 
претрпува по речиси дваесет годишната војна со Спарта и пропаста на 
освојувачката експедиција во Сицилија), но и во рамките на едно митско 
наследство за нејзината невиност или неинволвираност во Тројанската војна и

226 Хелена, ст. 1291-1293: 
ήν δ’ Έλλάδ’ έλθω και τύχω σωτηρίας, 
παυσω ψόγου σε του πριν, ήν γυνή γένη 
οϊαν γενέσθαι χρή σε σω ξυνευνέτη.
2̂27 Хелена, ст. 1399-1401: 
ώ καινός ήμιν πόσις, άναγκαίως έχει 
τα πρώτα λέκτρα νυμφικάς θ’ ομιλίας 
τιμάν·
228 Хелена, er. 1506-1507: 
δύσκλειαν δ’ άπό συγγόνου 
βάλετε βαρβάρων λεχέων,
229 Хелена, er. 1633-1635:
Θε. ή με προύδωκεν Χο. καλήν γε προδοσίαν, δίκαια δράν. 
Θε. τάμα λέκτρ άλλφ διδοϋσα. Χο. τοίς γε κυριωτέροις. 
Θε. κύριος δε των έμών τις; Χο. δς έλαβεν πατρός πάρα.
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нејзиниот претој во Египет, што е веќе потврдено во традицијата.230 Од друга 
страна трагедијата може да ce приброи кон драмските експериментирања231 на 
Еврипид започнати во Ион и Ифигенеја во Таврида, и може да го понесе 
атрибутите "романтична комедија" или "трагикомедија на илузии", поради 
честите комични, нетрагички тонови, "среќниот" завршеток и комбинирањето 

разни мотиви (светилиште, препознавање, прибегнување и молење, план за 
бегство и схема на бегство).232 Амбивалентноста на самиот лик Хелена (со 
божеска и смртна природа, партхенос233 и сопруга234, привид или стварност итн.) 
не само што ja отсликува амбивалентноста на целата драма, туку наметнува и 
бројни прашања за "заднината" на трагичкото ткиво - интересна сфера на 
бројни научни трудови.

Меѓутоа, повторно, во сите толковни и критички анализи, отсуството на 
леглото е евидентно, редовно пресликано во метафоричните изведувања. Уште 
еднаш, обременетоста со богатиот критички апарат, книжевно-историскиот 
контекст и "сувата" митолошка заднина, успева да ja замагли претставата за 

едноставниот рефлексивен момент - митскиот поглед на свет или митскиот 

начин на мислење. "Почнувањето од крајот" е симптоматичен приод кој ги 

следи современите учени и "не им дава од сонцето да го согледаат постоењето 
на ѕвездите", кои ce дури и пред неговото создавање.

2ј0 Уште Хомер (Г, 154-165) ce обидува да ja отстрани вината од нејзиното име и да ja прикаже 
како смерна домаќинка (о, 271-289), полна самодоверба и спремна за дејствување (v. D.M. Juffras, 
"Helen and Other Victims in Euripides' H elen", Hermes 121, 1993, p. 45-47; N.J. Austin, H elen and  Her 
Sham eless Phantom , Ithaca, NY: Cornell U.P., 1994), Стесихор отворено ja отфрла приказната за 
Хелена како причина за Тројанската војна (Платон, Ф ајдар , 243a), a Херодот сведочи за 
нејзиниот престој во Египет ( Историја, 2.112-20); Горгија, десетина години пред драмата на 
Еврипид, во својот Е н к о м и ј за  Х е л е н а  ce обидува да го оправда и одбрани нејзиното предавање 
на еротската желба, слично на Сапфо, која во нејзиниот пример ja велича моќта на еротската 
страст над епската војна (fr. 16).
231 Невообичаеностите ce присутни и во структурата на хорските партии, редукцијата на 
учеството на Хорот и минималната инеракција на лидерот на Хорот со актерите.
2ј2 A. Р. Burnett, "Euripides' Helen: A Comedy of Ideas", CP 55, 1960, 151-163 и C atastrophe Survived: 
E urip ides' P lays o f  M ixed  Reversal, Oxford: Clarendon Press, 1971.
233 Значењето на παρθένος не соодветствува докрај на нашиот превод - 'девица'; ce чини, зборот 
повеќе реферира на неомажена адолесцентка; девојките (девиците), особено во Спарта, можеле 
да бидат παρθένοι, a да имаат дете. (v. G. Sissa, Greek Virginity, trans. A. Goldhammer, Cambridge, MA: 
Harvard U.P., 1990; B. Zweig, "The Only Women Who Give Birth to Men: A Gynocentric, Cross-Cultural 
View of Women in Ancient Sparta", in DeForest, 1993, p. 32-53.)
234 "Иако почитувањето на Хелена е присутно на разни страни од грчкиот свет, Спарта, 
нејзиниот митолошки дом, било нејзиното ритуално средиште и можеби имала иста важност за 
Спартанците, како Атена за Атињаните" ( Women on The E dge: Four Plays by Euripides, London & 
NY: Routledge, 1999, p. 227).
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Ce разбира, никогаш не било, ниту ќе биде спорно дека Еврипид, кога 
вели легло, најчесто мисли - жена или брак. Но, она што не може да ce одмине е 
прашањето зошто авторот ja употребува токму оваа лексика. На располагање 
му стојат цела палета зборови кои денотативно, многу побрзо и посигурно го 
погодуваат вистинското значење.235 Секако, ваквата состојба би можеле да ce 
обидеме да ja објасниме со разни книжевно-историско услови, a најсилниот 
аргумент би бил поединечниот авторов стил, или, уште подобро, стилот (дури и 
поетиката, во современо значење на терминот) на одредени книжевни видови. 

Меѓутоа и во овој случај ние размислуваме "современо", не водејќи сметка за 
"духот" на времето, кој одразува еден специфичен начин на мислење - митскиот. 
Нашата способност за рационално размислување не ни дава да излеземе од 
сопствениот светоглед и да созерцаме дека леглото за Еврипид е жена, исто 
како и за Хомера или за оние пред Хомера, во еден симпатички, речиси магиски 

или, најпрецизно, митски однос. Kora во мистериски добиеното светилиште - 
театар, во кое за прв пат негови катопти можат да бидат и гледачите, во 
мистериски создадената драма, во трагедијата изнедрена од митологијата и 
внедрена во митот, актерот или хорот ќе речат 'легло', тогаш и гледачот, во чија 

потсвест или, cé уште, во чија свест е жив кодот кој говори на јазикот за жената, 

т.е. јазикот на леглото, автоматски (со претходно усвоена митска семантика на 

нештата) го впива овој израз и во неговите размисли не ce случува 
"премостување" на некаков конвенционален знак, туку, едноставно,

235 Еден од нив е и δάμαρ кој значи 'сопруга' и кого Еврипид во Хелена штедро го користи (15 
пати); во толкав број го среќаваме само уште во Побеснетиот Херакле. Неговата етимологија 
ce врзува за глаголот δαμάζω 'скротувам'. Во Браурон и Мунихија, светилишта на Артемида 
близу Атина (cf. Аристофан, Лисистрата, 644-645), имало еден женски ритуал, наречен Арктеја, 
во кој девојките меѓу пет и десет години минувале одредено време во ритуална служба во 
светилиштето, далеку од семејството. Ce вели дека овој ритуал ce воспоставил како надомест за 
полуприпитомената мечка што му припаѓала на светилиштето. Периодот минат во 
светилиштето ce нарекувал "играње мечка". За старите Грци децата по природа ce сметале за 
"диви", a особено παρθένοι. Ha бракот ce гледало како на вид дресирање, кротење, па така, пред 
преземањето на улогата на сопруга, παρθένοι требало да бидат припитомени со серија ритуали. 
Ce чини "младите мечки" во светилиштата ja играле и изигрувале својата "дивост" пред 
конечното припитомување во бракот. (v. С. Sourvinou-Inwood, Studies in Girls' Transitions, Athens: 
Kardamitsa, 1988; N. Demand, Birth, Death, and Motherhood in Classical Greece, Baltimore: Johns Hopkins 
U. P., 1994, p. 107-114; K. Dowden, Death and Initiation Rites in Greek Mythology, London & NY: 
Routledge, 1989, p. 9-47).
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восприемање на еден иконичен знак.236 Нашето ratio прави напор при повторното 
воспоставување на изгубените релации237 (иако и денес, што е можеби и 
најдобра потврда, во културата од која сме и ние дел, која ce нарекува западна и 
која потеклото го води токму од Хелените. асоцијациите меѓу леглото и светот 

на жената постојат), но за старите Грци асоцијацијата била толку "обична", 
како што е за нас онаа меѓу планетата Земја и топка или обратно. Во 
трагедијата која митски "дише" и која за нас е cé уште несфатлив, таен обред, 
докрај неразјаснет ритуал, во својот сакрален говор нужно употребува изрази 
кои ce дел од речникот на таа мистерија. Како што зборот отелотворува, така и 
леглото ja отелотворува жената. Во митската свест жената не е причина за 
постоењето на леглото, - леглото е причина за постоење на жената. Нема 
двојство, нема различност, можеби тешко да ce разбере, но знакот себеси ce 
означува.

И cera, враќајќи ce на самата трагедија, може да речеме дека, доколку во 
Медеја антитетичноста беше градена на опозицијата барбарско - кралско легло, 

во Хелена таа е на релација барбарско - хеленско. Иако последново никаде 

експлицитно не ce споменува, тоа од контекстот ce подразбира, особено што 
синтагмата "барбарско легло" во тој или во видоизменет синтагматски облик ce 
јавува три пати и уште еднаш во непосредна близина на терминот барбарски. 
Оваа амбивалентност продолжува и на реладиите чисто (неизмешано) - нечисто 

легло, сочувано - несочувано, допрено - недопрено, прво - второ (друго) легло 
итн. Во некои подетални анализи би можел да ce најде заедничкиот именител кој 
го поврзува празното легло', без вистинското тело, што Менелај го "носи" со

236 Ова воопшто не значи целосно исклучување на знакот или неговата арбитрарност, само што 
неговото метаморфозирање е толку напреднато што речиси целосно ce претопува во својот 
референт.
~ И при тоа, не внимаваЈКИ на знаковната, семантичката и митската димензиЈа прави гротескни 
"преводи", како на пр. кога реченицата во 590 ст. која, буквално (и никако поинаку) гласи: 
"Зарем мене ќе ме оставиш, a ќе поведеш (одведеш) празно легло?" ja преведува: "Will you leave 
me? And then go after your phantom wife?1' (Bella Zweig) или ’’What! wilt leave me, and take that phantom 
bride away?” (E.P. Coleridge). Bo оригиналот никаде не среќаваме 'сопруга' wife, ниту 'невеста' bride 
(со таков превод во мислите веќе детерминираме некаква релација, брачна, која, очигледно 
Еврипид сакал да ja одбегне), уште помалку phantom преку кој би требало да го подразбереме 
Еврипидовото ејдолон, од кое во мигот нема никаква трага (доколку сакал, Еврипид можел да го 
употреби тој збор); никаде не го среќаваме глаголот go after (хој, семантички е речиси спротивен 
со глаголот води, одведува); од друга страна, во преводот нема место за придавката 'празно', 
која, во семиотичкиот систем на леглото, веќе видовме зазема многу значајно место и која може 
да развие цела низа асоцијации. Потребата од враќањето хон вистинскиот знак и неговото 
востановување на вистинското место, ce чини е нужност што треба да Hé извлече од лабиринтот 
во кој самите запаѓаме.
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себе од Тројанската војна и го чува во пештерата и 'празното легло', без 

вистинското тело, што Хелена го носи на коработ, кога сака да го погреба 
својот сопруг. Би можело да ce "открие" значењето на леглото од слама - 
гробот, пештерата, жртвеникот, кое Хелена го користи како прибежиште каде 
успева да го "избегне" леглото на Теоклимен, или, да ce согледа улогата и 
местото на леглото со оглед на активноста или пасивноста што ja зазема во 
драмата; да ce види зошто леглото е најчесто објект и дали случајно низ 
флексијата во која ce јавува, далеку пред другите доминира акузативот (со 25 
примери од вкупно 34), за разлика, на пр., од Медеја каде акузативот од овој 
термин го среќаваме на 12 места (од вкупно 35). Би можела да ce анализира 
состојбата за припадноста на леглото или кои cé ликови и колку пати 
претендираат да го наметнат синтагматскиот облик "мое легло", наспроти 

"твое"; да ce види кои глаголи најчесто одат со леглото (дава, зема, враќа, држи, 
има, избегнува, одведува, чува, сочувува итн.). Би можела повторно да ce 
потврди митската стварност во која леглото може да убие (807 ст.). И така, би 
можело, би можело... низ призмата на леглото би можело да ce открие нов свет 

со несогледливи пространства, нов универзум со нови димензии, светот на 

леглото-знак, леглото-жена, светот на загатката жена во антиката.238

VII. 3.3. Леглото во трагедијата А н д р о м а ха

Андромаха претставува "прирачник за леглото", негов "толковен 
речник" во кој ce наоѓаат речиси сите негови појави, во кој ce загатнати речиси 
сите состојби и сите негови промени што досега ги среќававме. Поради ваквиот 
еклектички приод, во трагедијата не постојат драстични отскокнувања во 
употребата на поимот од страна на говорителите, a седумдесет и две 

процентното јавување кај женските ликови само ja потврдува тезата за леглото - 

дел од светот на жената.

238 За крај, од неспоменатите изведенки од основите на зборовите кои го означуваат леглото и 
легнувањето би ги навеле глаголот έκλοχεύω para, породува', во 258 стих, кога Хелена вели: 
"Зашто ниедна Хеленка, ниту барбарка нема чедо родено во бела лупша (во јајце), во каква што,
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Ce разбира, драмата има мит со корени во митологија и заплет кој ce 
загатнува во прологот што го кажува Андромаха и кој, "низ очите на леглото" 
изгледа вака:

Откако накусо ja изложува својата судбина по Тројанската војна, по 
убиството на Хектор и нејзиното дете, одвлечкувањето во Фтија и принудното 
"сплотување" со Неоптолем (од кого и ce родил син), Андромаха, "запленетата 
сопружничка на Хектор",239 240 241 242 вели: "Но откога ja зеде за жена Лаконката 
Хермиона и како господар го оттурна настрана моето ропско легло, оттогаш 
сум прогонувана од неа со ужасни злини.1,240 Веднаш потоа кажува за Хермиона, 
која мисли дека Андромаха потајно ja прави бездетна: "... и дека сакам, место 
неа, да престојувам во овој дом и насила да г о  исфрлам нејзиното легло. A јас, 
прво, неволно го примив, a cera, пак, го оставив. Великиот Ѕевс нека го знае ова, 
дека не по моја волја г о  споделив ова легло. Но неа не можам да ja убедам, и таа 

сака да ме убие...1,241

Значи, на самиот почеток ce наметнува проблемот - "две легла1,242 
(барбарско и хеленско, т.е. кралско243), и од него произлезените пројави: 
лишување од леглото, т.е "празно легло"244 и, во исто време, "двојно легло" (за 
Неоптолем245).

He навлегувајќи во диференцијација на етичката оправданост или 
правото што некој го има врз леглото (зашто леглото признава само еден закон 
чиј создавач и извршител е трагичкиот Ерос), лесно може да го потврдиме и 
развиеме горенаведениот проблем низ примерите во драмата. Па така, Менелај, 
таткото на Хермиона, станувајќи во нејзина одбрана, вели: "Па и јас станувам

велат, мене Леда од Ѕевс ме роди." и именката άλοχος која ce јавува уште на четири места во 674 
ст. (за Хера), 1124 ст. (за тројанските сопруги), 1183 и 1278 ст. (за Хелена).
239 Андромаха, ст. 908:
την αιχμάλωτον Έκτορος ξυνευνέτιν.
240 Андромаха, ст. 29-31:
έπει δέ την Λάκαιναν Έρμιόνην γαμεΐ 
τούμόν παρώσας δεσπότης δοΰλον λέχος, 
κακοις προς αύτης σχετλίοις έλαύνομαι.
241 Андромаха, ст. 34-39:
αυτή δέ ναίειν οίκον άντ’ αύτης θέλω 
τόνδ’, έκβαλοΰσα λέκτρα τάκείνης βία· 
άγω τό πρώτον ούχ έκοΰσ’ έδεξάμην, 
νΰν δ’ έκλέλοιπα· Ζεύς τάδ’ είδείη μέγας, 
ώς ούχ έκοΰσα τψδ’ έκοινώθην λέχει. 
άλλ’ ού σφε πείθω, βούλεται δέ με κτανεΐν,
242 Како bo  Софоклевата трагедија Трахинки или во Еврипидовата Медеја.
243 Исто во Медеја.
244 Медеја, Дејанејра и др.
245 Како Јасон, Херакле и др.
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сојузник на мојата ќерка, зашто сметам дека е сериозна работа да биде лишена 
од леглото, бидејќи жената би можела да ги истрпи сите други споредни работи,
но доколку го изгуби мажот, го губи животот.1,246 Многу позната сентенција од 
Медеја, нели? Или, Орест, кога во разговор со Хермиона ja прашува: "Ta каква 
друга несреќа, додека децата уште не ce родени, може да има жената освен 

некоја во леГлото!"1*1, a таа одговора: "Е, токму од тоа боледувам." Повторно 
Медеја, зарем не?

Веќе видовме дека обликот иа схемата според која ce гради "трагиката" 
на леглото произлегува од едноставни математички калкулации: I. за жената: а) 
козмос: 1 + 1 = 2; б) хаос: 1 + 0 = 1 или 1 - 1 = 0  или 1 + (1 + 1) = 3; II. за мажот: а) 
козмос: 1 + 1 = 2; б) хаос: 1 + 2  = 3. Бројката на редот, хармонијата е бројот 2, 
спротивно, на нередот, хибристичните бројки ce 1 или 3. Меѓутоа, бидејќи 
леглото е всушност едно, цело, во кое двајца стануваат едно, цело, резултатите 
би можеле да ce прикажат како производ, низ множење: I. за жената: а) козмос: 

1 (легло на жена) х 1 (легло на маж) = 1 (и цело легло на маж и жена); б) хаос: 1 

X 0 = 0; II. за мажот: а) козмос: 1x1  = 1; б) хаос: 1 х 2 = 2. Во овој случај 0 > 1 > 2, 
еден, како едно цело, заедничко, завршено и совршено легло во кое 
партиципираат двајца во еден, е бројот на редот, мерката, совршениот број во 
кој и само преку кој можат да ce хармонизираат и 0 (0 + 1 = 1) и 2 (2 -1 = 1).

Веќе забележавме дека проблемот со леглото кај мажот најчесто ce 

манифестира преку бројот 2 или двојното легло (иако, како што подолу ќе 

видиме, и мажот може да биде лишен од леглото), што, како појава е опфатено и 
во Андромаха. Па така, Орест, додека разговара со Хермиона, која му го 
објаснува истото, прашува и заклучува: "Велиш, зло е маж да има две (двојно) 
леГ/ш!1,248 За ова двојно легло на Неоптолем, експлицитно зборува и Хорот 
млади Фтијанки, кој, кога и пристапува на Андромаха, и кажува дека дошол да 
најде некаков лек за "неразрешливите маки" (των δυσλύτων πόνων): "кои тебе и 
Хермиона ве сплеткаа во ужасна кавга, кутра, која го споделуваш двојното 246 247 248

246 Андромаха,ст. 370-373:
κάγώ θυγατρί, μεγάλα γάρ κρίνω τάδε, 
λέχους στέρεσθαι, σύμμαχος καθίσταμαι,, 
τα μέν γάρ αλλα δεύτερ’ αν πάσχοι γυνή, 
άνδρός δ’ άμαρτάνουσ άμαρτάνει βίου.
247 Андромаха, ст. 904-905:
τις οΰν αν εϊη μή πεφυκότων γέ πω 
παίδων γυναικι συμφορά πλήν εις λέχος;
248 Андромаха, ст. 909:
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легло кај синот на Ахил.1,249 За подоцна да констатира: "Никогаш не ќе пофалам 
двојно легло кај смртниците249 250, ниту деца од две мајки, причина за кавги во 
домот и ужасен печал."251 252 И малку потоа: "Во бракот, господарот нека ми љуби 
едно легло кое не го споделува со други .1,252 Бидејќи, во спротивно, ce
изродуваат ужасни нешта: "Тоа го покажа Лаконката, ќерката на војсководецот 
Менелај; имено, целата в оган253 254 отишла во или кај ( врз) другото

легло ( противсвојата соперничка), na ja убива кутрата девојка од Илиј и
нејзиното дете поради лута кавга.1,254 И Хермиона го мисли истото за "двојното 
легло": "Зашто и не е убаво еден маж да ги држи уздите на две жени, туку, нека 
биде задоволен Гледајќи во една љубов на своето легло, секој кој не сака лошо 
да живее."255 Второ, друго легло веќе значи гибел: "Дали некое друго легло, 
место тебе, љуби Господарот?"256, ja прашува Орест Хермиона, како Ајгеј 
Медеја во Медеја.

Леглото, секако убива, тоа го видовме во Медеја, тоа може јасно да го 
видиме и овде: "Несреќна жено и ти кутро дете, кое умираш заради мајчиното 
легло, a ништо не згреши..."257, и вели Хорот на Андромаха. Посредно и 

Неоптолем умира од "леглото": Гласникот го раскажува убиството на

κακόν y ελεξας, άνδρα δίσσ έχειν λέχη.
249 Андромаха, ст. 122-125:
οϊ σέ και Έρμιόναν έριδι στυγερά συνέκλησαν, 
τλάμον, άμφι λέκτρων 
διδύμων έπίκοινον έούσαν 
άμφι παιδ’ Άχιλλέως.
250 Боговите ce апсолвирани од ова.
251 Андромаха, ст. 465-467: 
ουδέποτε δίδυμα λέκτρ’ έπαινέσω βροτών 
ούδ’ άμφιμάτορας κόρους,
έριδας οϊκων δυσμενείς τε λύπας.
252 Андромаха, ст. 469-470: 
μίαν μοι στεργέτω πόσις γάμοις 
άκοινώνητον άμός εύνάν.
253 Оганот кој cé спалува, трагичкиот Ерос.
254 Андромаха, ст. 486-489: 
έδειξεν ή Λάκαινα τού στρατηλάτα 
Μενέλα* δια γάρ πυρος ήλθ’ έτέρφ λέχει, 
κτείνει δέ την τάλαιναν Ίλιάδα κόραν 
παιδά τε δύσφρονος έριδος υπέρ.
255 Андромаха, ст. 177-180: 
ούδέ γάρ καλόν
δυοιν γυναικοίν άνδρ’ εν ήνίας έχειν, 
άλλ’ εις μίαν βλέποντες εύναίαν Κύπριν 
στέργουσιν, δστις μή κακώς οικειν θέλει, 
εύναίος, 3. (< εύνή) "кој ce однесува на леглото'
256 Андромаха, ст. 907:
άλλην τιν εύνην άντί σου στέργει πόσις;
257 Андромаха, ст. 497-499: 
δύστηνε γύναι, τλήμον δέ σύ παι, 
μητρος λεχέων ος ύπερθνησκεις 
ούδέν μετέχων

224



Неоптолем и вели дека, додека тој палел кадеж во Фојбовото пророчиште, 
сакајќи да ce покае за старите гревови: "Наспроти него, имаше поставено заседа 
од луѓе вооружени со мечеви, сокриени во сенката на лаврово дрво.1,258 Оваа 

заседа - λόχος < *legh-/logh-, всушност и го убива Неоптолема. Но и старецот 
Пелеј знае дека причината за смртта на неговиот внук лежи во леглото: "Оф 
леле, дете, камо среќа мојот род* 259 260 261 од твоето легло (твојот брак), гибелен за 
децата и домот, да не ти зададеше смрт тебе, чедо, заради Хермиона, туку 
претходно да загинеше од гром.1,260

Леглото на Хелена (кое толку често е споменувано во сите трагедии) е 
причина за несреќата на многу легла, меѓу кои е и она на Андромаха. Хорот пее 
за Тројанската војна и вели дека, доколку родената мајка го усмртела навреме 
Парис: "Леглата никогаш не би биле оставени пусти, ниту старците лишени од 

деца.1,261 Или: "Многу (тројански) сопругина хеленските собири стенкаа

за несреќните леѓла262 263, оти си ги оставија домовите за друѓи .1,263 Леглото

на Хелена е проклетството што го следи целиот тројански род. Тоа длабоко го 
почувствувала и Андромаха: "Во високиот Илиј Парис не ja доведе Хелена во 
брачните одаи како сопруга, туку како некакво проклетство во брачното 
легло {легловна, брачна несреќа)."264

8 Андромаха,ст. 1114-1115: 
τω δέ ξιφήρης ар’ ύφειστήκει λόχος 
δάφνη σκιασθείς·
259 Ce мисли на Молос, синот на Андромаха и Неоптолем, кон кого Хермиона чувствувала 
омраза и поради што го поттикнала Орест да го убие Неоптолем.
260 Андромаха, ст. 1188-1193: 
ώ παι,
μήποτε σών λεχέων τό δυσώνυμον 
ώφελ’ έμόν γένος εις τέκνα και δόμον 
άμφιβαλέσθαι
Έρμιόνας Άΐδαν έπι σοί, τέκνον, 
άλλα κεραυνω πρόσθεν όλέσθαι*
261 Андромаха, ст. 306-308: 
δεκέτεις άλάληντο νέοι λόγχαις. 
λέχη τ’ έρημ’ άν οΰποτ έξελείπετο, 
και τεκέων ορφανοί γέροντες.
262 Поприфатлива ни ce чини емендацијата λεχέων, место τεκέων како кај Т. Fix или G. Dindorfius, 
бидејќи за Еврипид и трагичарите е вообичаено првиот збор (неговите синоними, алузијата на 
него или самиот поим жена) да го врзуваат со атрибутот δύστηνος, додека со τέκος (τέκνον) тоа не 
е случај (cf. Софокле, Антигона, ст. 1225). Покрај тоа, субјектот άλοχοι во никој случај не може 
да ce врзе со τέκνον бидејќи, кај Еврипид, двата поими ce исклучуваат; тие, навистина, понекогаш 
стојат еден покрај друг, но редовно со спротивставени функции.
263 Андромаха, ст. 1037-1040:
πολλαι δ’ άν’ Έλλάνων άγόρους στοναχάς 
μέλποντο δυστάνων λεχέων άλοχοι, 
έκ δ’ ζλειπον οίκους 
προς άλλον εύνάτορ’.
264 Андромаха, ст. 103-104:
Ίλίω αίπεινα Πάρις ου γάμον άλλά τι ν’ άταν
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Жената е свесна дека жената е легло и дека таа е повод, причина, па дури 
и поттикнувач на несреќите во леглото. Жената Хермиона го срочува тоа на 
единствен и многу сликовит начин. Додека разговара со Орест молејќи го да ja 
одведе некаде далеку, зашто, ако ce врати нејзиниот маж од Фојбовото 
пророчиште: "...ќе ме убие за најсрамни дела; или, ќе му на незаконско
легло, со коешто претходно господарев."265 266, за состојбата во која е доведена ги 
обвинува жените кои ja подбуцнувале на лоши постапки со овие зборови: 
"Зарем ти, во својот дом ќе трпиш робинка, најлошата заробеничка, да го 
споделува со тебе леглото. Жими небеската владетелка, во мојот дом таа не би 

ги гледала сончевите зраци и не би ce насладувала во моето легло\"ш Затоа, 
Хермиона заклучува: "Оние мажи што ce паметни и имаат жена, не треба да 
пуштаат дома други жени да доаѓаат кај неговата сопругсг, зашто тие ce 
учителки на зли нешта. Една, заради некаква добивка, Го упропастува 
(' бракот) , a друга, која згрешила, сака да има некоја која ќе и прави друштво во 

грешната состојба, a многу, пак, само поради развратност."267 268 Жената-легло 
зборува за жена-легло, жената-легло обвинува жена-легло и жената-легло 
зборува на јазик кој произлегува од богатиот семиотички систем на леглото, 
користејќи ja богатата лексика на жената-легло.

Одговорноста за леглото лежи во рацете на жената. Андромаха ce 

обидува тоа да и го каже на Хермиона, па затоа и вели: "He те мрази господарот 

поради моите волшепства, туку затоа што не знаеш да живееш со него. Ta 
љубовната чар е и во ова: не убавината, жено, туку доблестите ги радуваат 
сопружниците (ξυνευνέτας).1,268 И понатаму: "Да имаше за маж крал во Тракија, 
во онаа снежна земја, каде еден маж наизменично Го споделува ( го )

ήγάγετ εύναίαν εις θαλάμους Έλέναν.
265 Андромаха, ст. 927-928:
κτενεί μ’ έπ αίσχίστοισιν* ή δουλεύσομεν 
νόθοισι λέκτροις ών έδέσποζον προ τού.
266 Андромаха, ст. 932-935:
Σύ την κακίστην αιχμάλωτον έν δόμοις 
δούλην άνέξη σοι λέχους κοινουμένην; 
μα την άνασσαν, ούκ αν εν γ έμοις δόμοις 
βλέπουσ’ άν αύγάς ταμ’ έκαρπούτ’ αν λέχη.
267 Андромаха, ст. 944-949:
χρη τούς γε νουν έχοντας, οΐς εστιν γυνή, 
προς την έν οϊκοις άλοχον έσφοιτάν έάν 
γυναίκας* αύται γάρ διδάσκαλοι κακών* 
ή μέν τι κερδαίνουσα συμφθείρει λέχος, 
ή δ’ άμπλακούσα συννοσεΐν αύτη θέλει, 
πολλαί δέ μαργότητι.
268 Андромаха, ст. 205-208:
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леглото со многу жени, зарем ти нив би ги убила? На тој начин сите жени би ги 
жигосала со обвинение за незаситност во леглото. Тоа е срамно.1,269 Може да 
ce претпостави дека низ ова хипотетичко прашање, на мала врата ce 
вовлекуваат барбарски обичаи (за Еврипд ништо невообичаено), ce наметнуваат 
барбарски закони и дека преку нив ce релативизира сакралноста на леглото. 
Меѓутоа опозицијата барбарски - хеленски и натаму стои, така што преку 
споредбата само ce истакнува разликата што длабоко ги раздвојува двата света. 
Меѓутоа, ставот на барбарката Андромаха е јасен - нејзе не и пречи "двојното 
легло" на Неоптолем или, во најдобар случај, таа ce повлекува од него и го 
остава со воспоставена рамнотежа. Меѓутоа, причината за менувањето на ставот 
кон леглото е во изменетиот код: разликата барбарски - хеленски е премостена 
и покриена со ήθη кои не само што дејствуваат туку имаат и сопствени διάνοιαι. 
Имено, леглото-Јола во Трахинки е немо, додека леглото-Хермиона дејствува со 
недоблесен етхос. Затоа и може Андромаха (барбарка) да му префрла на 
Менелај (Хелен) да не биде заслепен од зборовите на својата ќерка, зашто таа 
нејзе ништо лошо не и направила, и, да му рече: "О несреќен мажу, зар не го 

гледаш приливот на толкуте зла? Колку ли легла би сакал да најде (да смени) 
твојата ќерка како онеправдана,269 270 271 одошто да го истрпиш она што јас го 
кажувам?1,271

Веќе споменавме дека во комбинациите со леглото постои и онаа кога 

мажот е лишен од него. Па така, Пелеј, дедото на Неоптолем, додека ce 

расправа со Менелај, го руга и прекорува не сметајќи го достоен да ce вброи 
меѓу мажите, му вели: "Ти (ли имаш право да зборуваш, ти), кој беше 
од леглото од маж Фригиец, откако ги остави домот и огништето незаклучени и 
без чувари, како в куќи да имаш мудра жена, a всушност, од сите најлоша."272 Од

269 Андромаха, ст. 215-220:
εί δ’ άμφί Θρήκην την χιόνι κατάρρυτον 
τύραννον εσχες άνδρ\ ιν εν μέρει λέχος 
δίδωσι πολλαις εις άνήρ κοινούμενος, 
έκτεινας αν τάσδ’; εΐτ απληστίαν λέχους 
πάσαις γυναιξι προστιθεισ’ αν ηύρέθης. 
αισχρόν γε*
270 Или " Βο колку ли легла поскоро би сакал да ja видиш твојата ќерка, божем повредена..."
271 Андромаха, ст. 348-351: 
ώ τλήμων άνήρ,
κακών τοσούτων ούχ όρας έπιρροάς; 
πόσας αν εύνάς θυγατέρ ήδικημένην 
βούλοι αν εύρειν ή παθειν άγω λέγω;
272 Андромаха, ст. 592-595:
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една страна повторно антитетичноста барбарин - Хелен, од друга улогата на 

жената во леглото (бракот). Оваа нова273 274 дихотомија - добро легло / лошо легло 

- е преплетена низ целото трагичко ткиво и речиси ги засенчува сите останати. 
He случајно мудриот старец Пелеј, на самиот крај, го поставува прашањето кое 
секој гледач треба да го понесе со себе заминувајќи од чудесниот театарски 
круг: "И затоа, не ли треба, оној кој добро расудува, да ce жени со благородна 
жена и да ja дава ќерката за честит маж и да нема желба за лошо легло, па дури 
ни ако носи најбогат мираз в куќи?1,274

Божеската рамнотежа повторно ja воспоставува deus ex machina, овој пат 
благородната сопруга (γενναία συγκοιμήματα) на Пелеј, божицата Тетида, која 
засега ги одвојува двете начела, барбарското и хеленското: "А запленетата 
жена, мислам Андромаха, треба, старче, да живее во земјата Молосија и да ce 
сврзе во легловен брак со Хелен275, a со неа да биде и детето, единствениот 
преостанат од лозата на Ајак."276, во кој ce споени хеленската и тројанската 
лоза, двете лози, двете земји за кои и понатаму ќе ce грижат боговите. И, 
обраќајќи му ce на Пелеј: " A тебе, за da ja спознаеш милоста на моето легло, 

јас, божица и рожба на татко бог, ќе те ослободам од јадовите на смртниците и 

ќе те направам бесмртен и нетлен бог."277

δστις προς άνδρός Φρυγός άπηλλάγης λέχος, 
άκληστ άδουλα δώμαθ’ εστίας λιπών, 
ώς δή γυναίκα σώφρον έν δόμοις έχων 
πασών κακίστην.
273 He и непозната, но секако нова како основна нишка во еден мит.
274 Андромаха, ст. 1279-1282:
κατ’ ού γαμεΐν δήτ εκ τε γενναίων χρεών 
δούναι τ’ ές έσθλούς, δστις εΰ βουλεύεται, 
κακών δέ λέκτρων μή ’πιθυμίαν έχειν, 
μηδ’ ει ζαπλούτους οϊσεται φερνάς δόμοις;
275 Хелен, гатач, син на Пријам
276 Андромаха, ст. 1243-1247: 
γυναίκα б’ αιχμάλωτον, Άνδρομάχην λέγω,
Μολοσσίαν γην χρή κατοικήσαι, γέρον,
Έλένφ συναλλαχθεισαν εύναίοις γάμοις, 
και παιδα τόνδε, των απ’ Αιακού μόνον 
λελειμμένον δή.
277 Андромаха , ст. 1253-1256:
σέ δ’, ώς αν ειδής τής έμής εύνής χάριν, 
θεά γεγώσα και θεού πατρός τέκος, 
κακών άπαλλάξασα τών βροτησίων 
αθάνατον άφθιτόν τε ποιήσω θεόν.
Ни остана да споменеме само уште една употреба на άλοχος, во 1027 стих, кога Хорот, мислејќи 
на Клитајместра, вели: "Падна и Атрејевиот син (Агамемнон) од раката на својата сопруга...".
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VII. 3. 4. Леглото во трагедијата Оресш

Како дел од митолошката целина за Пелоповиот род, трагедијата 
ce наоѓа некаде пред самиот нејзин крај, веднаш no убиството на Клитајместра, a 
во уметнички обликуваните митски прагми, меѓу Ајсхиловите 
жртвување и Евмениди од трилогијата Орестија. Уште еднаш, според 
трагичките закономерности, "посветувањето" во митската граѓа е извршено 
преку нејзино кусо "расплетување" во прологот што го беседи Електра и со

97Rименувањето на леглото кое претставува поЈДОвна точка во нанижувањето на 
_ собитијата од оваа Еврипидова драма: "Едниот (Менелај) ce ожени со 

омразената на бозите Хелена, a другиот, вождот Агамемнон, со на
Клитајместра, бележито меѓу Хелените (со леглото на бележитата кај 

Хелените, Клитајместра).1,279 "Бележитото" легло со мијазмичен знак ги 

обележува сите што ce допираат до него. Последниот меѓу нив е осквернетиот, 
извалканиот со убиство Орест, кого Клитајместриното легло го фрла в легло, 
му ja одзема животната вертикала и го положува во земјината хоризонтала278 279 280 до 
која лесно допира мирисот на хадските длабочини. Токму ова легло го остава 
најсилниот печат врз целиот трагички мит. Бројот на примерите јасно говори за 
ваквата состојба (дванаесет или речиси половината од вкупниот број во оваа 
драма).

Шест дена (39-40 ст.)281 по уништувањето на едно легло, осквернетиот со 

неговата смрт - мајкоубиецот Орест: "Оттогаш стопен од дива болест боледува

278 Несреќните легла постојано ги исполнуваат судбините на соделниците во овој род; Електра 
неколку пати сведочи за тоа:
τά τ’ επώνυμα δείπνα Θυέστου 
λέκτρα τε Κρήσσας Άερόπας δόλι­
ας δολίοισι γάμοις·
"...злогласната онаа гозба на Тиест, леглото на Критјанката, подмолната Ајропа со нејзиниот 
измамнички брак;" (Орест, ст. 1008-1010). Или, преку изведените форми од истата основа: "на 
мојот дом дојде многујадна клетва, пород (λόχευμα) меѓу стадата од чедото на Maja, златноруно 
јагне... (995-998).
279 Орест, ст. 19-21:
γαμεί δ’ δ αέν δή την θεοίς στυγουμένην 
Μενέλαος Ελένην, δ δέ Κλυταιμήστρας λέχος 
έπίσημον εις 'Έλληνας ’Αγαμέμνων άναξ·
280 На сцената со која започнува трагедијата централното место го зазема леглото врз кое лежи 
и спие Орест.
281 "Колку време овој лежи (е паднат) в кревет?"
πόσον χρόνον δ’ έν δεμνίοις πέπτωχ δδε; (ст. 88), ja прашува Хелена Електра;
” Откога ja пролеа родителската крв. ", одговора таа.
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кутриот Орест; паднат во легло тој ле, крвта на мајката него го гони со 
бесови.1,282 Легнат на легло-гроб, лежи како мртовец (83-84)282 283, како еден од 
жителите на подземниот свет (385), со разбарушена коса како дивјак (387), со 
суви зеници во очите (389), како змеј (479), неискапен (42), непосветен, без да 
вкуси храна (41), со "пеновидна крв" на устата и очите (219-220), целиот 
безобличен (391), измачуван од страшните Еринии: "Сокриен во наметка284, кога 
телото ќе почувствува олеснување од болеста, при свест плаче, понекогаш, пак, 
нпгло скока од леглото, како млад коњ од под јарем."285 Сестрата Електра го 

очекува доаѓањето на Агамемноновиот брат Менелај во кого гледа спас за себе 

и својот брат пред разбеснетиот аргивски народ, во денот кога треба да биде 
донесен судот за нивната натамошна судбина. Како грижна мајка над легало со 
пилци таа бдее над Орестовото легло и ги набркува сите кои може да го 
оттргнат од сонот во кој залегнал (εύνάζεται, 151 ст.), што го држи во (с)покој: 
"Одете онаму далеку, далеку од леглото."286 287, му вели Електра на Хорот 
аргивски госпоѓи. "Врева кренавте. Зарем нема тивко, тивко чувајќија вревата 
на устата далеку од леѓлото, да му ja пружиш мирната радост на сонот, о 
мила?1,287

Орест ce разбудува, ce обидува да ce придигне, но "страшната болест" му 
ja одзема снагата: "Положи ме назад в ; кога болеста на бесот минува 

растревожен сум и бессилен."288 289, и вели тој на Електра, a таа: "Глеј, навистина на 

болниот леглото му е драго, иако е мачна ствар, сепак е неопходна.1,289 И

282 Орест, ст. 34-37:
εντεύθεν άγρια σοντακείς νόσφ νοσεί 
τλήμων Όρέστης* ό δέ πεσών εν δεμνίοις 
κειται, τό μητρος δ’ αΐμά νιν τροχήλατε! 
μανιακήν*
283 ισονέκυες - 'исти како мртовци', вели за себе и својот брат Електра (200 ст.)
284 Како покриен со покров; старите пред смртта ja прекривале главата со πέπλος 'наметка'.
285 Орест, ст. 42-45: 
χλανιδίων δ’ έσω
κρυφθείς, όταν μεν σώμα κουφισθή νόσου, 
εμφρων δακρύει, ποτέ δέ δεμνίων άπο 
πήδα δρομαίος, πώλος ώς υπό ζυγού.
286 Орест, СТ. 142:
άποπρό βατ’ έκεΐσ’, άποπρό μοι κοίτας.
287 Орест, СТ. 181-186: 
κτύπον ήγάγετ* ούχι σιγά, 
σίγα φυλασσόμενα στόματος 
άνα κέλαδον από λέχεος ή- 
συχον ύπνου χάριν παρέξεις, φίλα;
288 Орест, er. 227-228:
κλινόν μ’ ές εύνην αΰθις· όταν άνη νόσος 
μανίας, άναρθρος ειμι κάσθενώ μέλη.
289 Орест, er. 229-230:
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понатаму: " Остани, кутар, мирен на твоето зашто не гледаш ништо од

она, што мислиш дека јасно го гледаш.1,290 Навистина ce страшни маките на 
Орест: " A зошто ce губам, здивот од градите ми излегува? Ta каде, каде скокнав 
од леГлото!"290 291

И, бидејќи оттука натаму исчезнува, ова легло на стравот, на ужасот, на 

болеста, на смртта, за да го потврди своето присуство, да го остави својот знак 

што како патоказ ќе ги насочува собитијата до крајот на трагедијата, во само 
три стихови за последен пат три пати ce јавува, ce врежува, ce повторува, ce 
истакнува, во устата на бездетната, земјољубната, смртољубната Електра, како 
три отворени врати од трите Еринии за тројцата292 извалкани со смрт кои повеќе 
сакаат заедно да умрат, одошто одвоени да живеат: "Туку навали ja снагата во 
леглото и немој премногу да го примаш (при срце) она што те возмутува и она 
што те исплашува (стравот кој те крева) од леѓлото, ами остани на посланото 
легло.''293

Тетрагонално во трагичкото тело на уметничкиот мит, леглото минува 

низ четири фази, четири метаморфози: болесничко (легло на смрт или живот), 

прељубничко (легло на смрт), женско (легло на смрт или живот) и брачно 
(легло на живот). Првата од четирите преобразби завршува со крајот на првата 
целина. Во почетокот, со првото јавување, - λεχος (во кое ce сплотени сите 
негови епифании), на крајот, во последното јавување - λέκτρον - кое оддишува со 
живот. Речиси симетрично групирано во четири делови, леглото го остава 
печатот на почетната делиберативност меѓу животот и смртта, просторот меѓу 
она Горе и она Долу, оставајќи натамошните прагми да го лоцираат неговото 
вистинско место и да одлучат за неговото конечно пројавување.

ιδού, φίλον τοι τφ νοσοϋντι δέμνιον, 
ανιαρόν ον τό κτήμ, άναγκαίον δ’ δμως.
290 Opecüi, CT. 258-259:
μέν\ ώ ταλαίπωρ, άτρέμασοις έν δεμνίοις· 
όρας γάρ ούδέν ών δοκείς σάφ’ ειδέναι.
291 Орест, СТ. 278-279:
τί χρήμ άλύω, πνεύμ’ άνεις έκ πλευμόνων; 
ποι ποί ποθ’ ήλάμεσθα δεμνίων άπο;
292 Орест, Електра и Пилад.
293 Орест, ст. 311-315: 
άλλα κλίνον εις εύνην δέμας
και μή τό ταρβούν κάκφοβούν σ’ έκ δεμνίων 
άγαν άποδέχου, μένε δ’ επί στρωτού λέχους.
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Вториот дел, во кој леглото го нарековме прељубничко, всушност го 
прикажува разговорот меѓу Орест и "милот Ѕевсов истокреветник" (όμόλεκτρος, 
476), таткото на Клитајместра, Тиндареј. Орест ce обидува пред него да го 
оправда својот крвнички чин токму преку "тежината" на злосторот извршен во 
леглото, преку измаменото легло - најголемата скверност во митското живеење: 
" A твојата ќерка, срам ми е да ja наречам мајка, отиде во леглото на маж преку 

(со) сопствена (приватна) и нечесна свадба.1,294 "Таа, мажот, заминат со војска од 

дома, војводата за цела Хелада, го издаде и не Го сочува леглото чисто 
(. неизмешано).1,295 "Гледаш, Одисеевата сопруга не ja уби Телемах; бидејќи не ce 
ожени при маж со маж, туку седи дома леглото здраво ( ).1,296 Па
сепак, вината Орест не ja гледа во себе, туку му ja префрла на Аполон, кој го 
поттикнал на такво дело. Меѓутоа Тиндареј не размислува како него. Тој го 
осудува синџирот злосторства што би го започнала жена - истокреветник 
(όμόλεκτρος γυνή, 508) со убиството на својот маж, бидејќи таквите постапки не 
водат никаде (508-511). За него вината е во Орест и во сестра му, Електра, која 
повеќе заслужува да умре, зашто постојано го подбуцнувала против мајка му: 

"...кажувајќи ти соништа за Агамемнон и за ова легло ) на Ајгист, кое 

подземните богови нека го замразат.1,297 Здравото легло на Пенелопа и Одисеј за 
кое говори Орест, е во парадигматска врска со "болното" на Клитајместра од 
кое ce "разболува" и Орест.

Третата легловна целина почнува со лошата вест што ja донесува 

гласникот од народниот собор, свикан да му ce суди на Орест. Иако тој пред 
насобраните граѓани ce брани со единствениот "закон на леглото": "Cera е 294 295 296 297

294 Орест, ст. 557-559:
ή σή δέ θυγάτηρ - μητέρ’ αϊδοΰμαι λέγειν - 
ίδίοισιν ύμεναίοισι κούχί σώφροσιν 
ές άνδρος ήει λεκτρ’·
295 Орест, CT. 573-575:
ήτις μεθ’ οπλών άνδρ άπόντ’ έκ δωμάτων 
πάσης υπέρ γης Ελλάδος στρατηλάτην 
προύδωκε κούκ εσωσ’ άκήρατον λέχος·
296 Орест, CT. 588-590:
όράς, Όδυσσέως άλοχον ού κατέκτανε 
Τηλέμαχος· ού γάρ έπεγάμει πόσει πόσιν, 
μένει δ’ έν οϊκοις υγιές εύνατήριον.
297 Орест, CT. 618-620:
όνείρατ’ άγγέλλουσα τά Άγαμέμνονος, 
και τοΰθ’ δ μισήσειαν Αίγίσθου λέχος 
οί νέρτεροι θεοί·
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мртва онаа која ѓо издаде леглото на мојот татко."29Ѕ, сепак, пресудата била 
смрт.298 299 Додека гласникот ова го соопштува, доаѓаат Орест и Пилад и, заедно со 
Електра, одлучуваат сите да умрат, да ce самоубијат, да го исполнат својот 
трагички етхос. Меѓутоа, болното - болесничко легло на Орест, ce чини ги 

заразува тројцата, па сите заедно, како слудениот Ајант, решаваат да колат cé 
пред себе, нималку трагички да вовлечат во смрт и виновни и невини, да ги 
убијат Хелена, Хермиона и Менелај, па дури после, ако треба, да умрат. Блиску 
до земјата, но и подеднакво далеку од неа, болесничкото легло ги заразува со 
семе на животот, со желба тој да ce продолжи, ги поттикнува да забораваат на 
својата трагичка суштина. Женското присуство, присуството на Електра и 
присуството на нејзиниот ветен брачен другар - Пилад, ги враќа спомените за 
убавините на леглото, тагата по невкусеното брачно легло. Ja прегрнува Орест 
сестра си и вели: "О гради сестрини, о мил мој преграту; тој поздрав наместо 
деца и наместо брачно легло ни остана нам, обајцата, бедните."300 Го убедува 

Пилада да не умира заедно со него, да ce врати дома и наместо Електра: "Ти 
земи друго легло ( жена)за да направиш деца..."301 302. Но Пилад, чувствувајќи лична 
одговорност за убиството и ставајќи го над cé друго пријателството, вели: 
"Значи и да умрам треба заедно со тебе и со оваа. Зашто неа, чиешто легло го 
пофалив ( одобрив,ветив брак со неа), ja сметам како своја сопруга.1,302 Овој пат 

леглото на Електра игра пресудна улога. Тоа ги исполнува нивните срца со 

желба за живот, но, живот, речиси по секоја цена, преку жртвување животи на 
многу други. Тројцата "болни" повторно паѓаат во замката што ja плете

298 О р е с т , ст. 939-940:
νυν μέν γάρ ή προδοΰσα λέκτρ έμοΰ πατρός 
τέθνηκεν
И оваа драма го памти злосторот на начин каков што е прикажан кај Ајсхил: Агамемнон 
"паднал во последната бања на сопругата" (λουτροΐσιν άλόχου περιπεσών πανυστάτοις, 367 ст.). 
Покрај веќе споменатите, во О р е ст  наоѓаме уште три места каде ce среќава άλοχος: во 248 и 520 
ст. за Хелена, сопругата на Менелај и во 473 ст. за сопругата на Тиндареј.
299 Некој селанин ja бранел постапката на Орест, бидејќи овој со неа спречил луѓето да не одат 
во бој, доколку оние кои дома останале им ги "упропастуваат сопругите на мажите" (άνδρών 
εύνιδας λωβώμενοι, 929 ст.).
3“  О р е с т , ст. 1049-1051: 
ώ στέρν αδελφής, ώ φίλον πρόσπτυγμ’ έμόν, 
τάδ’ άντί παίδων και γαμήλιου λέχους - - 
προσφθέγματ άμφοιν τοις ταλαιπώροις πάρα.
301 О р е с т , CT. 1080:
σύ δ’ άλλο λέκτρον παιδοποίησαι λαβών,
302 О р е с т , er. 1091-1093:
και ξυνθανειν οΰν δει με σοι και τήδ’ όμου. 
έμήν γάρ αυτήν, ής <γε> λέχος έπήνεσα, 
κρίνω δάμαρτα·
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брачното легло; тројцата "бескреветници" посакуваат да здобијат легло, да 

станат соделители на постелата, со обредно колење, три жртви, што ќе ги 
посветат нивните брачни легла. "Пиладе, таква жена ќе изгубиш, кутар ти, или, 
ако си жив, ќе стекнеш блажено легло ( ja фали Орест сестра си пред 
Пилада, размислувајќи повеќе за животот одошто за смртта.

Бесни, како три Еринии, почнуваат да ja исполнуваат својата намера, но, 
Аполон, според Ѕевсовата промисла, ja спасува прво Хелена (која, во мигот пред 
самото колење, одлетува кон небото од брачната ложница, θάλαμος, 1494 ст.), a 
пред самиот крај, ce појавува над учесниците во овој безумен колеж и ги одвраќа 
од намислата, воспоставувајќи го меѓу нив редот на божеската правда. Леглото е 
сосема метаморфозирано, далеку од смртта, блиску до зачеток на нов живот, до 
негово продолжување, вратена му е убавината на создавањето доделена од 
боговите. Четвртата целина, четвртата преобразба на леглото е λέκτρον, брачно 
легло во кое ce измируваат старите злосторства и непријателства. Богот на 
светлината му ja кажува на Орест божеската волја според која треба да ce 

исполнат собитијата - неговото венчавање со Хермиона и: " A на Пилад, леглото 

на сестра ти, како што еднаш му вети, дај му го.1,304 Орест ce покорува и ja 
одобрува пролептичката божја реч: "Гледај ja пуштам Хермиона од колење и 
леглото ( бракотсо неа) го одобрувам согласувам), ако ja даде тако и.1,305
Менелај ce согласува, воспоставен е мир, Аполон повикува да ce слави Ејрена, a 
Хорот пее за Ника и ja моли да ги чува животите на луѓето.303 * 305 306 Мирот и победата 
ce воспоставени преку леглото, вратена му е мерката, возобновен "волшебниот" 
број, во магнетна врска ce споени спротивните полови. За нас дури на крајот, a 
за леглото во текот на целата трагедија, во магичните знаци што "лежат" 
неоткриени и непротолкувани.307

303 О р е с т , ст. 1207-1208:
Πυλάδη, τοιαύτης άρ’ άμαρτήση τάλας 
γυναικός ή ζών μακάριον κτήση λέχος.
0̂4 О р е ст , ст. 1658-1659:

Πυλάδη δ’ άδελφής λέκτρον, ώς ποτ’ ήνεσας, 
δός·
305 О р е с т , er. 1671-1672:
ιδού, μεθίημ Έρμιόνην από σφαγής,
και λεκτρ’ έπήνεσ\ ήνίκ’ άν δίδω πατήρ.
j06 Од "основите на леглото" ни остана неспомената именката εύνέτης во синтагмата: "Ганимед, 
с о к р е в е т н и к о т  Ѕевсов" (1392 ст.).
307 Во О р е с т  поимот легло' е речиси симетрично поделен според полот на лицата што го 
произнесуваат (52% машки - 48% женски ликови); според честотата на употреба од страна на 
конкретни ликови, на Електра отпаѓаат 44%, a на Орест 40%.
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VII. 3. 5. Леглото во трагедијата Х и и оли ш

Хиполит, синот на атинскиот крал Тесеј "одбива легло и не ce дофаќа за 
брак, a ja чествува сестрата на Фојб, Артемида, ќерката Ѕевсова, (...) но, за тоа 
не му замерувам, (...) a што кон мене згреши, ќе го казнам Хиполита уште 
денес."308, вели Афродита309 во прологот, откривајќи ja на самиот почеток 
тајната на заплетената трагичка прагматеја. Уште еднаш леглото ќе ги крои 
судбините на луѓето, уште еднаш ќе однесе многумина во смрт, ќе обвие 
многумина во болка и жал, уште еднаш, немо, ќе проговори на стариот, добро 
познат, митски јазик.

Две божици Афродита и Артемида, спротивставени во своите божествени 
суштини токму низ легловната реторика310, два кипа со два жртвеника и две 
жртви, Хиполит и Фајдра, два хора (тројзенските госпоѓи и Хиполитовата 
придружба), двајца слуги (Хиполитовиот и слугинката на Фајдра), две 
антитетички начела - љубовна страст и девствена чистота, два хибриса - 
љубовна насилственост и дрска, стерилна девственост, двојство на слики и 
поимски антитези во драматично единство,311 синтетизирани во две легла, две 
болни, заболени легла, првото празно, второто полно, кое тежнее да ce 
преполни, двете доведени во нерамнотежа, двете надвиснати над работ на 
смртоносната бездна.

308 Х и п о л и т ,ст. 14-22:
άναίνεται δέ λέκτρα κού ψαύει γάμων,
Φοίβου δ’ άδελφήν ’Άρτεμιν, Διός κόρην, 
τιμά,...
τούτοισι μέν νυν ου φθονώ·... 
ά δ’ εις εμ ήμάρτηκε, τιμωρήσομαι 
Ιππόλυτον εν τήδ’ ήμερα·
■"°9 Страшни ce моќите на господарката на сите "женски" легла; Хорот низ песната на леглото 
пее за урнатите градови и домови, за убиствата, колежите и палежите, за несреќните судбини на 
оние кои бесловесно ce допираат до него занемарувајќи ja неговата разорна сила. Пее за младата 
заробеничка Јола и несреќите што ги донела за својот град и Херакловиот дом: "Во Ојхалија, 
мома, н е в ја р м ен а  во  л е г л о , и претходно безмажна и неневестна..." τάν μέν Οιχαλία πώλον άζυγα 
λέκτρων, άνανδρον το πριν και άνυμφον, (545-547 ст.), за Семела, која Кипранката "со к р в а в а  
с у д б и н а  j a  у с п а л а  ( ja  л е г н а л а )" πότμω φονίφ κατηύνασεν (562), ПОради нејзината желба да ГО В И Д И  

љубениот Ѕевс во неговиот вистински лик.
310 Но и чудесно врзани во легловната семантика, каква што користи Хорот во 166 ст. кога ja 
ословува како εΰλοχος ουρανία 'небеска бабица, помошничка при породувањата'.
311 Cf. Е. Колева, "Уште неколку белешки за Еврипид", во Еврипид, Х и п о л и т , И ф и ге н е ја  во  
А в л и д а , Б а к х и , Скопје: Зумпрес, 1995, стр. 271.
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Како и Орест во трагедијата Орест, Фајдра боледува од тешка болест, 
три дена ништо не јаде (275 ст.), сака да умре (277), "душата ύ е врзана за 
легло1,312 и "измачувана, jaдржи снагата во легло кое предизвикува болест 

(нездраво, штетно, болесно легло),внатре во куќата, a тенки покривки312 313 ja 
засенчуваат нејзината руса глава."314 * 316 317 Ce разбира, на "митските" жени им е 
сосема јасно дека "митската" болест на "митската" жена може да биде 
предизвикана единствено од "митското" легло, но, во овој случај, сепак, 
причината не лежи во она легло, преполнетото од мажот, за кое прашуваат 

тројѕенските госпоѓи: "Дали благородниот маж (од благороден татко), кралот 
ерехтејски (на Атина, т.е. Тесеј), в куќи го развеселува (напасува) некое тајно 
легло скришум од твоето легло?"л' Болеста кај Фајдра е предизвикана од 
сопственото легло, од "болното" легло. Заедно со ова "болно легло" таа ce 
појавува на сцената, легната врз него, додека слугинките ja изнесуваат надвор: 
"Еве ти го зракот јасен, еве ти воздух. A надвор од куќата ce наоѓа веќе и 
креветот ( креветната конструкција) на леглото кое ja предизвика болеста
( нездравото, болесното, штетното легло). Ta ваму да дојдеш, секој збор ти 
беше; но бргу назад в ложницата ќе брзаш.1,316 "Болните легла" ce многубројни 

меѓу човечкиот род, a тоа го потврдува слугинката кога ja убедува Фајдра во 
"исправноста" на нејзините страсти: "А колку, мислиш, (дека ги има) кои ce 

многу паметни, и кои (си) ги гледаат леглата заболени (на своите жени или 
сопствените во бракот), a ce прават дека не гледаат?1,317

312 Хииолиш ,ст. 160: 
εύναία δέδεται ψυχά
313 Како што веќе споменавме, покриената глава со покривки или покров навестува смрт.
314 Хиполит, ст. 131434: 
τειρομέναν νοσερα κοίτα δέμας έντός εχειν 
οϊκων, λεπτά δε φά-
ρη ξανθάν κεφαλάν σκιάζειν·
Додека Фајдра "ja држ и сн а га т а  во  л е г л о  кое предизвикува болест", снагата на Хиполит е 
далеку од легло: "...до овој ден сн а га т а  м и  е чист а од  л е г л о " (1003 ст.), му вели Хиполит на 
својот татко додека го убедува дека е невин.
Л5 Хиполит, ст. 151-154:
’Ή πόσιν, τόν Έρεχθειδάν 
άρχαγόν, τον εύπατρίδαν, 
ποιμαίνει τις έν οϊκοις κρυ­
πτά κοίτα λεχέων σών;
316 Х и п о л и т , CT. 178-182:
τόδε σοι φέγγος λαμπρόν, δδ’ αιθήρ· 
εξω δέ δόμων ήδη νοσεράς 
δέμνια κοίτης.
δεύρο γαρ έλθεΐν παν έπος ήν σοι* 
τάχα δ’ ές θαλάμους σπεύσεις τό πάλιν.
317 Хиполит , СТ. 462-463:
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Фајдра боледува Внатре, на болно легло и од болно легло, и со него 
излегува Надвор. Врз него лежи и говори, од него искокнува, во него ce враќа, 
од него станува и повторно врз него ce фрла и трет пат станува, a потоа сама, 
одделно, без него (слугинките го внесуваат), ce враќа Внатре, каде засекогаш 
останува, умира Внатре, врз новото легло, врз одарот. Хиполит не боледува или 
барем мисли дека не боледува од легло, стои Надвор и на сцената доаѓа од 
Надвор, за миг влегува Внатре и одбивајќи легло предизвикува смрт, a потоа, од 
својот татко е избркан Надвор, каде засекогаш останува, умира Надвор на 
легло-носилка, врз легло-одар.

Фајдра боледува од легло, но ja таи болеста, ce бори со неа, бидејќи 
длабоко во себе ja чувствува сакралноста на леглото: "А знаев дека и делото и 
болеста (страсниот копнеж) ce срамни, a кон ова убаво спознав(ав) и дека сум 
жена, омразена на сите. Нек' згине најклето онаа која прва ce дрзнала да го 

срамоти брачното легло со туѓи мажи."ш Можеби парадоксално, но таа ce 
згрозува над чинот на женската прељуба: "Ох, морска господарко, Кипранко, 

како им гледаат во лице на сопрузите (των ξυνευνετών) и не ce плашат од 
темнината, сојузникот (на нивниот грев) и од ѕидовите на куќата, да не некогаш 
проговорат?1,319 Но, во миговно бесознание, попушта пред притисоците на 
својата слугинка н "го објавува" заболеното легло. Фајдра умира поради 

објавеното, изговореното, изреченото, откриеното (болно) легло, Хиполит 
поради необјавеното, неизговореното, неизреченото, скриеното (болно) легло.

Болеста на леглото е страшна болест која го уништува животот на 
жената. Слугинката-фармак ce обидува да ja "излечи" господарката со лек - 
φάρμακον (516), љубовен пијалок - φίλτρον (509), волшепство за Ерос - θελκτήριον 

έρωτος (509), страшниот, митскиот, трагичкиот Ерос, "клучарот на најмилите 

одаи Афродитини"320. Тоа го прави зашто: "Да не ти беше животот во опасност, 
како оваа, и ако можеше да бидеш разумна жена, никогаш, заради леглото

πόσους δοκεις δή κάρτ έχοντας εΰ φρένων 
νοσούνθ’ όρωντας λέκτρα μή δοκεΐν όράν; 
j18 Х и п о л и т , er. 405-409:
Το б’ εργον ήδη την νόσον τε δυσκλεα, 
γυνή τε τυρός τοισδ’ οΰσ έγίγνωσκον καλώς, 
μίσημα πασιν. ώς ολοιτο παγκάκως 
ήτις προς άνδρας ήρξατ αισχύνειν λέχη 
πρώτη Ουραίους.
319 Х и п о л и т , СТ. 415-418.
320 Х и п о л и т , CT. 539-540:
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(страста) и твоето задоволство, не би те наведувала до овде (до оваа точка). Но 
cera е голема борба да ce спаси твојот живот и нема кој да завидува на ова."* 321 322 * *, и 
вели слугинката на Фајдра. Лекот, смета слугинката, е објавувањето. Но, 
објавувањето, изречувањето во митот е отелотворување, воплотување. Гревот е 
создаден, сотворен. Тоа е точка од која нема враќање.

Хиполит е бесен. Неговата реакција е невоздржана, без мерка, 
непромислена, дрзосна. "Ta јасно ja нарекува (слугинката) посредник во зла и 
предавничка на леглото на Господарот ( на Господарот во однос
на леГлото)."Л2 He успева да прости, да сфати дека е човек и дека луѓето може 
да грешат (άμαρτεΐν εικός ανθρώπους, 615 ст.). Во својата хибрисна девственост, во 

својата легловна јаловост, покажува дополнителна хибрис. Нема никаква почит 
кон леглото, кон Афродита, самобендисано ja возвеличува сопствената 

"безлегловност". Како Хермиона (cf. , 944-946 ст.) вели дека кај
жените не би требало да доаѓаат слугинки и главите да им ги полнат со секакви 
глупости: "Така и ти, зла главо, дојде да ми Го нудиш леглото на татко ми, кое 
е свето за мене ( коене смее да ce допира).''373 Во своето несмирено безумие го 
руга и хули женскиот род, посакува да го нема, зборува против леглото-брак, 
против леглото-жена, го оспорува неговото од боговите промислено постоење, 
во него не гледа никаква убавина, само нужност: "Но, постои (голема) нужност, 
така што или, откако (некој) ce оженил, радосен со (од) добрите сватовите г о  

(ce) сочувува ( одржува)Горчливото легло ( ), или, откако зел честито

легло (жена), a лоши (бесполезни) сватови, неволјата (несреќата) со добро ja 

потиснува.1,324

τον τάς Άφροδίτας 
φιλτάτων θαλάμων κληδουχον,
321 Х и п о л и т , СТ. 493-497:
ει μέν γάρ ήν σοι μή πι συμφοραις βίος 
τοιαίσδε, σώφρων δ’ οΰσ έτυγχανες γυνή, 
ούκ αν ποτ εύνης οΰνεχ ηδονής τε σής 
προήγον άν σε δεύρο· νυν δ’ αγών μέγας 
σώσαι βίον σόν, κούκ έπίφθονον τόδε.
322 Х и п о л и т , СТ. 589-590:
και μην σαφώς γε την κακών προμνήστριαν,
την δεσπότου προδουσαν έξαυδα λέχος.
j23 Х и п о л и т , ст. 651-652:
ώς και συ y  ήμίν πατρός, ώ κακόν κάρα,
λέκτρων άθικτων ήλθες ές συναλλαγάς*
j24 Х и п о л и т , ст. 634-637:
εχει δ’ άνάγκην* ώστε κηδεύσας καλοίς
γαμβροΐσι χαίρων σφζεται πικρόν λέχος,
ή χρηστά λέκτρα πενθερούς δ’ άνακρελεΐς
λαβών πιέζει τάγαθώ τό δυστυχές.
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Смртта е веќе тука. За прв пат Фајдра почнува да дејствува325 - да ce венча 
со Хад и да остави покана за својата свадба со која го повикува Хиполита како 
сват. Нејзиното дејствување ќе ja сплете мрежата околу вратот на 
бездејствителниот Хиполит, ќе види, ќе дознае тој дека не смее да стои 
возвишено, да биде горделив (υψηλός) над нејзините несреќи (729-730), 
споделувајќи ja заедно со неа нејзината болест, ќе научи да биде мудар 
(σωφρονεΐν μαθήσεται, 731). Хорот пее за далечни краишта, далеку од оваа 

миризба на смрт, сака да избега, да ce вивне високо на небото, да појде во високи 

клисури, меѓу крилести птици, над ширно море, над бреговите на Адрија или во 
земјата на Хесперидите, "крај почивалиштата на дворот Ѕевсов" (Ζηνός 
μελάθρων παρά κοίταις, 749). Хорот тројѕенски госпоѓи го антиципира исходот на 
легловната судбина, смртта на Фајдра, во "невестинските одаи" (769-770) крај 
своето легло.

Пискот и лелек. Доаѓа Тесеј и кога му кажуваат за несреќата прашува: 
"Зарем умре сопругата?"326 327 328. Хорот ce обидува да го утеши: "Кралу, не си ти 
единствениот врз кого надошле овие зла, ами меѓу (заедно со) многу други ти 
изгуби Грижно леГло."2,21 Тесеј пристапува крај леглото-одар и гледа нов знак: 
"Но што е оваа табличка закачена за милата рака? Сака нешто ново да означи? 
Но, зарем за леглото и за децата ми напишала писмо, несреќната, барајќи 
нешто од мене? Охрабри ce, кутра, ти. Зашто не постои жена која ќе влезе во 
леглото и во домот на Тесеј.1,328 Но, лажното, измамничко писмо подметнато од 
Фајдра е завештание за нова несреќа: "Хиполит ce дрзнал насилно да ce докосне 
за моето легло, обесчестувајќи го величественото око (она што е најскапо, 
најмило) на Ѕевс."329 *, извикнува Тесеј пред сите насобрани, a ведна потоа моли

325 И Хиполит не дејствува во текот на целата трагедија и задобива смрт.
326 Х и п о л и т , ст. 801: 
δλωλεν άλοχος;
327 Х и п о л и т , ст. 834-835:
ού σοι τάδ\ ώναξ, ήλθε δή μόνφ κακά, 
πολλών μετ’ άλλων δ’ ώλεσας κεδνόν λέχος.
328 Х и п о л и т , CT. 857-861:
τί δή ποθ’ ήδε δέλτος έκ φίλης χερός 
ήρτημένη; θέλει τι σημήναι νέον; 
άλλ’ ή λέχους μοι καί τέκνων έπιστολάς 
εγραψεν ή δύστηνος, έξαιτουμένη; 
θάρσει, τάλαινα· λέκτρα γάρ τα Θησέως 
ούκ έστι δώμα θ’ ήτις εισεισιν γυνή.
329 Х и п о л и т , CT. 885-886:
Ιππόλυτος εύνης της έμής έτλη θιγείν 
βία, τό σεμνόν Ζηνός όμμ’ άτιμάσας.
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од така си Посејдон да му исполни една од трите ветени желби и да го уништи 
неговиот син.

Доаѓа Хиполит, a таткото го обвинува пред толпата народ: "Погледнете 
го овој, кој, иако е роден од мене, го cpcLuoiTien моето легло, a од умренава јасно 
е разобличен, дека бил најлош никаквец.1,330 Хиполит верен на заклетвата за 
молчење, ce оправдува дека е невин користејќи го ’’јазикот на леглото'1: "Ho, в 
едно недопрен сум, во она, во кое, мислиш, cera фатен сум; зашто до овој ден 
снагата ми е чиста од легло (<однос, секс, жена); не знам за таа работа, освен од 
збор чуено или на слика видено.1,331 "Дали телото на оваа беше најубаво меѓу 
сите жени? Или, зарем ce понадевав дека ќе станам соделител на леглото и ќе 
живеам во твојот дом?"* 332

Но Тесеј не верува на овие зборови и го протерува синот од земјата; 
Хиполит, неправедно обвинет, плаче, a овој му вели: "Требаше тогаш да 
стенкаш и да ce премислуваш, кога ce дрзна да ja напаствуваш татковата 
сопруга (πατρφαν άλοχον)."333 Хиполит заминува во изгон, a Хорот тажи поради 
неговото заминување: "Со твојот изгон кај девојките згинаа (исчезнаа) 
невестинските натпреварувања околу леглото (бракот со тебе)."334

Ce чини несреќите ce завршени, но даоѓа гласник и објавува нови. 

Посејдон ja исполнил желбата Тесејева. Cé уште бесен, кога му јавуваат дека 

неговиот син е речиси мртов, Тесеј саркастично вели: " A кој го уби? Зар дошол 
некој душман лут, чијашто сопруга (άλοχον) на сила ja посрамотил, како на татка 
си?"335 A потоа: "Донесете го да го погледнам в очи него кој одрекуваше дека г о

ј3° Х и п о л и т , ст. 943-945:
σκέψασθε δ’ ές τόνδ\ δστις έξ έμου γεγώς
ήσχυνε τάμα λέκτρα κάξελέγχεται
προς τής θανούσης έμφανώς κάκιστος ών.
j31 Х иполит , ст. 1002-1005:
ενός δ’ άθικτος, ω με νυν εχειν δοκεΐς-
λέχους γάρ ές τόδ’ ημέρας αγνόν δέμας*
ούκ οιδα πράξιν τήνδε πλήν λόγω κλύων
γραφή τε λεύσσων*
332 Х и п о л и т , СТ. 1009-1011: 
πότερα τό τήσδε σώμ έκαλλιστεύετο 
πασών γυναικών; ή σόν οικήσειν δόμον 
έγκληρον εύνήν προσλαβών έπήλτασα;
^  Х и п о л и т , СТ. 1072-1073.
3j4 Х и п о ли т , ст. 1140-1141: 
νυμφίδια δ’ άπόλωλε φυγα σα 
λέκτρων άμιλλα κούραις.
335 Х и п о л и т , er. 11164-1165.
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осквернил моето легло,да го разобличам со зборови и со несреќите пратени од 

боговите."336
C e  појавува θεός άπο τής μηχανής, Артемида, и ja завршува катастрофата. 

Го открива она што не ce гледа, му ja открива на Тесеј сокриената вистина: го 
убил неправедно својот син: "на лажни зборови од сопругата (άλόχου) им 
поверува, без јасен доказ" (1288-1289), му вели таа. Другарите го донесуваат 
Хиполит на легло-носилка, носилка-одар, телото му е разобличено, раскинати 
меса, искршени коски, распарчена глава, раце и нозе во крв. "Дотепајте ме, 
убијте ме мене несреќникот;" вели Хиполит, "копнеам по двосеклив меч, да ме 
расече, да го положам в почин (да го залегнам, εύνασαι) мојот живот."337 Тесеј 
стои над него и лелека. Хиполит го сожалува татка си и (иронично) неговата 
бедна положба. Дури ce дрзнува и да ги колне боговите. Но Артемида го 
смирува и (повторно иронично) му ja ублажува смртта, навестувајќи некаква 
есхатолошка сотерологија. Хиполит - безлегловниот, Хиполит - леглоборецот, 
Хиполит кој секогаш одбивал легло, Хиполит кој никогаш не ce допрел до 

легло, Хиполит кој никогаш не жртвувал девствена женска крв врз легло, 

најпосле, самиот девствена жртва, заклана, во девствена крв, жртвуван поради 
легло, добива легло, залегнува во легло од кое ги гледа портите на долниот свет 
(νερτέρων όρώ πύλας, 1447).

VII. 3. 6. Леглото во трагедиите и Х ека б а

Иако леглото за Еврипид секогаш е знак, "позајмен" од митолошките 

сфери и воведен во уметнички мит, знак кој го остава белегот на женската ουσία, 

нејзините ерото-био-танатолошки епифании, знак кој го остава печатот врз 
трагичката супстанција, иако, повеќе или помалку, е присутен во сите негови 
дела со своето специфично значење, сепак, трагедијата Тројанки за леглото- 
знак претставува пресвртница во начинот на неговото восприемање, во начинот

336 Хиполит, ст. 1265-1267: 
κομίζετ αύτόν, ώς ίδών έν ομμασιν 
τόν ταμ άπαρνηθέντα μή χραναι λέχη 
λόγοις τ’ ελέγξω δαιμόνων τε συμφοραΐς.
337 Хиполит, ex. 1374-1377.
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на неговото опстојување и местото и улогата што ja зазема низ Еврипидовите 

творби. Имено, во претходните трагедии (вклучително и оваа) леглото секогаш 
со еден или повеќе примери ce јавува во самиот пролог; состојбата во останатите 
веќе покажува отстапувања од вакЕата пракса (не во сите). Меѓутоа, многу 
посуштествено е тоа што во претходните драми "уводното" легло стои во 
неразделна причинско-последична врска со драмските собитија и од самиот 
почеток па cé до крајот ja води, ja плете и расплетува нишката на уметничкиот 
мит. Во Тројанки состојбата веќе почнува да ce менува.

Навистина сцената започнува со Хекаба која лежи338 пред еден од 
хеленските шатори сместени крај тројанскиот брег, a Посејдон во својата 
пролошка беседа споменува едно легло (и тоа λέχος), додека зборува за 
судбината на Троја, a во тој контекст и за Касандра, ќерката на Хекаба, па вели: 

"А девојката, што господарот Аполон ja остави вдахновена, отфрлајќи ja 
благочестивоста кон богот, Агамемнон на сила ja води за жена во темно ( ,

прељубничко) легло."339 Според досегашните искуства би очекувале ова легло, 
леглото на Касандра, да биде предводничко и да ги "држи" настаните до самиот 
крај, да ги вообличува трагичките прагми, да ги пали и гаси, да ги забрзува и 

забавува, да им дава сила и живот, со еден збор, да ja обележи, да ja означи 
целата трагедија. Ваквите очекувања особено ce поттикнати од дијалогот меѓу 
Атена и Посејдон, што следи веднаш по прологот. Имено, Атена кажува дека 
сака на Ахејците да им приреди горко враќање (νόστος πικρός) во татковината, 

несреќно враќање, враќање невраќање (δύσνοστος νόστος), зашто тие покажале 

хибрис кон неа и нејзиниот храм (ύβρισθεισάν με και ναούς έμούς), кога Ајант 
силнички ja влечел Касандра (Αίας είλκε Κασάνδραν βία). Посејдон ce согласува и 
двајцата прават договор како тоа ќе го остварат. Веднаш по нивниот дијалог и 
со реч ce воведува "сценското" легло на Хекаба, која, додека си ja оплакува 
судбината, вели: "...колку сум несреќна, плешки (мои) прострени на кораво 

(, тврдо) легло."ш

338 Леглото и легнувањето ce навистина бескрајни во полисемичноста, меѓутоа изведувањето 
нови значење и нивното натамошно толкување би имале потреба од студија многу поголема од 
оваа.
339 Тројанки, ст. 41-44: 
ήν δέ παρθένον
μεθήκ’ ’Απόλλων δρομάδα Κασάνδραν άναξ, 
τό του θεοΰ τε παραλιπών τό τ’ ευσεβές 
γαμεΐ βιαίως σκότιον ’Αγαμέμνων λέχος.

Тројанки, ст. 113-114:
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Две легла, посебни, издвоени, со почетна потенција, која, ce чини, ќе го 
диктира ритамот на настаните, но, обете само дел од една збирна множина, од 
множината на насловот, претопени во "заедничкото", едното, леглото на Тро- 
јанките. Доследен на својата уметничка виртуозност, мајстор во еснафот на 
трагичкото плетење мит, Еврипид, како следно, во драмското ткиво го нанижу- 
ва и ова легло, вистинското, семантички сеопфатното во однос на структурната 
прагматеја: Хорот заробени Тројанки, додека ja оплакува својата судбина, вели: 
"А јас ќе имам поголеми јадови, или придружена ( приближена,

вовлечена) во леглата на Хелени (нека згине таа ноќ и таквата судбина)...1,341
И, навистина, токму ова е леглото што го создава, објаснува и оправдува 

трагичкиот мит, меѓутоа, восприемачот на драмата продолжува да биде 
заведуван со Касандриното легло, кое, неспорно, навира со огромна силина, 
насочувајќи го погледот во сосема поинаков правец, но набргу ги напушта 
собитијата и ги остава да ce развиваат по вистинскиот тек.

Доаѓа ахајскиот гласник Талтибиј и и кажува на Хекаба дека ќерка и, 
Касандра, како дар му припаднала на Агамемнон. На тоа, оваа болно извикнува 
дека Касандра ќе биде робинка на неговата жена - Лаконка, но Талтибиј вели: 
"He, туку тајна деверуша на леглото (да ja споделува со неа својата скришна 

љубов).1,342 Веднаш потоа Хекаба извикнува: "Зарем девицата на Фојб, на која 

златокосиот бог и даде во дар безлегловен ( ) 1,343 Талтибиј е
зачуден од противењето на Хекаба, па прашува "Зарем за неа не е голема 
работа да ce добере до кралско легло (брак)1"ш

Од шаторот излегува Касандра со оган, факел во раката, антиципираниот 
пламен на нејзиното легло што ќе го уништи Агамемноновиот кралски двор. 
Пролептички слудена, како мајнада, како бакханка (cf. 341 ст.), "како една од 
трите Еринии" (457), му пее песни на Хименај, радосна што ќе му биде жена на * * * * *

ώς διάκειμαι,
νωτ έν στερροΐς λέκτροισι ταθεΐσ’.
j41 TpojciHKii, CT. 203-205:
μόχθους εξω κρείσσους,
ή λέκτροις πλαθεισ Έλλάνων
[ερροι νύξ αΰτα και δαίμων],
j42 TpojciHKii, CT. 252:
οΰκ, άλλα λέκτρων σκότια νυμφευτήρια.
j4j Тројанки, ст. 253-254:
ή ταν του Φοίβου παρθένον, α γέρας ό
χρυσοκόμας εδωκ άλεκτρον ζόαν;
4̂4 Тројанки, CT. 259:

ου γάρ μέγ’ αυτή βασιλικών λέκτρων τυχειν;
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Агамемнон: "Среќна јас, што во Аргос ќе ce омажам со кралско леГло!"345; 
" Светлина ти давам тебе, о Хекато346 * 348, како што е обичај при ( ) на
девици\"М1\ "Девојки, пејте го мојот господар, од судбината одреден за леглото 
од мојот брак."34Ѕ. Хекаба не може да ja види причината за нејзината радост, но, 
од богот на светлината вдахновената Касандра јасно ja гледа можноста за 
одмазада, па затоа и вели: "Поради тоа не треба, мајко, da ја оплакуваш (тажиш) 
земјата (наша), ниту моето легло ( брак); зашто, најомразените мене и тебе, со 
мојот брак ќе ги уништам."349 350 И гласникот Талтибиј го минуваат морници кога 
ги слуша нејзините пророчки зборови во кои не сака да поверува, и дури: "Јас 
навистина сум сиромав", вели тој, "но сепак, не би сакал да го стекнам леглото 
наоваа."35°

Целата Касандрина беседа е градена врз знаковната релација легло-жена 
- легло-брак - легло-смрт; лексиката на бракот, свадбата, е редовно надополнета 
со таа на смртта. На познавачите на легловната семантика не им треба 
познавање од митологијата за да го добијат збирот од "тајното" и "кралското" 
легло, кој е еднаков на легло на смртта, смртта на кралот и учесниците во тоа 

легло. На леглото дури и не му треба декорот на "венчавање со младоженец во 
Хад" (445), "гроб на младоженец" (449) и сл., бидејќи во себе веќе ги содржи 
асоцијациите на гибелниот трагички Ерос. Леглото на Касандра максимално го 
оправдува и исполнува своето присуство, како дел од пропаста на Хелените, но

345 Тројанки, ст. 312-313: 
μακαρία δ’ εγώ βασιλικοίς λέκτροις 
κατ’ "Αργος ά γαμουμένα.
Зборовите на Касандра ce крајно саркастичен одговор на претходно поставеното прашање од 
Талтибиј.
346 Хеката е хтонска божица, демонско суштество кое е врзано со подземниот свет; ги чува 
клучевите од Хадовите капии, господари со душите во царството на мртвите и може да ги врати 
меѓу живите. Предизвикува разни болести, посебно епилепсија и лудило. Врзана е и со 
Месечината, а преку неа и со животот на жените (заштитничка на бракот како Артемида, а 
врзувана е и со Афродита, Магна Матер и Дијана).
ΛΊ Тројанки, ст. 323-325: 
διδούσ, ώ Έκάτα, φάος, 
παρθένων έπι λέκτροις 
a νόμος έχει.
348 ТројанкиCT. 339-341:
κόραι, μέλπετ έμών γάμων 
τόν πεπρωμένον εύνα 
πόσιν έμέθεν.
j49 Тројанки, CT. 403-405: 
ών οΰνεκ ού χρή, μήτερ, οικτίρειν σε γην, 
ού τάμα λέκτρα* τούς γάρ έχθίστους έμοι 
και σοι γάμοισι τοις έμοις διαφθερώ.
350 Тројанки, СТ. 415-416:
και πένης μέν ειμ εγώ,
άτάρ λέχος γε τήσδ’ αν ούκ έκτησάμην.
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не влегува во почетните пресметки за глобалната одмазда што Атена им ja 

подготвува при враќањето во татковината. Иако неговата функција, која би 
требало да произлегува од почетното присуство, донекаде е исполнета, сепак, за 
прв пат леглото не е вклопено во схемата според која досега беше граден 
уметничкиот мит. "Пролошкото" легло веќе не е леглото на целата трагедија, 
тоа е само еден нејзин дел. Неговото единствено толковно оправдување во 
рамките на целината би било доколку во него ce проицира збирното легло на 
тројанските заробенички.

И леглото на Хекаба, зачнато на почетокот, ce провлекува низ 
тракичката материја, во истиот, првичен облик; Хекаба тажи над судбината што 
ќе дојде, што ќе стане робинка и ќе и бидат доделени задолженија недостојни на 
нејзиниот статус: "...и на под да и м а м л е г л о  за набрчканите плешки {за набрчка- 
ните плешки подот да биде легло), наместо кралското ми 
Споредбата на леглата може највпечатливо да ja отслика бедната положба во 
која е доведена кралицата на Троја. Но и нејзиното легло е само дел од 
заедничката судбина на тројанските легла, за која говори Еврипидовата драма, 
и, која, Хорот Тројанки ja опишува, додека си припомнува за пропаста на 

Троја351 352: "Колежи на Фригијци околу олтарите, a во леглата обезглавена 
пустош на млади ( пустошкоја настанала со убиствата на младите мажи во 
војната)..."353

Испразнети легла од страшната војна, кои треба да ce исполнат со 

душмански мажи. Илјадници несреќни легла поради едно легло, заради кое 
Парис, синот на Хекаба: "...ja уништи тврдината тројска поради ненависното 
легло (жена,љубов)."354 Ова ненависно легло ќе ja фрли и Андромаха во

351 Тројанки, ст. 494-495: 
κάν πέδω κοίτας εχειν
ρυσοΐσι νώτοις, βασιλικών έκ δεμνίων,
352 Хорот пее за последните денови од освојувањето на Троја, за дрвениот коњ што ja донел 
пропаста на Троја и додека зборува за него, ja употребува метафората λόχος 'заседа'. Во 534 ст. 
Хорот вели: ζεστόν λοχον 'мазно изделкана заседа', (ce однесува на тројанскиот коњ); и уште 
еднаш, во 560 стих, кога вели: λόχου δ’ έξέβαιν’ "Αρης 'од заседа излезе Apec', опшпувајќи ги 
миговите кога од тројанскиот коњ излегле војниците.
353 Тројанки, ст. 562-565: 
σφαγαι δ’ άμφιβώμιοι 
Φρυγών, êv τε δεμνίοις 
καράτομος έρημία 
νεανίδων...
354 Тројанки, СТ. 598-599:
δς λεχέων στυγερών χάριν ώλεσε 
πέργαμα Τροίας·
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синовското легло на нејзиниот мажоубиец, оставајќи ja со единствениот спомен 
на изгубеното легло, Хекторовата рожба Астијанакт, со која е асоциран и 
плачот што извира при погледот на разурнатиот дом.355 356 357 * Андромаха не испушта 
да спомене кому припаѓало нејзиното легло и да ja нагласи својата предбрачна 
девственост: "Ти ме зеде", му вели таа на мртвиот Хектор, "чиста (недопрена) 
од татковиот дом и прв го вјармиза себе девојчинското 1,356 Меѓутоа, 
новонастанатата ситуација ja поттикнува да размислува околу состојбите со 

идното легло, дали да ce покори и да го прифати душманското легло: "Па сепак, 

велат дека една ноќ може да го отстрани гневот (непријателството, срдбата, 
омразата) на жената кон леглото ( конбракот со него, кон самиот ) на 
мажот."Зз7 Размислувајќи на јазикот на леглото, за миг како обична жена, но 
веднаш потоа доблесна во своето етхос: "Јас плукам на онаа (жена) која го 
отфрлила претходниот маж и љуби друг во ново леѓло ( ).1,358

Да ce истрае во новото легло е императив што го налага сочувувањето на 
единствениот Хекторов потомок, идниот возобновувач и одмаздник на Троја. 
Тоа го знае старечката мудрост на Хекаба, па затоа и ja советува својата снаа да 
му ce покори на новото легло (697-705). Меѓутоа, гласникот доаѓа со вест за 
нови јадови: Ахајците, по наговор на Одисеј, одлучиле да го убијат нејзиниот 
син. Андромаха плаче: " О, несреќно мое легло и браку..."359. Толку исконски, 

толку митски, толку женски, го оплакува леглото, во кое родила син, жртва за 
Данајците (747). Уште еднаш, како многу пати досега, жената го плаче светото и 
проклето место, најголемата причина за нејзиното митско егзистирање, 
нејзината најголема радост и прокоба.

Драмата вниманието го фокусира на три легла: Касандриното, 
Хекабиното, Андромахиното360, сите поврзани со она на Хекаба, но уште

355 "Мојот дом каде што раѓав (ενθ’ έλοχεύθην)", вели Андромаха во 602 ст., употребувајќи го 
глаголот λοχεύω, од основата *legh-/logh-.
356 Тројанки, ст. 675-676: 
άκήρατον δέ μ’ εκ πατρος λαβών δόμων 
πρώτος τό παρθένειον έζεύξω λέχος.
357 Тројанки, СТ. 665-666:
καίτοι λέγουσιν ώς μι εύφρόνη χαλα 
τό δυσμενές γυναικός εις άνδρός λέχος*
5̂8 Тројанки, CT. 667-668:

άπέπτυσ’ αυτήν, ήτις άνδρα τόν πάρος
καινοΐσι λέκτροις άποβαλοΰσ άλλον φιλει.
359 Тројанки, СТ. 745:
ώ λέκτρα τάμα δυστυχή τε και γάμοι,
360 Оттаму и најголем и, приближно ист процент на употреба на терминот меѓу овие три ликови: 
Андромаха - 22%; Хекаба - 22%; Касандра -18%.
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поважно, сите произлезени од заедничкото, леглото на жената Тројанка. Во 
митот несреќата во леглото може да дојде само од легло. За Тројанките 
несреќата доаѓа од Хелениното легло: "Кутра Троја, изгуби безброј, заради една 
жена и ненависно легло."361 Ова веќе два пати споменато - омразено, 
ненависно362 легло, е она кое стои наспроти леглата на Тројанките, кое ги врзува 
во заедничката црна судбина. И Хелена е дел од тројанските заробенички кои ce 

наоѓаат во шаторите. Нејзиното легло ќе послужи да ce посочи виновникот за 
несреќното тројанско легло363 * и, преку еден кус "судски процес", во кој има 
обвинет - Хелена, тужител - Хекаба и судија - Менелај, да ce докаже вината на 
Хелена.

Тројцата учесници во "судскиот процес", само по еднаш го употребуваат 
поимот легло. Но доволно, судската реторика да ce замени со легловна реторика 
и преку неа да ce сумираат беседите на одбраната, обвинението и пресудата. 
Прва настапува Хелена, која вината ja префрла на трите божици - Атена, Хера и 
Афродита; a подоцна, во Троја: "Kora умре Александар и отиде длабоко под 
земјата, кога веќе моето легло( брак) не задржувано од никаква божеска

детерминираност, требаше да го напуштам дворот и да појдам кон аргивските 

кораби.1,364 Ce обидувала тоа да го направи, но, како што вели самата, била 
спречувана, cé дури најпосле братот Парисов, Дејфоб, не ja направил своја 
сопруга (άλοχος, 960).

Ho, Хекаба ги отфрла ваквите обвинувања насочени кон боговите, 
велејќи дека е неможно божиците да го направиле тоа, туку таа самата, од 
страст, тргнала со Парис; одбраната ja гради преку леглото: "Зарем Атена 
пошла да улови брак со некој од бозите, таа која, бегајќи од измоли
девственост од татко и?"365 Менелај, по сослушувањето на обете страни, го

ј61 Тројанки, ст. 780-781:
τάλαινα Τροία, μυρίους άπώλεσας
μιας γυναικός και λέχους στυγνού χάριν.
362 Βο 132 СТ. Хекаба за Хелена вели: στυγνών άλοχον 'омразената сопруга'; наспроти неа, 
сопругите на Тројанците ce именувани како άλοχοι μέλεαι 'клети, несреќни сопруги' (143 и 1120 
ст.).
363 И да ce оправда и отфрли заедничката вина на Хелените.
ј64 Тројанки, ст. 952-954: 
έπει θανών γης ήλθ’ ’Αλέξανδρος μυχούς, 
χρήν μ’, ήνίκ ούκ ήν θεοπόνητά μου λέχη, 
λιπούσαν οϊκους ναύς επ’ Άργείων μολεΐν.
365 Тројанки, СТ. 979-981: 
ή γάμον Άθηνά θεών τίνος θηρωμένη, 
ή παρθενείαν πατρός έξητήσατο, 
φεύγουσα λέκτρα;
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донесува судот: Хелена е виновна, "...од мојот дом доброволно таа отиде во 
туѓо легло;Кипранката и е само изговор".366 * * Смртната пресуда ќе биде
извршена по пристигнувањето во Apr.

Ha сцената повторно ce јавува Талтибиј со нова вест која ќе предизвика 
страв и жал; го носи мртвото тело на Астијанакт, бидејќи, во меѓувреме, 
Андромаха била принудена да замине, па порачала Хекаба да го закопа 
нејзиниот син. Бабата го положува внукот на бронзениот Хекторов штит и над 
него, во еден, речиси френетичен тхренос, со исклучителен лирски патос 
својствен на Еврипидовиот стил, тажи и лелека, ги плаче и оплакува неговите 
раце, лице, очи, коса, зглобови. ce присетува на зборовпте што тој и ги кажал 
кога еднаш болна паднала в кревет: "Многу ветувања искажа милата уста, a cera 
загина, ме излажа, кога паднав в кревет..."3Ова е последното легло што ce 
јавува во трагедијата, легло во кое е обединет ужасот на страшната војна, 
несреќната судбина, леглото што е надвиснато над отворените Хадови порти, 
леглото на дете и леглото на старица. леглото на рожба и леглото на смрт, двата 
крака на легловната семиотичка оска. меѓу кои наизменично ce менуваат сите 

парадигматски легловни пројави.

Крајот на трагедијата го објавува пожарот на Троја, трагичкиот и 
физичкиот; Илиј гори, пламенот ce крева високо до небото, во чад, во 
ништожност ce претвораат остатоците од славниот град. Хекаба, поранешната 
кралица на богатата Троја и Хорот тројански заробенички паѓаат на земјата, ja 
удираат и за последен пат ce обраќаат кон своите загинати соложници: "...ги 
повикувам одоздола мсште несреќни сопрузи..."ш Во страшен трескот ce урива 
Троја, a Хорот го продолжува чекорот кон ахајските кораби.369

ш  Тројанки,ст. 1037-1039:
έκουσίως τήνδ’ έκ δόμων έλθεΐν έμών 
ξένας ές εύνάς· χή Κύπρις κόμπου χάριν 
λόγοις ένεΐται.
™ Тројанки,ст. 1180-1181:
ώ πολλά κόμπους έκβαλόν φίλον στόμα, 
δλωλας, έψεύσω μ\ δτ έσπίπτων λέχος,
Како поверојатна, ja прифаќаме емендацијата λέχος според Euripidis Tragoediae superstites et
deperditarum fragmenta, ex recensione G. Dindorrii. Oxonii, 1832-40, tom. Ill, p. 682; во некои изданија на
ова место стои πέπλους.
ј68 Тројанки, ст. 1308-1309:
τούς έμούς καλοϋσα νέρθεν
άθλιους άκοίτας.
369 Од основите врзани за леглото и легнувањето остана неспомената именката εύνάτωρ 'сопруг, 
другар во постелаЗ во 831 ст., за сопрузите на тројанските жени.
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Митското време во кое е исплетена трагичката прагматеја на драмата 
Хекаба ce надоврзува на она на Тројанки. Имено, трагичката стварност е 
фингирана во времето кога cé уште ce чувствува кадежниот мирис на 
опожарениот Илиј, веднаш по заминувањето на хеленските кораби од 
тројанскиот брег. Драмскиот простор, како во Тројанки, зазема војнички логор, 
хеленски шатори поставени на морското крајбрежје, но, овој пат, во тракиски 
Херсонес, наспроти фригискиот брег, во првата патемна дестинација при 
враќањето на победниците кон својата татковина.

Како во Тројанкии овде драмскиот Хор го сочинуваат тројански 
заробенички, a леглото повторно е означено и значи низ пленичката судбина на 
тројанските жени.370 Ропско легло и легло-смрт, тоа ce двете основни референци 
на легловната семиотика сместена во драма која собитијата ги обликува во 
топика на војна,371 a точката на гледање ja поместува кон онаа на победените. 

Според веќе утврден схематизам на легловна реторика употребена во 

уметнички мит - дел од тројанскиот киклос, неминовно ce споменува леглото на 
Хелена. Контекстот ce несреќите и страдањата на тројанските заробенички, чии 
зачетоци ce поместени во времето кога Парис на планината Ида почнал да сече 
шума "...за да допатува на кораб низ морските бранови на леглото на Хелена, 
најубавата што златносјајното сонце ja заблеснува."372 373 И падот на Троја, падот 
на Градот, Хорот жени - Тројанки, оправдано, пикторално и експресивно, го 

опишува со јазикот на леглото. Сликата е поместена во ноќните часови, кога 
една (како многу) жена ce подготвувала да залегне крај својот сопруг: " A јас си 
ги плетев кадриците со ленти за врзување и гледав во бескрајните лачи на 
златното огледало, за да паднам врз леглото, на постела ( да паднам на 
леглото во преграт љубовен).1,373 Страшната врева внатре во ѕидините тројски

ј70 Процентот кој произлегува од употребата на поимот според полот на говорителот изнесува 
дури 89% во корист на женските ликови, a само Хорот термннот го користи со 56% од вкупните 
примери.
371 Всушност, топика на смрт, бидејќи, во крајна линија, трагедијата не зборува за војната туку за 
смртта.
372 Хекаба^ ст. 633-637: 
αλιον έπ οΐδμα ναυστολήσων 
Έλένας επί λέκτρα, τάν 
καλλίσταν ό χρυσοφαής 
"Αλιος αύγάζει.
373 Хекаба, ст. 923-927: 
εγώ δέ πλόκαμον άναδέτοις 
μίτραισιν έρρυθμιζόμαν 
χρυσέων ένόπτρων λεύσ-
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ja кренала од леглото: "(A јас) Ιο оставив милото легло покриена само со 
горна наметка, како дорска девојка и, залудно, кутрата, пред светата Артемида 
седнав."Ј74 "Откако го видов мојот сопруг кај умира, бев одведена преку 
морската шир...1,375

Жената е означена со леглото, a преку него и козмосот што таа го 

исполнува. За да ce означи собитие, исполнето со трагички жал и страв, во кое 
партиципира жена, нужно е да ce употреби архетипскиот знак, кој ќе остави 
најдобар впечаток, ќе постигне најдобар ефект при исполнувањето на дискурсот 
со семантичка димензија. Жената е легло, светот на жената е легло, функцијата 
на жената е легло. Во целосно опкружување на "женска", легловна топика, во 
мигот на киклично исполнување на нејзината (женска) основна функција, во 
мигот на целосно сплотување меѓу жена и легло, вревата од душманско "копје" 
ja оттргнува жената од легло, жената "го остава", "го напушта" леглото, жената 
е лишена од "милото легло", жената го гледа "солегловникот" (άκοίτης) кај 
умира и жената е одведена далеку од своето легло. Уривањето, уништувањето 
на градот е предадено преку уништувањето на светот на жената - леглото. 
Ништењето на животот преку ништењето на леглото, неговата функција и 

неговите партиципиенти. Напуштањето на градот преку напуштањето на 
леглото. Најголемите страдања преку сликата за "легловните страдања".

Смртта во драмата е фокусирана во две (всушност четири поединечни) 
спротивставени убиства со специфична "историја": првото, "неправедното", 
убиството на двете Хекабини деца и второто, "праведното", одмаздничкото, 
убиството на двете Полиместорови деца. На првото убиство (во драмско време) 
му претходи Касандриното легло со оптативна профилактичка, апотропејска, но 
неисполнета функција. Имено, веднаш по пролошкото јавување на 
Полидоровиот дух374 375 376 и откривањето на страшното Хекабино сновидение, кое ja

σουσ άτέρμονας εις αύγάς, 
έπιδέμνιος ώς πέσοιμ’ ές εύνάν.
374 Хекаба, er. 933-936: 
λέχη δέ φιλία μονόπεπλος 
λιπουσα, Δωρίς ώς κόρα, 
σεμνάν προσίζουσ ούκ 
ήνυσ’ ’Άρτεμιν ά τλάμων*
375 Хекаба, ст. 937-938:  ̂
άγομαι δέ θανόντ’ ιδοΰσ άκοίταν 
τον έμόν άλιον έπι πέλαγος,
376 Најмладиот син на Хекаба, кого татко му Пријам го испратил во Тракија, кај Полиместор, 
заедно со големо богатство, за да му обезбеди засолниште, доколку Троја падне. Но, кралот - 
домаќин, полакомеи од богатството, го убива Полидор штом Троја е освоена.
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антиципира смртта на нејзините деца - Полидор и Поликсена, Хорот на Хекаба 
и ja донесува веста за нужното жртвување на нејзината ќерка Поликсена: од 
мртвите ce јавил Ахил и барал жртва за својот гроб; Ахајците сакале да ja 
жртвуваат Касандра, но постоеле подвоени мислења: "Таму беше Агамемнон, 
кој ce заземаше за твое добро, бидејќи го понитува на вдахновената
Бакхова пророчица."*'7 "Но, двајцата синови на Тесеј, атински гранки, беа 
говорници на двојни зборови; со една мисла дека ќе го овенчаат гробот (на 
Ахил) со млада крв, a леглото на Касандра, рекоа, никогаш нема да го стават 
пред (повеќе да го ценат од) копјето378 379 на Ахил.1,379 "Шареноумниот дрдорко, 
слаткоговорникот" Одисеј успеал да ja убеди војската да биде жртвувана 
Поликсена. Но, со воведувањето на Касандриното легло, ce отвора простор за 
дејствување, молење, барање помош од почитателот на ова легло - Агамемнон.

До средба меѓу Агамемнон и Хекаба не доаѓа; напротив, ce случува средба 
со Одисеј, но тој е неблагородно неумолив. Поликсена доброволно одбира смрт, 
бидејќи ja очекува недоличен живот, кој најсликовно може да ce престави со 
јазикот на леглото: "А некој роб купен од некаде ќе Го оскверни моето , 
коешто некогаш беше достојно за кралеви."380 По нејзината величествена, 

славна, херојска, трагичка смрт, следува нова, подмолна, измамничка; во 

почетокот ce открива само духот, a cera и телото на Полидор: неговата смрт е 
"комплетирана", потврдена. Овој пат доаѓа до средба меѓу Хекаба и Агамемнон 
и во молбениот разговор таа го искористува Касандриното легло за своите 
одмазднички намери: "Каде, кралу, ќе ги покажеш милите ноќи или каква 
благодарност ќе има моето дете за најмилите прегратки во

3Ј 7 Хекаба,ст. 120-122:
ήν б’ ό τό μέν σόν σπεύδων αγαθόν 
τής μαντιπόλου Βάκχης άνέχων 
λέκτρ ’Αγαμέμνων
m  Многу е индикативна спротивставеноста меѓу симболиката на копјето и леглото ставени во 
ист контекст.
379 Хекаба, ст. 123-129: 
τώ Θησείδα δ’, δζω ’Αθηνών, 
δισσών μύθων ρήτορες ήσαν· 
γνώμη δέ μια συνεχωρείτην,
τον ’Αχίλλειον τύμβον στεφανούν 
αϊματι χλωρω, τα δέ Κασάνδρας 
λέκτρ’ ούκ έφάτην τής Άχιλείας 
πρόσθεν θήσειν ποτέ λόγχης.
380 Хекаба, ст. 365-366:
λέχη δέ τάμα δούλος ώνητός ποθεν 
χρανεί, τυράννων πρόσθεν ήξιωμένα.
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постелата, a и јас од неа?1,381 Агамемнон ce согласува, но не сака војската да 
дознае дека услугата ja врши поради леглото на Касандра (855-856). Договорот е 
постигнат, убиството ќе го изврши множеството жени, со женска измама (884).

Полиместор е повикан заедно со своите деца и намамен во шатор381 382 со 
неговата "среброљубна" страст. Жени го седнуваат на и измамнички го
лишуваат од неговото копје-колец (κάμαξ, 1155): "Ги подвиткав колената и 
седнав среде леглото;383 a многу Тројски девојки, едните од лево, a други од 
другата страна, како кај пријател седнаа...1'384 *. Ги оттргнуваат децата од него и ги 
убиваат, a него "го приковуваат" за леглото и го ослепуваат. Полиместор тагува 
над своите убиени деца: "...како брод со корабни јажиња (прикотвен на морето), 
собирајќи го лененото платно, итамкон ова гибелно легло ( ), 
како чувар на моите деца.1,385 Леглото-смрт е последниот и основниот знак со кој 
е обележана оваа трагедија. Полиместор, откако му е одземен очниот вид, 
прогледува и кажува пророштва. Пророкува и реди несреќи и убиства, a меѓу 
нив и она Касандриното, од раката на Агамемноновата сопруга (αλοχος, 1277), 
Клитајместра. Трагедијата завршува со смрт и го разлева мирисот на нова смрт. 
Смртта е сеприсутна, во неа ce измешуваат и благородни и неблагородни, 
господари и робови, барбари и Хелени, мажи и жени, родители и деца, но за тоа 
е болно да ce слуша (1283), мртвите треба да ce закопаат и да ce продолжи 

понатаму, во нова неизвесност.

381 Хекаба, ст. 828-830: 
που τάς φίλας δήτ εύφρόνας δείξεις, άναξ, 
ή των έν εύνη φιλτάτων άσπασμάτων 
χάριν τίν’ εξει παίς έμή, κείνης δ’ εγώ;
j82 Βο στέγαι (1016) на жените пленички, a не во ’Αχαιών ναύλοχοι περιπτυχαί (1015) "морнарски 
шатори на Ахајците шшпрестојувалиште на Ахајците која ja опкружува нивната флота", како 
што прашува Полиместор.
јЅЗ Ова е единственото место од сочуваните во целост Еврипидови трагедии каде ce среќава 
означителот κλίνη.
384 Хекаба,ст. 1150-1153:
ΐζω δέ κλίνης έν μέσω κάμψας γόνυ·
πολλαι δέ χειρες, αϊ μέν έξ άριστεράς,
αϊ δ’ ένθεν, ώς δη παρά φίλφ, Τρώων κόραι
θάκους εχουσαι,
j85 Хекаба, ст. 1081-1083:
ναΰς δπως ποντίοις πείσμασιν, λινόκροκον
φάρος στέλλων, έπί τάνδε συθείς
τέκνων έμών φύλαξ όλέθριον κοίταν;
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VIL 3.7. Леглото во трагедијата

И покрај многуте контроверзности околу своето потекло и припадност386, 

покрај различната драмска структурна схема и поинаквата тематска обработка, 
трагедијата Рес за нас е интригантна во својот различен, специфичен начин на 
употреба на поимот легло. Речиси целата "машка", во неа терминот го 
среќаваме дури дваесет пати, повеќе од многу други Еврипидови драми во кои 
може слободно да ce рече дека преовладува женскиот елемент. Ce разбира и 

користењето на поимот е во доминантна припадност на машките ликови - 80% 

(за разлика, на пр., од претходно разгледаните каде тој процент е 22%).
Меѓутоа, консеквентно на новата поларизираност, терминот покажува 
доследност во семантичката и семиотичката предлошка, па така, преку 
означителите λέχος и λέκτρον ce јавува само по еднаш и тоа во устата на женски 
лик - Музата Терпсихора.

Трагедијата обработува дел од Или поточно од нејзиното десетто 

пеење, наречено "Долонеја",387 * 389 390 со малку поразличен однос кон митот за кралот 
на Тракијците - Рес. Почетокот е целиот "легловен" и само во првите дваесет и 
четири стихови поимот го среќаваме дури пет пати.

Во шаторот на Хектор влегува Хорот тројански стражари, целиот 
возбуден, и вели: "Оди кон постелата на Хектор\ Кој од штитоносците на 
кралот или од оклопниците е буден?1,388 Хорот го буди Хектора: 1о
леглото на земја покриено со лисја...1,389, a тој, разбуден, прашува: "Кои (сте вие 
кои) во ноќта ce приближувате до моето ? Ајде, мора да ми кажете!1,390 
Хорот ce претставува, a Хектор прашува зошто ги напуштиле стражарските 
места, дали можеби е поставена некаква ноќна заседа (λόχος, 17 ст.): "Зарем не

386 Cé уште постојат сомневања околу припадноста на овој текст кон Еврипидовиот драмски 
корпус.
387 Cf. IV. 1.2. Во Илијадата ова пеење исто така обилува со легловна лексика, што може да биде 
една од причините за честата употреба на терминот од составувачот на Рес.
ј8Ѕ Рес, ст. 1-3:
Βάθι προς εύνάς τάς Έκτορέους. 
τίς υπασπιστών άγρυπνος βασιλέως, 
ή τευχοφόρων;
389 Pec, CT. 9:
λείπε χαμεύνας φυλλοστρώτους,
390 Pec, CT. 13-14:
τίνες έκ νυκτών τάς ήμετέρας
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знаете дека ние, близу Аргејската војска, ja минуваме ноќната 
( ноќното легло) во потполна бојна спрема?"391, a Хорот вели: "Раката на 
оружје! Хекторе, оди во таборот (леглото) на разбуди ги и
натерај ги да го земат копјето (оружјето)."392, a веднаш потоа: "испрати 
пријатели да појдат кај твојата чета (ποτι σόν λόχον)·393 394 395...".

Хектор дознава за таинствената мешаница во логорот на Ахајците и, во 
привдно мнение сака да пројави дрзост, но, етичкиот коректив - Хорт, го 

одвраќа од намерата. Доаѓа Ајнеј и прашува: "Хекторе, зошто ноќните стражи 
во страв дошле (ce пробиле) низ војската до твојата постела и ce собрале на 
ноќно собрание, na ja вознемируваат војската?1,394 Ајнеј го советува Хектор да 
испрати шпиун во противничкиот табор кој ќе дозна за намерите на Хелените. 
Избран е Долон, кој "под услов" ce согласува. Облекува волчја кожа и заминува 
во логорот на Ахајците. Во меѓувреме пристигнува пастир кој ja донесува веста 
за доаѓањето на тракискиот крал Рес со неговата многубројна војска, сојузници 
на Тројанците. Потоа доаѓа и самиот Рес. Хектор го прекорува за неговото 
бавење, потсетувајќи го на стариот долг. Му вели дека други ce бореле на нивна 
страна, без да. ce грижат дали ги пече сонце или ги дуваат ветришта: 

"...опстојуваат издржувајќи и не наздравуваат често со полни чаши во еден здив 
(повалени) на лежалки, како ти."393 Рес кажува "издржно" оправдување, a 
веднаш потоа пројавува и крајна хибрис: cera е тука и, ако треба, сам, за еден ден 
ќе ja заврши војната и ќе ги победи Хелените, a потоа ќе појде во нивната 
татковина и таму ќе ja уништи цела Грција.

Откако Хектор му ги набројува најголемите хеленски јунаци, a меѓу нив и 
лукавиот Одисеј, за кого Рес покажува презир, војските отидуваат на починок.

κοιτάς πλάθουσ’ ένέπειν χρή.
391 Рес, ст. 20-22: 
ούκ οίσθα δορός
πέλας ’Αργείου νυχίαν ήμας 
κοίταν πάνοπλους κατέχοντας;
392 Pec, CT. 23-25: 
όπλίζου χέρα* συμμάχων,
Έκτορ, βάθι προς εύνάς, 
δτρυνον έγχος αϊρειν, άφύπνισον.
393 Pec, CT. 26. Терминот λ ό χ ο ς  'заседа' или чета', поради сржта на трагичката материја, која ce 
потпира на војна и заседи, ce среќава седум пати.
394 Рес, ст. 87-89:
Έκτορ, τί χρήμα νύκτεροι κατά στρατόν 
τάς σας προς εύνάς φύλακες έλθόντες φόβφ 
νυκτηγορούσι και κεκίνηται στρατός;
395 Pec, CT. 418-419:
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Хорот, прашувајќи кој е cera на рец да стражари и нив да ги замени, вели: 
"Разбудете ce, зошто ce бавите? Станете од постелите да 
И понатаму: "И навистина слушам: (како) седнат во окрвавено ( )
крај Симоент, пее со многузвучен глас, чедоморецот славеј,396 397 * 399 400 401 уметник во 
пеењето.1,398 (или: "...седнат крај Симоент, чедоморецот славеј, уметник во 
пеењето, со многузвучен глас шпее јадовите на окрвавената 
Хорот ce прашува зошто cé уште го нема Долон и стравува да не паднал во 
заседа (λόχος, 560) и да не загинал. Потоа излегува од сцената, a на неа доаѓаат 
Одисеј и Диомед.

Тие го фатиле Долон, кој им го открил шаторот на Хектор, na cera дошле 
да го убијат Хектора. Но кога влегуваат во него, Одисеј вели: "Еј, оваа постела 
на непријателите ja Гледам празна\1,401 A Диомед: "И навистина, Долон кажа 
дека ова било леглото на Хектор, за кого ова копје е подготвено."402, a потоа: 

"Што ќе правиме, Одисеј? He Го најдовме мажот во постелата, надежта ни ce 
покажа напразна."403

Додека премислувајќи ce решаваат да ce вратат во својот логор, над нив ce 
појавува Атена,. која им кажува за доаѓањето на моќниот крал Рес, кој може да 
ja уништи нивната војска, затоа: "Ако него го убиете, cé е ваше. Леглото на 

Хектор и неговото колење сега оставете го. Смртта нему ќе му дојде од друга

μένουσι καρτερούντες, ούκ έν δεμνίοις 
πυκνήν άμυστιν ώς σύ δεξιούμενοι.
396 Pec, CT. 532-533: 
εγρεσθε, τί μέλλετε; κοιτάν, 
εγρεσθε προς φύλακαν.
397 Ce мисли на Прокна, која свирепо хму ce одмаздила на својот сопруг Тереј, зашто, откако ja 
обесчестил нејзината сестра Филомела и ιί го отсекол јазикот. таа го убила синот Итиј, го 
зготвила и му го принела на трпеза на Тереј: боговите на молбите на сестрите ce смилувале, na ja 
претвориле Прокна во славеј, a Филомела во ластовица.
ј98 Доколку κοιτάς го сфатиме како акузатив множина.
399 Доколку κοιτάς го сфатиме како генитив еднина.
400 Рес, ст. 546-550: 
και μην αίω· Σιμόεντος 
ήμένα κοιτάς
φονιάς υμνεί πολυχορδοτάτα
γήρυϊ παιδολέτωρ μελοποιός άηδονις μέριμνας.
Текстот е наведен според Theobaldus Fix, Euripidis fabulae, Parisiis, 1844, стр. 352.
401 Pec, ст. 575: 
έα·
εύνάς ερήμους τάσδε πολεμίων όρώ.
402 Pec, CT. 575-576:
και μην Δόλων γε τάσδ’ έφραζεν Έκτορος 
Kofoccç, έφ* ωπερ έγχος εϊλκυσται τόδε.
403 Pec, CT. 580-581:
τί δήτ, Όδυσσευ, δρωμεν; ουγάρ ηΰρομεν 
τόν ανδρ’ έν εύναις, ελπίδων δ’ ήμάρτομεν.
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рака.1,404 Одисеј прашува: "Кажи ни, каде почива (κατηύνασται) овој маж." (611 
ст.) A таа му одговора дека е тука близу, но не заедно со војската, бидејќи 
Хектор го ставил да спие (κατηύνασεν, 614) настрана од другите.

Во меѓувреме Атена здогледуза кај доаѓа Парис и вели: "Сам е. Како 
што изгледа, оди кон постелата на Хектор, за да му јави дека дошле 
шпиони."404 405 Ги спречува двајцата грчки јунаци да го убијат и ги испраќа по 
новата задача - убиството на Рес и одземањето на неговите коњи, a таа, 
преправена во Афродита му приоѓа на Парис. Во разговор со неа тој и вели дека 
чул оти има некои шпиуни дојдени во логорот: "Поради тоа дојдов до 
постелата на Хектор."406 407 408 Но, го разубедува и тој си заминува.

На сцената влегува Одисеј гонет од војска. Кажувајќи ja лозинката што 
му ja открил Долон успева да ce извлече и да избега. Потоа доаѓа Ениох, 
коларот на Рес, носејќи несреќна вест; прашува: "Каде почива Хектор, во кое 
легло покриен со штит( кадеспие под оружје)!"401 Кажувајќи ги настаните пред 
ноќниот напад и убиството на Рес, вели дека Хектор положил за спиење, т.е. 

им покажал место за залегнување (ημάς ηύνασ, 762), a тие, уморни, бргу заспале 
без да постават стражи. Но, ноќта, тој ce разбудил бидејќи бил вознемирен и 
отишол да ги нахрани коњите, па забележал две фигури и помислил дека ce 
некои од сојузниците, na им довикнал: "A тие ништо. И јас ништо друго не 
кажав, туку ce вратив повторно во леглото и пак заспав.1,408 Kora повторно ce 
разбудил по страшното видение што го сонил, го видел господарот Рес пред 
умирање и некој маж кој и него го пронижал со меч. Додека тоа го зборува, 
влегува Хектор и почнува да го обвинува Хорот стражари. Тие ce бранат, a 
Ениох го обвинува Хектор, дека тој го смислил и извршил убиството, бидејќи: 
"Кој од непријателите би можел ноќе да дојде ида Го најде леглото на земја на

404 Рес, ст. 605-607:
τούτον κατακτάς πάντ εχεις. τάς δ’ Έκτορος 
εύνάς εασον και καρατόμους σφαγάς· 
εσται γάρ αύτω θάνατος εξ άλλης χερός.
405 Pec, CT. 631-632:
μόνος· προς εύνάς δ’, ώς εοικεν, Έκτορος 
χωρεί, κατόπτας σημανών ήκειν στρατού.
406 Pec, CT. 660:
ών ούνεκ εύνάς ήλυθον προς 'Έκτορος.
407 Pec, CT. 739-740: 
πού δήθ’ Έκτωρ
τον ύπασπίδιον κοίτον ίαύει;
408 Pec,CT. 778-779:^
οί δ’ ούδέν* ού μην οιδ’ έγώ τα πλείονα, 
εΰδον δ5 άπελθών αΰθις ές κοίτην πάλιν.
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Pec, освен ако некој бог не им кажал на убијците?"409 Хектор одрекува и го 

испраќа Ениох во градот да му ги излечат раните, a no Пријам испраќа гласници 
да го известат за мртвите и да подготват за нив достоен погреб.

Над сцената ce појавува Музата Терпсихора410, мајката на Рес, со телото 
на умрениот син во нејзините раце. Кажува дека убиецот е Одисеј, па плаче и 
лелека над мртвото чедо. Ги колне Диомед и Одисеј, ja проколнува и Хелена: 

"(Проклета нека е) и (онаа жена) која го напушти домот во Хелада и ce 
приближи ( пријде, ce придружи, ce качи во) до Фригиско легло (во леглото на 
Парис), па доплови тука под Илиј и те уништи тебе под Троја, најмил мој, и 
испразни безброј градови од храбри мажи."411 Додека си ja оплакува својата 
несреќа, ce обраќа и кон Тамириј, синот на Филамон, кој е причина за нејзината 
скрб, бидејќи неговата дрзост и кавгата со Музите придонеле таа да го роди 
нејзиниот син412 413, na вели: "Kora ги минував водите на реката дојдов близу 
плодоносното легло на Стримон..."тМузата за убиството на Рес ja обвинува 
божицата Атена. Вели дека Рес ќе стане полубог кој ќе престојува во пештерите 
на Тракија. Пред да замине лелека над човечките маки, над мајките и 

татковците, велејќи дека е подобро за луѓето да ce бездетни, за да не ja доживеат 
најголемата несреќа - да ги погребуваат своите деца. Хектор ja повикува 
војската да ce подготви за нова битка со Хелените, ce надева, конечна за 
Фригијците, која ќе донесе ослободување на Троја.

Без да ги прејудицираме нештата, не може, a да не ja забележиме 

присутноста на леглото во оваа драма. Ho, ce чини, тоа не е иманентен дел на 
трагичката прагматеја, ниту дел од светот на жената. Тогаш каква е улогата на

4°9 Рес,ст. 852-854:
τις б’ αν χαμεύνας πολεμίων κατ’ εύφρόνην 
'Ρήσου μολών έξηυρεν, εί μή τις θεών 
εφραζε τοίς κτανούσιν;
410 Според некои и Евтерпа, Клио или Калиопа.
411 Рес, ст. 910-914:
ά θ’ Έλλανα λιπούσα δόμον 
Φρυγιών λεχέων επλευσε πλαθείσ’ 
ύπ Ιλίω ώλεσε μεν σέ κατά Τροίας, 
φίλτατε, μυριάδας τε πόλεις 
άνδρών αγαθών έκένωσεν.
Текстот е наведен според Euripidis Tragoediae superstites et deperditarum fragmenta, ex recensione G. 
Dindorfii, Oxonii, 1832-40, tom. II, p. 499-500
412 Зачнувањето на мајката на Pec од Стримон настанало за време на патувањето на Музите на 
натпреварот што го организирал Тамириј, кој, како добар пеач и свирач, ce фалел дека нив ќе ги 
натпее и натсвири.
413 Рес, ст. 919-920:
περώσα γάρ δή ποταμίους διά ροάς 
λεκτροις έπλάθην Στρυμόνος φυταλμίοις,
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леглото во Pec? Одговорот e едноставен доколку ce набљудува сцената на која 
ce одвива трагичкото дејствие. Сите собитија ce извршуваат во топика на легло. 
Станувања и легнувања, будења и заспивања, сон и јаве, излегување од и 
влегување во легло, барање и наоѓање легло, ноќни стражи кои залегнуваат, 
убиство во легло... Топика која воспоставува интерактивна релација дури и со 
самите прагми и станува семантика, која условува и која е условена од, која 
значи и означува. Леглото, во ноќ, привид и заседа, за хибристот станува 

гробница, за разумниот - живот. Леглото на Хектор - јавно, познато, откриено, 
останува легло на живот; леглото на Рес, тајно, непознато, сокриено, станува 
легло на смрт. "Потрага по легло" е основната прагма во оваа драма. 
Легловната топика е повеќе од топос, таа е единствениот знаковен систем кој на 
сигурен начин може да ги обедини драмските собитија.

VII. 3. 8. Леглото во трагедијата Е лекш ра

Истата митологема што ja среќаваме во Ајсхиловата драма Надгробно 

жртвување и Софоклевата Електра, својата уметничка обработка ja наоѓа и во 
Еврипидовата трагедија Електра. Но, за разлика од митскиот сјај и 
мистериската вдахновеност на претходните, последната е веќе истрошена и 
празна, без трагична и херојска суштина, антихеројска или пародично херојска, 
во која е уништен трагичниот патос или етичкиот занес и заменет со 
реалистичен моралитет и софистички разградена побожност. Таа е 
аристотеловски најслаб тип трагедија (διπλή τραγωδία) со две телеологии, 
"среќен" свршеток за "добрите" и "несреќен за "лошите". Во драмата е обвинет 
богот на светлината - Фојб за неразумност, низ човечко морализирање, без да 
биде сфатена митската логика на искупување за секоја ефемеридна хибрис. 
Драмските лица доведени до обична човечка психологија ги држат моралните 
проповеди на авторот, a трагичните, отуѓени од митската суштина, дејствуваат 
no некој автоматизам според запаметениот, a не извршениот избор.414

414 V. Е. Колева, Сисшаса..., стр. 181-184.
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И покрај "слабостите" на трагичката структура, сферата на нашиот 
интерес останува мерката според која леглото партиципира во драмата, a таа не 
може да ce потцени, ниту според квантитет, ниту со оглед на новиот квалитет во 
начинот на кој приоѓа во трагичката супстанција.

Во тој поглед семантичката и семиотичката поставка на леглото уште 
еднаш е потврдена на самиот почеток, во прологот што го кажува безимениот 
Селанец, "таканаречениот маж" (cf. 1286 ст.) на Електра, во топика лишена од 
олтари и жртвеници, во селски двор со пусти полиња наоколу. Откако накусо ги 
изложува претходните настани, вели дека Ајгист415 416 му ja доделил Електра за 
жена, плашејќи ce таа да не ce омажи за некој благордник од кого би можел да 
ce роди одмаздник на нејзиниот татко Агамемнон. Меѓутоа интригата ce зачнува 
со неговата изјава дека никогаш не го допрел нејзиното легло; нешто поради 
сопственото ниско потекло, но повеќе заради стравот од враќањето на Орест: 
"Овој маж неа никогаш - тоа го знае Кипранката - посрамотил в 
девица е уште.1,416

Во овој простор на сенки го нема присуството на Хорот (бидејќи и, 
навистина, нема што ново да ce чуе), освен она на новокомпонираниот 
сопружнички пар - непар, Селанецот и Електра, кои, сепак, ce осамени, одвоени, 
секој со своите дневни, ситни, приземни задачи и проблеми. Старата прикаска 
што објацата ja повторуваат, по заминувањето на Електра по вода, е заменета и 

надополнета со нов монолог - Орестовиот. И Орест е дел од еден пар, од 
стариот, добро познат пар - Орест и Пилад. Трезвено, без страст, тој известува 
дека е дојден да убие, дека ja бара сестра си која ќе му помогне во убиството и 
дека треба да ce крие за да не биде откриен. Орест потајно дебне, залегнат во 
заседа, држи легло во заседа, од кое подоцна, подготвувајќи двојна заседа ќе ги 
убие Ајгист и мајка си Клитајместра. Двете цврсти легла, јаловото, привидното, 
измамничкото на Електра и убиственото, тајното, "заседничкото" на Орест ќе 
го убијат мајчиното, "непостојаното" (1156), "окрвавеното" (211) легло.

Додека Орест и Пилад ce кријат, ce враќа Електра со стомна вода на 
глава и тажи над својата судбина, и по седум години подеднакво го оплакува

415 Претходно, во 13 ст., Селанецот вели дека Ајгист ja има (за жена) сопругата (αλοχον) на 
Агамемнон.
416 Електра, ст. 43-44:
ήν οΰποθ’ άνηρ δδε, σύνοιδέ μοι Κύπρις, 
ήσχυνεν εύνη· παρθένος δ’ ετ’ έστί δή.
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татка си, како секој миг да ce случува неговата смрт.417 Правејќи споредба со 

лебедот, кој тажи гласно викајќи по умрениот татко фатен во подмолната 
мрежа: "...така тебе, несреќен татко418, јас те плачам, искапен во последна бања, 
во најбедното легло на смртта."419 За себе кажува дека живее во сиромашна 
колиба протерана од татковата куќа: " A ми во окрвавено леѓло, во брак со
друг врзана живее. "420 421

Значи, веќе ce воведени три од четирите легла кои ja обликуваат 
тетрагоналната схема во која ce извршуваат дејствувањата произлезени од 
логичката законитост на причина и последица, во која лицата и собитијата 
добиваат атрибут на двојност или четворност: Електриното привидно, 
недопрено легло, Агамемноновото легло на смртта и Клитајместриното 

окрвавено легло. Останува уште четвртото, одмаздничкото, "заседничкото" 
легло на Орест. Hero го воведува Електра, кога во заседа ги забележува Орест и 
Пилад: "Некои туѓинци близу куќава наша, кои имале легло ( залегнати) 
крајжртвеникот, ce креваат од заседа."т

При средбата на Орест и Електра ce развива стихомитија во која Орест 
студено и методично, како платен убиец, истражува и испитува за состојбите во 

кралскиот дом. Иако веќе знае која е Електра, ja измамува претставувајќи ce 
како Орестов пратеник. Одговорите на Електра ce прецизни и суви, a во 
претставата што ja гради за учесниците во актуелната судбина, наспроти 
богатите неблагородни "благородници" единствено сиромавиот Селанец е 

достоен за почит и слава, бидејќи, како што самата кажува: "Никогаш не ce 
осмели да го допре моето легло."422 Ова е неговата најголема доблест, која и

417 Во овие мигови на сцената влегува и Хорот аргивски девојки, кои ja канат Електра на 
празнично оро, но таа, скрбна, одбива.
418 Претходно, обраќајќи ce кон татка си, вели: "Ти лежши во Хад искасапен од твојата сопруга и 
Ајгист." (σάς άλόχου σφαγαΐς, 122-124).
419 Електра, ст. 155-158: 
ώς σέ τον άθλιον
πατέρ’ έγώ κατακλαίομαι, 
λουτρά πανύσταθ’ ΰδρανάμενον χροΐ 
κοίτα έν οίκτροτάτα θανάτου.
420 Електра, ст. 211-212: 
μάτηρ δ’ έν λέκτροις φονίοις 
άλλφ σύγγαμος οίκεΐ.
421 Електра, ст. 216-217:
ξένοι τινές παρ’ οίκον οιδ’ εφεστίους 
εύνάς έχοντες έξανίστανται λόχου·
Βο 225 СТ. Електра го прашува Орест: "Па зошто тогаш дебнеш во заседа близу мојот дом 
вооружен со меч.", употребувајќи го глаголот λοχάω 'во заседа сум'.
422 Електра, ст. 255:
ούπώποτ’ εύνης της έμής ετλη θίγειν.
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самиот Селанец сака да ja нагласи: кога доаѓа и ce распрашува за нивниот 
разговор, живо ce интересира дали туѓинецот дознал за неговото воздржување 
од леглото (355-356).

Селанецот заминува да го повика старецот - пастир, некогашен учител на 
Агамемнон, a Хорот пее песна за штитот на Ахил, за чудата и чудовиштата 
насликани на него, обидувајќи ce да ги антиципира страшните собитија преку 
завршната реч со која во леглото го открива вистинскиот убиец на славниот 

крал Агамемнон: "Вождот на такви копјаници мажи, го уби, Тиндарова ќерко, 
твоето легло, злобна девојко.1,423 Уште еднаш, леглото експлицитно ce јавува 
како убиец, како субјект, како извршител на трагичките прагми.

Доаѓа Старецот и препознавањето не ce извршува доследно според 
традиционалната анагноричка семиологија (навистина, според некои 
надворешни белези, но не и според составот на собитијата), туку "реалистично". 
По ова, Старецот го смислува и обмислува убиството на Ајгист, подмолниот 
сопруг (δόλιον άκοίταν, 166), a Електра заседата, која ќе ja убие соделничката на 
"крвавото легло". На Орест му ce одземени сопствените размисли, исклучен е 
неговиот ум, оставена раката, тој само дејствува според туѓи напатствија. 
Убиството на Ајгист треба да ce изврши додека овој жртвува; за Клитајместра 

Електра смислува "женска", легловна измама. Го испраќа Старецот да и јави на 
Клитајместра дека таа е "леунка" (λεχώ, 652 ст.), т.е. дека тукушто ce породила; 
како жена знае - легловната реторика е најлесниот пат за остварена 
комуникација меѓу жени. Му вели на Старецот да и каже на Клитајместра дека е 
во десеттиот ден од породувањето, онолку колку што и треба на "леунка" (λεχώ, 
654) да ce очисти. Таа е повеќе од сигурна дека Клитајместра ќе дојде, кога ќе 
чуе за нејзините ( пост)родилниболки (λόχιά423 424 μου νοσήματα, 656). Нејзиното 
легло-заседа, од легло-раѓање, легло-живот, ќе ce претвори во легло-смрт,

Старецот, Орест и Пилад заминуваат no доделените задачи, a Хорот уште 
еднаш пее за клетата Пелопова лоза, за гибелните кавги меѓу браќата Тиест и 
Атреј: " Со тајно легло ( милувања,љубовни ) ja завел милата жена на

423 Електра, ст. 479-482: 
τοιώνδ’ άνακτα δοριπόνων 
εκανεν άνδρων, Τυνδαρίς, 
σά λέχεα, κακόφρων κούρα.
424 Од λόχιος, 3. 'кој му припаѓа на породувањето'.
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Атреј (Аеропа) и го донел чудото (златното руно) во својот дом."425 Доаѓа 
гласник и донесува вест за Орестовата победа: вест која не објавува одмазда- 
прада, туку колеж. На гостинска покана за учество во жртва ("Случајно им 
жртвувам говеда на нимфите;", им рекол Ајгист426 на Орест и Пилад, канејќи ги 
со него да го извршат жртвувањето, "в зори ако станете од леглото, на време 
пак ќе стигнете."427 428 429), тој го претвора домаќинот, жртвувачот, во жртва - "зад 
грб" го заклал лошиот Крал.

Орест доаѓа и го носи мртвото тело на Ајгсит. Иако Електра знае дека не 
треба да ce ругаат мртвите (νεκρούς ύβρίζειν, 902), таа над трупот искажува 

погрдни јамби и ce изругува користејќи го јазикот на леглото: "До толку беше 
луд што ce понадева дека ако ja земеш за жена мојата мајка, нема да биде лоша 
кон тебе, a (истата таа) го оскверни леглото на мојот татко."т  И понатаму: 
"Па нека знае секој кој расипал ( завел)нечија сопруга со тајни милувања, a 
потоа в нужда ja зел, дека е несреќник (будала), ако мисли дека честитоста што 
онаму ja немала, дека cera, кај него, ќе ja има.1,429 Продолжувајќи со оваа (чисто 

авторова) моралистичка реплика, кажува дека е навистина срамота доколку во 
куќата владее жената, a не мажот и дека нејзе и ce омразени и децата кога не го 
носат името според машкото, својот татко, туку, според родот на мајката ги 
нарекува градот: "Зашто ако некој ожени и отпојќе бележито (по род) леГло, 
никој не го споменува мажот, туку жената."430 Ce чини целото убиство е 
осмислено со една цел: да ce даде можност најприземно да ce изругаат слабите

425 Електра, ст. 720-723: 
κρυφίαις γάρ εύ-
ναΐς πείσας άλοχον φίλαν 
Άτρέως, τέρας έκκομί- 
ζει προς δώματα*
426 За него, додека и зборува на Електра, Гласникот вели: "сопругот на твојата мајка" (μητρος 
εύνέτης σέθεν, 803).
427 Електра, ст. 785-787: 
τυγχάνω δέ βουθυτών
νύμφαις* έωοι δ’ έξαναστάντες λέχους 
ές ταύτόν ήξετ’.
428 Електра, ст. 918-920:
ές τούτο δ’ ήλθες άμαθίας ώστ ήλπισας 
ώς ές σέ έμήν δή μητέρ’ ούχ έξοις κακήν 
γήμας, εμού δέ πατρος ήδίκεις λέχη.
429 Електра, ст. 921-924:
ϊστω δ\ δταν τις διολέσας δάμαρτά του 
κρυπταΐσιν εύναΐς εΐτ’ άναγκασθή λαβειν, 
δύστηνός έστιν, ει δοκεΐ τό σωφρονειν 
έκεΐ μεν αυτήν ούκ εχειν, παρ’ οι δ’ εχειν.
430 Електра, ст. 936-937: 
έπίσημα γάρ γήμαντι και μείζω λέχη 
τάνδρος μεν ούδείς, των δε θηλειών λόγος.
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мажи и неверните жени, одземајќи му ja на митот обредната, божеската, 

митската димензија.

Отстранет од сцената е трупот на Ајгист, a на неа доаѓа Клитајместра и 
почнува агон меѓу неа и Електра. Одбраната на Клитајместра е веќе добро 
позната; во легловната реторика лоцирана на два пункта: леглото на Ифигенеја, 
т.е. Ахил: "Оној (Агамемнон) ќерката моја откако убеди во на Ахил

(во бракот со Ахил), водејќи ja замина од дома во Авлида која ги држеше 
корабите, каде што ja простре врз огнот и го расече белиот образ на 
Ифигенеја.”431 432, и, сопственото во кое е доведена Касандра: "Но сепак, поради 
ова, макар што ми беше причинета неправда, не здивеав и не ќе го убиев мажот, 
но дојде доведувајќи ми девојка, бесна и опседната, и кон тоа уште во леглото 

ja пушти, па така истовремено во иста куќа две невести држеше.1,432 Второто е, 

ce чини, за жената многу поважно, и, оправдувањето за новостекнатото легло 
доаѓаат токму преку него: "А жените ce будалести, не велам поинаку; па, 
бидејќи ce подложни на ова, кога годе мажот згреши и го истисне настрана 
леглото што е в куќи, жената сака да го подражава мажот и да си стекне друг 

љубен."433 Значи, обете, всушност, едно легло, Клитајместриното, во две 
епифании: легло-мајка и легло-сопруга.

Но, девојката Електра, cé уште нема слух за леглото-знак, леглото-жена, 
па затоа обвинението го оснива токму на новоисполнетото легло. Во разговор 
со Клитајместра, ii вели дека, доколку Агамемнон ja убил нејзината ќерка, како 
што таа кажува, тогаш што и ce виновни самата таа, Електра, и нејзиниот брат 
Орест: "Како тоа. откако го уби мажот, не ни ja додели нам татковата куќа,

4Л Електра, ст. 1020-1023: 
κείνος δε παίδα την έμήν Άχιλλέως 
λέκτροισι πείσας ωχετ έκ δόμων άγων 
πρυμνούχον Αΰλιν, ενθ’ ύπερτείνας πυράς 
λευκήν διήμησ Ίφιγόνης παρηΐδα.
Додека зборува за смртта на ќерка си, ja споменува и Хелена, за која, чудно, само неколку 
редови пред сопственото оправдување, не наоѓа оправдување за нејзината "збеснатост од 
похота" (μάργος) и ja нарекува "сопруга - предавник” (άλοχος προδότις, 1028).
432 ЕлекШра, ст. 1030-1034:
επί τοισδε τοίνυν, καίπερ ήδικημένη, 
ούκ ήγριούμην, ούδ’ άν εκτανον πόσιν 
άλλ’ ήλθ’ εχων μοι μαινάδ’ ενθεον κόρην 
λεκτροις τ’ έπεισέφρηκε, καί νύμφα δύο 
έν τοισιν αύτοίς δώμασιν κατείχ’ όμού.
433 Електра, ст. 1035-1038:
μωρόν μεν οΰν γυναίκες, ούκ άλλως λέγω* 
όταν δ\ ύπόντος τούδ\ άμαρτάνη πόσις 
τάνδον παρώσας λέκτρα, μιμείσθαι θέλει 
γυνή τον άνδρα χάτερον κτάσθαι φίλον.
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туку во леглото приведе туѓ, купувајќи го бракот со цена (на кралство)?"434 И 
не испушта, во легловниот триаголник да не го спомене и Ајгист: "А секој што 
гледа на богатство или благороден род и жени лоша (жена), будала е; зашто 
подобро е в куќа честито легло ( жена) од низок род, одошто од богат род 
(нечестито)."435 436

Кај Клитајместра надвладуваат мајчините чувства и ce повлекува од 
расправата, na ja прашува Електра зошто стои така неизмиена и слабо облечена, 

a тукушто, како "леунка" (λεχώ, 1108), ce ослободила од новородено дете. Ce 

возобновува сликата за родилното легло - заседа, и Електра ja започнува 
измамничката игра со ова легло. "Слушна, мислам, за моето породување (των 
έμών λοχευμάτων, 1124), и вели таа ладнокрвно, како најдрзок лажливец. И 
бесрамно ja продолжува лагата со леглото, со која ja крои замката, заседата, 
смртта: "Сама ги трпев родилните напори и сама го родив детето.1,436 
Клитајместра заклучува дека треба да им жртвува на бозите и влегува во 
колибата за да го изврши тоа, a no неа и Електра. Хорот Аргивки, уште еднаш 
сеќавајќи ce на стариот злостор437 438, cera веќе со сигурност пролептично пее за 
блиските собитија: " Одмаздата( правдат, казната) која тече назад за

непостојаното легло ( коетрча натаму наваму, или одмаздата поради 

клетото неверство ce враќа) ja мами неа, која клетиот маж кој доцна ce врати 
во својот дом и небесните Киклопски ѕидови, го уби со своја рака со остро 
оружје, држејќи секира во своите раце.1,438

Од колибата допираат претсмртните крикови на Клитајместра. На 
сцената излегуваат Орест, Електра и Пилад, испрскани со крв, a придружбата 
пред нив ги изнесува мртвите тела на Ајгист и Клитајместра. Одмаздниците

434 Електра, ст. 1088-1090:
πως ού πόσιν κτείνασα πατρφους δόμους 
ήμιν προσήψας, άλλ’ έπηνέγκω λέχει 
τάλλότρια, μισθού τούς γάμους ώνουμένη;
435 Електра, ст. 1097-1099:
δστις δέ πλούτον ή ευγένειαν εισιδών 
γαμεί πονηράν, μωρός έστι· μικρά γάρ 
μεγάλων άμείνω σώφρον’ έν δόμοις λέχη.
436 Електра, ст. 1129:
αυτή ’λόχευον κάτεκον μόνη βρέφος.
437 Обраќајќи ce кон Клитајместра Хорот вели дека направила голем злостор кон својот 
"сопруг" (εύνέταν, 1171).
438 Електра, ст. 1155-1160: 
παλίρρους δέ τάνδ’ υπάγεται δίκα 
διαδρόμου λέχους μέλεον ά πόσιν 
χρόνιον ίκόμενον εις οϊκους
Κυκλώπειά τ’ ουράνια τείχε όξυθήκτου βέλους
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тажат, ce оплакуваат го обвинуваат Фојб: "Ој Фојбе, откако гласно ja опеа 
правдата (одмаздата), изнеее на виделина невидени јадови, но крвничкото 
(;гибелното, убиственото) легло ( брак) г о  искорени од хеленската земја."439 440 
Орест стравува поради прогонот што му следува од ваквиот чин, a Електра: " Оф 
леле, кутрата јас! Каде ли јас ќе одам, во кое ли оро, во кој ли брак? ли маж 

ќе ме ΓιριίΜ,ιι во невестинско легло!1,440 Тоа е првото и последното легло, во 
почетокот εύνή, на крајот εύνή; првото со гордост дека е недопрено, последното 
со тага и жалење што ќе остане недопрено. Тоа е леглото на носителот, 
стожерот на трагичките прагми,441 тоа е женското легло,442 неисполнетото, 
гибелното, безмажното, јаловото, одмаздничкото, "заседничкото", безеросното 
(дури не може да речеме ни дека во него надвладува трагичкиот, погубниот 
Ерос), измамничкото, привидното, окрвавеното, свирепото, смртното... Легло 
кое само по себе дејствува, легло во кое никој не партиципира, легло кое само 
предизвикува, a нншто не извршува, кое драмата ja остава без митско величие, 
со разбиена митска претстава, легло - чуден знак, кој речиси не знае што да 
означи, од кого театарот останува скочанет, без дејство, ни можност за излез, од 
кого останува само дамка на злосторство, без никаква внатрешна поетичка 
илузија. Драмската апорија може да ja разреши само deus ex machina, овој пат 
дајмони, - Диоскури, браќата Клитајместрини: "Фојб, Фојб е - но цар е мој и 

затоа молчам. Тој мудар е, но мудро не те подучи."443 Вината е "пренасочена", 

Орест ќе добие само "условна" казна. Без трагичка конзистенција, правдата ce 
воспоставува на чуден начин, без исконска возвишеност. Секому дел, a на 
Електра легловна шанса - сопруга (άλοχον, 1249) на Пилад. Братот и сестрата ce

εκανεν αύτόχειρ, πέλεκυν εν χεροιν λαβούσ ·
439 ЕлекГпра, ст. 1190-1193: 
ίώ Φοιβ’ άνύμνησας δίκαν, 
άφαντα φανερά δ’ έξέπρα- 
ξας άχεα, φονιά δ’ ώπασας 
λεχε άπο γάς Έλλανίδος.
Според некои редакции, место λέχε наоѓаме λάχε’; во тој случај текстот би можеле да го 
преведеме: "...а (мене ми) додели крвава судбина (надалеку) од хеленската земја." Можеби оваа 
емендација е поверодостојна.
440 Електра, ст. 1198-1200:
ίώ ίώ μοι. ποί δ’ έγώ, τίν ές χορόν, 
τίνα γάμον εΐμι; τις πόοτς με δέξεται 
νυμφικός ές εύνάς;
441 Електра поимот го произнесува најмногу од сите други лица; изразено во проценти - 56%. Зад 
неа доаѓаат Хорот и Клитајместра со по 17%.
442 Дури осумдесет и девет проценти отпаѓаат на женските ликови кои го употребуваат овој 
термин.
443 Електра, ст. 1245-1246.
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судски ослободени, но засекогаш оттргнати од сопствениот топос. Хорот 
завршува со апсурден, полисемичен и загадочен поздрав: "Збогум, бидете 
поздравени!" или "Весели бидете!"444.

VII. 3. 9. Леглото во трагедиите
во А в л и д а  м И ф игенеја во Т аврида

Навистина Аристотел му забележува на Еврипид дека етичкиот лик (ήθος) 

на Ифигенеја во оваа драма е недоследен ( , 1454а), но, ce прашуваме,
има ли воопшто (освен Клитајместра и Војската) нешто доследно во трагедијата 
Ифигенеја во Авлида?

Агамемнон испратил измамничко писмо во кое ja повикува жена си да ja 
доведе ќерката Ифигенеја под изговор на брак со Ахил, a всушност решил да ja 

жртвува заради "заедничко добро". На самиот почеток од драмата ce 

предомислува и испраќа ново писмо во кое и пишува на жена си да не ja доведува 

ќерката. Подоцна уште еднаш ce предомррслува и одлучува да ja жртвува. Ахил 
одбива брак, но на крајот ce предомислува, го посакува, жали по леглото на 
Ифигенеја. Отпрвин вели дека ќе го загине за спасот на Ифигенеја, но потоа, 
неговата бестрашност ce разводенува пред ненадејната етичка преобразба на 

Ифигенеја. Менелај во почетокот смета дека има полно право да ja бара крвта 
на својата внука, но по разговорот со братот ce откажува од таквата намера. 
Ифигенеја, веќе рековме, одбива смрт, ce згрозува од неа, a подоцна стоички ja 
прифаќа. Но, дали ваквата двојност, дволичност е својствена само на ликовите?

Ce чини ваквата поларизираност (бинарност, двојност, позитивност и 

негативност, бидување и небидување, имање и немање, присуство и отсуство, 
акција и реакција. дејствување во една и дејствување во спротивна насока, 
создавање и уништување, кревање и спуштање) не само што ce провлекува низ 
целата трагедија, туку драмското т к р р в о  е изградено единствено врз неа, a  

собитијата ce нижат во постојана осциладија, наизменично заменувајќи го 
белото со црно и црното со бело, и така, речиси во недоглед. Ваквата

444 Електра, ст. 1357.
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константна и континуирана промена на среќа со несреќа, на плус со минус, ce 

воведува на самиот почеток, во Агамемноновото изложување на претходните 

собитија: среќа - во задобивањето на Хелениното легло и договорот постигнат 
меѓу просците (55-70); несреќа - во грабнувањето на Хелена од Парис (71-77); 
среќа - собирањето на хеленските војски во Авлида поради одмазда за 
претрпениот срам, собирањето за поход кон Троја и казнување на барбарите 
(78-83); несреќа - безветрина, војските не може да ce придвижат (87-88); среќа - 
Агамемнон е избран за врховен заповедник на сите хеленски војски (84-85); 
несреќа - ваквата чест подобро да не му била доделена (85-86); среќа - Калхант 
пророкува излез од безветрината, придвижување на војските со жртвување 
(трагичка среќа) на Ифигенеја (88-93); несреќа - Агамемнон најавува излез, 
придвижување на војските, враќање дома, без жртвување на Ифигенеја (94-96); 

среќа - Менелај го убедува братот да ja жртвува ќерка си и тој испраќа писмо до 
Клитајместра со покана за лажен брак со Ахил (97-106); несреќа - Агамемнон ce 
предомислува и испраќа ново писмо до сопругата во кое и наложува да не ja 
доведува ќерката во Авлида (107-123), итн. Среќа - несреќа, несреќа - среќа, 
обединети во митска, трагичка Τύχη, на која не може да и ce препознае 
вистинското лице, да ce открие вистинската страна.

Двојството е сеприсутно, го гледаме насекаде, и во митските поими и во 
трагичната елементарна структурираност: двојство на добро и зло во ликовите 
на Агамемнон и Менелај, благородие и свирепост кај Ахил и Калхант, двојство 

на жртвување и саможртвување, свадба и смрт, смрт и апотеоза, двојство - 

Хелени и барбари, слободни луѓе и робови, жени и мажи, јавни, државни, 
заеднички нешта (τα κοινά) и приватни, домашни (τά οίκεΐα), "два хора, еден 
статичен - жени од Халкида присутни за епоптичко набљудување чуда и чудеса, 
другиот невидлив, a динамичен, Војската која очекува жртва и ce подготвува за 
плен; две етики: младешка невиност (Ифигенеја, Ахил) и тврда, кралска 
властољубивост, алчност и скверност1,445 (Агамемнон, Менелај).

Тогаш, каде би требало да го бараме леглото во Ифигенеја во ? Од
претходните согледувања произлегува дека би требало да го побараме и најдеме 
на некое невообичаено, неочекувано м е с т о ,  с п р о т и в н о  на мнението 443 *

443 Е. Колева, "Уште неколку белешки за Еврипид", во Еврипид, Хииолиш, Ифигенеја во
Авлида, Бакхи, Скопје: Зумпрес, 1995, стр. 272.
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(парадоксално). И токму така: леглото-знак, леглото-жена, ce наоѓа во διάνοιαι 
на мажи (атопично или алотопично, но не и алогично, поради неговата 
амбивалентност), маж го воведува (Агамемнон), мажи го заведуваат и маж го 

изведува (Ахил); претежно мажи го произнесуваат (71%, наспроти 29% жени) и 
маж е тој кој најчесто го користи во своите говори (Агамемнон со 47%, a веднаш 
зад него Ахил со 18%).

Почетокот е во зачетокот, во леглото на Хелена, "најлошата сопруга" 
(κάκιστης εύνιδος, 397) на Менелај, дури и пред тоа, во договорот за леглото; 

поради бројните просци, таткото на Хелена побарал од нив да ce заколнат: 
"Кому и жена да стане ќерката на Тиндар, дека нему ќе му помогнат, доколку 
некој ja грабне од дома и замине и го истисне (го ) од леглото што го 
има ( неговиотгосподар), дека ќе завојуваат на него со оружје и ќе му го
разурнат градот, било да е Хелен или барбарин.1,446 Второто е она суштинското 
за трагедијата, Ифигенииното, но не автономно, не автохтоно, туку во спој, 
заедница, свадба, во маж и преку маж, во Ахил, "младоженецот". Агамемнон 
раскажува како и пратил лажно писмо на жена си, да ja испрати ќерката во 
Авлида, божем Ахил да ja земе за жена: "... велејќи и дека (Ахил) не сака да 

плови заедно со Ахајците, ако од нас во Фтија не дојде легло 1,447

Но, no ова писмо следува ново, демант на старото, a Старецот ce грижи за 

мажот, за Ахил: "Ta како Ахил, откако нема да Го добие леглото ( од

леглото), зар не ќе биде бесен на тебе и твојата сопруга?1,448 Агамемнон - маж ja 
почитува грижата на маж за маж, истапува со нов демант: употребено е само 
името на Ахил, како мамка, не вистински, не стварно, тој, всушност, не знае за 
бракот и плановите: "...ниту дека сум му ветил ќерката да му ja предадам во 446 447 448

446 ИфиГенеја во Авлида, ст. 61-65: 
δτου γυνή γένοιτο ΤυνδαρΙς κόρη, 
τούτφ ξυναμυνεΐν, εϊ τις έκ δόμων λαβών 
οιχοιτο τόν τ’ εχοντ’ άπωθοίη λέχους, 
κάπιστρατεύσειν και κατασκάψειν πόλιν 
Έλλην’ ομοίως βάρβαρόν θ’ οπλών μέτα.
447 Ифигенеја βο Авлида, ст. 102-103: 
συμπλεΐν τ’ Άχαιοίς ού\·εκ’ ού θέλοι λέγων, 
εϊ μή παρ’ ήμών είσιν ές Φθίαν λέχος·
448 ИфиГенеја βο Авлида, ст. 124-126: 
καί πώς Άχιλεύς λέκτρων άπλακών
ού μέγα φυσών θυμόν έπαρεί 
σοί σή τ’ άλόχφ;
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невесшински иосшели на рацеше ( воневесшински иреграшки), на ( ) брачно
-  I I 4 4 9легло.

Хорот Халкидијки пее за Војската, страшната војска, безмерно големата 
војска, за хероите и војсководците, легловни рожби (λοχεύματα) на славни 
родители (285), пее за Војската која е со кораби залегната, во пристаниште 

закотвена, која со кораби дебне во заседа (έναυλόχει, 249)4з°, на кои бројот не 
може да им ce изброи, да им ce догледа.

Но, во меѓувреме, писмото - демант е откриено, печатот разбиен, 
пораката исчитана. Менелај го прекорува брата си за властољубие, за 
честољубие (337-341, 354-357, 366-367) и за дволичност (342-349, 358-364), a 

себеси ce претставува како бранител на општото, хеленско добро (370-372). Но, 
Агамемнон одвраќа, на своето честољубие (385) ги спротивставува братовите 
зли страсти, задоволства (ήδοναι κακαί, 387) no расипаното, лошото легло: 
"Кажи ми зошто страшно тттиттттиттт со очи закрвавени? Кој те навреди? Што 
сакаш? Посакуваш ( копнееш)да си го земеш ( ) 431 легло

(жена)1\1,452 "Па зарем јас, кој претходно не размислував добро, a cera ce 

опаметив, зарем сум луд? Па ти повеќе си, штом лошо легло ( ) a

сакаш да го земеш назад, та некој бог ти ja дарил оваа добра судба."433 Но овие 
зборови не успеваат да го променат мислењето на Менелај. Дури откако доаѓа 
Гласник со вест дека ги води Клитајместра и Ифигенеја, дури откако 
Агамемнон испушта солза од сознанието дека неговата ќерка "набргу ќе ce 
венча со Хад"454, Менелај го менува гледиштето, размислите (500-502), ce 
сожалува над братовите солзи (477-478). Но, cera, пак, Агамемнон, како и 
повеќето ликови во драмата - единствено доследен на својата недоследност, 449 450 451 452 * *

449 ИфиГенеја во Авлида, ст. 130-132: 
ούδ’ δτι κείνω παιδ’ έπεφήμισα 
νυμφείους εις αγκώνων
εύνάς έκδώσειν λέκτροις.
450 Од глаголот ναυλοχέω 'вкотвен сум, со корабите ce наоѓам, сум залегнат во заседа', сложенка 
од основата *legh-/logh-.
451 Ce разбира, кажано со крајна иронија.
452 Ифиѓенеја во Авлида , ст. 381-382:
ειπέ μοι, τί δεινά φυσάς αιματηρόν δμμ’ εχων;
τις αδικεί σε; του κέχρησαι; χρηστά λέκτρ’ έρας λαβειν;
4d3 Ифигенеја βο Авлида , ст. 388-390: 
ει δ’ εγώ, γνούς πρόσθεν ούκ ευ, μετετέθην εύβουλία, 
μαίνομαι; σύ μάλλον, δστις άπολέσας κακόν λέχος 
άναλαβειν θέλεις, θεού σοι την τύχην διδόντος εΰ.
4:>4 ИфиГенеја βο Авлида , ст. 461:
"Αιδης νιν, ώς έοικε, νυμφεύσει τάχα
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уште еднаш го менува ставот, поради "нужна среќа-несреќа" (511), поради страв 

од Војската, одлучува да си го "отпрати детето во Хад" (540).
Cé ce врти околу леглото. Сите судбини ce врзани за него: ce создаваат 

преку него, испреплетени ce во него. Важно е да ce почитува ритамот според кој 
тоа пулсира, да ce пази мерката. Хорот пее: "Блажени ce оние кои според 
определена мерка со разборитост земаат учество во леглото ( 
иГри) на Афродита... "45=

На сцената ce Агамемнон, Клитајместра, Ифигенеја и малиот, 
молчаливиот Орест. Во игра на зборови, во метафори, алегории пред 
гледалиштето ce открива леглото, бракот, жртвата. Целата драма е жртва - 

προτέλεια, жртва пред некаков чин, иницијација, почеток на нешто ново, брак, 
жртва пред бракот (433, 718, 1310). Неразделно ce испреплетени бракот и 
смртта, жртвата наменета за Хера* 456 (718) со таа за Артемида (433, 1310). 
Клитајместра е νυμφαγωγός (610), 'водач, доведувач, предавач на невестата'. Но 
вистинскиот младоженец не е Ахил туку Смртта (461) или Хелада (1397). 
Бракот ќе биде плоден, неговите "деца" ќе бидат разорување на Троја (1398- 

1399). Двата обреда (за венчавање и посмртниот) вклучуваат украсувања (436, 
905-906, 1477-1478, 1512), музика (437-439, 1036-1048, 1467-1468), оган (732, 1470- 
1471,1601-1602) и гозба (720,722-723,1049-1053).

Оваа скриена двојност почнува најмногу да доаѓа до израз, да ce открива 
токму низ скриените, скришните, двосмислените зборови на Агамемнон упатени 

кон Клитајместра, во неговото мудрување, како што вели самиот (744). Со 

доаѓањето на Ахил, со средбата меѓу него и Клитајместра, ce крева првата 
завеса од Агамемновата игра: Ахил ниту знае за звадба, ниту посакува свадба 
(837, 841-842). Доаѓањето на Старецот, миразот Клитајместрин, крева уште една 
завеса: Ифигенеја треба да ce венча со Хад. Клитајместра лелека и моли: Ахил - 

сопругот по име (908) да ja спаси Ифигенеја - сопругата по име (904). Ахил е 

разгневен; не сака неговото име да ce обесчестува, со него да ce коле девојка 
(938-939). Сопственото тело не го чувствува веќе чисто, свето (940), веќе е 
допрено, "заразено" со брак (941), па затоа ce колне дека нема да дозволи (а

435 Ифигенеја во Авлида, ст. 543-545: 
μάκαρες οι μέτριας θεού 
μετά τε σωφροσύνας μετέ- 
σχον λέκτρων Άφροδίτας,
456 Божица - заштитничка на бракот.
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сепак дозволува) девојката да згине поради неговиот брак. Сепак, познавајќи ja 
светоста на леглото, внимава да не го "повреди" со збор и целата вина ja 
префрла врз Агамемновата хибрис: "He го реков тоа заради бракот, та безброј 
девојки го ловат моето легло\ ами (затоа што) најдрско ce поруга со мене крал 
Агамемнон.1,457

И во мигот кога помислуваме дека Ахил ќе дејствува и ќе го спречи 
колежот, повторно пресврт: остава на жена (Клитајместра) со зборови да моли 
маж жртвувањето да ce откаже. Хорот девојки пее песна за свадбата на Пелеј и 

Тетида од која ce родил "мажот", "јунакот" Ахил, но во исто врме ja 
промолкнува и сликата за нежниот, мекушавиот Ганимед: "А Дардановиот внук, 
мила наслада на леглото Ѕевсово..."457 458. Песната завршува со сеќавање на Срам 
(Αιδώς) и Доблест (Άρετά) кои меѓу луѓето ce потиснати од Беззаконие (’Ανομία).

По ова доаѓа до семејната средба: мажот, жената и двете деца. Уште 

еднаш мажот ce обидува "женски" да мами, но Клитајместра сака да зборува 
отворено, да ги "открие думите" (άνακαλύψω γάρ λόγους, 1146), да не ce служи со 
"загатки кои не и припаѓаат на песната" (παρφδοίς αινίγμασιν, 1147). И веднаш во 
својата беседа "под нос му го тутнува" своето легло: таа не пошла за него по 

сопствена волја, туку, откако ги убил нејзиниот прв маж Тантал и нејзиното 
рулче, браќата на Клитајместра, завојувале на него, но: "те спаси тебе мојот 
стар татко Тиндареј кога дојде кај него како прибегар и ти го задоби моето 
леѓло ( мезеде за жена)."^9 Леглото досега и било беспрекорно, но доколку ce 
изврши убиството, таа не може да гарантира дека со него и понатаму cé ќе биде 
во ред.460 Kora веќе ce работи за судбината на Ахајците кои вкотвени чекаат, 
зошто не одлучеле со ждреб, прашува таа, чие дете ќе ce жртвува: "...или 
Менелај нека ja убие ќерка си Хермиона за мајка си, та ова е негова работа. A 
cera јас, која го чувам (неповредено) твоето легло ( сум ти верна), ќе бидам 
лишена од ќерката, a онаа што згреши, ќе си го однесе своето младо дете во

457 Ифигенеја во Авлида, ст. 959-961: 
ού των γάμων εκατι, μυρίαι κόραι 
θηρωσι λέκτρον τούμόν, εχρηται τόδε*
άλλ’ ΰβριν ές ημάς ΰβρισ Αγαμέμνων άναξ.
458 Ифигенеја βο Авлида, ст. 1049-1050: 
ό δέ Λαρδανίδας, Διός
λέκτρων τρύφημα φίλον,
459 Ифигенеја βο Авлида, ст. 1155-1156: 
πατήρ δέ πρέσβυς Τυνδάρεώς σ’ έρρύσατο 
ικέτην γενόμενον, τάμα δ’ έσχες αύ λέχη.
460 Клитајместра ги антиципира настаните и наоѓа оправдување за нив.
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Спарта и ќе си биде среќна.1,461 Две легла, на две полусестри; едното цело, 
здраво, неповредено, другото извалкано, осквернето, обесчестено. За да ce спаси 
"лошото" треба да ce одземе од "доброто". Леглото не ќе може да ja "проголта" 
ваквата логика.

Во семјната расправија ce вмешува и Ифигенеја. Со чувства ce повикува 

на чувства, моли за својот живот, дури и премногу патетично и "невкусно" за 
еден трагички лик. За неа најголемата придобивка е да ce живее по секоја цена: 
" Со една (наведена) причина cé ќе прекратам и ќе победам: Виделина да гледа за 
човек е нешто најслатко, a она долу - ништо. Луд е тој што сака да умре; лошо да 
ce живее е поарно одошто убаво да ce умре.1,462 И, крајно бесмислено за 
трагичката конзистентност,461 462 463 464 таткото Агамемнон на своето расплакано дете, 
престрашеното девојче, му нуди "објаснување" повикувајќи ce на "повисоки", 
државни, хеленскп цели и интереси, бесрамно вовлекувајќи го леглото кое, 
божем, познава и разликува граници и народи: "Некаква Афродита (страст) ja 
разбеснила војската на Хелените, да пловат што побрзо во земјата на барбарите 
и да го сопрат Грабежот на хеленските легла ( ).1,464 Тој не ja жртвува
заради Менелај, како што вели самиот, туку затоа што Хелада го бара тоа од 
него: "Зашто, колку е до тебе, чедо, и до мене, треба да биде слободна, и не смее 
од барбари, на оние кои ce Хелени, на сила да им бидат Грабани леглата 
(.жените)."465 Но, Ифигенеја не го разбира овој јазик на леглото. Како и својата 

мајка и таа единствената вина ja наоѓа во Хелена, во изнуденото легло од 
Афродита, во спорот меѓу трите божици: "...Кипранката ce гордее со (својата) 
страст (со копнежот што го предизвикува), Палада со копје, a Хера со

461 Ифиѓенеја во Авлида, ст. 1201-1205: 
ή Μενέλεων προ μητρός Έρμιόνην κτανεΐν, 
οΰπερ το πράγμ’ ήν. νυν δ’ έγώ μέν ή το σόν 
σφζουσα λέκτρον παιδός έστερήσομαι,
ή δ’ έξαμαρτουσ’, υπότροφον νεάνιδα 
Σπάρτη κομίζουσ, ευτυχής γενήσεται.
462 Ифигенеја βο Авлида, ст. 1249-1252.
463 Единствено оправдано во личните авторови чувства за историско-политичкиот момент.
464 Ифигенеја во Авлида, ст. 1264-1266: 
εμηνε δ’ ’Αφροδίτη τις Ελλήνων στρατόν 
πλεΐν ώς τάχιστα βαρβάρων επί χθόνα, 
παύσαί τε λέκτρων άρπαγάς Ελληνικών-
465 ИфиГенеја βο Авлида, ст. 1273-1275: 
έλευθέραν γάρ δει νιν, δσον έν σοι, τεκνον, 
κάμοι γενέσθαι, μηδέ βαρβάροις ΰπο 
Έλληνας όντας λέκτρα συλάσθαι βία.

273



кралското легло на Господарот Ѕевс..."460 Толку чиста и невина, за неа леглото 

е поврзано единствено со Хера, со бракот, a не со Афродита.
На сцената ce појавува Ахил со придружба, и, кажува за опасноста во која 

бил доведен поради застапувањето за Ифигенеја (1349-1353). "Викаа дека сум 
замајан од бракот", вели Ахил, a Клитајместра го прашува: "А ти што 
одговори?" "Да не го убиваат моето идно легло..."466 467, одговора тој. И додека 
пројавува несигурна самоувереност дека ќе го одбрани "идното легло", ce 
случува "чудо": младата, плачлива девојка станува "мудра" старица. Како во 
ветар исчезнуваат претходните размисли за предностите на животот над смртта 
(1385), таа, доскоро малечка и нејака, cera сака да го заштити туѓинецот, 
бестрашниот јунак Ахил пред бесот на војската (1371-1373, 1392-1394), наоѓа 
оправдување за сопствениот татко и ja советува мајка си да не му ce лути на 
мажот (1369-1370), ги презема Агамемноновите размисли, сфаќањата на 
возрасните за заедничкото добро, a себеси ce гледа како дел од пошироката 

заедница (1386), сака славно да умре (1375-1376), да ce жртвува за Хелада (1383- 

1384, 1397-1398), да не дозволи барбарите да ги грабаат леглата на Хелените 

(1380-1382), да помогне да ce извојува битката на Хелените над барбарите (1387- 
1390,1398-1401).468

И Ахил, час поскоро, "скокнува" во схемата на ненадејните промени.469 
Веднаш по "храбрата", "патриотска" изјава и оддава признание што одбила да 
влегува во судир со боговите и сфатила што е честито и нужно: "Но (затоа cera) 
поголема желба кон твоето легло ме обзема, кога ja гледам твојата ќуд; зашто 
ти си благородна."470 Повеќе од очигледно, боговите ce изговор, но затоа, пак, 
леглото, пројавувајќи ce за последен пат, оддишува со недореченост, со желба, 
со страст, со неисполнетост, ce крева на пиедестал и за него жали и копнее

466 Ифигенеја во Авлида, ст. 1304-1307: 
ά μέν επί πόθφ τρυφώσα
Κύπρις, ά δε δορι Παλλάς,
Ήρα τε Διός άνακτος 
εύναΐσι βασιλίσιν,
467 Ифиѓенеја βο Авлида , ст. 1355: 
την έμήν μέλλουσαν εύνην μή κτανειν...
468 Со ваквата демагошка реторика ce задоволени сите освен трагичката издржаност. 
Изневерена е трагичката прагматеја, заменета со проѕирно политиканство.
469 Ахил, Оној познатиот, како да е Хомеров, како да н припаѓа на Одисејата, како веќе да ce 
наоѓа во царството на мртвите, вели: "Смртта е страшно зло! " (1415).
470 Ифигенеја во Авлида, ст. 1410-1411: 
μάλλον δέ λέκτρων σών πόθος μ’ έσέρχεται 
ές την φύσιν βλέψαντα* γενναία γάρ ει.
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најголемиот грчки јунак. Ахил ce запалува од страст кон леглото, посакува 

легло, a Ифигенеја одбива легло!? Ифигенеја станува "потрезвена" од самиот 
Ахил (1416-1420,1424-1432)!?

Ce разделува Ифигенеја од својата мајка, од својот брат, ги кажува 
последните пораки, своето завештание до мајка си, и порачува да не рони солзи, 
да не сече коси, да не облекува траур, и, да не го мрази Агамемнон, кој неволно 
ce согласил за ваквиот чин. Ce разделува и речиси ладнокрвна заминува во смрт. 
Во жртвувањето веќе не ja гледа смртта, не го гледа својот гроб, гледа само 
олтар, споменик за сопствената слава (1442-1444).

Набргу доаѓа Гласник и носи вест: ce случило чудо! При колежот, при 
жртвувањето, божнцата Артемида наместо Ифигенеја подметнала срна! Сите го 

чуле ударот на ножот, но никој не видел што ce случило. Само крв на сите 
страни и голема, убава срна. Апотеоза?! Никој не видел "кај под земја девојката 
ja снемало" (1583). Хефајст ja изгорел жртвата, траги нема никакви (1601-1602). 
Гласникот бил присутен и "тврди" дека "детето 'сигурно' кај бозите одлетало" 
(1608). Никој не видел, но чудо си е чудо. Сите веруваат, само Клитајместра - 
постојаната, "несменетата", во очај вели: "Да не е пуста приказна, да олесни, на 
болка тажна no тебе да ставам крај?" (1617-1618).471

Тајната за судбината на Ифигенеја, ce чини, ни ce открива во "продолже- 
нието", во трагедијата Ифигенеја во Таврида: Ифигенеја била пренесена од 

божицата Артемида во Таврида и била назначена за свештеничка во храмот на 

Артемида, каде, според старата традиција, ги посветува за жртвено колење 
Хелените кои пристигнуваат во таа земја. Оваа, пред cé, ајтиолошка драма, чие 
егзистирање е најмногу оправдано низ воспоставувањето на причинско-после- 
дичните врски кај актуелните обичаи од Еврипидовото време, ja користи 
митологијата и поетичките средства и облик, поетската граѓа, на еден, по малку 

чуден начин, за создавање уметнички мит, кој, сам по себе, ce чини, не е доволен 

да ги издржи строгите критики за високо уметничка, оригинална драма. Имено, 
еклектиката во градењето на трагичките прагми во ова драмско дело ce 
чувствува многу силно и лесно може да ce откријат споредбите со мотиви и

471 Од останатите употребени лексеми кои потекнуваат од основите врзани со леглото останаа 
неспоменати: άλοχος, четири пати за Клитајместра, како сопруга на Агамемнон (46, 114, 126, 
154), еднаш за Ифигенеја, ветената сопруга на Ахил (134) и еднаш за сопругите на Лидијците и 
Фригијците (787) и εΰνις, за сопругите на Хелените (807).
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поетски решенија присутни во другите дела од трагичкиот корпус. Најголемата 
сличност во внатрешната и надворешната форма ce одвива на релација со 
трагедијата Хелена: туѓа, барбарска земја (Египет и Таврида), владетел - 
самодржец (Тоант и Теоклимен), од бози пренесена жена (Хелена и Ифигенеја), 
хеленски морнари кои пристигнуваат на барбарскиот брег (Менелај со 
придружбата и Орест, Пилад со придружбата), пештери, дупки во кои ce кријат 
дојденците, смрт која им ce заканува на дојденците, заедничко бегство (Менелај 

со Хелена и Орест со Ифигенеја) со измама на кралот која ja смислуваат жени 

(Хелена и Ифигенеја472 473), измама која ce состои од вршење обред на море 
("погребување" на Менелај и "очистување" на "скверните" Орест и Пилад), 
помошници во бегството, кои во него не учествуваат, но не му ги кажуваат 
плановите на кралот и ce обидуваат да го заведат (Теоноја и Хорот хеленски 

жени, дворјанки на Ифигенеја), барбарски војници испратени да ги 
придружуваат бегалците, борба меѓу нив, победа на бегалците, кралот сака да 

тргне во потера по нив, но е спречен од deus ex machina (Диоскури и Атена) и ce 
помирува со божјата волја, при тоа помилувајќи ги и помошниците во 

бегството47'. Сличности наоѓаме и во други дела, како на пр. меѓу сонот на 

Ифигенеја и сонот на Атоса во Персијци, лудилото Орестово и колењето 

добиток, како во Побеснетиот Херакле или Ајант, приносител на жртва 

(Ифигенеја) како Агамемнон во Ифигенеја во Авлида, жртва - Орест (705) како 
Ифигенеја во Ифигенеја во Авлида, писмо чија содржина предвреме ce открива 
како во Ифигенеја во Авлида итн.

И леглото-знак ce вклопува во ваквата схема и опстојува во 
реминисценциите на старите митови или настаните од минатото; директно не ce 
поврзува со сегашноста, a уште помалку влијае врз актуелните собитија, служи 
како декор, дескрипција на дел од митската претстава. Ce среќава многу ретко, 
во два облика - брачно и безимено, неопределено (иако, во вториов случај, 
појавата е содржина, која го става леглото во функција, го прави функционално 
во контекст на трагичката прагматеја: сонот е важен сегмент кој ги исполнува и 
детерминира драмските собитија). Брачното опфаќа две пројави: Ахилово легло

472 Cf. Ифигенеја во Авлида,1032 ст. и Хелена, 1049 ст.
473 Cf. Ифигенеја во Авлида, 1482-1483 ст. и Хелена, 1682 ст.
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и Пиладово легло, т.е. Ифигениино и Електрино. Обете нестварни, нејасни, 
неопределени, јалови и неисполнети (првото за вечност, второто во сегашност).

Ахиловото легло стои во определена каузалност со трагичките собитија, 

па затоа и најмногу ce среќава (три пати). Во своите говори го употребуваат и 
братот и сестрата. Орест, еднаш, кога на прашањето од Ифигенеја дали Ахил е 
cé уште жив, одговора: "He е. Залудно го ожени леглото во A
Ифигенеја два пати, додека му зборува на Орест: "Kora, без свадбарски песни, 
брате, бев доведена во подмолната постела41* на леглото на Ахил."474 475 476 За 
симболиката на ова легло погоре веќе зборувавме. Единствена забелешка би 
ставиле на чудната конструкција ставена во устата на Орест; ce разбира, сосема 
ja разбираме метафората на целата реченица, но, таа уште повеќе би добила на 
значење доколку глаголот беше ставен во имперфект, наместо во аорист, како 
што тоа авторот го прави. Од друга страна, во легловната реторика што ja 

користи Ифигенеја забележлив е недвосмислено негативниот однос477 кон 

"старото" легло: за тавридската, за измамената Ифигенеја тоа не е ништо друго 
одошто 'подмолно, измамничко'. Таквиот став е потврден и во стихот што следи 
по Орестовата реплика: за Ахиловото λέκτρα таа уште еднаш го употребува 
атрибутот δόλια (539 ст.).478 479 Меѓутоа и самата Ифигенеја, ругач на измамата, 
подоцна, со своите лукавства (τεχνήματα) прави подмолни нешта, a нејзините 
вештини стануваат измамнички (1316,1355). Што ce однесува до второто брачно 
легло, за него говори Пилад, неговиот сопственик, додека му зборува на Орест, 
кој мисли дека ќе умре: "Ќе имаш ти гроб и нема да го предадам леглото на 
сестра ти..."419. Легло - речиси неважно за трагичките собитија на конкретниот 
уметнички мит.

474 Ифигенеја во Таврида, ст. 538: 
ούκ έστιν* άλλως λέκτρ’ εγημ’ έν Αύλίδι.
475 Лексемата κλισία е употребена во значење на 'брачно легло'.
476 Ифигенеја во Таврида, ст. 856-859: 
άνυμέναιος, <ώ> σύγγον, Άχιλλέως
ές κλισίαν λέκτρων 
δολίαν στ άγόμαν*
477 Ифигенииниот "песимизам" за постојаната несреќа што ja следи во текот на целиот живот, 
таа уште еднаш го искажува со јазикот на леглото, додека ce жали дека нејзината судбина од 
самиот почеток е несреќна, уште од свадбата на нејзината мајка и ноќта во која таа е зачната: 
"Од почетокот родшгните Наречници ми исплетоа свирепа младост." (205-207) Употребената 
придавка произлезена од основата *legh-/logh- λόχιος е со значење - 'кој ce однесува на раѓањето' 
(λόχιαι... Μοίραι).
478 Cf. и 371 ст.
479 Ифигенеја во Таврида, ст. 716-717:
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Втората епифанија на леглото, како што веќе рековме, значењето го 

добива со присуството на сонот што Ифигенеја го сонува и го толкува на свој 
начин. Ваквото толкување не само што е неточно, туку, поради него, за малку, 
Ифигенеја ќе го убие сопствениот брат. Затоа Хорот хеленски жени и девојки, 
дворјанки на Ифигенеја, некаде пред крајот, пред пресвртот, пее: "...Земјата ги 
родила ноќните виденија на соништата, коишто на многу од смртниците, што 
било и што треба да ce случи им. кажувале во сон на темните легла на 
земјата."* 480 Но, подоцна, им го одзема овој дар на луѓето и му го враќа на Фојб, a 
ним им ja враќа вербата во Аполоновата божја реч (1283).

Култот на божицата Артемида (раширен низ цела Грција и во многу 
барбарски земји) е основната нишка која ce провлекува од почетокот до крајот 
на трагедијата.481 Ифигенеја е нејзина свештеничка и жртвува луѓе во нејзина 
чест, a Орест е испратен во Таврида да го земе нејзиниот свет кип и да го донесе 
во Хелада. Многу моменти од ритуалите врзани со почитувањето на оваа 
божица ce присутни во трагедијата, но, за легловната семантика најзначајна е 

нејзината епифанија во божица која помага при раѓањето - Λόχια. Оттаму 
логично прозвучува присуството на неколкуте примери кои ce врзани со поимот 
за раѓањето (изведени од ИЕ основа *legh-/logh-). Па така, именката λοχεία 
'породување, раѓање дете' ja среќаваме во 382 ст. кога Ифигенеја вели дека не ce 
согласува со лукавата одлука на Артемида, која, доколку некој смртник изврши 
убиство "или доколкубил присутен за време на породување или допрел мртовец 

со раце" (ή και λοχείας ή νεκρού θίγη χεροίν), сметајќи го нечист, го одбива од 
жртвениците, a самата ce насладува со човечки жртви. Во 1097 ст., зборувајќи за

εσται τάφος σοι, και κασιγνήτης λέχος 
ούκ αν προδοίην,
480 Ифигенеја βο Таврида, ст. 1262-1267: 
νύχια
Χθων έτεκνώσατο φάσματ ό<νείρων>, 
οι πολέσιν μερόπων τά τε πρώτα, τά τ’ 
επειθ’, δσσα τ’ εμελλε τυχειν, 
ΰπνου κατά δνοφεράς γάς ευ- 
νάς ζφραζον·
481 Ликот на божицата Артемида настанал со спојување на разни божества и демони од 
природата. Етимологијата на нејзиното име е врзана со значењто на 'онаа која коле' или со 
'мечка'. Почитувана е како божица на животните и природата, вегетацијата (нејзината 
девственост ja симболнзпра недопрената природа и ритуалната чистота - обврска на сите кои 
заминуваат на лов), божица на ловот, a подоцна и заштитничка на колонистите, на рибарите, 
морнарите, заштитничка на пристаништата, бреговите и островите, божица на Месечината. 
Била изедначувана со божицата од тавридски Херсонес на која и ce принесувале човечки жртви 
исто како и во култот на Артемида Ортија во Спарта. Како божица која ce грижела за породот
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својата тага кон родниот крај, Хорот вели: "копнеам по Артемида која помага 

при раѓањето" (ποθοΰσ’ ’Άρτεμιν Λοχίαν), која била почитувана на островот Дел, 
за разлика од тавридската Артемида, која била свирепа; хеленскиот култ на 
Артемида е спротивставен на оној кај барбарите. Во 1241 ст., повторно Хорот, 
зборувајќи за Лето и нејзините деца, Аполон и Артемида, кои ги родила на 
островот Дел, вели: "откако го остави (Лето) славното место каде ги роди 

своите деца" (λοχεία κλεινά λιποΰσα, ѕс. χωρία); употребена е придавката λοχεΐος 

'кој ce однесува на раѓањето'. Потпрени на етимологијата и семантиката од која 
произлегува атрибутот на Артемида - Лохеја и поимот за раѓањето, веројатно би 
можеле да откриеме интересни паралели со легловната семиотика, но ова би не 
одвлекло длабоко во антропологијата и митологијата, па затоа ова "бреме" го 
оставаме за некои идни истражувачи.

За нас "загребувањето" по "легловната површина" од оваа драма ce чини 
е исполнето, со напомената за уште две лексеми произлезени од основата на 
именката εύνή. Првата е придавката εύναίος 'кој ce однесува на постелата', но 
овде со невообичаено значење кој смирува" во синтагмата ευναΐα πηδάλια 
'кормила кои смируваат' (432). Втората е сложенката ξυνευνέτης, ό другар во 

постела, сопруг', употребена во 524 стих, кога Орест и кажува на Ифигенеја за 
Хелена, дека cera живее во Спарта "со својот поранешен сопруг" (τψ πάρος 
ξύνει) νέτη).

VIL 3.10. Леглото во "трагедијата" А л к есш и д а

Алкестида е четврта драма од една тетралогија (на која и припаѓале 

несочуваните Критјанки, Алкмеон во Псофида и Телеф), место кое вообичаено 
е резервирно за сатирските игри. Поради ова, за нејзиниот род ce спори уште од 
времето кога кон неа била додадена ύπόθεσις.482 Авторот на овој параграф 
забележува дека "во драмата промената на судбина е како кај комедиите... 
Драмата е од видот сатирски игри, со оглед на тоа што на крајот ce извртува во

на животните, станала заштитничка на малите деца. Како Ејлејтија, Лохија или Ифигенеја, 
Артемида ja повикувале жените да им помогне при породувањето.
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радост и задоволство, спротивно на трагедиите.1,483 Поради ова, бројни филолози 
дискутирале за нејзиниот облик, нарекувајќи ja различно, како антитрагедија, 
драма на апсурд, просатирска драма или трагикомедија. Таа вистински не е 
сатирска игра, бидејќи нема хор сатири, меѓутоа не е исклучено влијанието што 
врз неа го извршиле сатирските драми.

Навистина би можело многу да ce дискутира за обликот, композицијата 
или, воопшто, поетиката на оваа драма, за бројните преземени бајковни мотиви 
потврдени во старите преданија, за комичното во неа, за недоследностите итн., 
меѓутоа нашите согледувања и заклучоци и овој пат ги фокусираме на 
проблемот со кој завлегуваме во хеленската книжевност, a тоа е секако леглото. 
Тргнувајќи од неговата семиотика и семантика Алкестида за нас претставува 
исклучителен знаковен систем каде среќаваме речиси уникатни нормативни 
решенија на "легловната морфологија".

Основната скица на митот изгледа вака: Алкестида, жената на тесалскиот 
крал Адмет, ce согласила да ja заложи својот смрт во замена за животот на 
нејзиниот маж, кој требало да умре, придобивка што овој ja стекнал од 
слугувањето на Аполон во неговите дворови. За да не остане простор за некаков 

сомнеж или колебање во етичката доблесност на ликот на Алкестида и во 

нејзиниот избор со дејствување, Еврипид целата трагедија ja испреплетува со 

реплики кои ja потврдуваат и докажуваат оваа нејзина претстава, a на многу 
места, со исползуваната лексика, експлицитно ja нагласува ваквата морална 
големина. Па така, неколку пати, од разни ликови, за неа е употребена 
синтагмата "најдобра жена" - άρίστη γυνή (83-84, 151, 235-236, 442,) или, со 
измени на синтагматските единици на парадигматски план, како на пр. без 
именката γυνή (152), потоа, во обликот "далеку најдобра" - μέγ’ άρίστη (742, 899), 
"најдобра сопруга" - άρίστη άλοχος (241-242), "најблагородна сопруга'1 - 
γενναιοτάτα άκοιτις (994) или, пак, само γενναία (742), a нејзиното дело - εργον 
γενναίον (624); потоа "сјајна жена" - έσθλή γυνή (200, 418, 615-616,1083), "грижна, 
честита жена" - κεδνή γυνή (97), "единствена меѓу жените" - μόνα γυναικών (460) 

или само μόνα (368), "мила сопруга" - φίλη άκοιτις (201), "не мила туку најмила 482 483

482 Кус прозен увод за драмите во текстовите што ce наоѓале во Александриската библиотека.
483 Аристотел во Поетиката не ce спротивставува и не ги обезвреднува можните среќни 
завршетоци на трагедиите; неколку трагедии кај Еврипид имаат среќен крај (Ион, Хелена, 
Ифиѓенеја во Таврида).
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жена" - ού φίλα άλλα φιλτάτα γυνή (231-232), "мила жена" - φίλη γυνή (351-352), 
"мила мајка" - φίλα μάτηρ (406-407), "мила меѓу жените" - φίλα γυναικών (460), 
"мила сопруга" - φίλη άλοχος (599) или, со исто значење - φιλία άλοχος (473, 876, 
917), само φίλα (991, 992), "најмила жена" - φιλτάτα γυνή (1133), "верна сопруга" - 
πιστή άλοχος (880) или само πιστή (368).484 485 Во истиот контекст, три пати е 
употребена односната заменка οϊα, за да означи "каква"487 тоа сопруга Адмет 
губи со нејзината смрт: на ова му укажува Хорот486, на ова му укажува 
Херакле487, a за тоа "е свесен" и самиот Адмет488. Сликата за "совршеноста" на 
Алкестида е потврдена и со јазикот на леглото, кога Хорот, по нејзината смрт, 
му вели на Адмет: "...најблагородната сопруга од сите (ти) си ja во

брачното легло."489
Што ce однесува, пак, до односот кон смртта на реладија Адмет - 

Алкестида како кон дејствие, т.е. восприемањето и гледиштето на ликовите кон 
таа смрт, тие ce изразени преку неколку глаголи. Што "добива" Адмет со 
нејзината смрт, што му ce случува, што губи, што "дејствува" Адмет со таа смрт, 

или, семиотички кажано, што "прави" Адмет во релација со нејзината смрт? За 
да ce "објасни" ова два пати е употребен глаголот στερέω лишувам некого од 
нешто' (200, 227) и уште два пати сложенката άποστερέω со слично значење (378, 
384); имено, Адмет е "лишен", "ce лишува" од својата сопруга, тој неа "ja губи", 
"одземена му е", "грабната му е". Еднаш е употребен глаголот άποσυλάω, од 
војничката терминологија, со значење 'пленувам, ограбувам, одземам' (870). Но, 
најинтересно е што четири пати за оваа намена е искористен глаголот αμαρτάνω 
(144, 342, 616, 879) кого, во конкретната употреба го преведуваме со 'изгубувам, 
оштетувам', меѓутоа семантиката на овој глагол покажува состојба на "грешка", 
т.е. во своето основно значење го содржи поимот на "грешење, промашување,

484 Интересно е да ce забележи дека именката δάμαρ 'сопруга' која не стои во етимолошка врска 
со поимите легло и легнување, иако во текстот ce среќава десет пати (повеќе дури и од άλοχος), 
никогаш не ce јавува заедно со некој од rope наведените атрнбути; единствено со посвојни 
заменки кои укажуваат на припадноста на сопругата (Алкестида).
485 Колку велика, колку доблесна, од каков вид.
486 Алкестида, ст. 144:
ώ τλήμον, οιας οιος ών άμαρτάνεις.
487 Алкестида, ст. 824:
ώ σχέτλι’, οϊας ήμπλακες ξυναόρου.
488 Алкестида, ст. 384:
ώ δαΐμον, οΐας συζύγου μ’ αποστερείς.
489 Алкестида, ст. 993-994: 
γενναιοτάταν δέ πασαν 
έζεύξω κλισίαις άκοιτιν.
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застранување, не постигнување цел". И тоа не е cé. Уште четири пати за истата 

намена е употребен глаголот άμπλακίσκω (242, 418, 824, 1083), кој семантички е 
близок на претходниот, т.е. и овој во себе го содржи поимот "грешка", a 
значењето му е 'грешам, промашувам, не постигнувам'. Потпрени на оваа 
семантика (и не само на оваа), би можеле да ja релативизираме смртта на 
Алкестида и да ce запрашаме дали нејзината смрт не е некаква грешка, 
промашување?

Меѓутоа, како што веќе рековме, оваа драма за нас е исклучително 
скапоцена, бидејќн во неа е содржана најголемата и најубавата ода испеана за 
леглото во целата античка литература. Оваа химна за леглото е всушност и 
првата средба со него во Алкестида, химна во четиринаесет стихови и со 

импозантен број од пет примери со зборот леглсќ Пред самиот чин на умирање 

Алкестида заминува во брачната одаја, во ложницата, и таму, на брачното 
легло, излева прекрасен венец од чувства, дејствија и зборови, откривајќи еден 
чудесен свет од женската интима. Овие "легловни проблеснувања", овие ретки 
мигови во кои синтезата на женското битие и леглото доживува своевидна 
кулминација, ги пренесува Слугинката која, во својство на Гласник, известува за 

она што ce случувало во внатрешноста на одајата: "Потоа ce втурна таа в 
ложницата и ce фрли врз креветот, па заплака и вака проговори: легло,

каде што девојчинската девственост јас ja изгубив од овој маж, за кого 

предвремено умирам, ај збогум ти! Јас не те мразам, иако мене единствена ме 

упропасти: јас умирам зашто не сакав (ce плашев да не те, ce грижев да не те) да 

те предадам тебе и господарот. Тебе ќе те поседува некоја друга жена, која нема 
да биде поблагочестива, но можеби ќе биде посреќна/ Падна крај него и го 
бацуваше и целото легло го натопуваше со потоци солзи од очите. A кога ce 
засити од многуте солзи, ce оттргна од леглото и зачекори наведната напред, 

и, честопати излегуваше од одаите, ce вртеше назад u пак и пак ce фрлаше во
— „ 490леглошо. 490

490 Алкестида, ст. 175-188: 
κάπειτα θάλαμον έσπεσοϋσα και λέχος 
ενταύθα δή ’δάκρυσε και λέγει τάδε* 
ώ λεκτρον, ένθα παρθένει έλυα’ έγώ 
κορεύματ έκ τούδ’ άνδρός, οΰ θνήσκω πάρος, 
χαιρ’* ού γάρ έχθαίρω σ’* άπώλεσας δέ με 
μόνην* προδοϋναι γάρ σ’ όκνοΰσα και πόσιν 
θνήσκω, σε δ’ άλλη τις γυνή κεκτήσεται, 
σώφρων μεν ούκ αν μάλλον, εύτυχής δ’ ϊσως. 
κυνεί δέ προσπίτνουσα, παν δέ δέμνιον
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Пред нашите очи излегува слика полна експресија во која доминира 
чудесниот патос со кој Алкестида ги проткајува овие мигови на разделба со 
својата брачна постела, мигови достојни за најголемите пријателства, мигови во 
кои безбројните солзи на болниот, егзистенцијален крик на највпечатлив начин 
ja откриваат нејзината слабост - бескрајната младешка љубов кон докрај 
невкусените убавини на живеењето. Меѓутоа, колку што односот со леглото е 
искрен, архетипскп, митски, исконски стварен, вистинит, отворен, несомнен, 
толку, од друга страна, односот со Адмет е полн сомнеж, прикриен, двојбен, 

лажен. Иако умира за својот сопруг Алкестида ни малку не ce снебива да 
"потсети" на жртвата што ja прави за него: "Јас тебе те почитувам и за тебе јас 
душа давам - светлост да ми гледаш ти; умирам, a можев, знај, да не умрам за 
тебе јас." (282-284). да ja нагласи "цената" за која е добиен неговиот живот: "Ни 
даровите на младоста не ги штедев, a во нив слатко уживав." (288-289), да ce 

означи себеси како "жизнељубна": "зашто нема ништо поскапо од животот." 
(301)491 492. При разделбата со мажот Алкестида му ги пренесува последните желби 
за иднината на своите деца и, не верувајќи сосема во неговата љубов, го моли во 
нејзиното легло да не донесе некоја друга жена. И Хорот не е сигурен во 

верноста на Адмет, па затоа вели: " АкоГосподарот земе нгкакво ново легло, 
тогаш навистина мошне омразен ќе ми биде и мене и на твоите деца.1,492 Целата 

сцена на збогување меѓу нив обилува со трагикомични елементи и во таа сфера 
постојано надвиснува некаква воздржаност и недореченост (доведена ad 
absurdum). Адмет. речиси отворено, повеќе ce сожалува себеси одошто 
сопругата, a Алкестида толку многу ja нагласува својата жртва и љубовта кон 
животот, што на сопствениот лик му одзема секакво трагичко етхос и го

όφθαλμοτέγκτφ δεύεται πλημμυρίδι. 
έπει δέ πολλών δακρύων εΐχεν κόρον, 
στείχει προνωπής έκπεσούσα δεμνίων, 
και πολλά θαλάμων έξιούσ έπεστράφη 
κάρριψεν αυτήν αΰθις ές κοίτην πάλιν.
491 Ова место не е единственото каде Алкестида отворено проговорува дека и е мил животот и 
дека воопшто не е "среќна" со изборот што го направила (cf. 167-169, 205-207, 262, 379 et passim). 
Во целата драма постојано, дури и премногу ce зборува за убавините на живеењето; речиси сите 
ликови нагласуваат колку им е мил животот, како на пр. Ферес, таткото на Адмет, во 691, 693, 
703-704 и 722 ст. (cf. и 671-672), кој дури отворно го нарекува својот син убиец на сопствената 
жена (696, 730).
492 Алквстида, ст. 463-465: 
εί δέ τι
καινόν ελοιτο πόσις λέχος, ή μάλ’ αν έμοιγ’ αν εϊη 
στυγηθεις τέκνοις τε τοις σοις.
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обвиткува со чиста патетика. Слушајќи го дијалогот меѓу нив, не можеме докрај 
да поверуваме во искреноста на нивните мисли и постапки.

Но леглото... тоа е нешто друго. Тоа е светот на жената Алкестида, 
нејзиниот најверен пријател. Пред него може да го отвори срцето и да ja излее 
целата болка што ja носи во градите. Тоа е место на кое ги доживеала 
најубавите мигови во животот, топос во кој ce извршила нејзината метаморфоза 
во жена. Еднаш порано веќе ce имала жртвувано за својот маж кога врз 
постелата ги оставила крвавите траги на својата девственост. Cera тоа треба да 
го направи со животот. И во обете жртвувања леглото е оној олтар што ги 
прифаќа нејзините жртви. Првиот пат како невестинска постела, a cera - како 
мртовечки одар. Во грчкиот јазик обете значења, како што веќе рековме, ги 
обединува именката λέχος. Co овој израз ce користи Слугинката (види погоре) 
кога раскажува за настаните што ce одвиваат во брачната одаја. Малку подолу, 
и овој пат мислејќи на леглото, го употребува зборот κοίτη, кој исто така може 
да значи брачна постела, но и ковчег.

Ползувајќи ja ваквата етимологија може да претпоставиме дека 
Слугинката знае што претставува леглото и во него го "гледа" идниот 
мртовечки одар. Но, таа не е онаа што треба да умре и за неа е сосема природен 
тој објективен, реалистичен пристап кон леглото. Смртниот μόρος е доделен на 
друга жена. Избраницата на Θάνατος е нејзината господарка Алкестида. Во неа 

ce одвива целата претсмртна агонија, сета мисловна подвоеност и расцеп меѓу 
свеста и потсвеста, меѓу она што прилега да ce направи и она што потајно ce 
посакува да ce случи. He е лесно да ce прифати смртта и човек во леглото да 
види свој мртовечки одар. Барем не за Алкестида.493 Таа не е сосема сигурна во 
својата αϊρεσις и нејзиниот начин на мислење и дејствување не ce вклопува 
целосно во Аристотеловата слика за трагичкото ήθος. Повеќе жена одошто 
херој, таа не може да го види она што го гледа Слугинката и за неа до 
последниот миг леглото останува λέκτρον - брачно легло.

Па сепак, постапките што следат по обраќањето кон леглото јасно 

укажуваат на нејзиниот потсвесен однос кон тоа легло како кон жртвеник и 
мртовечки одар.

493 Спореди ja разделбата со леглото на Дејанејра во Софоклевите Трахинки.
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Во еден обреден чин Алкестида врз леглото-жртвеник положува логос, 

како нешто живо и полно душа, како божество кое ќе доживее смрт и раѓање и 
кое на приносителот на логосот ќе му донесе воскреснување. Најинтересно е тоа 
што хипостаса на тој логос е самото легло, кое ce јавува како своевидно 
божество. Овој однос кон леглото како кон божество може јасно да го видиме и 
во постапката на Алкестида што следува веднш по завршениот монолог; таа 
паѓа пред него и го бакнува: κυνει δε προσπίτνουσα, вели Слугинката. Всушност, 
таа врши обред на проскинија како пред божество. Ова е еден од ретките 
мигови во грчката литература каде среќаваме таков однос кон леглото. Тоа е 
нешто величествено, нешто живо, нешто свето! Тоа е божество! Целото 
збогување со него е една исповед, претсмртна исповед пред леглото-божество.

Сакрифицираниот логос не е единствената жртва што Алкестида ja 
принесува на леглото-жртвеник. Навраќајќи ce на текстот, забележуваме дека 
таа седи на креветот и плаче. Со тоа излевање солзи, таа, всушност, жртвувд, 
излева. Оваа ламентација, од една страна е врзана со смртта, со миење и 
чистење на телото пред самиот чин на умирање, a од друга, со жртвување жива 

вода, како услов за осветување и воскреснување на носителот на таа жртва. 

Најпосле и самото тело што Алкестида го положува на постелата претставува 
жртвен симбол на нејзиното изедначување со хоризонталата - меѓупростор низ 
кој ce минува во невид, и, сплотување со леглото-земја, идниот мртовечки одар.

Врзувајќи ja целата оваа семантика, добиваме една слика со повеќе 
значења. Леглото е брачна постела, жртвеник, божество и мртовечки одар, a 
Алкестида е онаа која упатува молитви до тоа божество, онаа која жртвува и 
самата жртва на тоа легло-жртвеник. Сето ова ги потврдува нашите 
согледувања за релацијата жена - легло и ни открива еден чудесен свет во кој 
женското битие со невидливи нишки цврсто е врзано за просторот во кој 
царуваат божествата на плодноста, раѓањето, љубовта и смртта. A тој однос, таа 
релација не е ни малку едноставна. Таа извира од длабочините на женската 
митска суштина, од праисконската определба на жената како γυνή и како μήτηρ. 
За нас е доволна сцената во одајата, за да видиме дека леглото за Алкестида е 
божество. Ниту за миг не може да помислиме дека тоа е само обичен предмет, 
дел од брачната одаја. Таа со него говори како со најблизок пријател, пред него 

ja положува сета бол поради сопствената немоќ и судбинската определба како

285



ефемерно суштество. Co него ce збогува494, му ce исповедува, од него ce 
простува; но и нему за cé му простува, додека вели: "јас не те мразам, иако мене 
единствена ме упропасти". Знае дека умира поради леглото, знае дека леглото ja 
убива: "Умирам зашто не сакав да те предадам тебе и господарот!" Дали е 
безначајно тоа што како причина за својата смрт Алкестида го наведува и 
леглото? Дали е само метрички оправдано што леглото е претпоставено на 
мажот-господар?

Алкестида ja убива леглото кое претставува алотропска модификација на 
Ерос. Но, како што веќе рековме, не станува збор за Ерос, кој во философските 
спекулации е претставен како момче, често со крилја, кое во рацете држи лак и 
стрела495 со кои внесува немир и љубовен копнеж во срцата на луѓето и 
боговите. Тоа е трагички Ерос. Дали во античката литература може да најдеме 
примери кои ќе ни објаснат за каков Ерос станува збор?

Во Платоновиот Симпосион, во беседата за Ерос, Диотима говори за 
големиот дајмон - Ерос, кој е рожба на Πόρος и Πενία. Како син на вакви 
родители, тој ce наоѓа во средината на сите нешта. "Тој има моќ да им го 
објаснува и да им го пренесува на боговите она што потекнува од луѓето, a на 

луѓето она што доаѓа од боговите; од едните молитви и жртви, a од другите 

наредби и одговори на ртвите. Бидејќи ce наоѓа во средината меѓу едните и 
другите, тој го исполнува просторот меѓу нив, така што вселената е поврзана 
сама со себе." (202е)

Од наведениот Платонов496 текст забележуваме дека Диотима Еросовиот 
топос го определува како "средина", она што ce наоѓа помеѓу, простор што го 
поврзува и одделува она што е rope од она што е долу, животот од смртта, 
сакралното од профаното, светлината од темнината. Леглото во кое е содржана 
симболиката на хоризонталното исто така ce јавува како некој меѓупростор, 
како граница меѓу она Горе и она Долу, меѓу она што е Небо и она што е Земја.

494 Дури и кога ce збогува со татковата земја, со родното место, повторно ce повикува на леглото: 
110  земјо, кровови на домот
и невестински ( девојчински) легла на лозата Јолкова! " 
γαΐά τε και μελάθρων στέγαι 
νυμφίδιοί τε κοίτοα πατρίας Ίωλκου.
(.Алкестшда, ст. 248-249)
495 Стрелата е машки предмет, симбол на фалос и активен принцип во козмосот.
496 Некаде на самиот почеток од Симпосион, Фајдар, додека говори за Ерос, го споменува и 
митот за Алкестида и вели дека токму поради нејзиното "љубовно" дело боговите ja вратиле 
нејзината душа од Хад (179b-180b).
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Оваа хоризонтална поставеност497 ja определува улогата на леглото како 
хоризонт што го исполнува просторот меѓу Горе и Долу, и, наоѓајќи ce во 
средината меѓу Небо и Земја, овозможува вселената да биде поврзана сама со 
себе. Топос на обете, и на леглото и на Ерос, е дефиниран како Средина, како 
граничен простор во кој ce остварува врската меѓу две спротивставени 
козмички начела, меѓу две временско-просторни димензии.

Понатаму, од истиот текст гледаме дека Ерос ce јавува како некој 
посредник меѓу луѓето и боговите, кој двонасочно ги пропушта пораките и ги 
толкува. Малку погоре веќе кажавме дека целата сцена во одајата потсетува на 
еден чин на жртвување во кој Алкестида ce јавува како жрец и сакрификиум, a 
леглото како жртвеник што ja прифаќа таа жртва. Вака замисленото легло, 
како и секој жртвеник, има улога на посредник меѓу оној што моли и жртвува, и, 
боговите до кои ce упатени тие молитви и таа жртва. Алкестида врз леглото ja 
принесува својата жртва, како свет логос, како излевање и како тело, и тоа е 
очигледно. Но, кои би биле тие молитви што таа ги упатува до боговите? Ако 

погледнеме во текстот, ќе видиме дека таа вели: σέ δ’ άλλη τις γυνή κεκτήσεται, 
σώφρων μέν ούκ αν μάλλον, ευτυχής δ’ ϊσως (181-182). Овој футур егзактум 
κεκτήσεται од глаголот κτάομαι може да биде преведен императивно, бидејќи сите 
индикативи на футурот често го содржат таквото значење. Така преведена, 
реченицата би го добила следниот облик: "Тебе нека те добие некоја друга 
жена, која нема да биде помудра498, но можеби ќе биде посреќна!", т.е. онаа која 
добро ja погодила целта, онаа што си ja исполнила желбата. Нашата 
претпоставка ce засновува врз епилогот на трагедијата, во кој е содржано 
исполнувањето на оваа молитва. Алкестида ja упатува оваа молба до леглото- 
жртвеник, леглото посредник меѓу богови и луѓе, барајќи таа "друга жена" да 
биде самата Алкестида, која ќе воскресне од мртвите. Таа знае: мудроста не е 

сокриена во умирањето, во смртта; мудроста ce наоѓа во животот, во светлината. 
Ако умре и повторно ce врати на овој свет, нема да биде помудра одошто

497 Cf. Ill.2.
498 Иако лексемата σώφρων претходно ja преведовме како 'благочестива', бидејќи кај Еврипид 
најчесто доаѓа со тоа значење, овој пат ce повикуваме на основното, изворното значење - 
'мудар'. Во овој контекст спореди го и исказот на Диотима во Платоновиот Симпосион: "...Ерос 
бара мудрост, a бидејќи тој бара мудрост, нужно е да ce наоѓа во средината меѓу мудреците и 
неуките." (204b). или "...ce наоѓа во средината меѓу мудроста и незнаењето" (203е).
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порано, но, затоа, враќањето во живот ќе ja направи среќна и ќе ja исполни 
нејзината желба за "гледање светлина".

Леглото е премин меѓу два просторно-временски одделени света, мост со 
кој ce поврзани поимите Ваму и Таму, праг со чие пречекорување ce минува во 
вечност499. Како жртвеник и мртовечки одар, тоа е преносител и извршител на 
волјата на боговите, отвор низ кој доаѓаат гласовите од оној свет. Во 
трагедијата, преку леглото, Слугинката ja "гледа" волјата на боговите. 
Употребувајќи го означителот λέχος, во чија семантика ce крие значењето на 
мртовечки одар, таа ja толкува и објавува судбинската определба: Алкестида 
мора да умре, за да ce роди во нов живот!

Дајмонот - Ерос за кој говори Диотима во Симпосион, поради природата 
што ja има наследено од обајцата родители, ce наоѓа во средината на космичката 
дихотомија и, чувствувајќи постојан недостиг, вечно копнее по она што го нема. 
Во почетокот на овој труд објаснувајќи ja етимологијата на зборовите кои го 
означуваат леглото, изнесовме едно мислење според кое лексемата εύνή 

потекнува од една основа со значење "недостига, посакува". Но, доколку ce 
сомневаме во вистинитоста на ова толкување, сличностите меѓу легло и Ерос, 
гледани од една ваква перспектива, може да ги побараме во самата семиотика на 
леглото. Во народниот говор и во литературата среќаваме изрази како "постела 
на раѓање", "брачна постела", "болничка постела" и "мртовечка постела". 
Постелата, леглото, овие атрибути ги добива според функциите што ги врши во 

определено време. Но, и покрај сите намени, знаеме дека само посебе тоа е 
празно. Зависно од содржината што во даден момент го исполнува, може да 
стане мртовечко, болничко, брачно или легло на раѓање. Поради ваквата 
определба како празно, тоа чувствува недостиг и постојано копнее по некакво 
себеисполнување, Во цикличната козмичка промена на денот и ноќта, на 

раѓањето и умирањето, тоа постојано нешто нема и, чувствувајќи ja поради тоа 
својата несовршеност, неисполнетост и нецелост, вечно стреми и копнее по она 
што му недостига.

Најпосле, во оваа споредбена низа меѓу легло и Ерос, би ja споменале и 
асоцијацијата на поимите за брак, брачна постела, љубовна прегратка, љубовно

499 Леглото ja води "невестата" Алкестида во новите дворови на "младоженецот" Хад (cf. 259- 
261).
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сплотување и љубов во семантиката на речиси сите означители на леглото. Овде 
врската меѓу легло и Ерос е најјасно и најсилно изразена. Во обете ce јавува 
единствена смисла за егзистирање - вечен стремеж кон зачнување и раѓање во 
убавина заради обезбедување бесмртност.

Според овие согледувања може да заклучиме дека леглото ce јавува како 
еден облик на отелотворување на Ерос. Леглото е Ерос кој во себе ги опфаќа 
сите облици на љубов. Љубов кон раѓањето и животот, љубов кон бракот и 
мажот - господар и љубов кон враќањето во земјината утроба - Смртта. Ерос 
има двојна природа: творечка и разурнувачка. Овој Ерос - Тханатос, како и 
леглото, претставува женски облик на љубов и во себе ги носи погубните 
уништувачки сили на Земјата. Алкестида станува жртва на овој Ерос, жртва на 
своето легло - сопствениот брак.

Претставата за леглото - причина за смртта на Алкестида и врата низ која 

таа минува во подземниот свет, наоѓа потврда на крајот на драмата, во намерата 
на Херакле да ja оттргне умрената жена од студените прегратки на "облечениот 
во црно крал на мртовците". Херакле, образложувајќи го својот наум, вели дека 
ќе успее да му ja одземе Алкестида само "...ако од место во заседа истрчам и го 

зграпчам...1000. Понатаму, кога раскажува за она што ce случувало кај гробот, 
вели: "Крај гробот, од заседа него го зграпчив со рацете."500 501 502

За да ja постигне својата цел, Херакле знае дека мора да исполни еден 
предуслов: да ce наоѓа во "заседа". He случајно тој го употребува токму овој 
израз (< *legh-/logh-). За да ja врати умрената Алкестида на овој свет, тој мора да 
залегне на земјата, да легне врз леглото низ кое минала таа во царството на 
мртвите и, при тоа, израмнувајќи ce и сплотувајќи ce со таа Земја, да исчезне во 

меѓупросторот на хоризонталата што го разграничува светот Горе од светот 
Долу, да стане невидлив и навидум мртов, да мине низ истата врата, низ истите 
скали302 низ кои поминала Алкестида при патувањето во подземниот свет, и 
оттаму да ja врати во светлината на животот Адметовата жена.

500 Алкестида,ст. 846-847: 
κάνπερ λοχαίας αυτόν έξ έδρας συθεις 
μάρψω,
501 Алкестида, ст. 1142:
τύμβον παρ’ αύτόν εκ λόχου μάρψας χεροίν.
502 Лексемите κλίνη (легло) и 'скала' κλίμαξ потекнуваат од иста IE основа *ќ!еѓ- (v. IL5).
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Epoc e ЈТегло, Алкестида е Ерос, Легло е Алкестида. Овој неизбежен 
силогизам на длабоката Еврипидова ингениозност болно одекнува во мислите на 
Алкестидиниот сопруг. Со смртта на својата жена Адмет доживува трикратна 
загуба. Тоа е причина три пати плачно да извика, три пати болно да ja нагласи 
сликата што отсега ќе го следи во неговиот дом - опустено, празно легло: 

..невестински ( брачни) легла опустошени од смртта, тоа е неподносливо да 
ce гледа...1003; "A cera, наспроти свадбени песни - лелек, a место бели халини 
црна руба внатре ме испраќа, во пуститг прегратки на леГлото.''м ', "Внатре 
пустош ќе ме истерува, кога ќе го видам празното легло на жената и столовите 
на кои седеше..."503 504 505. Само жената може да го исполни, само таа е праисконски 
врзана со она што ce вика Легло. Без неа леглото не постои, без неа тоа е 
празно.

Ce чини дека леглото ja исполнува својата семиотичка функција во 
рамките на една трагичка прагматеја. И наизглед cé е во совршен ред доколку 
сознанијата за леглото кои произлегуваат од совршените уметнички творби на 

епот и трагедијата автоматски ги пресликуваме во ова дело и ги восприемаме на, 
речиси, денотативно ниво. Меѓутоа, Алкестида не е трагедија. И леглото, како 
и cé друго во оваа "драма на апсурд" сликата на стварноста ja обвиткува со 
миметичка магла. Конотацијата што произлегува од "граничните" собитија на 
овој "граничен" уметнички облик фрла друга слика врз целта што оваа игра 
треба да ja постигне. Cé што ce случува, ce случува како привид. Привид ce 
зборовите на Адмет за "леглото опустошено од смртта", бидејќи, всушност, тој 
им заблазнува на неоженетите, кои носат лесно бреме на животот: "но, 
болестите на децата и невестинските легла опустошени од смртта, тоа е 
неподносливо да ce гледа, кога можеше да ce биде постојано неоженет и без

503 Алкестида, ст. 885-887: 
νυμφιδίους
εύνάς θανάτοις κεραϊζομένας 
ού τλητόν όράν,
504 Алкестида, ст. 922-925: 
νυν δ’ υμεναίων γόος αντίπαλος 
λευκών τε πέπλων μελάνες άτολμοι 
πέμπουσί μ’ έσω
λέκτρων κοιτάς ές έρήμους.
505 Алкестида, ст. 944-946:
ή μεν γάρ ένδον έξελα μ’ έρημία, 
γυναικος εύνάς εΰτ αν εισίδω κενάς 
θρόνους τ’ εν οισιν ΐζε
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деца."306 Веќе рековме дека малкумина веруваат во Адметовта верност. Но, 

уште поинтересно, и самиот тој "не верува во празно легло". Самиот навестува 
дека ќе го исполни со некаков привид, со снага која наликува на Алкестидината, 
со симулакрум, со ејдолон, со фигура, кип на жена: "Тело, од вешта рака на 
мајстори изработено слично на твоето, ќе биде испружено во креветот, и кон 
него ќе паѓам и ќе го гушнувам со рацете, повикувајќи го твоето име, и ќе ми ce 

чини дека ja држам љубената жена во преграт. иако не ja држам."307 308 Апсурдно, 
смешно, некрофилично, дури и перверзно делуваат зборовите на Адмет.

Апсурдно делува Адметовата "хомерска гостопримливост", кој, во сета 
жалост, го кани Херакле да го почести далеку од смртниот одар; Херакле ce 
снебива, одбива, сака да замине на друго место (538), но Адмет инсистира - 

"мртвите си ce мртви" (541). Овенчаниот гостин, разоткриен од Слугата како 
разблуден и пијан сатир, враќајќи на гостопримството, донесува жена под превез 
(Алкестида?!), за која вели дека ja добил како победнички дар. Ja остава на 
чување кај Адмет, кој промислено, пресметано "ce снебива": "Зарем да ja внесам 
во брачната odaja и да ja чувам? Ta како оваа ќеја внесам ( ) во леглото

на οηααΊ Од двоен прекор стравувам: од народот, да не ме разобличи некој дека 
сум предавник на мојата добротворка и паѓам во креветот на друга млада, а, и 
за умрената ми е; достојно е да ja почитувам; треба да сум многу претпазлив.1,508 
Какво чудно лицемерие?! Ce повикува на πρόνοια и тоа не некаква божја, 
вдахновена, туку ситна, сметкаџиска, пазарџиска - "да не рече народот", "да не 

ме озборува" или, повеќе како себеси да ce убедува - "достојна е умрената за 
мојата почит". Но, Херакле притиска, го разубедува, го убедува, користејќи дури 
и легловна реторика: "А што? Зарем нема да ce жениш, туку ќе го правиш

306 Алкестида, ст. 885-888: 
παίδων δέ νόσους και νυμφιδίους 
εύνάς θανάτοις κεραϊζομένας 
οΰ χλητον όράν, έξον ατέκνους 
άγαμους τ’ είναι διά παντός.
507 Алкестида, ст. 348-352: 
σοφή δέ χειρί τεκτόνων δέμας τό σόν 
είκασθέν έν λέκτροισιν έκταθήσεται, 
ω προσπεσοΰμαι καί περιπτύσσων χέρας 
όνομα καλών σον την φίλην έν άγκάλαις 
δόξω γυναίκα καίπερ ούκ έχων έχειν·
308 Алкестида, ст. 1055-1061: 
ή της θανούσης θάλαμον έσβήσας τρέφω; 
καί πώς έπεσφρώ τήνδε τώ κείνης λέχει; 
διπλήν φοβούμαι μέμψιν, έκ τε δημοτών, 
μή τίς μ’ έλέγξη την έμήν εύεργέτιν 
προδόντ έν άλλης δεμνίοις πίτνειν νέας, 
καί τής θανούσης· αξία δέ μοι σέβειν

291



леглото вдовец?'009 На крајот Адмет попушта, подава рака да ja прифати 
младата жена, и, во ужас ja препознава Алкестида! Таа е нема, Адмет не смее 
три дена да ги слушне незините зборови, cé додека од неа не ce симне посветата 
на Хадските богови. "Трагедијата трае еден сончев период, трагичниот ден 
гасне, просторот од три дена останува бескрајно незавршен. (...) Никој не знае 
кој е под превезот!'010

Во своите невини елегии исплетени во драмската прагматеја Хорот пее - 
секој смртник има смртен дар: свое раѓање и своја смрт; за ова говори 

недостојниот и низок Ферес во недостојниот и низок агон со Адмет, за ова 
говори Тханатос во прологот, за ова мудрува пијаниот Херакле. Навидум 
пресреќен, Адмет го прифаќа понудениот дар, но, како пред него да стои самата 
смрт, не може да погледне во лицето на Жената - ce плаши да погледне како во 

смртоносната Медуса, a превезот привремено, го сокрива нејзиниот лик (што ли 

ќе ce случи кога по три дена Алкестида ќе проговори?). Ce чини, во целиот 

ужас, Адмет сфаќа дека ja фатил за рака сопствената смрт; гостопримството е 
наградено со смртен μόρος, вратена му е замената, митската Алкестида - 
Еротовата хипостаса, Леглото-Ерос, Леглото-Алкестида, ce враќа како Ерос- 
Тханатос, како Легло на смртта, мртовечко легло кое ќе ja замени Адметовата 
брачна постела.311 * 509 510 511

πολλήν πρόνοιαν δει μ’ εχειν.
509 Алкестида, ст. 1089:
ti δ’; ού γαμεις γάρ άλλα χηρεύση λέχος; ·
510 Ε. Колева, Систаса..., стр. 192.
511 Од "легловната реторика" неспоменати останаа уште три примери со лексемата άλοχος (166, 
998 и 1095 ст.) и еден со άκοιτις (526). Од нив само првиот (166 ст.) не ce однесува на Алкестида.
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VII. 3.11. Леглото во трагедијата И он

И во оваа Еврипидова трагедија заплетот, чија иницијација е зачната во 
прологот што го кажува Хермес, ce загатнува и гради со "јазикот на леглото", 
во два различни сегмента кои ce интерферираат во драмското ткиво. Имено, 

богот гласник огласува дека жена Креуса312 однела дете (нејзино) во кошница и 
го изложила на ѕверови, во "истата пештера каде што (или
обљубена) од бог1~'" (ηύνάσθη θεφ од глаголот εύνάζομαι)314 * 316. Малку подолу, ce 
вели дека маж Ксут ce венчал со Креуса, но: "Иако долго време го 
леглото, сепак е бездетен, a и Креуса."313 Значи, веќе ce воспоставуваат 
антиномичните релации изразени преку знаковниот систем на леглото: 
оплодено легло наспроти јалово легло. За да ce постигне нивно приближување, 
стопување, за да ce надмине антагонизмот во леглото потребно е присуство на 
трет легловен член, негов производ - рожба. Третата епифанија на леглото - 
рожбата Ион, е воведена веднаш по овие две: тој е жител на Аполоновиот храм 
во Делфи, сирак кој не си ги познава родителите, служител во светилиштето, 

служба која му е дозволена: "...бидејќи сум ( од легло (

сум) . " ^ 6 Најпосле, со легловна реторика ce огласува и присуството на птиците317, 
кои, како што подоцна ќе ce види, ce помошнички во избегнувањето на 
несреќата: "Еј, еј, доаѓаат веќе птиците, оставаат легалата на Парнас."318,

312 За семиотичкиот спстем - легло воопшто и не е важно нејзиното потекло, достоинство или 
име.
313 Од Аполон.
314 Ион, ст. 17.
3,3 Ион, ст. 64-65: 
χρόνια δέ σπείρας λέχη 
άτεκνός έστι, καί Κρέουσ’·
316 Ион,CT. 151:
δσιος άπ’ εΰνάς ών.
3,7 Птиците ja симболизираат врската меѓу небото и земјата. Нивното именување честопати е 
синоним за небесен знак или порака. Покрај светата Ѕевсова птица - орелот и нераздвојниот 
Аполонов придружннк - лебедот, како најважна за пресвртот во трагичката прагматеја ce 
споменува и птицата - гулаб, т.е. гулабицата, светата Афродитина птица. Крај додонскиот даб 
посветен на Ѕевс ce наоѓале и гулабици, симболи на Големата Телурска Мајка, што укажува на 
древната хиерогамија меѓу небескиот бог на виорот и големата Божида на плодноста. (v. Ј. 
Chevalier - A. Gheerbrant, Rječnik simbola, Zagreb: NZMH, 1989, c t d . 169).
318 Ион, ст. 154-155:
εα εα·
φοιτώσ’ ήδη, λείπουσίν τε 
πτανοί Παρνασοΰ κοίτας·
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или: "Каква е оваа нова птица што доаѓа? Зарем сакаш под ѕидниот венец да 
свиеш легало(εύναία) од суво класје за твоите млади?"519

Откако на овој начин ce воспоставени четирите пункта врз кои ќе ce 

базира заплетувањето и расплетувањето на трагичките прагми, настапува 

вториот чин кој го означува присуството на Ион и Креуса и разговорот што ce 
води меѓу нив. Во него, повторно преку јазикот на леглото. ce изложува она што 
е веројатно и можно, во мерка која ja дозволува уметничкиот облик каков што е 
трагедијата. Информациите ce дозираат селектирано, етапно, полека, бидејќи 
нивното целосно разоткривање би го уништило сосема трагичкото ткиво. Ион 
ce распрашува за сопругот на Креуса: "А потоа го венча твоето ?"520. на 
што добива потврден одговор. Нејзиното (и на мажот) присуство во 
пророчиштето Креуса го објаснува со зборовите: "Бездетни сме, a долго време 
сме во брак ( волегловна преграткај."321 Воспоставено е ниво на знаење кое во 
мигот е дозволено да го поседува Ион, a пред гледачите е нагласена 
дихотомијата во леглото на Креуса - два пати насилнички земено, но првиот пат 
од бесмртник, плодно, вториот пат од смртник (cf. 298), неплодно.

Ион и Креуса ги разменуваат меѓусебно исповестите за својата судбина; 
Ион отворено и искрено, Креуса прикриено, како приказна за друга жена, 

којашто ja обљубил Аполон. Во почетокот Ион наоѓа оправдување, не верува, 
но подоцна и самиот ce приклонува кон прекорите на Креуса (436-451). Ce враќа 
Ксут со добри вести од Трофониевото пророчиште. Влегува во храмот да го 
праша Аполон за својата бездетност, a Хорот слугинки на Креуса со песна ja 
повикува Атена, божицата недопрена од ниедна легловна епифанија: "Тебе, која 
никогаш за родилни маки не си ja повикала на помош божицата на раѓањето 
Ејлејтија (т.е. не си ги искусила болките на моја Атена, те молам за

помош, тебе, којашто од Титанот Прометеј породена од врвот на главата на 
Ѕевс..."322 Ja повикува Хорот Атена, ja повикува и Артемида, двете божици

519 #он, ст. 171-173.
329 Ион,ст. 297:
κατα σόν γαμεΐ λέχος; 
f  Ион, ст. 304:
άπαιδές έσμεν, χρόνι’ εχοντ εύνήματα.
322 Ион, er. 452-457: 
σέ τάν ώδίνων λοχιάν 
άνειλείθυιαν, έμάν 
Άθάναν, ικετεύω,
Προμηθεΐ Τιτανι λοχευ- 
θεΐσαν κατ’ άκροτάτας

294



безлегловни, бездетни, ги повикува и своите другарки слугинки, да измолат 
пород за Ерехтејевиот род, - највредното нешто за еекој смртник (472-491).

Третиот чин. Од пророчиштето излегува Ксут и, според пророштвото, 
првиот на кого наидува е Ион, за кого смета дека е негов син. Настапува 
привидно препознавање, во кое е пресудно Ионовото прашање: "Дали си дошол 
(отшиол) во некое незаконско ( вонбрачно) (т.е. дали незаконски си 
обљубил некоја жена)?"'23 Одговорот на Ксут е потврден, девојката е безњмена 
Мајнада, местото на "зачнувањето" е Делфи. "сплотувањето" е направено во 
бакхански занес. Ион ce покорува пред "знаците", го прифаќа својот "татко", но 
покажува грижа за чувствата на Креуса. Распознавањето меѓу нив е одложено за 
подоцна, во Атина, a за тука, во Делфи, ce подготвува веселба со која ќе ce 
прослави средбата меѓу "таткото и синот".

Четвртиот чин во однос на останатите стои некако "најлегловно" со дури 
десет примери каде ce јавува овој поим, од вкупно шеснаесет во целата трагедија 
и уште пет лексеми кои претставуваат дел од легловната реторика. Тоа, секако, 

не е случајно, бидејќи во него е објавена тајната за плодното легло, во него е 
откриена содржината на плодното легло и во него ce удрени темелите на 
најголемите дејствувања (ce разбира, во άγνοια), кои ќе ги предизвикаат идните 
препознавања и катастрофи.

Тукушто Креуса на стариот Пајдагог му ja искажува радоста поради 

најавеното Фојбово пороштво за разрешување на нивната бездетност, кога ете, 
Хорот девојки истапува со вест што носи пресврт - Ксут го нашол својот син во 
момчето Ион, кој не потекнува од нејзиното легло, туку од леглото на некоја 
мајнада. Креуса е скршена од болка, a учителот на нејзиниот татко ja подучува 
својата миленичка: Ксут лаже, сака да ja измамп; откако ce оженил со неа, го зел 
наследството од татко и, na: "Kora сетил дека си јалова, не сакал да биде ист со 
тебе и да ja дели со тебе истата судбина, туку ропско легло (жена ) и
скришно ja обљубил, па родил син, го испратил в туѓина и го дал на некој 
Делфиец да го отхрани."324, и cera сака на Ион - роб, да му го предаде * 524

κορυφας Διός,
d2j И о н , ст. 545:
ήλθες ές νόθον τι λέκτρον;
524 # θ Η , CT. 817-821:
έπεί σ’ άτεκνον τίσθετ, ούκ έστεργέ σοι
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кралството. Учителот и натаму подучува: да не беше роб, ќе можеше да ce 

поднесува, но cera, убиството на мажот и "неговиот син" е единствениот излез, 
во спротивно таа ќе биде убиена од нив (844-846).

Креуса презема реч. Доаѓа до нов пресврт, ново познавање, ново 
апокалиптично сознание. Креуса ќе проговори за тајната болка: "О, душо, како 
да молчам? Како да го објавам тајното легло и срамот да го пренебрегнам?102', 
"...но веќе нема да Го кријаи леглото,зашто кога ќе го тргнам од градиве, 
полесно ќе ми биде. "-26,"...ќе ги покажам предавници на
леглото."*27 Фојб е предавникот, кон кого ja упатува својата реч: "И ме фати 
цврсто за белите дланки на рацете и во пештера во легло - a пуштав вик мајко 
моја - бесрамно, ти боже, како истокреветник ( ), ме одведе,
угодувајќи и на Афродита.1028 " A јас, несреќна, ти родив тебе момче, па во страв 

од мајка ми го фрлив ( ставив) на твојата постела, каде што мене, клетата, 
вјарми (ти) во легло клето, несреќна."525 * * 528 529 Го објавува своето клето, тајно легло 
Креуса, го објавува "злиот соложник" (κακός εύνάτωρ, 912) Аполон, кого и 
островот Делос го мрази, каде што него, "светата рожба" (λοχεύματα σέμν’, 921) 
"го родила" (έλοχεύσατο, 921) Лето и објавува сопствена рожба од сопствено 
легло, на постела фрлена, во легло изложена, за која никој не знае, божем птици 
некаде ja однеле. Ce крева нов бран јадови и удира со нови несреќи по други 
клети патеки (927-930). Креуса има рожба, леглото не и било јалово. "Каде?

δμοιος είναι τής τύχης τ’ ϊσον φέρειν, 
λαβών δέ δούλα λέκτρα νυμφεύσας λάθρα 
τον παιδ’ έφυσεν, έξενωμένον δέ τφ 
Δελφών δίδωσιν έκτρέφειν
525 Ион, CT. 859-861: 
ώ ψυχά, πώς σιγάσω; 
πώς δέ σκοτίας άναφήνω 
εύνάς, αιδούς δ’ άπολειφθώ;
5М Ион, СТ. 874-875:
ούκέτι κρύψω λέχος, ώς στέρνων
άπονησαμένη ράων έσομαι.
2̂7 Ион, ст. 879-880: 

άποδείξω
λέκτρων προδότας άχαρίστους.
528 Ион, CT. 891-896: 
λευκοις δ’ έμφύς καρποΐσιν 
χειρών εις άντρου κοιτάς 
κραυγάν ώ μάτέρ μ’ αύδώσαν 
θεός όμευνέτας
άγες άναιδεία 
Κύπριδι χάριν πράσσων.
529 Ион,CT. 896-901: 
τίκτω δ’ ά δύστανός σοι 
κούρον, τον φρίκα ματρός
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те äopodul (Ko] типомогна при раѓа?) Или самата ce измачи?"230, 
прашува Пајдагогот. Сведоци нема, Креуса себеси е бабица, детето во пештера 
го изложила, веројатно cera го сокрива Хад. Учителот повторно подучува: да ce 

казни богот, да ce спали пророчиштето; Креуса одбива. Да ce убие мажот, - но 

Креуса одговора: "Го почитувам леглото( ), што тогаш го имавме, оти
беше добро."'·1 И по трет пат Пајдагогот "наведува", "поведува", "заведува": да 
ce убие детето! Креуса одобрува'’32; но и таа знае "измами претприемчливи" 
(985), та затоа самата презема коварство, кое ќе го убие "ропчето": капка смрт 

од крвта на змиите Горгонини. Го испраќа Пајдагогот во шаторот, кај гозбата, 
веселбата, да го сипе отровот во чашата Ионова. Пајдагогот заминува по 
"задачата", a Хорот пее за "легловната доблест" на жените над онаа на мажите: 
"Вие кои сте ce свртеле кон музиката и со песни злобни пеете за нашите лвгла и 
за безбожните, безумни (наши) љубови (прељуби), видете колку со 
богобојазливост го надминуваме неправедното семе на мажите. Песната 
обратно нека пее и неблагозвучната лузика за (измамите, )
нека оди кај мажите."533

Во петтиот чин ce сосредоточени најголемите препознавања и 
катастрофи во оваа драма. Горгониниот отров е налиен во чашата на Ион, но, 

поради лош предзнак, тој го истура виното. "Заговорот" е "откриен" од гулаби 
кои ce напиле од истурениот пијалок и веднаш умреле. Креуса бара спас крај 
олтарот, a Ион решил да ja убива. Доаѓа Питија и носи кошница со пелени. Во 
неа, Креуса ja препознава "својата стара болка". Во Иона ja препознава својата 
рожба, па почнува и нему да му ja открива "тајната на леглото". Ho, по обратен 530 531 * 533

εις εύνάν βάλλω τάν σάν, 
ϊνα με λέχεσι μελέαν μελέοις 
έζεύξω τάν δύστανον.
530 Ион, ст. Ш :

πού; τις λοχεύει σ’; ή μό\η μοχθείς τάδε;
531 Ион,ex. 977:
αιδούμεθ5 εύνάς τάς τόθ’ ήνίκ έσθλός ήν.
d32 Првиот предлог го одбива поради δείμα, бидејќи δέδοικεν (975), вториот поради αιδώς, бидејќи 
αίδείται (977). За третиот не наоѓа ни страв, ни срам, ни стравопочит, ни срамопочит.
533 Ион,ст. 1090-1098:
όράθ’ όσοι δυσκελάδοι-
σιν κατά μούσαν ίόντες άείδεθ’ ΰμνοις
άμέτερα λέχεα και γάμους
Κύπριδος άθέμιτας άνοσίους, δσον
ευσεβία κρατούμεν
άδικον άροτον άνδρων.
παλίμφαμος άοιδά
και μούσ εις άνδρας ϊτω
δυσκέλαδος άμφι λέκτρων.
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редослед: најпрво мајката, раѓањето и изложувањето: "Чедо, не си роден ти без 
солзи, со плач од рацете на мајката си одделен."534 535 536 * 538 539, a дури потоа таткото и 
зачнувањето: "Крај стената славејева, со Фојб... бев во тајно .'1:>35
"Легнувањето со богот" во заплетениот почеток (cf. 17 ст.) повторно 

проблеснува во расплетениот завршеток. Ce јавува Атена, deus ex machina, и на 
Креуса, поколебаната во исправноста на божјите одлуки, и ja потврдува 
безгрешноста на божествените постапки: "Аполон cé убаво направил": ce
породи без Грижи ( безда претрпиш некаква штета), за да не дознаат 
пријателите.1036 A потоа, божицата ги дотерува работите до крај. Да не остане 
простор за премислување или да не ce исполни времето со дамка за нова човечка 
изхмама, ja антиципира иднината и според "божја промисла" ja презема 
одговорноста на одлуката за новиот привид. Рожбата од леглото нека биде 
премолчена и Ксут слатко нека си живее со својата δόκησιςΑ7 Многу чудно, 
сосема вонконтекстно, Хорот ja завршува трагедијата: "зашто на крајот, 
добрите добиваат достојна награда, a лошите, оти ce такви, никогаш добро 
(среќа) не можат да постигнат" (1621-1622). Единствениот за кого ова би 
можело да ce однесува (во драмата) е Ксут, кому тешко би можело да му ce 
придодаде атрибутот "лошиот". Трагедијата и нема "лоши", само измамени, кои 
живеат во незнаење. Она што во Ксут може да ce види е раѓање нова трагичка 
личност, која отсега ќе живее и дејствува во незнаење.-38

Па сепак, за легловната семиотика трагедијата е од исклучително 
значење. Како никаде на друго место легловната реторика е поместена кон 
"најсветата" функција на неговото постоење - раѓањетсг39 (бројноста на 
лексемите ова јасно го потврдува). Тајното легло е централното собитие, па

534 Ион,ст. 1458-1459: _ 
τέκνον, ούκ άδάκρυτος έκλοχεύη, 
γόοις δέ ματρός έκ χερών όρίζη·
535 Ион, CT. 1482-1484: 
παρ’ άηδόνιον πέτραν 
Φοίβφ...
κρυπτόμενον λέχος ηύνάσθην.
536 Ион, CT. 1596:
άνοσον λοχεύει σ’, ώστε μή γνώναι φίλους· 
d37 Привид, мнение, убедување.
538 Крајот на трагедијата најмногу е издржан и оправдан во изложувањето на ајтиологијата на 
четирите атички братства и трите хеленски племиња, Јонците, Дорците и Ахајците.
539 "Изместеноста” во знаковноста на леглото кон "легло на раѓање" ce потврдува и со 
осамениот пример за άλοχος (ce однесува на Креуса) во 618 стих. Сопругата, сопружништвото, 
знакот легло-жена-сопруга е сосема неважен во споредба со знакот легло-жена-мајка, легло- 
раѓање, легло-рожба итн.·
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затоа во петтиот чин, единствениот пример е токму преку него. Целата 

трагедија е откривање на тајното легло и неговите содржини. Трагичките 
собитија што леглото секогаш како лавина ги предизвикува и тука 
произлегувааат од неговото неисполнување со "целиот" број. Хармонијата е 
воспоставена со именувањето на " сопствениците " на леглото, со минувањето од 
незнаење во знаење за неговите вистински исполнители. Трагедија каква што е 
Ион, градена врз митот за едно легло, не може a да не заврши среќно кога на 

тоа легло му е вратена мерката, возобновен редот, во него помирен машкиот и 
женскиот принцип, заради единствената цел - раѓање во убавина.

VII. 3.12. Леглото во трагедиите
Ф ојничанки  и М олит елки

Драмата, чијашто граѓа е презема од митовите за Тебанскиот циклус, 
насловот го добива според Хорот - девојките од Фојникија340, кои тргнале да му 

служат на Аполон во Делфи, но по пат, во Теба, ги затекнала војната. Според 

потеклото сосема рамноправни учеснички во уметничкиот мит, но, според 
дејствувањето, случајни гледачи на трагичката прагматеја.

Во приближно слична положба ce наоѓа и леглото во оваа драма. 
Нераскинлив дел од блиското минато, кое ja отвора Пандорината кутија за 

Лабдаковата лоза и ги причинува сите подоцнежни несреќи, но не и активен 

учесник во конкретните трагички прагми. Токму поради ова, иако многукратно 
евидентирано, неговото присуство е распрснато групирано во трагедијата, 
дисконтинуирано, понекогаш дури и неврзано, бидејќи самото не е активен 
чинител, туку повремен гостин, кој дава пресек на состојбите врзувајќи ги со 
каузални нишки во "она што било".

Во таа насока и прологот во кој проговорува Јокаста нб навраќа на 
легловните спомени, на вистинската причина поради која ќе ce нанижуваат 
прагмите во оваа драма. "А мене Лај ме ожени", вели Јокаста, "но, бидејќи беше 
бездетен, иако долго време го имаше моето во домот, отиде да го праша 540

540 Со Кадмовите потомци во Теба со исто потекло според прамајката Ио и нејзиниот син Епаф.
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Фојб...'°41 Јаловото легло, "засеано во страст pi бакханскР! занес", ќе родр! рожба, 
но рожба убрхец на легловниот соделник, ќе родр! сопствен убрхец. Леглото ce 
Р1спразнува и во него останува еден - Јокаста; леглото станува празно и зјае 

чекајќи да ce исполни. Kora Сфингата, "породот на земјата и подземната 
Ехр1дна!' (γας λόχευμα νερτέρου τ’ ΊΕχίδνας, 1019), почнала да го Р1змачува градот: 
"...братот Креонт го огласи (за продавање) моето легло, кој ќе ja научи (узнае) 
загатката на хмудрата девојка, нему ќе му го присоедини моето легло."'42 Ојдип, 
"породот Јокастин" (λόχευμ’ Ίοκάστας, 803), ja "научил" загатката pi го 

прР1соединРШ огласеното легло. "А Ојдип, кој ги поднесе сргге страдања, кога 
научи дека моето легло е од мајчиниот брак, на сопственргге очр! фрли страшно 
убиство...'043

За ова легло, покрај Јокаста, зборуваат само уште Ојдип pi Хорот 
девојки.544 Ојдип, дури откако ce издејствувани страшните трагички прагми: "И 
откако го убив сопствениот татко, несреќник јас, дојдов во леглото на кутрата 
мајка и деца, браќа изродив, коишто ги уништив...'043, a Хорот пред h pibhoto  

извршување: "Зашто никогаш она што не е убаво не може да стане убаво, па 
нрггу децата kopi ce незаконски - пород (рожби) за мајката, но скверност (грев, 
срам) на таткото. A таа дојде во легло на истокрвник.'°46 341 * * 344 * 346

341 Ф о јн и ч а н к и , ст. 13-15:
γαμεί δέ Λάιός μ’· έπει δ’ άπαις
ήν χρόνια λέκτρα ταμ’ έχων εν δώμασιν,
έλθών έρωτα Φοίβον
1)42 Ф о јн и ч а н к и , СТ. 46-49:
Σφιγξ άρπαγαΐσι πόλιν έμός τ’ ούκ ήν πόσις,
Κρέων άδελφός τάμα κηρύσσει λέχη, 
δστις σοφής αίνιγμα παρθένου μάθοι, 
τούτφ ξυνάψειν λέκτρα.

Ф о јн и ч а н к и , CT. 59-61: 
μαθών δέ τάμα λέκτρα μητρφων γάμων 
ό πάντ’ άνατλάς Οίδίπους παθήματα 
ές δμμαθ’ αυτού δεινόν έμβάλλει φόνον,
344 Хорот и не ja користи легловната реторика надвор од собитијата врзани за Ојдиповиот 
инцест.
з4:> Ф о јн и ч а н к и , ст. 1608-1610: 
κτανών δ’ έμαυτοϋ πατέρ’ ό δυσδαίμων έγώ 
ές μητρός ήλθον τής ταλαιπώρου λέχος, 
παίδάς τ’ άδελφούς ετεκον, ούς άπώλεσα,
346 Ф о јн и ч а н к и , СТ. 814-817: 
ού γάρ ο μή καλόν οΰποτ’ έφυ καλόν, 
ούδ’ οι μή νόμιμοι
παιδες ματρι λόχευμα, μίασμα πατρός· 
ή δέ συναίμονος ές λέχος ήλθεν.
Последниот стих според Theobaldus Fix, Euripidis fa b u la e , Parisiis, 1844, гласи: 
ή δέ σύναιμον λέχος ήλθεν.
" A т аа  д о јд е  βο и с т о к р в н о  л е г л о ."
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Бидејќи трагедијата зборува за битки и војни, јазикот на леглото своето 
лексичко богатство му го отстапува на војничката терминологија. Оттаму, во 
драмата ja среќаваме дури девет пати лексемата λόχος; осум пати во значење 
"чета°47 и еднаш со семантика на 'заседа048. Покрај неа на неколку места 
наидуваме и на зборовите λοχαγός 'водач на лох, четоводач049 и λοχαγέτης* 548 549 550 со 
значење како претходниот.

Секундарноста на леглото поради неговата улога на статист, улога во која 
не ce јавува како главен носител на трагичките прагми,551 и, почетокот во 
губењето на врските со неговата митска суштина и неговото митско поимање, ce 
чувствуваат и низ денотативна употреба, употреба со семантика на утилитарен 
предмет. Јокаста го прашува Полинејк: "Бараше , талкајќи како
бегалец? 'о:>2, кога овој и кажува за неговото пристигнување пред дворецот на 
Адраст. Антигона, повикувајќи го Ојдип, вели: "Слушаш ли, о, ти, чија старечка 
нога џбара пат низ дворот или почиваш на креветот ( ), кутар
(клет).10:53 Ојдип, на повикот од Антигона, излегува и ja прапгува: "Зошто, 

девојко, кај слеп ce тетеравам на стап, со најгорки солзи, ме изведе на светлина, 
мене, врзан за леГлото,^4од темната одаја..."5;>3 Во посочените примери дури и 
би можело да ce открие некаква конотативна димензија, меѓутоа врските со 
митската конотација е веќе недвосмислено прекината.

Ce разбира дека леглото од прологот е она кое стои во заднината на 

уметничкиот мит, меѓутоа тоа не е основното врз кое ce обликува трагичкото 
ткиво, тоа не е вистинскиот знак кој ja означува драмата. Напротив, во неа

54/ 108, 448, 739, 742, 743, 1093, 1105 и 1129 ст.
548 724 ст.
549 123, 148 и 749 ст.
530 974 и 1093 ст.
°* Честољубието (φιλοτιμία), на пр., на Етеокле, крената на ниво на хибрис, е една од основните 
прагми која ги придвижува настаните кон катастрофичен свршеток, хмеѓутоа леглото воопшто
не партиципира во таква страст.
dd2 Фојничанки, ст. 416:
κοιτάς ματεύων, η φυγάς πλανώμενος;
^  Фојничанки, СТ. 1536-1538: 
κλύεις, ώ κατ’ αύλάν 
άλαίνων γεραιόν 
πόδ’ ή δεμνίοις δύ- 
στανος ίαύων;
204 λεχήρης, 2. 'прикован за легло, врзан за постела, болен'.
^  Фојничанки, ст. 1539-1542:
τί μ’, ω παρθένε, βακτρεύμασι τυφλού
ποδός έξάγαγες ές φως
λεχήρη σκοτίων εκ θαλάμων οίκ-
τροτάτοισιν δακρύοισιν,
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среќаваме и други, патемни легла-знаци, како на пр. она на Полинејк и Аргија; 

Јокаста, откако дознава од синот дека ce оженил со ќерката на Адраст, го 
прашува: "На кој начин г о  зеде леглотоЧ"^6 Малку подолу, откако и кажува на 
мајка си дека Адраст, него и Тидеј ги споредил со ѕверови, Полинејк ja 
разложува таквата компарација со зборовите: "Бидејќи дојдовме во бој 
легло."^1 "Бој заради легло", навистина е знак, мотив, тема, мит, но само 
спореден за оваа трагедија.

Менојкеј, синот на Креонт, чија смрт треба да ja спаси Теба од пропаст, 
умира токму поради "немање легло". Леглото е основниот мерник при изборот 
меѓу двајцата Креонтови синови: "А бракот на Хајмон го исклучува да стане 
жртва; зашто веќе не е ерген. Ta, ако и не ce фатил за постела, сепак има легло 
(т.е. ако и немал полов однос или ако не е cé уште во брак, сепак има љубена, 
има вереничка)."338 Значи, обајцата ce девствешг09, што автоматски обајцата ги 
прави потенцијални жртви, меѓутоа Хајмон веќе има легло; леглото го брани, го 
одбива, го спречува пролевањето "соложничка" крв. Ова легло, всушност 
Антигониното, е и последното што ce споменува во трагедијата. По смртта на 

Етеокле, Полинејк и Јокаста'60, Креонт му вели на Ојдип: "Власта над оваа земја 

ми ja даде Етеокле, твоето дете, давајќи ja како мираз брачен на Хајмон и 
(заедно со) леглото на твојата ќерка Антипона.'°61 Малку подолу, истиот и 
кажува на Антигона да престане со плачот, да оди дома: "...и девствувај (биди си 
уште малку девојка) чекајќи го денот што доаѓа, во кој тебе те чека леглото на 
Хајмон,"562 Одлуките на "идниот свекор", за жената Антигона можеби ce и 
прифатливи, но затоа ce неприфатливи за ќерката Антигона и за сестрата * 358 359 360 361 362

336 Фојничанки, ст. 414: 
τίνι τρόπφ δ’ εσχες λέχος;
337 Фојничанки,ст. 421:
στρωμνής ές άλκήν οΰνεκ’ ήλθομεν πέρι.
358 Фојничанки, CT. 944-946:
Αϊμονος μέν οΰν γάμοι
σφαγάς άπείργουσ’. ού γάρ έστιν ηθεος· 
κεί μή γάρ εύνης ήψατ’, άλλ’ εχει λέχος.
359 С пореди ja  И ф и ген еја  од Ифиѓенејаво Авлида.
360 К ористејќи  ja  легловн ата  реторика, во 1548 ст. А нтигона му јавува на Ојдип дека н еговата 
сопруга (αλοχος) ум рела, a во 1566 ст. О јдип ja праш ува А нтигона, од каква судбина ум рела 
"кутрата сопруга" (τάλαιν’ αλοχος).
361 Фојничанки, ст. 1586-1588: 
άρχάς τήσδε γης έδωκέ μοι 
Έτεοκλέης π α ΐς  σάς, γάμων φερνάς διδούς 
Αϊμονι κόρης τε λέκτρον ’Αντιγόνης σέθεν.
362 Фојничанки, CT. 1637-1638: 
καί παρθενεύου τήν Ιοΰσαν ημέραν 
μένουσ’, έν η σε λέκτρον Αϊμονος μένει.

302



Антигона. Токму затоа страда леглото. Антигона го одбива леглото. На 
прашањето од Креонт: "Ta како ќе го избегнеш леглотоТ"*63, Антигона ce 

заканува со убиство на неговиот син во првата брачна ноќ.364

Иако присутно во деловите на трагичката прагматеја поради 
недвојбеното присуство во митологемата за Лајевиот род, леглото во драмата ce 
повлекува пред длабоката философска димензија на трагичката целина. Сите 
собитија, од почетокот до крајот, од таткоубиството, преку сквернавењето на 
мајчиното легло, па cé до братоубиството303, сите до едно, на крајот од 

трагедијата ce синтетизирани во Ојдиповото себепокажување, во Ојдиповото 
повикување на гледање, гледање на човекот и Сфингата, човекот и ајнигмата* 565 566 567, 
ајнигмата за човекот, неговото утро, пладне и вечер, кои, навидум ce век, но во 
суштина само еден трагички денТ7

На ова драмско дејствие ce надоврзува трагеднјата која ja

проследува судбината на мајките на седумтемина јунаци - вожди, кои загинале во 
битките против Теба. Имено, тие, заедно со аргивскиот крал Адраст, дошле во 
Атина, да го молат Тесеј да им помогне во враќањето и задобивањето на телата 
на умрените синови. Меѓутоа, вистинската идеја која го оправдува постоењето 

на оваа драма е всушност величењето на атинската демократија над кралската - 
тиранска власт. Оттаму драмата изобилува со беседи кои го восфалуваат, слават 
ваквото уредување и градот Атина, a собитијата ce одвиваат во насока на 
практично докажување на предностите на демократијата.

Во едно вакво "профано" опкружување сосема е нормално леглото да 
биде запоставено (ce јавува само на четири места). Од друга страна, пак, со 

оглед на тематската подлога што во драмата ce зафаќа - смртта од војна и војна 
" за смртта", трагичкото ткиво е испреплетено со легловна реторика во служба 
на војничката терминологија. Па така, во неа среќаваме четири примери од

з6ј Фојничанки, ст. 1674:
ποι γαρ έκφεύξη λέχος;
6̂4 Д алечн и от п ретпочеток во Л ајевото јалово легло  крајот го гледа во новото јалово  легло .

565 Н авидум , главната прагма во Фојничсшки.
366 "Е ве сум јас, кој ce искачи на небесните победнички песни, бидејќи ja  открив неразби рливата 
ајнигм а на девојката девица!" (1278-1731). "О, граѓани на славната таткови н а, гледајте ме, еве 
сум јас, Ојдип, кој ja спознав славната ајнигма и бев најголем  маж... a ce ra  без чест, беден, ме 
и згон уваат од зем јата." (1758-1761).
567 "Еден ден ме направи среќен  (ме воскрена), еден ден ме погуби (ме у н и ш ти )”. (1689)
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лексемата λόχος 'чета°6Ѕ и no еден од зборовите λοχαγέτης (502) и λοχαγός (598), 
обете со p ic t o  значење - 'водач на лох, водача на чета'.

Меѓутоа, иако крајно редуцирана, знаковноста на леглото и во оваа драма 
наоѓа соодветно место, ce разбира, отелотворена во нејзпната митска димензија. 
Имено. "вистинскиот актер" во драмата, Хорот мајки на седумтемина убиени 
λοχαγέται главниот означеник на леглото го определува некаде на самиот 
почеток, во првата средба со поимот, во семантичкото опкружување на 
мисловната референца. Седнати крај жртвеникот пред храмот на Деметра569 во 

Елевсина, мајките ja молат368 * 370 Тесејевата мајка да помогне во "ослободувањето" 
на труповите на нивните синови, повикувајќи ce на мајчинство, на мајчински 
болни чувства за изгубените чеда. Во тој молебен ja воспоставуваат релацијата 
легло-раѓање, "потсетувајќи" ja мајката Ајтхра на сопствената легловна 
означеност: "И ти еднаш, госпоѓо, муго  направи леглото мило на твојот маж и 
роди син."371 Леглото станува "мило" со исполнувањето на неговата најголема 
функција - зачнување и раѓање рожби - λοχεύματα. Рожбите ce радост за легло- 

жена-мајка (λοχευμάτων χάρις, 1136) која исчезнува со нивното исчезнување 
(ibidem). Смртта е негација на основната легловна функција, но не и на сите 
негови функции. Леглото "ги бара" назад легловните рожби да ги прими во 
легло - одар. Леглото ги дава, леглото тежнее да ги земе, да ги врати кај себе. 

"Молењето" за враќање на телата на загинатите чеда е, всушност, потребата од 
исполнување на испразнетите легла. За да ce заокружи функционалноста на 
леглото која ритмично пулсира во циклична поставеност нужно е леглото да ги 
прими и испрати во ништо оние кои ги довело од ништо. Уште еднаш 

"задобивањето легло" е основната нишка која го проткајува уметничкиот мит, 

но, овој пат, леглото е одар, посмртно легло. Гласникот го објавува "задобива- 
њето легло", додека на мајките им ja пренесува "радосната" вест за успехот што 
го постигнал Тесеј во борбата со тебанските војски: лггла (одра) посла и

368 131,636, 703 и 896 ст.
]69 Д ем етра, бож ица-м ајка, мајка на Х адовата  невеста П ерсеф он а.

Ικέτιδες (каков  ш то е изворниот наслов на трагеди јата) ce, всушност, м олителки  кои 
прибегнуваат кај н екого  (или некаде), обично во некој храм, крај ж ртвен и кот, и м олат за пом ош  
или заш тита.
371 Молителки, ст. 54-56: 
ετεκες κα ί σύ ποτ’, ώ πότνια, κούρον 
φίλα ποιησαμένα λέ- 
κτρα πόσει σφ·

304



ги покри телата (со покров)."5'2 Леглата ce исполнети, но останува тагата поради 
неможноста за започнување нов легловен круг: старите мајки си ja плачат 
судбината, бидејќи ’Άρτεμις Λοχία37~ "веќе никогаш нема да ги поздравува" (958- 
959). Болката поради изгубените рожби е неизмерна и тие во еден миг 
посакуваат да немало легло. Болката е толкава што леглото (легло-жена-мајка) 

сака да не биде легло (легло-жена-мајка): "Камо среќа моето тело никогаш да 

не беше вјармено во легло на маж."* 374 Евадна, "славната сопруга" (κληινή άλοχος, 
984) на Капанеј, одбира да замине кај својот маж во "ложницата на Персефона" 
(1022), a за рожбите што зад себе ги остава, посакува: "Камо среќа легла
од праведен брак да ce јават (да ce најдат) за моите деца во Apr."375 "Побожен 
легловен сопруг" (όσιος εύναίος γαμέτας) здружен со чесна простодушност на 
благородна сопруга (άλόχοιο)."376 Умира леглото-мајка и најголемото што може 
да им го посака на своите оставени легла-рожби ce праведни, побожни легла.

Навидум толку куса, толку редуцирана, семантичката и семиотичката 
димензија на леглото во оваа трагедија е отворена за многукратна херменевтика 
изведена од архетипската знаковност. Линијата по која таа ce протега е бескрај- 

ната кружница во која ce изменуваат легловните епифании. Конкретно, во оваа 

трагичка прагматеја, како ретко на друго место, толку многу ce приближени 
почетокот и крајот во кружниот бескрај, споени функциите на леглото-живот со 
леглото-смрт (и леглото-брак со леглото-смрт), леглото - извор на радост со 
леглото - извор на тага и јад, измешани болките на родилното легло со болките 
на она посмртното, копнежот кон легЛото на раѓање со копнежот кон леглото 
на умирање, метаморфози, кои, најпосле, ги доживуваат единствено ефемерните 
учесници во легловната хоризонтала, додека самото тоа, опстојува непроменето 
во својата митска дводимензионалност, пречекувајќи ги и испраќајќи ги 
тродимензионалните човечки суштества на патот кон вечноста.

3,2 Молшиелки, ст. 766: 
κάστρωσέ γ  εύνάς κάκάλυψε σώματα.
2)73 Артемида која ги заштитува родилките.
374 Молителки , ст. 823-824: 
έμόν δέ μήποτ έζύγη
δέμας ές άνδρός εύνάν.
375 Молителки, CT. 1026-1028: 
ϊθ ’ α ϊτινες εύναι
δικαίων υμεναίων εν νΑργει 
(ρανώσιν τέκνοις·
576 Молителки , СТ. 1028-1030.
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VII. 3.13. Леглото во трагедиите П обеснеш иош  

Х еракле  и Децатана Х еракле

"Кој од смртниците не го знае сокреветникот на Ѕевс, Амфитрион од 
Аргос?'°77, го започнува Амфитрион со реторско прашање прологот на оваа 
драма. Случајно? Ce разбира, не. Во јазикот на леглото случајностите ce ретки.

Сите знаат кој е Ѕевс и која е неговата сопруга и сите го познаваат 
Амфитрион и неговата сопруга Алкмена. Сите знаат дека Амфитрион е 
сокреветник Ѕевсов, дека го има споделено леглото (жената, Алкмена) со Ѕевс и 
дека од таа "солегловност" ce родил најголемиот хеленски херој - Херакле. Сите 
знаат, но тоа го знае и Хера, сопругата Ѕевсова...

Лико, синот на истоимениот "сопруг на Дирка" (Δίρκης... εύνήτωρ, 27), 
убивајќи го кралот Креонт, насилно ja презел власта над Теба и решил, поради 
роднинството со Креонт, да ги погуби Мегара (ќерката на Креонт), нејзиниот 
свекор Амфитрион (очувот на Херакле) и трите деца од бракот на Мегара377 378 379 и 
Херакле, во времето кога нејзиниот "сопруг" (εύνήτωρ, 97) Херакле, ce наоѓа во 
Хад, извршувајќи ja последната задача - доведувањето на Кербер од подземниот 
свет на светлината на денот. На сцената, крај жртвеникот, покрај "жртвите", ce 
појавува и Хорот тебански "треперливи" старци, потомци на славните Спарти, 
"рожби на земјата" (γης λοχεύματα, 252), волни да помогнат, но немоќни, "само 
глас и ноќен привид од ноќно видение" (111-112), и тие означени со своето легло: 
"Кон кровот и домот и кон старечкото легло, потпирајќи ce на стап, тргнав, 
јас пеач на тажен вик, како бела птица (лебед)..."779

377 Побеснетиот Херакле, ст. 1-2: 
τις τον Διός σύλλεκτρον ούκ οΐδεν βροτών 
Αργείον Άμφιτρύων,
578 Д одека му зборува на А мф итрион, М егара вели: 
κάμ’ εδωκε παιδί σω
επίσημον εύνήν Ή ρακλεί συνοικίσας. (67-68)
"М ене (татко  ми) ме даде на твојот син, 
присоединувајќи ja  бележитата постела кон Х еракле. 
(задом увајќи ja  бележитата постела кај Х еракле)."
379 Побеснетиот Херакле, ст. 107-110:
ύπώροφα μέλαθρα και
γεραια δέμνι’, άμφι βάκτροις
έρεισμα θέμενος, έστάλην
ιηλέμων γόων άοι-
δός ώστε πολιός δρνις,
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Бидејќи помошта не доаѓа од никаде, a полемичката беседа на старецот 
Амфитрион уште повеќе го разгневува неумоливиот Лико, Мегара одбира да 
загинат бестрашно380, да ja заслужат славата на благородниот дом. Успевајќи да 
ja измоли единствената милост од свирепиот тиранин, заминува во домот да ги 
искити децата со свечени мртовечки украси. Амфитрион, како Креуса во , 
со јазикот на леглото го обвинува "сокреветникот" Ѕевс, што не ce грижи за 
своите потомци: "Ти знаеше скришум да дојдеш во ( ) постела и да
заземеш туѓо легло,без никој да ти дозволи, но да ги спасиш своите мили не 

знаеш.'°81 Од сцената заминува и Амфитрион, a Хорот пее броејќи ги подвизите 

Хераклови.
Ce враќаат на сцената Амфитрион и милата сопруга (άλοχος φίλη, 445) 

Хераклова, со децата овенчани и свечено облечени. "Подготвени ce жртвите да 
заминат во Хад" (453), црните "Кери ce нивните невести" (481). Одненадеж 
влегува Херакле и ги гледа крај жртвеникот своите најмили искитени со 
мртовечки украси. Ja прашува жена си зошто ja напуштиле куќата и неговото 
огниште, a таа одговора: "Бевме присилени, татко ти г о  од
посланото легло."^2 * Вратениот од Хад (736), "од ложницата Плутонова" (807- 
808), дознава за злосторствата на Лико и го убива свирепиот тиранин. Хорот ja 
воспева "воспоставената рамнотежа", пее за предците на Теба, за Спартите, 
рожби на земјата, "четата вооружени со бронзени штитови" (χαλκασπίδων λόχος, 
795), за леглото Алкменино: "О, две сродни постели (двајца младоженци) на 
едно легло ( наедна жена), едната на смртник, другата на Ѕевс, кој дојде во
постелата на нимфата5&3 на Персејевиот стш384 385; тоа твое , Ѕевсе, веќе
одамна ми г верно?85 над сите очекувања,5Ѕб a времето ja иокажа блескавата 
снага на Херакле. '°87

380 М егара и сам ата ja  антиципира неизбеж ната, непром енливата бож ја судбина, см етајќи ja  за 
безум ност чо вечката  ж ел б а  да ce оттргне од нејзината детерм инираност (cf. 309-311).
381 Побеснетиот Херакле, ст. 344-346:
σύ б’ ές μέν εύνάς κρύφιος ήπίστω μολειν, 
τάλλότρια λέκτρα δόντος ούδενος λαβών, 
σφζειν δε τούς σούς ούκ έπίστασαι φίλους.
1)82 Побеснетиот Херакле, ст. 555: 
βία, πατήρ μέν έκπεσών στρωτού λέχους. 
з8ј H a ќер ката , ce мисли на А лкм ена.
384 Е лектри он , синот на П ерсеј и А ндромеда, татк о то  на А лкм ена.
385 Т .е. сигурно, докаж ано, за твоето  обљ убувањ е на А лкм ен а веќе порано ми е потврдено.
586 Т.е. иако  не ми ce веруваш е.
587 Побеснетиот Херакле, ст. 798-806:

307



Ce чини трагедијата ce приближува кон среќен завршеток, но... 
Легловната реторика пролептично објавува нови несреќи. Двете постели на 
едно легло во семиотичкиот легловен систем не означуваат хармонија; 
напротив, знаците говорат за нарушена рамнотежа, "нестабилен" број, отсуство 
на μέτρον и μεσάτης. Амфитрион, сокреветникот на Ѕевс (1), има свој опонент во 
Хера, "сокреветничката Ѕевсова" (ή του Διάς σύλλεκτρος, 1268). Постоечкиот 
антагонизам не е отсликан во релацијата меѓу ликовите, тој ce воспоставува на 
легловно ниво. Поради леглото Хера и Амфитрион стануваат οί του Διάς 

σύλλεκτροι. Βο рационалното мислење Хера ce споделува себеси, a Амфитрион ja 
споделува својата сопруга. Меѓутоа, во митското мислење доколку ce воведе 
четвртиот член (Алкмена), бројот четири би ja релативизирал нестабилноста 
што експресивно ja означува бројот три. Зато предметафората, знакот го 
исклучува референтот што може да внесе забуна и ce ограничува на оној чија 
семантика може лесно да ce протолкува. Повредено е леглото, леглото "трпи", 
"страда" - леглото мора да "излезе" од таквата состојба, леглото "ќе заколе 
жртва" за да ja очисти сопствената мијазма.

Леглото е. ίερεύς, σφαγεύς и φονεύς'88 (451-452) на жртвите, отелотворено во 
Хера, Λύσσα (Беснило, Лудило) и ХераклеА9 Во жртвениот (легловен) синџир 
почетната алка ja зазема Хера,890 која "сака Херакле да ce извалка со нова крв, 
со убиството на своите деца" (831-832). Λύσσα, персонификацијата на беснилото, 
лудилото, има повеќе разборитост (?!) од врховната божица допрена од 
"легловна болка"; "Лудата" им противречи (847-853) на Херините коварства (τά 

Ήρας μηχανήματα, 855). Ho, сепак, ce покорува на божјата хиерархија. Херакле е 
слуден, побеснет, разумот му е изматен, ликот изобличен. Во привид ги убива 
сопствените деца и својата сопруга (εκανεν άλοχον, 1063). Во мигот кога 
посегнува да ce извалка и со таткоубиство, ce јавува Атена и го фрла во сон.

ώ λέκτρων δύο συγγενείς 
εύναί, θνατογενούς τε και 
Διός, δς ήλθεν ές εύναν 
Νύμφας τας Περσηίδος· ώς 
πιστόν μοι τό παλαιόν ή­
δη λέχος, ώ Ζεύ, σόν επ’ ούκ έλπίδι φάνθη, 
λαμπράν δ’ εδειξ’ ό χρόνος 
τάν Ήρακλέος άλκάν·
d88 Β ο 1147 CT. Х ер акл е  вели: "станав убиец (ψονεύς) на своите деца"; во 1138 вели: "јас сум убиец. 
(φονεύς) на м ојата сопруга".
589 В суш ност оруж јето  на Х еракле со кое ги изврш ува убиствата. Х ер акл е  на сцената влегува со 
своето оруж је (во м и тот "ж ртвениот нож "), тој е означен преку своето оруж је.
590 П оточн о  "гневот на Х ера" (χόλος 'Ήρας, 840) предизвикан поради леглото .
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Неговата состојба е како Ајантовата во Ајант или Орестовата во Орест. 
Како Електра во Орест591 Амфитрион го брани и го продолжува привидот во 
кој залегнал неговиот син: "...не викајте, не го будете ( ) од леглото
заспаниот во спокоен сон."592 Но, кревањето од леглото го заменува привидот со 
стварност. Херакле го гледа ужасниот "подвиг", ce гледа себеси "исполнет со 
зла" (1245) и сака да умре.

Како "homo ex machina" Еврипид на сцената го воведува Тесеј, кој ќе го 
"разреши" неразрешливото. Виновникот е познат, друг е виновникот,593 Херакле 
нема вина: "Кој на таква божица (Хера) ќе ii ce моли? Таа заради жена (смртна), 
завидувајќи му на Ѕевс за леглото,го уништи добротворот на Хелада, кој 
немаше никаква вина."594 Од τύχη, среќа-несреќа-грев, не ce лишени ни боговите, 
ако не ce лажни зборовите на аојдите, вели Тесеј (1314-1315): "Зарем (тие. 
боговите) не Ги п р и с п о ј у в а а т л е г л а т а  меѓусебе и тоа такви за кои не постои
никаков закон."59'"’ Со истата легловна реторика Херакле одвраќа; зборовите на 
аојдите ce несреќни измислици (1346): "Но (што ce однесува до мене) јас не 
сметам дека боговите љубат легла, на начин кој е во спротивност со 
законите..."596

Можеби почитта што ja искажува кон леглата на боговите Херакле го 
"спасува" од смртниот избор, му го "враќа разумот" и ce откажува од 
трагичката судбина, од своето трагичко ήθος; можеби почитта што во искрена 
исповед ja искажува кон сопственото легло, кон сопствената жена: "И тебе, 
кутра, те упропастив, не (враќајќи ти) на ист начин како што ти го чуваше 
моето легло постојано (сиГурно)...”'9'.Меѓутоа, ce чини, вистината е поинаква.

' 9i Cf. Оресш. 142 и 185 ст.
Побеснетиот Херакле, ст. 1048-1050: 

μή βοάτε, μή 
τον εύδι’ Ιαύονθ 
ύπνώδεά τ’ εύνάς 
έγείρετε.
' 9' Cf. 1135, 1311-1312 et passim.
' 9ч Побеснетиот Хера, ст. 1308-1310: 
τίς αν προσεύχοιθ’; ή γυναικος οΰνεκα 
λέκτρων φθονούσα Ζηνί τούς εύεργέτας 
'Ελλάδος άπώλεσ’ ούδέν δντας αΙτίους.
■9' Побеснетиот Херакле, ст. 1316-1317: 
ού λέκτρ’ ενάλλήλοισιν, ών ούδείς νόμος, 
συνήψαν;
596 Побеснетиот Хера, ст. 1341-1342: 
έγώ δέ τούς θεούς ούτε λέκτρ’ α  μή θέμις 
στέργειν νομίζω,
59' Побеснетиот Херакле,ст. 1371-1372:
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Семантиката на леглото ce разводенува пред новата демагогија, пред 
политичката ентелехија, пред новите барања што ги поставува духот на 
времето. Тесеј е тука да ги поведе плачните, ужалените, несреќните во 
"блажено" устројство, во лулката на демократијата, во славната Атина. He 

Атена. туку Атина e deus ex machina овоплотена во Тесеј, која им подава рака 
(1398) на потомците Персејеви, на сите кои сакаат да ja прифатат нејзината 
мудрост, и, која ќе биде нивни патеводител (1402). Пријателството е најголемото 
богатство, вели Херакле во својата завршна реч (1425-1426). Ce разбира, пред 
него стои еден "избран" пријател - Тесеј. Понудата за пријателство со Атина е 

нешто што секој "разумен" треба да го прифати. Sapienti sat - трагиката ce 
повлекува, и отстапува место на политиката.

Асоцијацијата на Хераклевото име во насловот не е единственото нешто 
што трагедијата Децатана Херакле го има заедничко со Побеснетиот Херакле.

Драхмата за прогонетите Хераклеви потомци, кои, бегајќи пред ножот на 
Евристеј бараат засолниште низ цела Хелада, завршува во градот Атина каде 
бегалците го наоѓаат својот спас. Атина - ветената земја, Атина - праведната, 
правичната, Атина - слободниот град, слободната земја, толку пати споменувана 
во трагедијата,* 398 Хераклевите потомци ќе ги направи "слободни од маките" 
(873), слободни од Евристеј (874-875), откако Макарија ќе умре слободно (559), 
жртвувајќи ce за слободата на своите браќа: дури и слугата, кој ќе ja соопшти 
веста за победата со која за градот светнува слободниот ден (868) и која ќе ja 
ослободи Алкмена од стравот (790), ќе добие слобода (789, 890).

Можеби химна, можеби έπαινος за градот, или, можеби ψόγος на 
Еврипидовиот прикриен сарказам, кој во ненадејните промени на 
неопределената αρετή, ги релативизира поимите чест, правда, благородие, во 
интеракција со оние на спасот и одмаздата. ja возматува нивната прадедовска 
патина и ги фрла пред испитувачкото око на новиот рационализам. На леглото 
не му е тука местото. Како одблесок од хоризонтот што ce оддалечува, како 
треперлива реминисценција, ce јавува само еднаш, во својот најзнаковен, 
"најмитски" облик - λέχος, за да потсети на нешто "онаму" - толку далеку во

σέ τ ούχ ομοίως, ώ τά λ α ιν , άπώλεσα 
ώσπερ συ τάμα λέκτρ έσωζες άσφαλώς,
398 Βο 62 СТ. (έλευθέρα τε γ α ΐ’), 113 (γην... έλευθέραν), 198 (Αθήνας... έλευθέρας), 244-245 (έλευθέραν... 
γα ΐαν), 287 (έλευθέραν, sc. πόλιν) и 957 (πόλισμ’ έλεύθερον).
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веќе разнишаната претстава за боговите и хероите, оставајќи го и сместувајќи 

го "божескиот" термин онаму каде припаѓа, на "небото": "Ce допре (Херакле) 
до љубеното леглона Хеба во златниот двор.'°"

VII. 3.14. Леглото во трагедијата Б а кхи

Бакхи е единствената сочувана трагедија која во драмскиот простор, како 
дејствено лице, го воведува самиот бог на сцената - Дионис и која ja структурира 

најархаичната митска плазма за природата на Дионис. Поетскиот текст на 

трагедијата, со богата семантика и полифоничност, претставува неисцрпно 
наоѓалиште на изнијансирани митолошки, етнолошки и антрополошки 
откритија и на нови согледувања во книжевно или преткнижевно драмско- 
сценските појави (од предидеен или предуметнички карактер), токму поради 
архаиката на драмската граѓа и полисемичноста на различните дајмонски 
природи на главниот протагонист, заплетени, сложени и измешани во култовите 
и мистериите распрснати низ различни и оддалечени земји. Мистерискиот мит 
преобразен во трагичка драма (проследувајќи ja повеќеслојната Дионисова 
природа низ интерферентноста на нејзиниот постојан биполаризам) ja насочува 
ударната прагматика во спротивставеноста на ентусиазираната εκφρων состојба 

како животен став произлезен од една мистична манија, наспроти εμφρων 
состојбата - привидна разумност и трезвеност, јалова "здраворазумска" 
пресметаност да ce согледа "реалниот" ред на нештата.

Предетичката слика за агонот меѓу митските козмички појави е 
претставена преку агонот на универзалната хибрис овоплотена во Дионис - Бакх 
и Пентеј, неговата орфичка хипостаса. Дајмонот и Кралот ce главните 
протагонисти - антагонисти, во чие дејствување ce огледува судирот на појмовно 
сфатениот макрокозмос.599 600 Смртта на Пентеј, неговиот σπαραγμός, претставува 
мистериска катарктика со која ce обезбедува обновување и подвигнување на

599 Децатана Херакле, ст. 915-916:
“Ηβας τ’ έρατον χροί-
ζει λέχος χρυσέαν κατ’ αύλάν.
600 O.M.Frejdenberg, Mit i antička..., стр. 384.

СЕМИНАР ЗА НЛАСИЧНИ СТУДИИ
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"тркалото на нужноста".601 Меѓутоа, носителот на трагичниот заплет е Хорот, 
но, не оној видливиот, хорот на вистинските мајнади кој не учествува во 

дејствието, туку невидливиот Хор, оној кој ce наоѓа зад сцената, маничниот, 
хибристичниот, Хорот на божемните мајнади.602 "Хорот 'паѓа во грешка', зашто 
од почетокот до крајот дејствува во слепило на безбожност и тоа не поради 
страсна насоченост кон трагичка цел, ниту поради волја за трагична страст, туку 
токму обратно - поради немање благородна цел и поради отсуство на занес и 

страст.1,603
Знаковниот систем - легло, иако недоминантен, ce вклопува во 

појмовната слика што го следи обликувањето на заплетот и го води кон 
катастрофична разврска. Имено, уште во прологот, Дионис ги спротивставува 
двете начела: неговата божеска природа и нејзиното непризнавање од 
пресметаната трезвеност - доведена на рамниште на болест. За себе кажува дека 
е син на Ѕевс и дека го родила Кадмовата ќерка Семела, "породена од оган 
донесен во молња" (λοχευθείσ άστραπηφόρφ πυρί, 3 ст.). Првата слика - доказ за 
божеската природа не ce гради преку изјавата од првиот стих која го подразбира 
глаголот "είναι" (јас сум дете на Ѕевс), туку со глаголското дејствие "прави" 
содржан во третиот стих во глаголот λοχεύομαι; глаголот τίκτει во вториот стих 

го определува неговиот "смртен родител" - Семела, a λοχεύομαι во третиот, 
неговиот божески татко.

Откако е вака потврдена неговата дајмонска природа, неколку стихови 
подолу, повторно со легловна реторика, ce воведува и првиот и главен 
антагонизам: сестрите на Семела порекнувале дека тој, Дионис, потекнува од 
Ѕевса: "...и дека Семела, која била обљубена од некој смртник, сакала 
на (во) леглото да ja префрли на Ѕевса..."004. Но, не постои грешка во леглото, 
постои грешка во која запаѓа "невидливиот" Хор Тебанки. Сценскиот Хор 
Мајнади, вистински ентусијазирани, екстатични и оргијастични, ja познаваат, 
гледаат, потврдуваат и слават низ "свето лудило" Дионисовата божеска 
природа. За него, овој Хор вели: "А него, кого еднаш го имаше (во утробата) * 604

001 Е. Колева, Систаса...,стр. 189.
°02 "Вистинските бакханки го слават Дионис и му подготвуваат оргии, божемните запаѓаат во 
разузданост како во лудило, кое ги обзема со божја волја." O.M.Frejdenberg, op. cit, стр. 382. 
o(b Е. Колева, "Уште неколку белешки за Еврипид1'.... стр. 274.
604 Бакхи, ст. 28-29:
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неговата мајка, во родилна нужда од болките (έν ώδίνων λοχίαις άνάγκαισι), 
исфрлен од утробата од летечкиот гром на Ѕевс, го роди, a самата го остави 
животот од ударот на молњата. Но, Кроновиот син, Ѕевс, веднаш г о  (

зеде) во родилна дупка (λοχίοις δ’ αύτίκα νιν δέξατο θαλάμαις), го сокри во бедрото 
и со златна фибула го прикачи цврсто, скриено од Хера."60:> Но, невидливиот 
хор, тебанските Бакхи, покажуваат хибрис не препознавајќи ja божеската 
природа на Дионис, па затоа тој ги фрла во трезвено беснило, ги прави зло 
опијанети и разбеснети. Дури и тогаш Пентеј не успева вистински да препознае, 
да види, напротив, "гледа зло" во кое ja затекнал земјата, жени кои ги 
напуштаат домовите и одат по шумите виејќи ора во чест на "некој си"* 606 дајмон 
Дионис: "И среде секоја бакханска дружба стојат полни (вино) грнци и во осама 
бегаат, една ваму, друга таму, за да им угодуваат на леглата на божем
ce мајнади кои вршат обред, a всушност Афродита повеќе ja тераат, одошто 
Бакх."607 608 За прв пат леглото е симнато од пиедесталот што го исполнува во 
"женскиот универзум", за прв пат леглото станува подредено, поттурнато, 
занемарено, неважно, второ, за прв пат отстапува пред интронизацијата на 
новата божеска манија. Трезвениот Пентеј, "тажниот", "страдалникот", прави 
грешка; не е вистински момент да ce почитува леглото, да ce биде загрижен за 
него. Ce чини, Пентеј повеќе "ce грижи" за леглата одошто за бога. Зборувајќи 

против Дионис, сметајќи го човек, Пентеј им вели на слугите да ce растрчаат низ 
градот и да го бараат "...мекушлавиот туѓинец, кој внесува нова болест меѓу 
жените и леглата ги расипува."ш Неговото слепило, неговото убедување дека 
женската "болест" е изговор со кој жените можат слободно да им угодуваат на 
машките легла, низ легловната реторика ce иројавува уште еднаш. Поведен од

Σεμέλην δέ νυμφευθεΐσαν εκ θνητού τίνος 
ές Ζην’ άναφέρειν τήν άμαρτίαν λέχους,
6<b Бакхи, CT. 88-98. Според Theobaidus Fix, Euripidis fabulae, Parisiis, 1844.
606 B cyihhoct "кој идае"  (δστις έστι), како што вели Пентеј (220, 247; cf. и 769). Пентеј "не знае" 
или "не сака да знае" кој е Дионис. Меѓутоа, вистинското незнаење е во себеспознавањето; 
Дионис му вели: "He знаеш ниту зошто живееш, ниту што правиш, ниту кој си." (506).
601 Бакхи, ст. 221-225: 
πλήρεις δέ θιάσοις έν μέσοισιν έστάναι 
κρατήρας, άλλην б’ άλλοσ’ εις έρημίαν 
πτώσσουσαν εύναις άρσένων ύπηρετειν, 
πρόφασιν μεν ώς δη μαινάδας θυοσκόους, 
τήν б’ ΑφροδίτηV πρόσθ’ άγειν τού Βακχίου.
608 Бакхи, CT. 353-354:
τον θηλύμορφον ξένον, δς έσφέρει νόσον
καινήν γυναιξι και λέχη λυμαίνεται.



сопствената страст (иако непосветен"09) да ги види609 610 "светите оргии", станува 

заведен од Дионис,611 612 613 614 615 616 изруган и исмеан (854), "облечен во женска руба на 
мајнади, бакханки" (915), па, решен да појде pi да ce сокрие во шумата, да им 
пријде pi да ги види Бакханките, пред самото поаѓање, вели: "И навистина 
мислам дека тие, како птици во честар, ce фатени во најмилите 
(.најпријатните) мрежи ( замки)на леглото ( прегратките)" .6П Тој cé уште
мисли дека жените ce наоѓаат во шумите поради легло, дека ce оддадени на 
легловните прегратки.

He како κατάσκοπος, туку како φύλαξ (959) заминува Пентеј во шумата и 
не одбира легло, не залегнува во λόχος (во заседа во каква залегнуваат 
претходно испратените војници и од која успеваат да ce спасат пред 
разбеснетите Бакханки013), туку, по наговор на Дионис, ce качува на дрво, "ce 
изедначува со него и гине заедно со него, кое, фатено од орото на Бакханките, 
ce свиткува како лак, од небото до земјата".014 Од дрвото гледа слмофагија на 
која ќе биде и самиот подложен. Паднат сред избезумените Бакханки станува 
распарчен, раскинат и делумно изеден; ce случува замена на суштината: Пентеј, 

лут душман на Дионис, ja презема неговата божеска ουσία. Ce враќа Агава 
победнички во Теба и ja носи како трофеј главата на нејзиниот син Пентеј, 
според нејзиното сновидение - шумскР1 китајронски лав. Извршена е 
откупничката жртва, Дионис ce обединува во еден божествен лик, " ce обединува 
распрснатата природа во мистично единство, ce поништува стремежот за 

одделно спроведување волја, ce уништува дрската посебност".61' Веќе ce 

обликува логичниот драмски расплет, но ce јавува и Дионис за да објави 
пролепса на иднината за понижениот Кадмов род.бхб Во оваа антиципација уште 
еднаш, за последен пат, е искористена легловната реторика, за да ja означи

609 Cf. 471-472.
610 Пентеј е подготвен да даде товари злато (812), само да ги види Бакханките "собрани во 
шумата". He би сакале Пентеј да го 11 обвинуваме" за воајернзам, но, неговите објаснувања 
зошто сака само да ги види, ce некако неиздржани, празни (cf. 811-815, па дури и 837-838). Дионис 
го нарекува "дебнач на дружбата (λόχου κατάσκοπος) и својата мајка" (916). Cf. и 956 и 981 ст.
611 Днонис саркастично му вели: "Ке видиш умни (трезвени, честпти) бакханки." (940).
612 Бакхи, ст. 957-958:
και μήν δοκώ σφας έν λόχμαις όρνιθας ώς 
λέκτρων εχεσθαι φιλτάτοις έν ερκεσιν.
613 Cf. 722.
614 O.M.Frejdenberg, op. cit., стр. 385.
615 E. Колева, "Уште неколку белешки за Еврипид"..., стр. 275.
616 Е. Колева, Систаса..., стр. 189.
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"сопругата" (1334) Кадмова, за да го означи и потврди божескиот удел со кој 
постојано е бележена смртната (1332) лоза Кадмова, благословот божји кого 
потомците Кадмови не успеваат да го видат, та затоа ќе страда целиот род, 
прогонет во далечни, туѓи, барбарски краишта.

На крајот од оваа легловно-трагичка нишка остана непроследена уште 
сатирската драма Киклоп.Со својата двојна семантика, со своите комично- 
трагички претпоставки, сатирската драма, ce чини, е почетен облик и на 
трагедијата и на комедијата.617 Со својата специфична предетичка катартика 

предадена во груб, примитивен и конкретен облик, во која носителите на 
сликата за очистителната смрт ce домашни животни, a јунаците ce поделени на 
измамник и измамен (победува полукавиот), сатирската драма ce разликува од 
трагедијата и ce приближува кон комедијата. Сличностите со трагедијата бргу ce 

изменуваат и преоѓаат во сличности со комедијата.
Иако Киклоп е фармак каков што е Филоктет, кој зловолен и осамен 

живее на пуст остров, во пештера, каде има свое легло: " A потоа, од елови лисја 
посла на земјата легло близу пламенот на огинот."618, споредбата со Филоктет 
нема формален карактер, туку има свои семантички корени, во древните 
претполисни слики, во "грубоста" на хеленската преткултура. Ослепувањето на 
Киклоп нема ништо заедничко со Ојдиповото ослепување, a споредбите со 

Теоклимен од Хелена, кој ги убива дојденците, со Тоант од во
Таврида или со измамениот хибрист Полиместор од Хекаба, завршуваат во 
мигот кога херменевтиката ќе ce повика на етичка смисла: Киклоп не е 
злосторник, тој едноставно ги јаде луѓето како што ги "јаде" самата смрт, без 
никакви мотиви или причини, единствено за да го засити својот огромен стомак. 
Во Киклоп постојат многу сцени (како онаа за заверата на Одисеј и Хорот 
Сатири, тајното заминување на заверениците-Сатири во Киклоповата пештера, 
дебнењето на Киклоп, одржувањето на тишината додека тој спие итн.) кои може 
да ce препознаат во некои трагедии. но немаат некоја подлабока сликовно- 
митолошка или појмовна заднина во своето толкување, туку ce сведени на чиста

617 Од ова не треба да ce заклучи дека сатирската драма е архетип на трагедијата или комедијата. 
Меѓутоа, неспорна е нејзината архаичност, која ce огледува во примитивното сиже кое нема 
голем значенски тон и кое, според тематиката и разработката е елементарно, наивно и 
неразвиено.
618 Киклоп , ст. 386-387:
επειτα φύλλων ελατίνων χαμαιπετή 
εστρωσεν εύνην πλησίον πυρός φλογί.
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типологија. Додека Киклоп, поднапиен и навален врз Силен излегува од 
пештерата, Хорот Сатири пее бакхански комос, во кој вели дека е блажен оној 
кој бакханува и кој: "...го гушка милиот маж, a на креветот си има цвет на 
нежна хетаира..."619 620. Меѓутоа, "'бакханството' на Сатирите не е појмовно
'дионисиство' со 'екстаза' и 'ентусијазам', туку конкретно, физичко пијанство и 
изесливост.1,620 Леглото, сомнабулно врзано за жена, не покажува "знаци на 
живот", не врзува конкретни прагми, не зафаќа "свештен топос", не воведува 
женски универзум. Ретките примери ce само траги, остатоци, реминисценции621 
на старата митска слава, делумно ефемерни, тривијализирани, делумно 
конвенционални, арбитрарни, "фрлени" како нов, чисто книжевен знак, без 
митска димензија. без повеќеслојна семантичка подлога. Вратите за 
исчезнувањето на семиолошкиот систем - легло ce веќе подотворени; нив 
широко ќе ги отвори комедијата, "гробарот" на последните останки на леглото, 
врвниот уметнички знак произлезен од сферите на митската стварност, на 
единствената древна вистина за жената.

619 Киклоп, ст. 498-500: 
φίλον άνδρ’ ύπαγκαλίζων 
επί δεμνίοισί τ’ άνθος 
χλιδανάς εχων έταίρας,
620 O.M.Frejdenberg, op. cit, стр. 475.
621 По инерција останата од употребата на старата легловна реторика, Одисеј во 306 ст. додека 
говори за ужасите на Тројанската војна, за хеленските жени оставени без своите мажи, вели 
άλοχοι άνανδροι.
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VIII. Леглото во поетиката на Аристофан

Последното скалило на ова "патешествие" за леглото-знак е посветено на 
сочуваните драми на Аристофан, врвна парадигма за поетскиот облик - 
комедија. Поради бројните специфики на овој уметнички облик1 за кого "нема 
ништо толку 'свето', a да не биде смешно"2, леглото не успева (или, подобро, не 
може) да ce вклопи и да најде соодветно место. Разбиен е митот за него, 
разбиена е неговата митска суштина, сведена на патемен "помен". "Старите" 
означители најчесто ce заменети со нови, a ретките останки, тривијализирани, 
или, подобро, семантички лимитирани, еднодимензионално врамени, вкалупени, 
му "служат" на комичното и со својата алузија го дополнуваат "комичкото 
величие" - парадоксот. Причините поради кои леглото во комедијата "изумира" 
ce, веројатно, бројни, но, можеби, најголемата е новата димензија на поимот 
жена: сликата за жената - легло е уништена, отфрлена, неспоива ниту со 
интригантната духовност ниту со духот на новото време што доаѓа.

Ваквата состојба најлесно може да ce согледа низ примерите. A тие 
говорат за неприсуство на лексемата λέκτρον во сите до нас останати драми и 
фрагменти од Аристофан. Нешто подобра е ситуацијата со зборот λέχος, но и 
него го среќаваме само четири пати. Два пати во Тхезмофориазуси: "Месилеа 
да го смешам леглото во брак со детето на Протеј."3 и "...да (и) паднам в 
постела и в свадбено легло."4. Првиот пат со алузија на Еврипидовата Хелена, a 
вториот како целосно преземен стих од Еврипид (cf. fr. 889.1.), веројатно од 
несочуваната трагедија Хрисип. Зборот еднаш ce среќава во при самиот
крај, во завршната слика на свадбената поворка, без да носи некаков особен 
печат, повеќе технички употребен, како чиста метафора: "Ајде cera, сите вие 
крилести племиња на наши сограѓани, следете го брачниот пар до дворот на

1 Специфики кои наједноставно може да ce опишат со атрибутот комички: комичка систаса, 
комичка лексис, комички етхос, комичка стварност. комичка ератологија, комичка метафорика 
итн.
2 Е. Колева, С и с т а с а стр. 195.
Ј Аристофан, Тхезмофориазуси, 890-891: 
βιάζομαι
γάμοισι Πρωτέως παιδί συμμειξαι λέχος.
4 Тхезмофориазуси, 1122: 
πεσειν ές εύνήν και γαμήλιον λέχος;
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Ѕевс и do свадбеното легло\'° И уште еднаш во повторно врзан за поимот 
"брак", кога Тригај му вели на слугата: "Туку, воведи ja брзо оваа девојка 
(Опора) во мојата куќа, исчисти ja кадата, стопли вода и постели го 

невестинскотолегло за мене и за неа."5 6 Значи, и овде терминот е употребен во 
речиси утилитарна функција, иако е означен со атрибутот "невестински". Од 
другите зборови изведени од оваа основа во единаесетте сочувани комедии на 
Аристофан ги среќаваме: придавката άπειρολεχής ( , 119)
'немажен, неопитен во легло', како атрибут на Артемида; именките: λεχώ 

(Еклесиазуси, 530) жена која ce пораѓа', άλοχος 'сопруга' (Лисистрата, 1286 и 
Жаби, 1050) и λόχος 'чета', секогаш во "парадоксни" синтагми, со видоизменето, 
комично значење (Ахарнијци, 575, 1074, 589, Лисистрата, 453);
глаголот λοχεύομαι ( Мир, 1014) со метафорично значење7, во мисла која, 
очигледно, на што укажува околниот текст, не е Аристофанова; од друга страна 
често пати ce среќаваат изведенките како што ce βωμολόχος, βωμολοχεύομαι и сл., 
лексика сосема природна за овој уметнички облик.

Покрај веќе споменатото место во Тхезмофориазуси (1122), каде 
паралелно со λέχος го среќаваме и означителот εύνή, на овој збор наидуваме 
уште пет пати. Во Птици, каде двојното значење на легло' и 'легало, гнездо' е 
вклопено во играта на зборови со која ce опишани симптомите на 
орнитоманијата: "Прво, в зора, од легло (станувајќи) сите заедно, како ние, 
летаат по храна."8 Два пати во Еклесиазу: кога младата девојка пее за 
момчето: "Пушти, те молам, Ерос, да дојде тој во моето легло"9, и, речиси 
идентично, кога момчето пее за младата девојка: "Пушти, те молам, Ерос, да

5 Аристофан, Птици, 1755-1758: 
επεσθέ νυν γαμούσιν, ώ
φυλά πάντα σύννομων 
πτεροφόρ’ επί δάπεδον Διός 
και λέχος γαμήλιον.
6 Аристофан, M ap , 842-844:
άλλ’ εϊσαγ’ ώς τάχιστα ταυτηνι λαβών, 
και την πύελον κατάκλυζε καί θέρμαιν ύδωρ, 
στόρνυ τ’ έμοί και τήδε κουρίδιον λέχος.
7 Единствено место каде овој глагол го има исклучено основното значење; според некои ce 
преведува како "лежи врзан", според други "прави пречки" итн.
8 П т ици , 1286-1287:
πρώτον μεν ευθύς πάντες έξ εύνης άμα 
έπέτονθ’ εωθεν ώσπερ ήμεις επί νομόν*
9 Аристофан, Еклесиазуси, 958-959: 
μέθες, ίκνούμαί σ’ Έρως,
καί ποίησον τόνδ’ ές εύνήν 
την έμήν ίκέσθαι.
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дојде таа во моето леѓло"10.И по еднаш во Витези (605) и Оси (552), во првата 
со значење на 'место за лежење' (всушност легало за коњ'), a во втората со 
значење на обичен кревет за сггаење или одмор. Значи, со исклучок на првиот 
пример, кој всушност и не му припаѓа на Аристофан, семантиката на другите ce 
движи строго во рамките на еднозначна (речиси денотативна) 
референцијалност.11 Означителот κοίτη ce среќава само на едно место, во Оси 
(1040) и тоа повторно со значење на обичен кревет. Од истата основа во 
Лисистрата (592) постои и една сложенка μονοκοιτέω 'лежам, спијам сам' со 
гранична семантика, меѓу метафорично и обично значење. Лексемите δέμνιον и 
στρωμνή не ce среќаваат, но затоа често пати фигурира именката στρώματα во 
своето изворно значење - прекривки', a понекогаш (ретко) и во значење на 
кревет.

Како што веќе рековме термините присутни во епот и трагедијата, кај 
Аристофан ce заменуваат со нови, па така "водење љубов" или "имање полов 
однос" никогаш експлицитно не ce изразува преку поимот легло, a многу ретко 
со легловна реторика, како на пр. со глаголот συγκατάκειμαι, κατακλίνω (и 
евентуално συγκατακλίνω); главно ce користат глаголи со метафорично значење 
или такви кои ce крајно обсцени: καθεύδω, συγκαταδαρθάνω, υποκρούω, διασποδέω, 
ληκάω итн. Βο оваа смисла и леглото го добива својот нов означител, кој ja 
раскинува врската со митската легловна слава задобиена низ женски светоглед, 
ja "разобличува" старата семиотика и семантика, поимот го "приземјува"; 
значењето, "исчистено" од алузиите на "женскиот универзум", подведено под 
критериумите што ги наложува родовата поетска стварност, еднозначно ce 
насочува, терминот ce користи речиси како лингвистички знак. Новата лексема 
е веќе споменуваната κλίνη, која во сочуваните комедии ce среќава девет пати, 
со значење на обичен кревет или лежалка за јадење, диван! 1090,

10 Еклесиазуси, 967-968: 
μέθες, ίκνουμαί σ’ ’Έρως, 
και ποίησον τήνδ’ ές εύνήν 
την έμήν ίκέσθαι.
11 Βο комедиите среќаваме и три сложенки од оваа основа: ξύνευνος 'соложник' (Еклесиазуси, 
953), εύνουχος 'евнух' (Ахарнијци, 117, 121) и χάμευνη (Птшци, 816) со значење на 'креветна 
конструкција', наместо основното значење легло на земја'.
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Еклесиазуси, 418, 840, 909, Лисистрата, 575, 732, 527, 540,

Тхезмофориазуси, 796) 12.
Комедијата не е единствениот книжевен вид кој ja "отфрла" семиотиката 

на леглото, но е единствениот меѓу уметнички високо обликуваните видови. 
Меѓутоа, ваквата состојба не е резултат на присуството на "смешното"; како и 
во сите "нелегловни" поетички облици, отсуството на леглото во комедијата е 

последица на отсуството или редуцираното присуство на митолошки елементи, 
содржини од митската граѓа.13 Леглото му припаѓа на митот (не во 
аристотеловска смисла14), неговата "биосфера" е митот: во него ce para, живее и 
умира. Целата семиотика и семантика на леглото опстојува единствено од 
митот; надвор од митот светот е "безлегловен", во него постојат само бледи 
семантички сенки на древниот легловен универзум и ефемерни, мутирани 
форми на оригиналниот облик - Легло-Знак.

12 Кон овие ги приклучуваме и деминутивот κλινίδιον 916), именката κλινίς
'лежалка' ( Тхезмофориазуси,261) и сложенката έπίκλιντρον 'лежалка, диван' ( , 907).
|ј Веројатно постојат и други причини за отсуството на "леглото" во овој вид творештво; една од 
нив можеби ce наоѓа во поврзаноста на старата комедија со древната ритуална "распуснрст", 
ритуалниот, т.е. култниот "промискуитет".
14 Бидејќи сообразно со Аристотеловата теорија на поетиката на Аристофан не може да му ce 
одземе митопејската вештина и дарба да прави совршени митови (μΰθος) во кои е вткаена 
архетипска содржина.
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IX. Семантички релации
(функционална референцијалност)

Нашите анализи би останале нецелосни доколку согледувањата за 
Леглото-знак не ги извежбаме и испробаме низ функционалистичката теорија 
на значењето, во која значењето на знакот ce дефинира преку неговата 
употреба или функција во рамките на симболичката дејственост, т.е знакот ce 
разгледува низ призмата на практичната употреба. Ваквата димензија постулира 
релација во која значењето на посебниот знак може да ce определи во рамките 
на комплексниот знак, во кого тој (посебниот знак) влегува во одредени 
синтагматски односи. Односите, пак, на самиот знак му го враќаат и 
надополнуваат значењето (или, подобро, значењата), така што знакот "дише и 
живее" преку нив. Во таа насока, би било потребно да ги утврдиме можните 

контексти на комплексните знакови во кои како елемент ce јавува нашиот 
посебен знак, a потоа, врз база на практичното и експериментално 
проверливото искуство, да ги опишеме сите употреби на овие комплексни 
знакови во човековата симболичка пракса.

Меѓутоа, свесни за детерминираноста при исцртувањето на разновидните 
реални и потенцијални употреби на функциите што знакот ги има или може да 
ги има во знаковните процеси, за сложеноста на знаковниот систем, кој и самиот 
припаѓа на највисоко развиениот лингвистички систем, a истовремено е дел од 
речиси неограничено кодирана уметничка пракса со сопствен метајазик и 
конотативна димензија дроизлезена од "домагиното задоволство" - спецификата 

на постојано менливата и прикриена метафоричност, свесни за условеноста од 

синтаксичките, версификаторските, книжевно-родовите, како и од многу други 
нормативи, вниманието го задржуваме на елементарните релации што ce 
воспоставуваат со измените на парадигматскиот план на ситагматско ниво, на 
утврдувањето на различните окружувања во кои ce наоѓа знаковниот елемент 
(утврдување на единиците кои влегуваат во состав на синтагмата и утврдување 
на единиците во кои таа самата ce наоѓа) и врз утврдување на асоцијативните 
групи на елементите од комплексниот знак (според асоцијација на сличност која 
опфаќа и асоцијација според контраст) и нивната комбинаторика. Крајната цел
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e откривање на модалитетите според кои леглото во уметничкиот мит 
функционира како знак, закономерностите кои ja условуваат неговата 
егзистенција во рамките на еден дискурс, местото што "морфолошки", 
смисловно и идејно го зазема во една потесна или поширока мисловна целина, a 
преку нив и оправданоста за негово детерминирање како signum speciale или 
speciosum, "жив знак" кој осцилира, кој значи "автономно", но значи и условено, 
кој значи и означува, кој е означител, но и самиот означеник, кој е предзнак и 
надзнак, кој е микрокозмос и макрокозмос, еден цел универзум во кој е вграден 
и изграден поимот жена и нејзината митска суштина.

Поради фрекфентноста на примерите со "леглото" во трагичката 
книжевност (како логичната каузалност во митската провениенција на 
трагичката прагматеја), "ударните" анализи ги вршиме врз поетската материја 
на тројцата велики трагедиографи, меѓутоа, заради практично испробување и во 
другиот книжевен вид (епот), кој базичната граѓа ja наоѓа во митската 
структура, од анализите не изостануваат и споредбите со парадигмите извлечени 
од епските песни.1

Заклучоците до кои дојдовме при критичкиот преглед на постоечките 
материјали укажуваат на различни релации во кои влегува леглото во 
синтаксичката целина на една мисловна периода, релации кои говорат за 
неговото место и улога, за односот кон оваа "појава" во автентичниот митски 
начин на размислување предаден низ "поетското око", однос кој леглото го 
вообличува како субјект, обејкт, дејствие итн., состојба или функции што 
несомнено го одделуваат од значењето на обичен книжевен знак. Издвојувањето 
на синтагмите добиени со промената на парадигматскиот план, би било логично 
да започне со утврдувањето на атрибутите на леглото, според кои тоа ce 
определува како такво и влегува во понатамошни интеракции со другите 
мисловни субјекти.

1 Кон овие ги приклучивме и примерите од Хомерскшие химни.
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IX. 1 .Атрибути еа леглото

Откривањето на атрибутите на леглото, кои не ce само производ, туку и 
причина за воспоставените релации со останатите синтаксичко-морфолошки 
единици, овозможува базично скицирање на знаковноста на леглото, 
утврдување на неговата појмовна егзистенција, a истовремено, отвора и простор 
за негово понатамошно структурирање во рамките на сопствениот семиотички 
систем. Имено, веќе самите податоци за качеството на леглото упатуваат на 
некаков однос, според кој може да ce утврдат разни релациони параметри, 
двојно насочени, од и кон леглото, од кои произлегува комуникацијата со и 
преку него. Со утврдување на класи и поткалси (понекогаш и според аналогија) 
во парадигматските атрибутски единици чии комбинаторски можности ce 
приближно исти ce постигнува поголема степен на апроксимација, a 
истовремено ce отвора простор за (условно) генерализирање на состојбата и 
нејзино аплицирање во нови, претпоставени структурирања.

Поделбата на атрибутите2 веројатно може да ce направи на повеќе 
начини, така што долу избраниот е само еден обид за нивна класификација. 
Употребените називи за нивното калсифицирање ce произволни, необврзувачки. 

а) Атрибути според негативна конотација
Во оваа класа атрибути среќаваме релации според кои леглото може да

биде:
- многумачно: (λέχος πολύπονον)3;
- несреќно, јадно, клето, тажно: (δυστάνων λεχέων)4 *, (τό δύστηνον λέχος)3;
- несреќно, клето: (λέκτρα... δυστυχή)6 7;
- клето: (δυσώνυμα λέκτρ’)';
- бедно, најбедно: (κοίτα... οίκτροτάτα)8;
- клето, несреќно, јадно: (λέχεσι... μελέοις)9;
- бедно, јадно; (τλάμον εύναν)10;

2 Треба да ce напомене дека не станува збор за гра!матички атрибути, туку логички, произлезени 
од смисловните корелации во конкретната реализација на уметничкиот мит.
3 Медеја, 1290-1291.
4 Андромаха, 1038.
D Антигона, 1225.
6 Тројанки, 745.
7 Ојдип на Колон, 528.
8 Еврипид, Електра, 158.
9 Ион, 900.
10 Седумтемина против Теба, 364.
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- несреќно сопружничко, злосреќно, на несреќа оженето: (το δυσπάρευνον 
λέκτρον)11;

- омразено, ненависно, клето, злосреќно, одбивно, гадно: (λέχους στυγ­
νού)12, (λεχέων στυγερών)13; клето, јадно, бедно, несреќно (στυγερά!... εύναί)14;

- подмолно: (δόλιον εύνήν)15, (κλισίαν... δολίαν)16;
- гибелно: (όλέθριον κοίταν)17;
- темно, мрачно: (δνοφεράς... εύνάς)18;
- лошо, зло: (κακών δε λέκτρων)19, (κακόν λέχος)20, (κακά... εύνά)21;
- незаконско: (νόθοισι λέκτροις)22, (νόθον... λέκτρον)23;
- горчливо: (πικρόν λέχος)24;
- кораво, тврдо: (στερροΐς λέκτροισι)25;
- тајно, скришно, потајно: (κρυπτά κοίτα)26, (κρυφίαις γάρ εύναΐς)27, (κρυπταί- 

σιν εύναΐς)28, (κρυπτόμενον λέχος)29 30, (κρύφιον... λέχος)'0;
- темно, тајно, прељубничко: (σκότιον... λέχος)31, (σκοτίας... εύνάς)32;
- непостојано, кое трча натаму-наваму: (διαδρόμου λέχους)33 34 35;
- она кое ja предизвикува болеста, нездраво, штетно, болесно: (νοσεράς... 

κοίτης)·54, (νοσερά κοίτα)55;
- окрвавено, крваво: (λέκτροις φονίοις)36 37, (κοίτας φονιάς)57;
- недостојно за слободен човек, просто, срамно: (κοίταν τάνδ’ άνελεύθερον)38;
- неспокојно (биено од ноќни бури) и оросено: (νυκτίπλαγκτον ενδροσόν... 

εύνήν)39;
- неволно, против нечија волја: (λέκτρων... άκόντων)40;

11 Трахинки, 791.
12 Тројанки, 781.
15 Тројанки, 598.
14 Електра, 92-93.
15 Хелена, 20.
16 Ифигенеја во Таврида, 858-859.
17 Хекаба, 1083.
18 Ифигенеја во Таврида, 1266-1267.
19 Андромаха, 1281.
20 ИфиГенеја во Авл 389.
21 Ојдип на Колон, 525.
22 Андромаха, 928.
23 Ион, 545.
24 Хиполит, 635.
25 Тројанки, 114.
26 Хиполит, 153-154.
27 Еврипид, Електра, 720-721.
28 Еврипид, Електра, 922.
29 Ион, 1484.
30 TpaxiiHKU, 360.
31 TpojciHKU, 44.
32 Ион, 860-861.
33 Еврипид, Електра, 1156.
34 Хиполит,179-180.
35 Хиполит, 131.
36 Еврипид, Електра, 211.
37 Рес, 548-549.
38 Агамемнон, 1494 и 1518.
39 Агамемнон, 12-13.
40 Ајсхил, Молителки, 37-39.
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- она кое создава полно грижи или кое постојано лежи на срцето или во 
паметта: (ένθυμίοις εύναΐς)41.

Во епот:
- полно воздишки, здружено со лелеци, стенкања, јадовито: (εύνήν, ή μοι 

στονόεσσα τέτυκται)42, (εύνήν, ή μοι στονόεσσα τέτυκται)43,
- неприлично, недолично: (άεικελίφ... κοίτη)44;
- скришно, тајно: (κρυπταδίης εύνής)43.
Како една поткласа на претходната или како посебна класа, би можеле да 

ги наведеме атрибутите на леглото изведени Според нечие присуство во него, 
според исполнетоста со нешто:

- неисполнето: (τάς άπληστου κοίτας)46;
- празно, ништожно: (τα δε κέν’... λέχη)47; празно, без жена: (εύνάς... κενάς)48;
- празно од тело, без тело: (λέκτρα σώματος κενά)49;
- пусто, опустено: оставено без маж: (λέχη τ’ ερημ’)3°; без жена (κοίτας... 

ερήμους)51;
- безмажно: (τάς άνανδρου κοίτας)52, (εύναις άνανδρώτοισι)33.
Кон оваа група би ги придодале и атрибутите што леглото ги добива 

Според споделувањето на леглото со повеќе од два

- соделничко, во него да има некој наследство, да има еден дел од него, да 
биде и нечиј дел: (εγκληρον εύνήν)34;

- двојно, дупло, со тоа што во него ce наоѓаат две жени: (δίσσ... λέχη)33, 
(λέκτρων διδύμων)36, (δίδυμα λέκτρ’)37;

- сродно, сродствено: (ώ λέκτρων δύο συγγενείς εύναί)38;
- незаедничко, кое не им припаѓа на повеќе жени: (άκοινώνητον... εύνάν)39.
И cé уште кај примерите со негативна конотација, леглото може да биде:
- ново: нова жена (καινά λέχη)60, (καινά... λέχη)61, (καινόν... λέχος)62; hob брак 

(καινοΐσι λέκτροις)63;

41 ΤραχιΐΗκιι, 110.
42 Х ом ер, ρ, 102.
43 τ, 595.
44 τ, 341.
43 Хесиод, Делаu дни, 329.
46 Медеја, 151-152.
47 Хелена, 590.
48 Алкестида, 945.
49 Хелена, 1261.
30 Андромаха, 307.
31 Алкестида, 925.
52 Медеја, 435-436.
33 Трахинки, 110.
34 Хиполит, 1011.
33 Андромаха, 909.
36 Андромаха, 123-124.
37 Андромаха, 465.
38 Побеснетиот Херакле, 798-799.
39 Андромаха, 470. Со позитивна конотација, но во конкретната употреба со негативно
оп круж увањ е.
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- нововенчано или скоро оженето: (λέκτρων νεογάμων)60 61 62 * 64;
- туѓо, на некој друг, од гледна точка на жената: (έτέροις επί λέκτροις)65, 

(ήλθ’ έτέρφ λέχει)66;
- друго, на некоја друга жена, од гледна точка на мажот: (άλλην τιν’ 

εύνήν)67, (άλλο λέκτρον)'’’8;
- туѓо, на некој друг (и за маж и за жена): (τάλλότρια λέκτρα)69. 
б) Според позитивна конотација, леглото може да биде:
- невоинствено: (άπτολέμους δ’ εύνάς)70;
- бележито: (λέχος επίσημον)71, (έπίσημα... λέχη)72, (επίσημον εύνήν)73;
- блажено: (μακάριον... λέχος)74 75;
- здраво, цело, нерасипано, добро: (υγιές εύνατήριον)77;
- мило, драго (за болниот): (φίλον... δέμνιον)76;
- грижно, честито: (κεδνον λέχος)77;
- честито: (χρηστά λέκτρα)78, (χρηστά λέκτρ’)79;
- честито, мудро, разумно: (σώφρον’... λέχη)80;
- мило, свое, сопствено, пријателско: (λέχη δε φίλια)81;
- љубено, дражесно, мило: (έρατόν... λέχος)82;
- неизмешано, чисто, неосквернето: (ακέραιον... λέχος)83; неизмешано, 

чисто, цело, недопрено, неоштетено (άκήρατον λέχος)84;
- недопрено: (άθικτον εύνήν)85;
- свето, недопирливо, кое не смее да ce допира: (λέκτρων άθικτων)86;
- божески детерминирано, од божествата приредено: (θεοπόνητά... λέχη)87;
- плодоносно: (λέκτροις... φυταλμίοις)88;

60 Медеја, 156.
61 Медеја, 489.
62 Алкестида, 464.
6ј Тројанки, 668.
64 Медеја,1348.
65 Медеја, 640.
66 Андромаха, 487.
67 Андромаха, 907.
68 Орест, 1080.
69 Побеснетиот Херакле, 345.
70 Медеја,642.

Орест, 20-21.
'2 Еврипид, Електра, 936.
7ј Побеснетиот Херакле, 68.
74 Орест, 1208.
75 OpeciΤι,590.
6 Орест, 229.

77 Хиполит, 835.
78 Хиполит, 636.
'9 Ифигенеја во Авлида, 382.
80 Еврипид, Електра, 1099.
81 Хекаба, 933.
82 Децатана Херакле, 915-916. 
8ј Хелена, 48.
84 Орест, 575.
83 Хелена, 795.
86 Хиполит, 652.
87 Тројанки, 953.
88 Рес,920.
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- од судбината одредено, судбински одредено: (εύνή... μόρσιμος)89.
Во епот:
- преубаво: (περικαλλέος εύνής)90;
- многупосакувано: (πολυήρατον... εύνήν)91, (πολυήρατον... εύνήν)92;
- мило: (φίλα δέμνι’)93;
- свето: (ιερόν λέχος)94, (Ιερόν λέχος)95, (Ιερόν λέχος)96.
в) Според една од неговите основни функции ( ):
- невестинско: (νυμφιδίων... λεχέων)97, (νυμφικός... εύνάς)98, (νυμφείους... 

εύνάς)99, (νυμφιδίους εύνάς)100, (νυμφίδιοί τε κοίται)101, (τα νυμφικά λέχη)102;
- свадбено, сватовско: (εύνής... γαμήλιου)103, (γαμήλιους εύνάς)104, (γαμήλιου 

λέχους)105 106, (κοίτας γαμήλιου)100.
Bo e ü o i Τι:

- брачно, законско: (λέχος... κουρίδιον)107.
г) Според достоинството што г о  , леглото може да биде:
- кралско, да припаѓа на крал: (βασιλικών λέκτρων)108, (βασιλικοίς λέκτροις)109, 

(βασιλικών... δεμνίων)110, (εύναίσι βασιλίσιν)111;
- ропско, да припаѓа на робинка: (δούλον λέχος)112, (δούλα λέκτρα)113.
Βο епот:
- господарско, да му припаѓа на господарот: (λέχος... δεσπόσυνον)114;
- смртно, да припаѓа на смртник: (βροτέης εύνής)115.
д) Леѓлото покажува етничка припадност:

89 Евмениди, 217.
90 к, 347.
91 ψ, 354.
92 Хесиод, Теогонија, 404.
93 Θ, 277.
94 Хомерски химни, Кон Аполон,
93 Хесиод, Теогонија, 57.
96 Хесиод, Теогонија, 939.
97 Медеја,999.
98 Еврипид, Електра, 1200.
99 Ифигенеја во Авлида, 131-132.
100 Алкестида, 885-886.
101 Алкестида, 249.
102 Ојдип тиранин, 1242-1243.
103 Медеја,673.
104 Медеја, 1026-1027.
105 Орест, 1050.
106 Ајсхил, Молителки, 804-805.
107 О, 39-40.
108 Тројанки, 259.
109 Тројанки, 312.
110 Тројанки, 495.
111 Ифигенеја во Авлида, 1307.
112 Андромаха, 30.
113 Ион, 819.
114 Хомерски химни, Кон Деметра, 143-144.
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- барбарско: (βάρβαρον λέχος)* 116, (βαρβάροισι... λέχεσιν)117, (βαρβάρων λεχέ-
ων)118;

- туѓо, туѓинско: (ξένας... εύνάς)119;
- хеленско: (λέκτρων... Ελληνικών)120;
- фригиско: (Φρυγιών λεχέων)121.

ѓ) Леѓлото покажува линна припадност:

- Хераклово, херакловско: (δεμνίοις τοίς Ήρακλείοις)122.
е) Леѓлото покажува роднинска пр:
- татково, татковско: (κοίταις πατρφαις)123.
ж) Атрибути според надворешно
- прво: (τα πρώτα λέκτρα)124 125;
- идно: (μέλλουσαν εύνήν)123.
з) Атрибути според внатрешно ( )
- девојчинско: (το παρθένειον... λέχος)126;
- старечко: (γεραιά δέμνι’)127.
ѕ) Атрибути според утилитарна (конкретна и

метафорична):
- прострено: (στρωτά... λέκτρα)128, (στρωτού λέχους)129, (στρωτού λέχους)!3°;
- eo меки покривки: (εύνάς άβροχίτωνας)131;
- камено (за пештерата на Филоктет): (πέτρινης κοίτης)132;
- издлабено (за одар, носилка): (κοίλα δέμνια)133;
- добросенчесто, кое има добри сенки (за гроб): (κοίταν... εύσκίαστον)134.
Во епот:
- продупчено: (παρά τρητοΐσι λέχεσσι)135, (τρητοίς έν λεχέεσσιν)130, (τρητοίς έν 

λεχέεσσιν)137, (έν τρητοΐσι λέχεσσι)138;

113 Хомерски химни, Кон Афродиша, 47.
116 Медеја, 590.
117 Хелена, 224-225.
118 Хелена, 1507.
119 Тројанки, 1038.
120 Ифигенеја во Авлида, 1266.
121 Рес, 911.
122 Трахинки, 915-916.
|2ј Софокле, Електра, 194.
124 Хелена, 1400.
125 Ифигенеја во Авлида, 1355.
126 Тројанки, 676.
127 Побеснетиот Херакле, 108.
128 Хелена, 1261.
129 Орест, 313.
|ј0 Побеснетиот Херакле, 555.

1 Персијци, 543.
|ј2 Филоктет, 160.
133 Трахинки,901.
134 Ојдип на Колон, 1706-1707.
135 ос, 440.
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- цврсто, со повеќе покривки: (πυκινόν λέχος)139, (πυκινόν λέχος)140, (πυκινόν 
λέχος)141, (πυκινόν λέχος)142, (πυκινόν λέχος)143, (πυκινόν λέχος)144;

- вешто изработено: (λέχει άσκητω)145;
- меко: (λέκτροισι... μαλακοΐσιν)146, (εύνή... μαλακή)147, (εύνής... μαλακής)148, 

(εύνή... μαλακή)149, (εύνή... μαλακή)150, (εύνή... μαλακή)151;
- старо: (λέκτροιο παλαιού)152;
- широко: (εύνήν... εύρείαν)153;
- пробушено (стројно): (τρητοΐσι... λεχέεσσιν)154, (τρητοις... λεχέεσσι)155;
- тркалезно истругано, заокружено, округло, изработено вешто, изрез- 

бано: (δινωτοΐσι λέχεσσι)156;
- добро послано: (εύστρώτων λεχέων)157, (λέχος εΰστρωτον)158;
- добро, убаво направено: (λεχέων εύποιήτων)159;
- прострено: (στρωτοΐς... λεχέεσσι)160.
и) Други атрибути :
- освоено со копје: (λέχος δουριάλωτον)161; (εύνάν αιχμάλωτον)162.
Βο епот:

- исто, заедничко: (όμόν λέχος)163.
Забележуваме дека во примерите доминираат атрибутите со негативна 

конотација и дека во споредба со оние што имаат позитивна конотација тие ce 
речиси двојно побројни. Зборовите што најчесто ce среќаваат во синтагмите од 
оваа група (и тоа многу повеќе во трагедиите одошто во епот) алудираат на

136

137

138

139

140

141

142

143

144

у, 399.
η, 345.
k, 12. 
η, 340. 
ψ, 177.
ψ, 179.
ψ, 291. 
Ϊ, 621.
l, 659.

145

116

147

148

149

150

151

ψ, 189. 
υ, 58. 
X, 196. 
ψ, 349. 
I, 618. 
K, 75. 
X, 504.

152 ψ, 296.
153 ε, 482-483.
154 Γ, 448.
155 Ω, 720.
156 Γ, 391.
157 Хомерски химни, КонДеметра, 285.
158 Хомерски химни, Кон Афродита, 157.
1d9 Хомерски химни, Кон Афродита, 161.
160 Хесиод, Теогонија, 798.
161 Ајант, 212.
162 Седумтемина против Теба, 364.
16ј Хесиод, Теогонија, 508.
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несреќа, мака, јад, тага, срам, грижи, зло, подмолност, гибелност, клетост, 
штета, болест, крв, пустош, итн., што значи, цела една трагичка лексика, 
лексика со која ce соопштуваат трагички прагми исполнети со жал и страв, 
лексика која го определува местото и улогата на леглото во уметничкиот мит и 
му отвора простор да биде дефинирано како носител на трагички заплет, како 
еден вид автономна трагичка прагма. Издвоените поткласи од оваа група 
обединети околу бинарните поими: полно - празно, двојно - единечно, туѓо 
(друго) - сопствено, ново - старо (свое), упатуваат на релациите врз кои ce 
градат основните антагонизми со кои легловниот универзум партиципира во 
митскиот универзум и со кои леглото ja интронизира својата знаковност во 
трагичката поетика.164 При проследувањето на поединечните драми веќе имавме 
можност да ja регистрираме егзистенцијата на овие релации и да го согледаме 
начинот на кој тие ce востановуваат, a cera, преку издвоените синтагми, и 
практично, во рамките на поетскиот јазик, да го потврдиме нивното особено 

место и значење. Понатаму, забележуваме апсолутна доминација на 
конотативната димензија над онаа кога леглото поседува ниво на денотација, 
што повторно говори за некаква метазнаковност на леглото, за негово 
апстрахирање од обичниот предметен свет. Меѓутоа, состојбата е нешто 
поразлична во епот; во него единствено бројноста на атрибутите кои укажуваат 
на "обична" утилитарност ja надминува онаа на примерите земени од 
трагедијата. Ваквата состојба не ja исклучува сосема митската семантика на 
леглото во епот, меѓутоа укажува на разликите што постојат во употребата кај 
различните книжевни видови и на нецелосно изградениот знаковно-легловен 
систем во епската поезија.

Сепак, ваквите генерализирања не можат да дадат егзактна претстава за 
состојбата, бидејќи разликите ce јавуваат и меѓу самите автори или во рамките 
на еден книжевен вид (на пр. во епската поезија, меѓу епот и епопејата: леглото 
е "свето" кај Хесиод и во Хомерските химни, меѓутоа, овој атрибут не ce 
среќава кај Хомера). Во таа смисла, потребни ce нови, понатамошни длабински

164 Бинарноста на легловната семантика која го структурира трагичкиот антагонизам, е 
предадена и низ други постоечки и претпоставенн "атрибутски" синтагми, како: кралско 
(господарско, благородно, слободно) - ропско (слугинско, неблагородно) легло, барбарско - 
хеленско, законско - незаконско, смртно - божеско, плодоносно - јалово и уште многу други.
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испитувања и поконкретни анализи, кои би окриле нови закономерности според 
кои ce гради и функционира легловната семиотика.

IX. 2. Леглото - субјект

"Непредметноста" на леглото на најдобар начин може да ja илустрира 
неговата улога на субјект. Kora велиме субјект, не мислиме на граматички 
субјект, кој, ce разбира, не е ограничен на живи суштества (на пр. Водата тече.); 
под субјект подразбираме вистински актант во некакви прагми, 
персонифициран, оживотворен, кој ce движи, дејствува, кој создава, 
предизвикува, чувствува, страда, воспоставува однос со живи луѓе, со еден збор - 
"жив" субјект. Без разлика што "подметноста" на леглото е најчесто 
метафорична, во митската плазма на уметничкиот мит таа функдионира сосема 
рамноправно со другите ήθη, на елементарно ниво, како волев дејствител, 
носител на заплет, хибрист, извршувач и исполнувач на волја во прагми набиени 

со жал и страв итн. Во таа смисла леглото покажува необична "живост", станува 
носител на улога, станува етички лик (ήθος), невидливо драмско лице. Иако оваа 
положба на леглото е определена низ глаголските дејствија, кои, всушност, 
даваат одговор на прашањето - што може леглото да прави, сепак, групирањето 
под еден ваков заеднички именител сметаме дека е најпригодно, бидејќи 
покрива еден важен сегмент од легловната митско-книжевна егзистенција,160 
чија дејствителност е повеќеслојна и интерактивна со другите партиципиенти во 
легловната реторика. Па затоа, подведувајќи го леглото под оваа терминолошка 
(не само граматичка) категорија, велиме дека тоа, како субјект може:

- да им причинува зла на смртниците: (ώ γυναικών λέχος πολύπονον, δσα 
βροτοίς ερεξας ήδη κακά)160; посредно: (ή γυναικος οΰνεκα λέκτρων φθονούσα Ζηνί τούς 
εύεργέτας 'Ελλάδος άπώλεσ’ ούδέν όντας αιτίους)107;

- да убие, да го убие мажот: (σε ταμ’ άποκτεΐναι λέχη)* 166 167 168, (τοιώνδ’ άνακτα 
δοριπόνων εκανεν άνδρών... σά λέχεα)169; да убие безброј луѓе, да уништи цел град: 
(τάλαινα Τροία, μυρίους άπώλεσας μιας γυναικος καί λέχους στυγνού χάριν)170;

160 Ha пр., спротивставена на легловната објектност.
166 М едеја , 1290-1291.
167 П о б е с н е т и о т  Херакле, 1308-1310.
168 Х е л е н а , 807.

331



- да гризе во срцето, да боцка, да измачува, да јадосува: (εϊ σε μή κνίζοι 
λέχος)169 170 171;

- да оскрбува некого: (άγαν γε λυπείς και σύ και τό σόν λέχος)172;
- да држи некого, да го има во свои раце (во случајов мажот): (τον μεν γάρ 

εχει λέκτρα τυράννων)1'3;
- да чека, да очекува некого, да дочекува (во случајов мажот): (ξίφος μένει 

σε μάλλον ή τούμόν λέχος)174 *; да чека, да престојува, да седи некаде (μένει δ’ έν 
οίκοις υγιές εύνατήριον)173; да чека, да очекува некого (во случајов жената): (έν η 
σε λέκτρον Αϊμονος μένει)176;

- да το напасува мажот, да биде негов пастир, да го тера на паша: ("Н 
πόσιν... ποιμαίνει τις έν οίκοις κρυπτά κοίτα)177;

- да отиде кај некого (кај некој маж): (εί μή παρ’ ήμών εΐσιν ές Φθίαν 
λέχος)178;

- да ja прими жената во своите прегратки: (ω λέχη τε και νυμφεί’ έμά, τό 
λοιπόν ήδη χαίρεθ’, ώς έμ’ οΰποτε δέξεσθ’ ετ’ έν κοίταισι ταΐσδ’ εύνήτριαν)179;

- да знае за маките на неговиот сопственик (жената): (τα δέ παννυχίδων ήδη 
στυγεραί ξυνίσασ’ εύναί μογερών οίκων, όσα τον δύστηνον έμόν θρηνώ πατέρ’)180;

- да боледува, да биде заболено: (νοσοΰνθ’... λέκτρα)181 182.
Во епот:

- да лежи во копнеж, да копнее по оние кои ce наоѓаат во леглото: 
(Όδυσσήος δέ που εύνή χήτει ένευναίων κάκ άράχνια κεΐται έχουσα)1δ2;

- да ce мили, да ce допаѓа некому: (έπεί νύ τοι εύαδεν εύνή)183.
Повторно на виделина излегуваат разорните моќи на леглото, повторно, и 

како субјект, леглото најчесто причинува зло, создава несреќи, уништува, 
оскрбува, јадосува... Вистинско трагичко лице, со трагичка дејствителност, 
определена низ неговата ерото-танатолошка природа. Повеќе трагички одошто 
епски јунак, својата субјектност леглото ретко ja пројавува во епот, a и кога тоа 
го прави, го прави речиси незабележливо, пасивно, како страничен набљудувач, 
a не како непосреден учесник во собитијата.

169 Еврипид, Елекш 479-482.
170 Т р о ја н к и , 780-781.
171 М ед еја , 568.
172 А н т и г о н а , 573.
173 М едеја , 140.
174 Х е л е н а , 803.
173 О р е ст , 590.
176 Ф о јн и ч а н к и , 1638.
177 Х и п о л и т , 151-154.
178 И ф и ге н е ја  во  А в л и д а , 103.
179 Т р а х и н к и , 920-922.
180 Софокле, Елек, 92-95.
181 Х и п о л и т , 463.
182 π, 34-35.
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IX. 3. Леглото - објект

Можеби не толку поради својата реална, "профана" провениенција, 
леглото може да ce пројави како објект, колку поради неговата митска, 
сакрална положба, неговата "живост", мобилност, активност, неговата 
"рамноправност" со другите субјекти - актанти во уметнички обликуваните 
митови. Имено, во епот, a особено во трагедијата, ретки ce примерите во кои 
објектноста на леглото е ограничена на неговата предметна егзистенција (на пр. 
постилам постела, подготвувам легло). Во многу поголем број ce оние кои 
покажуваат "жив" однос кон него, однос кој во леглото "гледа" живо суштество, 
човек, жена, дајмон или бог. Понекогаш, дури и во издвоените примери, 
границата меѓу живост и неживост може да биде нејасна, речиси неопределена, 
меѓутоа, и тогаш, или контекстот укажува на непредметност, или во односот ce 

аплицирани сегменти од легловниот универзум, семиотички единици од знакот 
легло или од целиот негов семиотички систем. На пр., леглото не е единствениот 
предмет кој може да биде облеван со солзи, меѓутоа, кога тоа го прави жена, во 
определен контекст, кој укажува на релација (не било каква) меѓу жена и легло, 
тогаш тоа е секако дел од еден знаковен систем.

Иако можностите за различни комбинации, поинакво групирање или 
дополнителни класификации, стојат секогаш отворени, поделбата според оваа 
"синтаксичка" определба наликува на претходните, не поради нужна 
детерминираност, туку заради некаков континуитет во прагматскиот приод кон 
знаковноста на леглото - истакнување на неговите активно-пасивни творечки 

(творечки за зло и творечки за добро) сили. Оттаму, како прва и најбројна класа 
ja издвојуваме онаа кога леглото е објект на негативна конотација, кога 
дејствијата што ги трпи имаат негативен предзнак. Во таа смисла леглото може 
да биде:

- непочитувано, потценето, презрено: (ταμ’ άτιμάσας λέχη)183 184;
- мразено, да стане омразено: (σόν μέν έχθαίρων λέχος)185, (σον έχθαίρων 

λέχος)186, (τοΰθ’ δ μισήσειαν Αίγίσθου λέχος οί νέρτεροι θεοί)187; кон него може да ce 
чувствува непријателство, срдба, гнев (το δυσμενές γυναικός είς άνδρός λέχος)188;,

183 Ξ, 340.
184 М ед еја , 1354.
185 Медеја, 555.
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- исфрлено (од друга жена): (έκβαλοΰσα λέκτρα τάκείνης βία)186 187 188 189;
- издадено, предадено (од жена): (ή προδοΰσα λέκτρ έμοΰ πατρός)190; 

предадено (од маж): (κασιγνήτης λέχος ούκ αν προδοίην)191;
- оттурнато настрана. истиснато, запоставено од мажот: (τούμόν παρώσας 

δεσπότης δούλον λέχος)192, (πόσις τάνδον παρώσας λέκτρα)193;
- (леглото на маж) осквернето, извалкано од друг маж: (τον ταμ’ 

άπαρνηθέντα μή χράναι λέχη)194 195; (леглото на жена) осквернето, извалкано од друг 
маж: (λέχη δε τάμα δούλος ώνητός. ποθεν χρανεί)193;

- осрамотено од жената со туѓи мажи: (ήτις προς άνδρας ήρξατ αισχύνειν 
λέχη πρώτη θυραίους)196; (леглото на маж) осрамотено од друг маж: (ήσχυνε τάμα 
λέκτρα)197, (εύνήν άνδρός αισχύνων)198;

- осквернувано (од маж): (λέχη δέ τού θανόντος έκ χεροίν έμαΐν χραίνω)199;
- расипувано (од мажот, богот Дионис): (λέχη λυμαίνεται)200;
- одбивано од страна на мажот (т.е. мажот да одбива легло, да не сака да 

има однос со жена): (άναίνεται δέ λέκτρα)201;
- (леглото на маж) онеправдано, осквернето од жена: (έμού δέ πατρός 

ήδίκεις λέχη)202;
- убиено: (την έμήν μέλλουσαν εύνήν μή κτανειν)203;
- опустошено од смртта: (νυμφιδίους εύνάς θανάτοις κεραϊζομένας)204;
- овдовено, да биде направено вдовец (од маж): (ού γαμείς γάρ άλλα 

χηρεύση λέχος;)205;
- исплукано (од Еринии); (έν μέρει δ’ άπέπτυσαν εύνάς άδελφού)206;
- оставено, изгубено, опустено: (λέκτρων εύνάς άβροχίτωνας... άφεΐσαι)207;
- изгубено, да ce загуби, да ce загине: (όλέσασα λέκτρον)208, (δστις άπόλέσας 

κακόν λέχος)209;
- избегнувано, одбегнувано (од жена): (εύνάς άνδρών... έκφυγείν)210, (εί δέ 

λέκτρα διέφυγες)211, (ενταύθα λέκτρων ίκετεύομεν φυγάς)212, (φεύγουσα λέκτρα)213, (ποί 
γάρ έκφεύςη λέχος)214;

186 Медеја, 697.
187 Орест, 619-620.
188 TpojciHKU, 666.
189 Андромаха, 35.
190 Орест, 939.
191 Ифигенеја во Таврида, 716-717.
192 Андромаха, 30.
193 Еврипид, Електра, 1036-1037.
194 Хиполит, 1266.
195 Хекаба,365-366.
196 Хиполит,408-409.
197 Хиполит, 944.
198 Агамемнон, 1626.
199 Ојдип тиранин,821-822.
200 Бакхи, 354.
201 Хиполит, 14.
202 Еврипид, Електра, 920.
2tb ИфиГенеја во Авлида, 1355.
204 Алкестида, 885-886.
205 Алкестида, 1089.
206 Агамемнон, 1192-1193.
207 Персијци, 543-544.
208 Медеја, 436.
209 Ифигенеја во Авлида, 389.
210 Ајсхил, Молителки, 142-143 и 152-153.
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- одбиено, отфрлено, презрено (од жена): (μή ’πολακτίσης λέχος τό Ζηνός)211 212 213 214 215;
- упропастувано од друга жена: (ή μέν τι κερδαίνουσα συμφθείρει λέχος)216;
- оплакувано, плачено, тажено од жена: (ού χρή, μήτερ, οικτίρειν σε... τάμα 

λέκτρα)217, (γοάτο δ’ εύνάς)218;
- оплакувано (од маж): (άποιμώζοντα... τό δύστηνον λέχος)219;
- лелекано, викано: (ίώ λέχος και στίβοι φιλάνορες)220;
- колнето (од маж): (τό δυσπάρευνον λέκτρον ένδατούμενος σου τής ταλαί-

νης)221;
- криено, сокривано (од други луѓе): (ούκέτι κρύψω λέχος)222;
- осуетено, оддувано со ветерот: (έξηνέμωσε ταμ’ Άλεξάνδρψ λέχη)223;
- оставено, напуштено (од жена): (λέχεά τ’ έλιπον)224 *, (λέκτρ’ άφήκεν)223; 

оставено пусто (кога мажот ќе замине во војна): (λέχη τ’ ερημ’ άν ούποτ’ 
έξελείπετο)226;

- (лошото легло) предмет на желба (т.е. кон него мажот може да 
чувствува желба): (κακών δε λέκτρων μή ’πιθυμίαν εχειν)227.

Βο епот:

- посрамотено (од маж, бог): (λέχος δ’ ήσχυνε και εύνήν Ήφαίστοιο 
άνακτος)228;

- посрамотено (од жена, божица): (ούτε σόν αισχύνασ’ ιερόν λέχος ούτ’ έμόν 
αυτής)229;

- одбиено (од маж): (ένθα σύ μηκέτ’ επειτ’ άπανήνασθαι θεού εύνήν)230.

211 Хелена, 794.
212 Хелена, 799.
21J Тројанки, 981.
214 Фојничанки, 1674.
215 Окованиот Прометеј, 651-652.
216 Андромаха, 947.
217 Тројанки, 403-404.
218 Ојдип тиранин, 1249.
219 АнтиГона, 1224-1225.
220 Агамемнон, 411.
221 Трахинки, 791-792.
~2 Ион, 874.
~Ј Хелена, 32.
224 Хелена, 696.
223 Хелена, 7.
226 Андромаха, 307.
227 Андромаха, 1281.
228 Θ, 269-270.
229 Хомерски химни, Кон Аполон, 328.
230 к, 297.



Наспроти оваа ce наоѓа класата во која објектноста на леглото е 
определена преку позитивен однос: леглото е "предмет" на позитивни дејствија, 
дејствија кои произлегуваат од знаковноста на "добро", "среќно", "правично" 

итн.231 Во таа смисла леглото може да биде:
- почитувано: (σός πόσις καινά λέχη σεβίζει)232, (άπτολέμους δ’ εύνάς 

σεβίζουσ’)233; ценето, почитувано: (άναγκαίως έχει τα πρώτα λέκτρα... τιμάν)234; 
почитувано (од жена): (αίδούμεθ’ εύνάς τάς τόθ’ ήνίκ έσθλός ήν)235; почитувано (од 
маж): (τής μαντιπόλου Βάκχης άνέχων λέκτρ’ ’Αγαμέμνων)236; почитувано (ставено 
пред, ценето) повеќе или помалку од нешто друго: (τα δε Κασάνδρας λέκτρ’ ούκ 
έφάτην τής Άχιλείας πρόσθεν θήσειν ποτέ λόγχης)237;

- спасено, да биде сочувано за некого: а) од страна на жената: (ώς σφσαιμι 
Μενέλεω λέχος)238, (εύνήν ϊσθι σοι σεσωσμένην)239, (έγώ μέν ή τό σον σφζουσα 
λέκτρον)240; да биде сигурно чувано (ώσπερ σύ τάμα λέκτρ’ έσωζες ασφαλώς)241; или 
несочувано (κούκ εσωσ’ άκήρατον λέχος)242; б) од страна на мажот: (ιν άνδρι τάμα 
διασφση λέχη)243;

- чувано: (φυλάσσειν ταμ’ άναγκάσας λέχη)244;
- направено мило (од жена): (φίλα ποιησαμένα λέκτρα πόσει σώ)245;
- згрижено (од маж): (άλλ’ αύτός, ώ παί, τούτο κήδευσον λέχος)246;
- да το ужива, да ce насладува од него, да ги собира плодовите од него, 

некоја друга жена: (ταμ’ έκαρπούτ’ αν λέχη)247;
- љубено (од маж): (μίαν μοι στεργέτω πόσις γάμοις άκοινώνητον άμος εύνάν)248, 

(άλλην τιν’ εύνήν άντί σού στέργει πόσις;)249 * 251 252; љубено: (έγώ δέ τούς θεούς ούτε λέκτρ’ ά 
μή θέμις στέργειν νομίζω)230;

- фалено, пофалено, славено, одобрено, препорачано: (ούδέποτε δίδυμα 
λέκτρ’ έπαινέσω βροτών)231, (ής <γε> λέχος έπήνεσα)232, (λέκτρ’ έπήνεσ’)253.

231 Иако, понекогаш, дури и во оваа група, контекстот во кои ce ставени "позитивните" дејствија 
може да упатува на негативна конотација; на пр. " прагмичката " средина на "почитување ново 
легло" воопшто не подразбира "добра устроеност".
232 Медеја, 155-156.
2јј Медеја, 642.
234 Хелена, 1399-1401.
235 Ион, 977.
236 Хекаба, 121-122.
237 Хекаба, 127-129.
238 Хелена, 48.
239 Хелена, 795.
240 Ифигенеја во Авлида, 1202-1203.
241 Побеснетиот Херакле, 1372.
242 Орест, 575.
243 Хелена, 65.
Ј44 Хелена, 427.
243 Молителки, 55-56.
246 Трахинки, 1227.
247 Андромаха, 935.
248 Андромаха,469-470.
249 Андромаха, 907.
230 Побеснетиот Херакле, 1341-1342.
251 Андромаха, 465.
252 Орест, 1092.
253 Орест,1672.
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Во еиош:
- (леглото на маж) почитувано (од жена): (εύνήν τ’αίδομένη πόσιος)254 255, (εύνήν 

τ’ αίδομένη πόσιος)250.
Βο третата група ги издвоивме примерите во кои објектноста на леглото 

од една страна е определена со помош на релацијата маж - жена (најчесто во 
топика на брак), a од друга со менливата положба на леглото (сосема спротивна 
на неговата реална, световна егзистенција), кога тоа е подвижен објект што 
може да го менува местото, "трпејќи" дејствија кои истовремено и го 
вреднуваат, па затоа, како некаков дар, може да ce зема, да ce дава, да ce дарува, 
да ce краде, да ce стекнува итн. Наоѓајќи ce на границата меѓу реалната и 
ваквата метафорична предметност, леглото 1\гоже да биде:

- венчано, оженето (од маж): (ϊσθι, μή... γήμαί με λέκτρα)256, (γαμεΐν... ταμ’... 
λέχη)257 258, (γαμει δ’... Κλυταιμήστρας λέχος... ’Αγαμέμνων άναξ)208, (επίσημα γάρ γήμαντι 
και μείζω λέχη)259, (κατα σόν γαμει λέχος;)260, (άλλως λέκτρ’ εγημ’ έν Αύλίδι)261;

- вјармено (од маж): (πρώτος τό παρθένειον έζεύξω λέχος)262;
- составено со некој маж: (λέχος γάρ Ήρακλεΐ κριτόν ξυστάσ’)263;
- задомено кај некого: (έπίσημον εύνήν Ήρακλεΐ συνοικίσας)264 265;
- присоединето некому: (τούτω ξυνάψειν λέκτρα)260; (повеќе легла) да бидат 

присоединувани меѓусебно: (ού λέκτρ’ έν άλλήλοισιν, ών ούδεις νόμος, συνήψαν;)266;
- ловено од жена: (μυρίαι κόραι θηρώσι λέκτρον τούμόν)267;
- грабано: (παύσαί τε λέκτρων άρπαγάς Ελληνικών)268;
- грабано: (μηδέ βαρβάροις ΰπο 'Έλληνας όντας λέκτρα συλάσθαι βία)269;
- фатено од маж: (κεί μή γάρ εύνής ήψατ’)270;
- (леглото на маж) насилно допрено од некој друг маж: (Ιππόλυτος εύνής 

τής έμής ετλη θιγείν βία)271; (леглото на жена) допрено од маж (ούπώποτ εύνής τής 
έμής ετλη θιγείν)272;

254 π, 75.
255 τ, 527.
256 Медеја,593-594.
257 Хелена, 784.
258 Орест, 19-21.
209 Еврипид, Електра, 936.
260 Ион, 297.
261 Ифигенеја во Таврида, 538.
262 Тројанки, 676.
26ј Трахинки, 27-28.
264 Побеснетиот Херакле, 68.
265 Фојничанки, 49.
266 Побеснетиот Херакле, 1316-1317.
267 Ифигенеја во Авлида, 959-960.
268 Ифигенеја во Авлида, 1266.
269 Ифигенеја во Авлида, 1274-1275.
270 Фојничанки, 946.
271 Хиполит, 885-886.
272 Еврипид, Електра, 255.
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- земено (од маж): (συ δ’ άλλο λέκτρον... λαβών)273, (χρηστά λέκτρα... λαβών)274, 
(χρηστά λέκτρ’ έράς λαβείν;)275, (λαβών δέ δούλα λέκτρα)276, (τάλλότρια λέκτρα... 
λαβών)277, (εί δέ τι καινόν ελοιτο πόσις λέχος)278;

- некаде одведено, поведено, водено (од маж): (Πριαμίδαις άγων Λακεδαί- 
μονος άπο λέχεα)279, (τά δέ κέν’ έξάξεις λέχη)280;

- грабнато и одведено: (λελήσμεθ’... λέχος)281;
- скришно украдено: (αϊ τούς εύνάς ύποκλεπτομένους)282;
- сменето: (κοΰποτ’ αλλάξεις λέχη;)283 284 *;
- вратено (на маж): (τάμά yάποδούναι λέχη)2ί54;
- дадено на друг (маж): (τάμα λέκτρ’ άλλω διδούσα)23’;
- од братот (леглото на сестрата) дадено (на маж): (Πυλάδη δ’ άδελφής 

λέκτρον... δός)286, (διδούς Αϊμονι κόρης τε λέκτρον ’Αντιγόνης σέθεν)287 288;
- дадено на други (жени): (έν μέρει λέχος δίδωσι πολλαΐς εις άνήρ 

κοινουμενος) ;
- (леглото на маж) нудено на некој друг маж: (ώς και σύ y ήμΐν πατρός... 

λέκτρων άθικτων ήλθες ές συναλλαγάς)289;
- огласено (за продажба): (Κρέων άδελφός τάμα κηρύσσει λέχη)290;
- прострено под некого, под некој маж (т.е. телото на жената може да ce 

поддаде под некој маж): (ϊνα μη λέκτρ’ ύποστρώσω τινί)291;
- стекнато, да ce стекне: (καινά δ’ έκτήσω λέχη)292, (μακάριον κτήση λέχος)293, 

(λέχος γε τήσδ’ αν ούκ έκτησάμην)294.
Четвртата класа ja сочинуваат примери каде леглото ce пројавува со 

својата природна предметност, меѓутоа, евидентното учество на неговиот 
"природен" означеник и дејствието со кое ce воспоставува релацијата меѓу нив, 

ja исклучува можноста за профанизирање на објектноста; напротив, открива 
митска димензија, сакрален однос, апликабилен единствено преку прифаќањето

273 Орест, 1080.
274 Хиполит, 636-637.
275 Ифигенеја во Авлида, 382.
276 Ион, 819.
277 Побеснетиот Херакле, 345.
278 Алкестида, 463-464.
279 Хелена, 1118-1119.
280 Хелена, 590.
281 Хелена, 475.
282 Софокле, Елек, 114.
28ј Хелена, 836.
284 Хелена, 836.
283 Хелена, 1634.
286 Орест, 1658-1659.
287 Фојничанки, 1587-1588.
288 Андромаха, 216-217.
289 Хиполит, 651-652.
290 Фојничанки, 47.
291 Хелена, 59.
292 Медеја,489.
293 Орест, 1208.
294 Тројанки, 416.



на знаковната егзистенција на леглото, прифаќањето на издвоениот легловен 
универзум. Во оваа смисла леглото може да биде:

- натопувано со потоци солзи (од жена): (παν δε δέμνιον όφθαλμοτέγκτω 
δεύεται πλημμυρίδι)293;

- исполнувано со солзи од копнеж no мажот: (λέκτρα δ’ άνδρών πόθφ 
πίμπλαται δακρύμασιν)* 296.

Βο епот:
- испрскано со солзи на жена: (εύνήν... αίει δάκρυα’ έμοΐσι πεφυρμένη)297, 

(εύνήν... αίεί δάκρυα’ έμοΐσι πεφυρμένη)298.
Последната група е хетерогена, составена од различни примери на 

непредметна објектност на леглото, објектност добиена со различни глаголски 
дејствија, на кои им е заедничка метафоричноста во релацијата што ja 
воспоставуваат од која повторно произлегува еден необичен, сакрален однос. Во 
таа смисла леглото може да биде:

- засејувано од маж: (σπείρας λέχη)299;
- исполнето (од маж): (ή ματρόθεν, ώς άκούω, δυσώνυμα λέκτρ’ έπλήσω;)300;
- пеено, опејувано: (άείδεθ’ ΰμνοις άμέτερα λέχεα)301;
- задржувано од некаква божеска детерминираност (т.е. од непишаните 

божески закони кои владеат додека мажот е жив): (ήνίκ’ ούκ ήν θεοπόνητά μου 
λέχη)302.

Βο епот:

- споменато во заклетва (од жена): (και νω'ίτερον λέχος αυτών κουρίδιον, το 
μέν ούκ άν έγώ ποτέ μάψ όμόσαιμι)303.

IX. 4. Жена, маж, легло

Co оглед на тоа што знаковноста на леглото е тесно врзана со поимот 
жена, a нејзината референтност е распространета врз сето она што претставува 
"свет на жената", и, со оглед на тоа што, речиси без исклучок, односите меѓу

29:1 Алкесшида, 183-184.
296 Персијци,133-134.
297 р, 102-103.
298 X, 595-596.
299 Ион, 64.
Ј°° Ојдип на Колон, 527-528.
ј01 Ион, 1091-1092.
Ј°2 Тројанки, 953.
303 О, 39-40.
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жената и мажот во митската поетска сфера ce градат и опстојуваат во топика на 
легло, за да ce определи местото и улогата на леглото во уметничкиот мит, 
потребно е да ce определат и односите што ce воспоставуваат на релација жена - 
легло, маж - легло или жена - легло - маж. Со нивна класификација, 
систематизација и детална анализа би можеле да ce откријат одредени 
нормативи присутни во воспоставените релации, кои ги условуваат и 
детерминираат модалитетите според кои жената или мажот (во митот) 
влегуваат во корелација со легловниот универзум.

Бројноста на овие релации (логички, a не граматички) со изнијансирани 
специфики и многу блиски или слични типолошки карактеристики, ja 
обременуваат можноста за нивно целосно морфолошко дијагностицирање и 
бараат напор кој ги надминува целите поставени пред оваа студија. Поради тоа, 
во изложениот преглед на издвоените примери, класификациите ce само 
делумни и произволни, според еден од повеќето можни критериуми.

Во првата група би можеле да ги сместиме примерите кои означуваат - 
што може субјектот да направи заради леглото:

Жената:
- да убие заради леглото:304 (μάτερ, α φονεύσεις τέκνα νυμφιδίων ενεκεν 

λεχέων)305, (εύνής εκατι καί λέχους σφ’ άπώλεσας)306, (λέχους σφε κήξίωσας οΰνεκα 
κτανεΐν;)307;

- да му завидува на мажот заради леглото: (ή γυναικός οΰνεκα λέκτρων 
φθονούσα Ζηνί)308.

Мажот:
- да уништи цел град: (δς λεχέων στυγερών χάριν ώλεσε πέργαμα Τροίας)309;
- да ги љуби или да не ги љуби своите деца: (εί τούσδε у εύνης οΰνεκ οΰ 

στέργει πατήρ;)310.
Βο примерите од оваа класа релацијата меѓу леглото и субјектот 

(жена/маж) ce гради врз одредена каузалност, посочува директно инволвирање 

на леглото во собитијата и многу прецизно ja определува неговата деструктивна 
улога. Забележуваме дека оваа релација е присутна само во трагедијата, што, 
како состојба - логичен продукт на видовата суштина, е веќе доволно

Ј°4 Консеквентно и децата може да бидат убиени, да умрат поради мајчиното легло: (τλήμον δέ σύ 
παΐ, μητρος λεχέων δς ύπερθνήσκει,ς, Андромаха, 497-498).
305 Медеја, 998-999.
306 Медеја, 1338.
307 Медеја, 1367.
j08 Побеснетиот Херакле, 1308-1309.
309 Тројанки,598-599.
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елаборирана. Кон оваа ja придружуваме и релацијата што ce воспоставува 

исклучиво меѓу жена и легло, повторно само во трагедијата, која би можела да 
ce приведе под заеднички назив "убиство - легло"310 311. Во оваа сфера жената 
може:

- да оди и да ce убие (или да убие) каде што е послано леглото: (έγφδα 
τήνδε, δειμαίνω τέ νιν μή θηκτόν ώση φάσγανον δι ήπατος, σιγή δόμους είσβάσ, ιν’ 
εστρωται λέχος,)312, (ή θηκτόν ώσω φάσγανον δι’ ήπατος, σιγή δόμους έσβάσ, ιν’ εστρωται 
λέχος;)313;

- пред да ce убие, да напише писмо за леглото (бракот) и да му го остави 
на мажот: (ή λέχους μοι... έπιστολάς εγραψεν)314;

- разбеснета, да отиде во друго легло (кај друга жена на својот маж) и да 
ja убие таа своја соперничка и нејзиното дете: (διά γάρ πυρός ήλθ’ έτέρφ λέχει, 
κτείνει δε τήν τάλαιναν Ίλιάδα κόραν παιδά τε)31υ

Како што веќе видовме, најголемите несреќи за жената ce случуваат 
токму во леглото и заради леглото; во таа смисла жената може:

- да ce затекне онеправдена во леглото и тогаш станува најголем крвник: 
(ές εϋνήν ήδικημένη κυρή)316;

- да има некаква несреќа во леглото, и тоа, додека децата не ce уште 
родени, таа единствено во него може да има некаква несреќа: (συμφορά... εις 
λέχος)317.

Леглото е причина, но и цел, па затоа релацијата понекогаш ce 
воспоставува во рамките на некакво натпреварување за леглото:

Женатш:
- да ce натпреварува околу леглото со други жени: (νυμφίδια δ’ άπόλωλε 

φυγά σά λέκτρων άμιλλα κούραις)318.
Мажот:

- да ce бори, да ce натпреварува за леглото: (άγώνα μέγαν άγωνιούμεθα 
λέκτρων υπέρ σώνή19; заради леглото доаѓа во бој, во судир, ce завојува, бие битка 
(στρωμνής ές άλκήν οΰνεκ ήλθομεν πέριφ20.

Односот често пати ce воспоставува на ниво на "предавство":
Жената:
- да го издаде, да го предаде леглото: (ή προδοΰσα λέκτρ’ έμοΰ πατρός)321;

310 Медеја, 88.
Л1 Ha оваа класа може да ce приклучат и некои приемри од претходната.
312 Медеја,39-41.
ј13 Медеја, 379-380.
ј14 Хиполит, 859-860.
ј15 Андромаха, 487-489.
316 Медеја, 265.
л7 Андромаха, 905.
лѕ Хиполит, 1140-1141.
319 Хелена, 843-844.
ј2° Фојничанки, 421.
m  Орест, 939.
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- да биде предавничка на господарот во однос на леглото, т.е. предавничка 
на леглото на господарот: (την δεσπότου προδούσαν έξαυδά λέχος)'22.

Мажот:
- да го издаде, да го предаде леглото: (κασιγνήτης λέχος ούκ άν προδοίην)^;
- да биде предавник во леглото: (τον έν λέχει προδόταν)^4; или предавник на 

леглото: (λέκτρων προδότας άχαρίστους)325.
"Срамотење легло" е уште една релација што ce востановува меѓу 

субјектот и леглото. која е присутна и во епот, но, во него, само кога ce однесува 
на боговите. Во овие примери интересна е социолошката димензија на 
воспоставениот сооднос: додека жената може да осрамоти и сопствено и туѓо 

легло, мажот тоа може да го направи единствено со друго:
Жената:
- да го осрамоти леглото со туѓи мажи: (ήτις προς άνδρας ήρςατ αίσχύνειν 

λέχη πρώτη θυραίους)'26;
- да το онеправда. да го оскверни леглото на мажот: (έμοΰ δέ πατρός ήδίκεις 

λέχη)* 324 325 * 327 *;
(Βο еиош)

- да го посрамоти леглото на мажот или да го посрамоти своето легло: 
(οΰτε σόν αισχύνασ’ ίερόν λέχος ούτ’ έμον αύτής)32δ.

Мажот:
- да оскверни, да извалка нечие легло (на друг маж, на пр.): (χράναι 

λέχη)^29, (λέχη δέ του θανόντος έκ χεροΐν έμαΐν χραίνω)330; на друга жена: (λέχη δέ 
τάμα δούλος ώνητός ποθεν χρανει)331;

- да осрамоти нечие легло (на маж): (ήσχυνε τάμα λέκτρα)332; (εύνήν άνδρος 
αισχύνων)333;

- да осрамоти жена во леглото (со леглото): (ήν ούποθ’ άνήρ δδε... ησχυνεν 
εύνη)334;

(Βο епот)
- да го осрамоти леглото (на друг): (λέχος δ’ ήσχυνε και εύνήν)335.
Субјектите може на леглото да му робуваат или да господарат со него:
Женатш:

ј22 Хииолиш , 590.
2̂0 Ифигенеја во Таврида, 716-717.

324 Медеја, 207.
325 Ион, 880.
■̂26 Хиполит , 408-409.
' 27 Еврипид, Електсра, 920.
ј2Ѕ ХомерсБСИ химни, Кон Аполон, 328.
2̂9 Хиполит, 1266.

јј0 Ојдип тиранин, 821-822.
331 Хекаба, 365-366.
јј2 Хиполит , 944.
ЈЈЈ Агамемнон, 1626.
јј4 Еврипид, Електра, 43-44.
335 Θ, 269.
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- да му робува на леглото (во случајов на незаконско легло): (δουλεύσομεν 
νόθοισι λέκτροις)336;

- да господари со леглото (во случајов со незаконско легло): (ή 
δουλεύσομεν νόθοισι λέκτροις ών έδέσποζον προ τού)337.

Мажот:
- да биде господар на леглото: (κύριος δε των έμών, sc. τίς;)338; (ποιων

δε λέκτρων δεσπότης άλλων εφυς;)339.
Да бидат лишени, отстранети од леглото:
Жената:
- да биде лишена од леглото на мажот: (λέκτρων άνδρός έστερημένη)340, 

(λέχους στέρεσθαι)341.
Мажот:

- да биде оттргнат од леглото (од друг маж): (δστις προς άνδρός Φρυγός 
άπηλλάγης λέχος)342;

- да биде истиснат од леглото (од друг маж): (ει τις έκ δόμων λαβών οιχοιτο 
τόν τ’ εχοντ’ άπωθοίη λέχους)343;

- да биде лишен од леглото, да биде излажан, измамен, т.е. да не го добие 
очекуваното легло: (Άχιλεύς λέκτρων άπλακών)344.

Да го изгубат:
Жената:
- да го изгуби леглото: (όλέσασα λέκτρον)345.
Мажот:
- да го изгуби леглото: (ώλεσας κεδνον λέχος)346; (άπολέσας κακόν λέχος)347.
Да το истиснуваат, одбиваат, оставаат, запоставуваат:
Жената:
- да го пушти, да го остави, да го напушти леглото: (λέχεά τ’ ελιπον)348, 

(λέκτρ’ άφήκεν)349;
- да го остави, да го изгуби, да го напушти леглото (не по своја волја): 

(λέκτρων εύνάς άβροχίτωνας... άφεισαι)330;
- да го избегнува, да го одбегнува леглото, да бега од леглото: (εί δέ λέκτρα 

διέφυγες)331, (ενταύθα λέκτρων ίκετεύομεν φυγάς)352, (φεύγουσα λέκτρα)333, (ποι γάρ 
έκφεύξη λέχος;)334; да го избегнува леглото на мажот: (εύνάς άνδρων... έκφυγείν)333;

336 Андромаха, 927-928.
337 Андромаха, 927-928.
338 Хелена, 1635.
339 Хелена, 572.
340 Медеја,286.
341 Андромаха, 371.
342 Андромаха,592.
343 ИфиГенеја во 62-63.
344 Ифигенеја во Авлида, 124.
345 Медеја, 436.
346 Хиполит, 835.
347 Ифигенеја во Авлида, 389.
348 Хелена, 696.
349 Хелена, 7.
з3° Персијци, 543-544.
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- да го одбива леглото на мажот: (μή πολακτίσης λέχος το Ζηνός)336;
( Βο епот)
- да ce оддалечи, да го напушти леглото: (εύνής μέν άπείχετο)337;
- да ce воздржува од леглото: (άπέχονται εύνής)"’38, (άπέχονται εύνής)339.
Мажот:
- да го оттурне настрана, да го истисне, да го запостави леглото, заради 

друга жена: (τούμόν παρώσας δεσπότης δούλον λέχος)* 356 357 358 359 360; што е во куќата (πόσις 
τάνδον παρώσας λέκτρα)361;

- да одбива легло: (άναίνεται δε λέκτρα)362;
{Βο епош)

- да ce воздржува од легло: (άπέχονται εύνής)363, (άπέχονται εύνής)364 365;
- да го одбие леглото (на жена): (ένθα σύ μηκέτ’ έπειτ άπανήνασθαι θεού 

εύνήν)363.
Леглото е причина за несреќи, тага и жал, па затоа субјектите може да го 

исполнуваат со "тхренична" реторика (буквално и метафорично):
Жената:
- да пее воздишки, да стенка, гласно да лелека за своето несреќно 

(оставено) легло: (πολλαι δ’ άν’ Έλλάνων άγόρους στοναχάς μέλποντο. δυστάνων 
λεχέων άλοχοι)366;

- да си το повикува леглото, да му зборува и да ce збогува со него: (ώ 
λέκτρον, ένθα παρθένει’ έλυσ’ έγώ κορεύματ’ έκ τούδ’ άνδρός, ού θνήσκω πάρος, χαιρ’·)367, 
(ώ λέχη τε και νυμφεί’ έμά, το λοιπόν ήδη χαίρεθ’)368; да го повикува (νυμφίδιο! τε 
κοίται πατρίας Ίωλκού)369;

- да το оплакува, да го повикува, да го тажи леглото: (ώ λέκτρα τάμα 
δυστυχή τε και γάμοι)370;

- да το оплакува (да го тажи) леглото на својата ќерка: (ών οΰνεκ ού χρή, 
μήτερ, οίκτίρειν σε... τάμά λέκτρα)371;

- да το оплакува леглото, да го плаче: (γοάτο δ’ εύνάς)372;

351 Хелена,794.
Хелена, 799.

333 TpojciHKU,981.
334 Фојничанки, 1674.
353 Ајсхил, Молителки, 142-143 и 152-153.
356 Окованиот Прометеј, 651-652.
357 Хомерски химни, Кон Афродита, 230.
358 Ξ, 206-207.
359 Ξ, 305-306.
з6° Андромаха, 30.
361 Еврипид, Електра, 1036-1037.
362 Хиполит, 14.
363 Ξ, 206-207.
364 Ξ, 305-306.
365 к, 297.
366 Андромаха, 1037-1038.
367 Алкестида, 177-179.
368 Трахинки, 920-921.
369 Алкестида, 249.
370 Тројанки, 745.
371 Тројанки, 403-404.
372 Ојдип тиранин, 1249.
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- да го натопува леглото со потоци солзи од очите: (παν δέ δέμνιον 
όφθαλμοτέγκτω δεύεται πλημμυρίδι)373;

(. Βοепот)
- да го испрскува леглото со солзи: (εύνήν... αιει δάκρυα έμοΐσι πεφυρμένη)’74, 

(εύνήν... αίει δάκρυα’ έμοΐσι πεφυρμένη)375.
Мажот:
- да го оплакува леглото: (άποιμώζοντα... το δύστηνον λέχος)376.
Βο релациите со леглото субјектите пројавуваат извесен емотивен однос, 

тие може да чувствуваат нешто кон леглото:
Жената:
- да има ерос, да чувствува незаситна желба кон леглото: (τάς άπλήστου 

κοίτας ερος)377;
- да чувствува незаситност во (кон) леглото, т.е. чувство дека не може да 

ce исполни, што е срамно за жените: (άπληστίαν λέχους)378;
- да чувствува гнев, срдба, непријателство, омраза кон леглото на мажот, 

кон половиот однос, кон бракот, кон односот на негова жена: (τό δυσμενές 
γυναικος εις άνδρος λέχος)379.

Мажот:
- да биде желен за леглото и да влезе во битка со друг маж заради тоа: (οι 

τότ’ άολλεΐς ϊσαν ές μέσον ίέμενοι λεχέων)380;
- да чувствува желба кон леглото (кон лошо легло): (κακών δέ λέκτρων μή 

πιθυμίαν εχειν)381;
- да ΓΟ обзема желба кон леглото на жена: (μάλλον δέ λέκτρων σών πόθος μ’ 

έσέρχεται)382;
- да ce плаши за леглото, да биде во грижи за него, да стравува, да е 

загрижен за него: (και πώς τό μητρός ούκ όκνεΐν λέχος με δει;)383.
Леглото е простор кој ce именува и почнува да значи во мигот кога ce 

исполнува со нешто. Субјектите активно го исполнуваат овој простор, на 
најразлични начини.

Жената:
- да влезе во леглото на некој маж: (λέκτρα γάρ τα Θησέως ούκ έστι δώμά θ’ 

ήτις εϊσεισιν γυνή)384;
- да отиде во легло на маж: (ές άνδρος ήει λέκτρ’)38\  (ή δέ συναίμονος ές λέχος 

ήλθεν)386;

Лј Алкесшида, 183-184.
374 ρ, 102-103.
375 τ, 595-596.
j76 Антиѓона, 1224-1225.
377 Медеја, 151-152.
j7S Андромаха, 218.
379 Тројанки, 665-666.
j8° Трахинки, 513-514.
j81 Андромаха, 1281.
j82 Ифигенеја во Авлида, 1410.
ј83 Ојдип тиранин, 976.
ј84 Хиполит, 860-861.
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- да nara (оди, ce качува) во леглото на некој маж: (ώ πότνι ή Δίοισιν έν 
λέκτροις πίτνεις 'Ήρα)'87 * *, (ώς πέσοιμ ές εύνάν)3,88;

- доброволно да отиде во туѓо легло, откако ќе го напушти својот маж: 
(έκουσίως τήνδ’ εκ δόμων έλθεΐν έμών ξένας ές εύνάς)·589;

- да дојде (заедно), да отиде, да влезе (да ce соедини) во легло на маж: (τό 
σόν λέχος ξυνήλθον)'’90;

- да полета, да отпатува со весла, со брод кон леглото (на маж): (ούκ έπί 
βαρβάρου λέκτρα νεανία πετομένας κώπας)°91;

- да ce приближи, да пријде, да ce придружи, да ce качи, да ce вовлече во 
леглото на маж: (Φρυγιών λεχέων... πλαθείσ’)"92; (λέκτροις έπλάθην Στρυμόνος 
φυταλμίοις)393; да му ce доближи на леглото, да му ce приближи, т.е. да стапи во 
брак со некого: (τήσδε κοίτης έμπελασθήναί)"194;

- во леглото да приведе, да донесе туѓ маж: (άλλ’ έπηνέγκω λέχει 
τάλλότρια)393;

- да ja држи снагата (да го држи телото положено во, да лежи во) во 
нездраво легло, во легло кое предизвикува болест: (τειρομέναν νοσερά κοίτα δέμας 
έντος εχειν οίκων)396;

- да живее, да домува во леглото: (έν λέκτροις φονίοις... οικεΐ)397;
- да учествува во леглото, да партиципира во него, во љубовните игри: 

(μετέσχον λέκτρων ’Αφροδίτας)^98;
(. Воепош)
- да падне во леглото на маж: (βροτοΰ άνέρος έμπεσον εύνή)399;
- да ce смеша во легло со маж: (μίγη φιλότητι καί εύνή)400; (οφρα μιγέντε εύνή 

και φιλότητι πεποίθομεν άλλήλοισιν)401; (άνδρι παρ’ άλλοδαπω έμίγη φιλότητι και εύνή)402.
Мажот:
- да го исполни леглото (на жена); (ή ματρόθεν, ώς άκούω, δυσώνυμα λέκτρ’ 

έπλήσω;)403;
- да пушти жена (друга) во леглото: (άλλ’ ήλθ’ εχων μοι μαινάδ’ ενθεον κόρην 

λέκτροις τ’ έπεισέφρηκε)404;
- да прими жена во легло невестинско: (τίς πόσις με δέξεται νυμφικάς ές 

εύνάς;)405;
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OpeciTi, 559.
Фојничанки, 817.
Хелена, 1093-1094.
Хекаба, 927.
TpojciHKu, 1037-1038.
Ајант, 491.
Хелена, 666-667.
Pec, 911.
Pec, 920.
TpaxuHKU, 17.
Еврипид, Електра, 1089-1090. 
Хиполит , 131-132.
Еврипид, Електра, 211-212.
Ифигенеја во Авлида, 544-545. 
Хомерски химни, Кон Афродита, 199. 
ε, 126. 
к, 334-335. 
ψ, 219.
Ојдип на Колон, 527-528.
Еврипид, Електра, 1032-1033.
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- да дојде, да отиде во легло на жена: (ές μητρός ήλθον τής ταλαιπώρου 
λέχος)406, (δς ήλθεν ές εύνάν Νύμφας τάς Περσηίδος)407;

- да nara во леглото на друга млада (жена): (έν άλλης δεμνίοις πίτνειν 
νέας)408;

- да ce качи во леглото (на жена): (λέκτρων... άκόντων έπιβήναι)409;
- да учествува во леглото, да партиципира во него, во љубовните игри: 

(μετέσχον λέκτρων Άφροδίτας)410;
- може да биде оној кој ce приближува до леглото на друг маж, напасник, 

прељубник: (τον πελόταν λέκτρων ποτέ των Διός)411;
- да ce вртка во нечие легло (на маж): (έν λέχει στρωφώμενον)412;
- со или во легло да ce соединува со жена: (καί σ’ άντιάζω πρός τ’ έφεστίου 

Διός εύνής τε τής σής, ή συνηλλάχθης έμοί)413;
- насилно да оженува некоја во тајно легло: (γαμει βιαίως σκότιον 

’Αγαμέμνων λέχος)414;
(. Βοепот)
- да ce смеша во леглото со жена: (εύνή δ’ οΰ ποτ’ έμικτο)41ή (οφρα μιγέντε εύνή 

και φιλότητι πεποίθομεν άλλήλοισιν)416; (μίγη κοίλη παρά νη'ί εύνή καί φιλότητι)417; 
(έμίγην φιλότητι και εύνή)418; (μίγη φιλότητι και εύνή)419; (έμίγη φιλότητι καί εύνή)420.

Поради двојната легловна природа (предметно-непредметна)421 мажот во 
релациите со него пројавува исклучителен поседувателен однос. Во оваа смисла 

тој може;
- да земе (ново) легло: (εί δέ τι καινόν ελοιτο πόσις λέχος)422;
- да стекне легло: ново (καινό δ’ έκτήσω λέχη)42ή блажено (μακάριον κτήση 

λέχος)424; нечие (λέχος γε τήσδ’ αν ούκ έκτησάμην)423;
- да το има, да го држи, да го поседува леглото: (λέκτρα βασιλέων α νυν 

έχω)426, (εχων δέ λέκτρα)427; да го земе, да го задобие, да го има (ώς έμόν σχήσων
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Еврипид, Електра, 1199-1200.
Фојничанки, 1609.
Побеснетиот Хераклг, 800-801.
Алкестшда, 1059.
Ајсхил, Молителки, 37-39.
Ифигенеја во Авлида , 544-545.
Филоктет, 678.
АГамемнон, 1224.
AjciHüi, 492-493.
TpojciHKu, 44. 
α, 433. 
κ, 334-335. 
ο, 420-421.
Γ, 445.
Z, 25.
Хомерски химни, Кон Сглена, 14.
Ce разбира, не го занехмаруваме ниту социолошкиот фактор 
Алкестида, 463-464.
Медеја, 489.
Орест, 1208.
Тројанки, 416.
Медеја, 593-594.
Ојдип тиранин, 260.

кој влијае на ваквата лексика.

347



λέχος)428, (εχεις λέχη)429, (εχω τα... λέκτρα)430, (τάμα δ’ εσχες αύ λέχη)4-’1, (τίνι τρόπω δ’ 
εσχες λέχος;)432; да има легло (άλλ’ εχει λέχος)433; да го има леглото (да има однос 
со жена): (ήν χρόνια λέκτρα ταμ’ εχων εν δώμασιν)434; да има скришно легло: 
(κρύφιον ώς έχοι λέχος)435; да си има добросенчесто легло под земја (т.е. да си има 
гроб): (κοίταν б' εχει νέρθεν εύσκίαστον αίέν)436;

- да го држи леглото: (έπεί σέ λέχος δουριάλωτον στέρξας άνέχει θούριος 
Αίας)437;

- да земе легло: (σύ δ’ άλλο λέκτρον... λαβών)438, (χρηστά λέκτρα... λαβών)439, 
(λαβών δέ δούλα λέκτρα)440, (τάλλότρια λέκτρα... λαβών)441.

Горната диспозиција на релациите може да биде потврдена со пасивната 
улога на жената во следните примери кога таа може:

- да биде легната во тајно легло: (κρυπτόμενον λέχος ηύνάσθην)442;
- да биде заведена со тајно легло (тајни милувања): (κρυφίαις γάρ εύναΐς 

πείσας άλοχον φίλαν Άτρέως)443; да биде расипана, заведена со тајно легло (тајни 
милувања): (δταν τις διολέσας δάμαρτά του κρυπταισιν εύναΐς)444 445;

- да биде одведена во нечие легло: (Άχιλλέως ές κλισίαν λέκτρων δολίαν δτ 
αγομαν) ;

- да биде фрлена на туѓи легла: (έτέροις επί λέκτροις προσβάλοι)446;
- да биде предадена, ставена во нечие легло: (βαρβάροισι, πότνια, παραδίδωσι 

λέχεσιν)447;
- да биде (против своја волја) придружена, качена, приближена, вовлечена 

во леглото на маж, што е за неа голема несреќа: (λέκτροις πλαθείσ’ Έλλάνων)448;
- да биде примена од мажот во легло невестинско: (τίς πόσις με δέξεται 

νυμφικάς ές εύνάς;)449;
и, исклучително во следниот пример, кој повеќе ja истакнува моќта на 

леглото одошто немоќта на мажот, мажот може:

428 Хелена, 30.
429 Хелена, 584.
4ј0 Хелена, 637.
4Л Ифигенеја во Авлида, 1156.
4ј2 Фојничанки, 414.
4јј Фојничанки, 946.
4ј4 Фојничанки, 14.
4ј5 Трахинки, 360.
4ј6 Ојдип на Колон, 1706-1707.
437 Ајант,212-213.
438 Орест,1080.
439 Хиполит, 636-637.
440 Ион, 819.
441 Побеснетиот Херакле, 345.
442 Ион, 1484.
44ј Еврипид, Електра, 720-722.
444 Еврипид, Електра, 921-922.
445 Ифигенеја во 857-859.
446 Медеја, 640-641.
447 Хелена, 224-225.
448 Тројанки, 204.
449 Еврипид, Електра, 1199-1200.
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- да биде врзан со леглото, т.е. некој на измама да го врзе со лошо легло, 
без самиот да знае нешто повеќе за него: (κακά μ’ εύνά πόλις ούδέν ϊδριν γάμων 
ένέδησεν ατα)430.

Меѓутоа обата субјекти можат да пројават иницијатива во "заземањето 

легло":
Жената:
- да ce добере до легло (нечие, или некакво): (βασιλικών λέκτρων τυχειν)450 451; 

за неа тоа може да биде голема работа или може да не биде важно (ού γάρ μέγ’ 
αύτή βασιλικών λέκτρων τυχειν;)432 *;

- да најде легло, да открие или да го смени: (πόσας αν εύνάς θυγατέρ’ 
ήδικημένην βούλοι’ αν εύρείν)433;

- да το лови леглото на мажот: (μυρίαι κόραι θηρώσι λέκτρον τούμόν)454 455;
Мажот:

- да ce осмели (насилно) да ce докосне за нечие легло; на маж: (Ιππόλυτος 
εύνής τής έμής έτλη θιγείν βία)433; на жена: (ούπώποτ εύνής τής έμής ετλη θιγείν)456 457 458;

- да ce докосне, да ce фати за легло: (κεί μή γάρ εύνής ήψατ’)437;
- да ce допре до леглото на жена: (Ήβας τ’ έρατόν χροΐζει λέχος)438.
Субјектите можат да омажат/оженат легло:

Жената:
- да омажи легло, да ce омажи со легло: (βασιλικοίς λέκτροις... ά 

γαμουμένα)459.
Мажот:
- да ожени легло, да венча легло: (ϊσθι, μή... γήμαί με λέκτρα)460, (γαμεί δ’... 

Κλυταιμήστρας λέχος... ’Αγαμέμνων άναξ)461, (έπίσημα γάρ γήμαντι και μείζω λέχη)462, 
(κατα σόν γαμει λέχος;)463, (άλλως λέκτρ’ εγημ’ έν Αύλίδι)464 465;

или, изразено преку позната метафорика;
Жената:
- да биде вјармена во легло: (ϊνα με λέχεσι μελέαν μελέοις έζεύξω)463, 

(γενναιοτάταν δέ πασάν έζεύξω κλισίαις άκοιτιν)466; телото на жената може да биде 
вјармено во легло на маж: (έμόν δέ μήποτ’ έζύγη δέμας ές άνδρός εύνάν)467;

450 Ојдип на Колон, 525-526.
451 TpojciHKu, 259.
452 TpojciHKu, 259.
45j Андромаха, 350-351.
454 Ифигенеја во Авлида, 959-960.
455 Хиполит,885-886.
456 Еврипид, Електра, 255.
457 Фојничанки, 946.
458 Децатана Херакле, 915-916.
459 Тројанки, 312-313.
460 Медеја, 593-594.
461 Орест, 19-21.
462 Еврипид, Електра, 936.
463 Ион, 297.
464 Ифигенеја во Таврида, 538.
465 Ион, 900-901.
466 Алкестида, 993-994.
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- да биде невјармена во легло: (άζυγα λέκτρων)468.
Мажот:
- да биде вјармен во леглото: (εύνής άζυγες)469;
- да вјарми некое легло: (πρώτος το παρθένειον έζεύξω λέχος)470;
- да го згрижи леглото (да ожени некоја жена): (άλλ’ αύτός, ώ παί, τούτο 

κήδευσον λέχος)471.
Според веќе познатата "легловна аритметика", субјектите можат:

Жената:
- да го споделува леглото со друга жена, да заедничари со некоја жена во 

леглото: (σοί λέχους κοινουμένην)472, (ώς ούχ έκοΰσα τώδ’ έκοινώθην λέχει)473; да биде 
онаа која заедничари во двојно легло (άμφί λέκτρων διδύμων έπίκοινον έούσαν)474.

Мажот:
- да има две легла (двојно легло): (κακόν γ’ έλεξας, άνδρα δίσσ’ έχειν λέχη)475;
- (во Тракија) наизменично да им го дава леглото на разни жени (т.е. да го 

споделува своето легло со други жени): (ϊν έν μέρει λέχος δίδωσι πολλαΐς εις άνήρ 
κοινούμενος)476;

- да стане соделител на леглото (на некој маж), да има еден дел од него: (ή 
σόν οικήσειν δόμον έγκληρον εύνήν προσλαβών έπήλπισα;)47'.

Жената е пред cé таа која е одговорна за "целоста" на леглото, па затоа 
единствено таа може:

- да го сочува леглото неизмешано, чисто, неосквернато: (ακέραιον ώς 
σφσαιμι... λέχος)478, да го чува, да го сочувува, т.е. да биде верна: (εγώ μεν ή τό σόν 
σφζουσα λέκτρον)479; да го сочува леглото недопрено: (άθικτον εύνήν ϊσθι σοι 
σεσωσμένην)480; постојано (сигурно) да го чува леглото: (ώσπερ σύ τάμα λέκτρ’ 
έσωζες ασφαλώς)481; или да не го сочува како такво, неизмешано, чисто, цело, 
недопрено, неоштетено (κούκ έσφσ’ άκήρατον λέχος)482.

Субјектите во релациите со леглото кон него може да искажуваат почит:
Жената:
- да го почитува леглото: (άπτολέμους δ’ εύνάς σεβίζουσ’)483;
- да го почитува леглото: (αίδούμεθ’ εύνάς τάς τόθ’ ήνίκ’ έσθλός ήν)484;

467 Молшиелки, 823-824.
468 Хиполит, 546.
469 Медеја, 673.
470 TpojciHKlL, 676.
471 TpaxuHKU, 1227.
472 Андромаха, 933.
47j Андромаха, 38.
4,4 Андромаха, 123-124.
473 Андромаха, 909.
476 Андромаха, 216-217.
477 Хиполит, 1010-1011.
478 Хелена, 48.
479 ИфиГенеја во А, 1202-1203.
480 Хелена, 795.
481 Побеснетиот , 1372.
482 Орест, 575.
483 Медеја, 642.
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- да го почитува првото легло на невестинската врска: (άναγκαίως εχει τα 
πρώτα λέκτρα νυμφικάς θ’ ομιλίας τιμάν)484 485;

(. Βοепот)
- да го почитува леглото на мажот: (εύνήν τ’ αίδομένη πόσιος)486, (εύνήν τ’ 

αίδομένη πόσιος)487.
Мажот:

- да почитува (ново) легло488: (σός πόσις καινά λέχη σεβίζει);
- да το почитува, да го чествува леглото: (τής μαντιπόλου Βάκχης άνέχων 

λέκτρ’ ’Αγαμέμνων)489;
- да το почитува (да го става пред, да го цени) леглото повеќе или помалку 

од нешто друго (во случајов од копјето на Ахил): (τα δέ Κασάνδρας λέκτρ’ ούκ 
έφάτην τής Άχιλείας πρόσθεν θήσειν ποτέ λόγχης)490.

Како што веќе рековме можностите за комбинирање на воспоставените 
релации ce условно неограничени. Изборот на критериумите според кои тие ќе 
бидат групирани зависи од многу фактори и затоа е многу тешко да ce даде 
егзактна претстава за сите реални и потенцијални односи во кои влегуваат 

субјектите со леглото. Нашиот избор беше сведен на неопходен минимум кога 

станува збор за критериумите, не водејќи при тоа сметка за бројни 
детерминирања кои ce нужен предуслов за секоја подлабока систематизација. Во 
таа смисла, за прецизно дефинирање на релациите, потребно е да ce утврдат 
разни "параметри", како на пр., дали субјектот е човек (условно) или бог, дали е 
единка или збирна множина, кому припаѓа леглото (на маж или на жена), дали е 
активен или пасивен учесник во дејствието, дали дејствието е транзитивно (во 
логичка, a не граматичка смисла), дали релацијата ce воспоставува на ниво на 
глаголот "прави" или "е", во каква улога ce јавува леглото (објект или нешто 
друго), за каков книжевен вид станува збор, за кој автор, контекстот на 
определеното дело, определениот дискурс итн. Ова е само дел од бројните 
патемни "знаци" кои истражувачот го насочуваат и водат до вистинската цел. 
Засега, сметаме, беше доволно да претставиме само еден модел при 
типологизирањето на овие релации. Останатите евидентирани во делата што 
погоре ги разгледавме, ги донесуваме во продолжение без особен редослед. 
Значи, покрај другото, жената во трагедијата може:

484 Ион, 977.
485 Хелена,1399-1401.
486 к, 75.
487 X, 527.
488 Медеја,155-156.
489 Хекаба, 121-122.
490 Хекаба, 127-129.
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- да го смени, да го промени леглото: (κούποτ αλλάξεις λέχη)491;
- да си го простре леглото (телото) под некој маж: (ϊνα μή λέκτρ ΰποστρωσω

τινί)492;
- да го крие, да го сокрива леглото, да не кажува за него: (ούκέτι κρύψω 

λέχος)493;
- да го состави леглото со некој маж: (λέχος γάρ Ήρακλεΐ κριτόν ξυστάσ’)494;
- да го отфрли претходниот маж и да љуби друг во ново легло: (ήτις άνδρα 

τον πάρος καινοΐσι λέκτροις άποβαλοΰσ’ άλλον φιλεΐ)495;
- на друга жена да и го упропастува леглото заради некаква добивка: (ή 

μέν τι κερδαίνουσα συμφθείρει λέχος)496;
- да си ги собира за себе плодовите од нечие друго легло, да ce насладува, 

да ужива во нечие друго легло: (ταμ’ έκαρποΰτ’ άν λέχη)497;
- насилно да го исфрли леглото на друга жена: (έκβαλούσα λέκτρα τάκείνης

βία)498;
- да го нуди леглото на некој маж на друг маж: (ώς και σύ γ’ ήμίν πατρός... 

λέκτρων άθικτων ήλθες ές συναλλαγάς)499 *;
- да му угодува на леглото на мажот, т.е. да ja задоволува страета на 

мажот: (εύναΐς άρσένων ύπηρετεΐν)300;
- на мажот да му го направи леглото мило: (φίλα ποιησαμένα λέκτρα πόσει

σω)501 *;
- да биде помоќна од нечие легло, од леглото на некоја друга жена: (σών τε 

λέκτρων... κρείσσων)з02;
- да биде тајна деверуша на леглото (тајно да го споделува леглото со 

законската жена); (λέκτρων σκότια νυμφευτήρια)
- да ce истрошува (да ce измачува) со леглото, со леглото во кое не е 

присутен мажот: (ένθυμίοις εύναΐς άνανδρώτοισι τρύχεσθαιή03;
- да ce гордее co леглото: (τρυφωσα.,.Ήρα τε Διός άνακτος εύναΐσι 

βασιλίσιν)304;
- да моли и да заколнува некого во она што му е мило, т.е. во леглото: 

(πρός σ’ δ τι σοι φίλον έκ σέθεν άντομαι, ή τέκνον ή λέχος ή χρέος ή θεός)303, (καί σ’ 
άντιάζω πρός τ’ έφεστίου Διός εύνής τε τής σής)306;

- (Еринии) да го исплукаат леглото: (έν μέρει δ’ άπέπτυσαν εύνάς άδελφού)307 505 506 507;
- (Афродита) да обмислува или пресудува, просудува, т.е. да ce грижи и 

одлучува за леглата на жените: (όξύφρων κρίνοι λέχη γυναικών)508;

491 Хелена, 836.
492 Хелена, 59.
493 Ион, 874.
494 TpaxuHKU, 27-28.
495 TpojciHKU, 667-668.
496 Андромаха, 947.
497 Андромаха, 935.
498 Андромаха, 35.
499 Хиполит, 651-652.
300 Бакхи, 223.
301 Молителки, 55-56.
302 Медеја,443-444.
з0ј Трахинки, 110.
304 Ифигенеја во Авлида, 1304-1307.
505 Ојдип на Колон, 250-251.
506 Ајант,492-493.
507 Агамемнон, 1192-1193. .
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{Во епот)
- да ce погрижува за леглото на мажот, да го подготвува, да го споделува 

со него: (κείνου πορσανέουσα λέχος)* 509 510 511 512 513 * * 516 * * * 520 * 522 523 * * * 527;
- да го спомене во заклетва: (καί νωΐτερον λέχος αυτών κουρίδιον, το μεν ούκ 

αν έγώ ποτέ μάψ όμόσαιμι)310;
- да το трпи (да го поднесува) леглото на маж (иако тоа не го сака): (ετλην 

άνέρος εύνήν πολλά μάλ’ ούκ έθέλουσα)311.
Мажот:

- да го засејува леглото: (χρόνια δέ σπείρας λέχη)312;
- да ce вљуби во леглото, да го засака: (τούδ’ έρασθήναι λέχους)313;
- во бракот да љуби едно легло, што значи може да љуби и повеќе легла: 

(μίαν μοι στεργέτω πόσις γάμοις άκοινώνητον άμός εύνάν)314; да љуби друго легло 
(άλλην τιν’ εύνήν άντί σού στέργει πόσις;)315;

- да το одведе, да го поведе леглото: (Πριαμίδαις άγων Λακεδαίμονος άπο 
λέχεα... Πάρις)316, (τα δέ κέν’ έξάξεις λέχη)317;

- да το направи леглото вдовец, да го овдови: (ού γαμεΐς γάρ άλλα χηρεύση 
λέχος;)518;

- да το колне леглото: (τό δυσπάρευνον λέκτρον ένδατούμενος σού τής 
ταλαίνης)319;

- да το пофали леглото, да го одобри: (ής <γε> λέχος έπήνεσα)320; (Аполон): 
(λέκτρ’ έπήνεσ’)321;

- да ужива во леглото, да му ce радува, да влече некаква полза од него: 
(ούτε λέκτρων νεογάμων όνήσομαι)322;

- од леглото или со помош на леглото на жена да роди нешто (некого); (δς 
έξέφυσεν Άερόπης λέκτρων άπο Άγαμέμνον’ εμέ τε Μενέλεων)323;

- (братот) да го даде некому сестринското легло: (Πυλάδη δ’ άδελφής 
λέκτρον... δός)324; (διδούς Αϊμονι κόρης τε λέκτρον ’Αντιγόνης σέθεν)325;

- (таткото) да ja убеди, да ja наговори жената (ќерката) за (во) нечие 
легло на маж: (κείνος δέ παιδα τήν έμήν Άχιλλέως λέκτροισι πείσας)326;

- (таткото) да го задоми леглото (на својата ќерка) кај некого: (έπίσημον 
εύνήν Ήρακλεί συνοικίσας)327;

308 Медеја, 643.
509 Γ, 411.
510 Ο, 39-40.
511 Σ, 433-434.
512 Ион, 64.
513 Медеја, 491.
314 Андромаха, 469-470.
315 Андромаха, 907.
516 ХеленаЛ  118-1120.
317 Хелена, 590.
318 Алкестида, 1089.
319 Трахинки, 791-792.
520 Орест, 1092.
321 Орест, 1672.
522 Медеја, 1348.
523 Хелена, 391-392.
324 Орест, 1658-1659.
325 Фојничанки, 1587-1588.
326 Еврипид, Електра, 1020-1021.
527 Побеснетиот Херакле, 68.



- (братот) да го огласи (за продавање) леглото (на сестра си): (Κρέων 
αδελφός τάμα κηρύσσει λέχη)328;

- да си го гледа леглото заболено (жената обземена со страст), a да ce 
прави дека не го гледа тоа: (νοσοΰνθ’ όρωντας λέκτρα μή δοκειν όράν)329;

- eo (тајно) легло да убеди, да наговори, да заведе жена: (κρυφίαις γάρ 
εύναΐς πείσας άλοχον φίλαν Άτρέως)330; да расипе, да заведе жена: (όταν τις διολέσας 
δάμαρτά του κρυπταΐσιν εύναΐς)331;

- да посакува да си го земе назад, да си го врати леглото што го изгубил: 
(δστις άπολέσας κακόν λέχος άναλαβείν θέλεις)332 *;

- да посакува да си го земе леглото (назад, да си го поврати): (χρηστά λέκτρ’ 
έράς λαβειν;)533;

- (Дионис) да ги расипува леглата: (λέχη λυμαίνεται)334;
- да биде неопитен во легло: (λέχους άπειρος ών)335;
- да биде чист од легло, неосквернет, прав: (όσιος άπ εύνάς ών)336;
- да има чиста снага од легло, т.е. да нема пробано легло: (λέχους γάρ ές 

τόδ’ ήμέρας άγνόν δέμας)337;
- да биде судбински одреден, определен, доделен на (за) леглото: (έμών 

γάμων τον πεπρωμένον εύνά πόσιν έμέθεν)338;
- (Ганимед) да биде мила наслада на леглото на Ѕевс: (Διός λέκτρων τρύφημα 

φίλον)339;
{Βο епот)

- да ce засити од леглото на жена, да ce наужива: (εύνής ής άλόχου 
ταρπήμεναι)340.

IX. 5. Легловна топика

Леглото зазема простор, претставува топос, кој не е определен 
единствено со својата просторна димензија - легловната хоризонтала или со 
својата елементарна утилитарност. Понекогаш собитијата што во него ce 
одвиваат укажуваат на специфична топика, која, бездруго, би можела да го 
понесе атрибутот - драмска.

528 Фојничанки, 47.
329 Хиполит, 463.
330 Еврипид, Електра, 720-722.
331 Еврипид, Електра, 921-922.
332 Ифигенеја во Авлида, 389-390.
5зЈ Ифигенеја во Авлида, 382.
534 Бакхи,354.
535 М едеја , 672.
336 Ион, 151.
537 Хиполит,1003.
338 Тројанки, 339-341.
5ј9 ИфиГенеја во Авлида, 1049-1050.
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Имено, навистина постојат примери во кои просторот на леглото е 
дефиниран исклучително со неговата предметна утилитарност. Во таа смисла, 
на, врз или во леглото може да ce биде положен740 741 или да ce положува, да ce 
навалува нешто,742 да ce пружа, да ce простира нешто,743 да ce простира, да ce 
фрла нешто,544 745 да ce лежи, да ce падне (болен),747 748 да ce качува, влегува,746 да ce 
останува, чека или престојува,747 да ce држи нешто во него74;Ѕ или да ce искокнува 
од негсг49. Меѓутоа, далеку побројни ce примерите во кои е направен спој меѓу 
денотацијата и конотацијата, во кои метафоричноста "го искривува" просторот 
на леглото: во него cé уште ce одвиваат дејствија кои ce детерминирани од 
утилитарната функционалност, меѓутоа тие ce кренати на едно повисоко ниво, 
почнуваат да значат нешто друго. Топиката на леглото веќе не е ограничена на 
своето "ефемерно" егзистирање, таа воведува нови димензии (жена, брак, полов 
однос итн.) од легловниот универзум. Во овој случај леглото секогаш е упатено 
на некој сопственик, означено е со нечија припадност:

Во или на легло на маж може:

- жената четвороношки да ce качи: (ά λεχέων έπέβας τετραβάμοσι γυίοις)770;
- жената да nara, да лежи, (за полови односи, однос жена - маж): (ώ πότνι’ ή 

Δίοισιν έν λέκτροις πίτνεις 'Ήρα)731; (ώς πέσοιμ’ ές εύνάν)772; (βροτοΰ άνέρος εμπεσον 
εύνη)773;

- да влезе (друга) жена: (λέκτρα γάρ τα Θησέως ούκ εστι δώμα θ’ ήτις εϊσεισιν 
γυνή)554;

- да биде придружена, вовлечена, приближена или качена жена: (λέκτροις 
πλαθεΐσ’ Έλλάνων)757;

- да биде одведена некоја жена: (Άχιλλέως ές κλισίαν λέκτρων δολίαν δτ 
άγόμαν)776;

- да ce вртка друг маж: (έν λέχει στρωφώμενον)777.

740 ψ, 346.
741 Орест, 227.
742 Орест, 311.
747 Тројанки, 114; Алкестида, 348-349.
744 Трахинки, 915-916.
745 Орест, 35-36, 88.
746 Х ом ерски  химни, Кон Афродитш, 161.
747 Орест, 258, 313.
748 Хиполит, 131.
549 Орест, 44-45,279.
550 Хелена, 376.
351 Хелена, 1093-1094.
332 Хекаба, 927.
773 Х ом ерски  химни, Кон Афродита, 199. 
734 Хиполит, 860-861.
333 Тројанки, 204.
336 Ифигенеја во Таврида, 857-859.
777 Агсшемнон, 1224.
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Во или на легло на жена може:
- мажот да паѓа (за полови односи, однос жена - маж): (έν άλλης δεμνίοις 

πίτνειν νέας)538;
- да ce качи маж: (λέκτρων... άκόντων έπιβήναι)559, (σής έπιβήμεναι εύνής)560, 

(τεής έπιβήμεναι εύνής)361, (τότ’ έγώ Κίρκης έπέβην περικαλλέος εύνής)362, (σής εύνής 
έπιβάς)363;

- маж да пушти, да внесе жена: (άλλ’ ήλθ’ εχων μοι μαινάδ’ ενθεον κόρην 
λέκτροις τ’ έπεισέφρηκε)304, (και πώς έπεσφρώ τήνδε τω κείνης λέχει;)303.

За разлика од претходните постојат примери во кои топиката на леглото 
е веќе целосно изменета, нивото на денотација целосно исклучено. Легловниот 
простор е драмски простор, определен и добиен низ драмски прагми, драмска 
сцена на која ce извршуваат трагички собитија. "Реалната" топика е заменета со 
нова топичка стварност произлезена од значенската димензија на леглото. 
Просторот целосно значи, семантиката е неприкосновена. Просторот станува 
трансферзала која ja поврзува оската на козмичката вертикала со легловната 
хоризонтала, која ги обединува сите ерото-танатолошки епифании на леглото. 
Леглото е трагички топос во кој ce зачнуваат и извршуваат трагички прагми 
полни жал и страв. Следните примери сами по себе доволно говорат за тоа.

Во леглото може да ce случуваат несреќи: (ήν δ’ αύ γένηται ξυμφορά τις ές 
λέχος)366; единствено во леглото, додека децата не ce уште родени, жената може 
да има несреќа: (τίς οΰν άν εϊη μή πεφυκότων γέ πω παίδων γυναικι συμφορά πλήν εις 
λέχος;)367; во леглото може да ce родат несреќи: (γοάτο δ’ εύνάς, ένθα δύστηνος 
διπλούς έξ άνδρός άνδρα και τέκν’ έκ τέκνων τέκοι)368; да ce случуваат убиства: (οίκτρά 
μεν νόστοις αύδά, οίκτρά δ’ έν κοίταις πατρφαις δτε οί παγχάλκων άνταία γενύων 
ώρμάθη πλαγά)369;

На леглото (жената) може да убие или да ce самоубие: (μή θηκτόν ώση 
φάσγανον δι ήπατος, σιγή δόμους εισβάσ’, ιν’ έστρωται λέχος)370, (ή θηκτον ώσω 
φάσγανον δι’ ήπατος, σιγή δόμους έσβάσ’, ϊν’ έστρωται λέχος)371;

Βο леглото (жената) може да ce затскне онеправдена: (ές εύνήν ήδικημένη 
κυρή)372
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Алкесшида, 1059.
Ајсхил, Молителки, 37-39. 
к, 340. 
κ, 342.
K, 347.
Хомерски химни, Кон Афродита, 154. 
Еврипид, Електсра, 1032-1033. 
Алкестида, 1056.
Медеја, 571.
А ндром аха , 904-905.
Ојдип тиранин, 1249-1250.
Софокле, Електра, 193-196.
Медеја, 40-41.
Медеја, 379-380.
Медеја, 265.
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Во леглото може маж да осрамоти жена: (ήν οΰποθ’ άνήρ οδε... ήσχυνεν 
εύνή)573;

Βο леглото може некој да биде искапен за последен пат (за убиството на 
Агамемнон во кадата) или во бракот на смртта: (λουτρά πανύσταθ’ ύδρανάμενον 
χροΐ κοίτα έν οίκτροτάτα θανάτου)574;

Βο леглото жената може да биде вјармена: (ϊνα με λέχεσι μελέαν μελέοις 
έζεύξω)575; во леглото маж може да вјарми жена: (γενναιοτάταν δέ πασάν έζεύξω 
κλισίαις άκοντιν)576;

Βο леглото може да има обезглавена пустош на млади, т.е. пустош која 
настанала со убиствата на младите мажи во војната: (εν τε δεμνίοις καράτομος 
έρημία νεανίδων)577;

Βο леглото може жената да живее, да домува: (έν λέκτροις φονίοις... οίκεΐ)578;
Ha леглото мажот може да си има цвет на нежна хетаира: (έπι δεμνίοισί τ’ 

άνθος χλιδανάς έχων έταίρας)579;
Βο леглото на мажот може да ce наоѓа неговиот крвник: (τον αύτοέντην 

ήμίν έν κοίτη πατρός)580.

IX. 6. Леглото покажува припадност

Βο класификациите и систематизациите на претходните морфолошко- 
синтаксички синтагматски целини веќе имавме можност да ce увериме во 
важноста што многу пати, за правилното структурирање на релациите, и ce 
придава на легловната припадност. Имено, видовме дека не е сеедно дали 
леглото му припаѓа на маж или на жена, на роб или на господар итн., бидејќи 
парадигматските промени кои може да ce извршат во видот на воспоставената 

релација во многу зависат од таквата припадност. Понекогаш таа дури е 
пресудна и за самата трагичка или (во ггомала мерка) епска прагматеја. Затоа е 
нужно да ce издвојат и утврдат можните комбинации во кои влегува леглото на 
ова ниво, заради комплетирање на претставата за неговото место и улога.

При анализите утврдивме состојба во која многу често припадноста на 
леглото е дефинирана со заменски форми. Оваа "заменска определба" покажува

573 Еврипид, Елекш 43-44.
574 Еврипид, Електра, 157-158.
575 Ион, 900-901.
576 Алкестшда, 993-994.
577 TpojciHKU, 563-565.
578 Еврипид, Електра, 211-212.
579 Киклоп, 499-500.
580 Софокле. Електра, 272.
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поголема фрекфентност и разновидност кога ce однесува на жена. Па така, 
леглото може да и припаѓа на жената, како:

Мое:
_ ; (ταμ5... λέχη)581, (έμόν... λέχος)682, (τούμόν λέχος)583, (ταμ... λέχη)384, (ταμ... 

λέχη)383, (ταμ’... λέχη)“"86, (ταμ’... λέχη)1587, (τούμόν... λέχος)388, (τής έμής εύνής)389, (λέκτρα 
τάμα)390, (τάμα λέκτρα)391, (εύνής τής έμής)392, (τάμα... λέχη)393, (τάμα... λέχη)394, (λέκτρα 
ταμ5)393, (τάμα λέκτρα)396, (λέχη δέ τάμά)397, (λέχη... έμά)398, (λέχος... έμόν)399;

Твое:
- (σόν... λέχος)000, (σόν... λέχος)* 597 * * 600 601, (σών τε λέκτρων)602, (λέκτρων... σών)603, 

(λεχέων σών)604, (σά λέχεα)603 606, (λέκτρων σών)0θ°, (σόν... λέχος)607, (τό σόν λέχος)008, 
(σής... εύνής)009, (τεής... εύνής)610, (σής εύνής)611;

Нејзино:
- (λέκτρα τάκείνης)612, (τώ κείνης λέχει)613;
- (λέχος γε τήσδ’)614;
Ha друга:
- (άλλης δεμνίοις)015;
Наше:
- (άμέτερα λέχεα)616, (εύνής ήμετέρης)617.

581 Медеја, 1354.
382 Хелена, 30.
38-5 Хелена, 803.
584 Хелена, 32.
385 Хелена, 65.
386 ЈЅГеленд, 807.
387 Андромаха, 935.
388 Андромаха, 30.
389 Андромаха, 1253.
390 Тројанки, 745.
391 TpojciHKU, 404.
392 Еврипид, Електра, 255.
з9ј Ифигенеја во Авлида, 1156.
394 Фојничанки, 47.
393 Фојничанки, 14.
396 Фојначанки, 59.
597 Хекаба, 365.
з9Ѕ TpaxiLHKU, 920.
399 Хомерски химни, Хон Аполон , 328.
600 Медеја, 555.
601 Мвс>е;д, 697.
602 Afede/a, 443.
603 844.
604 Хиполит, 154.
605 Еврипид, Електра, 481.
606 Ифигенеја во Авлида , 1410.
607 Ион, 297.
608 Антигона, 573.
609 к, 340.
610 к, 342.
611 Хомерски химни, Хон Афродипла, 154.
612 Андромаха, 35.
61ј Алкестшда, 1056.
614 Тројанки, 416.
615 Алкестида, 1059.
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Леглото може да му припаѓа и на мажот и тоа како:

Мое:
- (ταμ’... λέχη)61δ, (ταμ... λέχη)019, (τάμά... λέχη)620, (τάμα λέκτρ’)021, (ταμ... 

λέχη)622, (τάμα λέκτρα)623, (εύνής τής έμής)024, (λέκτρον τούμόν)62\  (την έμήν... εύνήν)626; 
(τάμα λέκτρ’)627, (των έμών λέκτρων)62δ, (έμά δέμνια)029;

Твое:
- (το σόν... λέκτρον)630, (λέχος... σον)“1, (τό σον λέχος)“2, (εύνής τε τής σής)“\  

(λέχος σον)“4, (σον... λέχος)6"0; (σοις έν δεμνίοις)6"’6;
Негово:
- (κείνου... λέχος)6’7
Наше ( намаж u жена):
- (εύνής ήμετέρης)“8; (νωΐτερον λέχος)639;
Задржувајќи ja истата полова определба може да ja поделиме и следната 

група примери, во кои леглото може да припаѓа, да биде:
(неопределено) на жените ( жената):
- (γυναικών λέχος)640, (λέχη γυναικών)641, (γυναικός εύνάς)642; или на сопругата: 

(εύνής ής άλόχου)643; (εύνής άλόχου)644;
(определено) на конкретна жена:

- (Κλυταιμήστρας λέχος)645; (Άερόπης λέκτρων)646, (λέκτρα τε Κρήσσας 
Άερόπας)647; (λέκτρον ’Αντιγόνης)048; (εύνάν Νύμφας τάς Περσηίδος)649; (τής μαντιπόλου
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625
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628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

638

639

640

641

642

643

644

645

646

647

Ион, 1092. 
κ, 334.
Хелена, 427.
Хелена, 784.
Хелена, 974.
Хелена, 1634.
Хнп олит, 1266.
Хиполит , 944.
Хиполит,, 885.
Ифигенеја βο Авлида, 960. 
Ифигенеја βο Авлида, 1355. 
Побеснетиот Херакле, 1372. 
Персијци, 704.
Θ, 314.
ИфиГене/а во Авлида, 1202-1203. 
Побеснетшот Херакле, 803.
Ајант, 491.
Ајантс, 493.
Окованиот Промеплеј, 556. 
Хомерски химни, Кон Аполон, 328. 
OpeciTi, 258.
Г, 411.
ψ, 226.
О, 39.
Медеја, 1290.
Медеја, 643.
Алкестшда, 945. 
ψ, 346.
Хесиод, Дела и дни, 329.
Орест, 20.
Хелена, 391.
Орест, 1009.
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Βάκχης... λέκτρ)630; (τα δε Κασάνδρας λέκτρ’)631; (Έλένας... λέκτρα)“2; ('Ήβας... λέχος)633; 
(Κίρκης... εύνής)654; (Δήμητρος... λέχος)655; co значење на љубовни игри, љубовно 
уживање: (λέκτρων Άφροδίτας)"6;

(. неопределено) на мажите ( мажот):
- (λέκτρων άνδρός)637, (άνδρός... λέκτρ’)638, (άνδρός λέχος)639, (εύναις άρσένων)6ο°, 

(άνδρός εύνάν)661, (εύνήν άνδρός)662, (εύνάς άνδρων)663, (εύνάς άνδρων)664; (άνδρος έν 
εύνη)003, (άνδρός έν εύνη)666; (άνέρος εύνήν)667; на маж господар (εύνήν... πόσιος)068;

(определено) на конкретен маж:
- (Διός... λεχέων)669, (Διός λέκτρων)670, (λέκτρων... των Διός)071, (λεχέων Διός)072, 

(λέχος τό Ζηνός)673, (Διός άνακτος εύναΐσι)674, (εύνήν Διός)073; (λέκτρ’... Αιακού)676; 
(Αίγίσθου λέχος)677; (λέκτρα γάρ τά Θησέαις)678; (Άχιλλέως λέκτροισι)679, (Άχιλλέως... 
λέκτρων)680; (λέκτροις... Στρυμόνος)081; (λέκτρον Αϊμονος)082; (λέχος... και εύνήν 
Ήφαίστοιο)683; (Όδυσσήος... εύνή)684; (Άγχίσεω... λέχεσιν)6δ3; (Κοίου... εύνήν)686.

048 Фојничанки, 1588.
649 Побеснетиот Херакле, 800-801.
650 Хекаба, 121-122.
651 Хекаба, 127-128.
652 Хекаба, 635.
бЗЈ Децата на Херакле, 915-916.
634 к, 347.
633 Хесиод, Теоѓонија, 912.
636 Ифигенеја во Авлида, 545.
637 Медеја, 286.
038 Орест, 559.
639 Тројанки, 666.
660 Бакхи,223.
661 Молителки, 824.
662 Агамемнон, 1626.
663 Ајсхил, Молителки, 142.
664 Ајсхил, Молителки, 152.
665 δ, 333.
666 р, 124.
667 Σ, 433.
668 π, 75.
669 Хелена, 375-376.
670 Ифигенеја во Авлида, 1049-1050.
671 Филоктет, 678.
072 Окованиот Прометеј, 895.
673 Окованиот Прометеј, 651-652.
674 Ифигенејаво Авлида, 1306-1307.
673 Хомерски химни, Кон Аполон, 344.
676 Хелена, 7.
677 Орест, 619.
678 Хиполит, 860.
679 Еврипид, Електра, 1020-1021.
680 Ифигенеја во Таврида857-858.
681 Рес, 920.
682 Фојничанки, 1638.
683 Θ, 269-270.
684 π, 34.
685 Хомерски химни, Кон Афродита, 126.
686 Хесиод, Теогонија, 404.

360



Често пати припадноста на леглото е дефинирана со родови атрибути, па 
така може да припаѓа или да биде на:

- мајката: (μητρος λεχέων)6δ7, (μητρος... λέχος)687 688 689, (τό μητρος... λέχος)6δ9;
- таткото: (λέκτρ’ εμού πατρός)690, (πατρός... λέκτρων)691, (έμοΰ δέ πατρος... 

λέχη)&92. (κοίτη πατρος)693, (εύνήν πατρος)694;
- сестрата: (αδελφής λέκτρον)695, (κασιγνήτης λέχος)696;
- братот: (εύνάς άδελφοΰ)697; (κασιγνήτοιο... δέμνια)698;
- истокрвник, на човек кој е од ист род, од иста крв (т.е. на синот): 

(συναίμονος... λέχος)699 700;
- нечија лоза: (νυμφίδιο! τε κοΐται πατρίας Ίωλκοΰ)'00.
Според достоинство леглото може да му припаѓа на:
- тиранин (според жената која припаѓа на тирански род): (λέκτρα 

τυράννων)701;
- крал (според жената која припаѓа на кралски род): (λέκτρα βασιλέων)702. 
Според етничка (воедно и според достоинство) припадност леглото може

да биде на:
- Хелен (λέκτροις... Έλλάνων)703;
- барбарин (според мажот кој е барбарин): (βαρβάρου λέκτρα)704;
Според припадност на бог или смртник леглото може да биде на:
- божица: (θεού εύνήν)705;
- богови, бесмртници: (εύναί άθανάτων)'06:
- смртен маж (βροτοΰ άνέρος... εύνή)707, (βροτού άνέρος... εύνή)708;
Најпосле, во една хетерогена група ги ставивме другите примери во кои 

леглото може да припаѓа или да биде на:

687 Андромаха, 49.8.
688 Фојничанки, 1609.
689 Ојдип тиранин, 976.
690 Орест, 939.
691 Хиполит, 651-652.
692 Еврипид, Елект 920.
о9ј Софокле, Електра, 272.
694 Софокле, Електра, 436.
695 Орест, 1658.
696 Ифигенеја во Таврида, 716.
697 Агамемнон, 1193.
698 Хесиод, Дгла и дни, 328.
699 Фојничанки, 817.
700 Алкестида,249.
701 Медеја, 140'
702 Медеја, 594.
70ј Тројанки,204.
704 Хелена, 666.
705 к, 297.
706 λ, 249-250.
707 Σ, 85.
708 Хомерски химни, Кон Афродиша, 199.
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- девица: (παρθένων επί λέκτροις)709;
- девојка: (δέμνια κούρης)710;
- умрениот: (λέχη δε του θανόντος)711;
- смртта: (κοίτα έν οικτροτάτα θανάτου)712.
Ова поглавје би го завршиле со уште едно потсетување за семантичката 

слика на поимот легло во хеленската трагедија. Веќе добро ни ce познати 
референтите на кои е упатен знакот легло во античката книжевност, знаеме 
што тој може да значи и означува, затоа вниманпето го ограничуваме на 
трагичкиот мит во кој ce синтетизирани повеќето (или главните) означеници на 
овој знак. Немајќи намера да ja преземаме улогата на речниците, овде само 
накусо ги сумираме сознанијата за референтните облици со кои леглото 
воспоставува релации. Во таа смисла леглото може да означува или да 

претставува:
а) жена (во најразлични облици, како сопруга, наложница итн.) - ce 

среќава насекаде;
б) брак (свадба, венчавка) - ce среќава често;
в) пород, чедо, производ на љубовно уживање: (εχω τα τής Διός τε λέκτρα 

Λήδας θ’)713;
г) секс, полов однос, брачна полова обврска: (εί δε λέκτρα διέφυγες τάδ’ ούκ 

εχω)714; (ενταύθα λέκτρων ίκετεύομεν φυγάς)715; (λέχους γάρ ές τόδ’ ήμέρας άγνόν 
δέμας)710;

д) секс, љубовно уживање: (κρυπτά κοίτα λεχέων σών)717; (κρυφίαις γάρ 
εύναΐς)71δ; (ούκέτι κρύψω λέχος)719; љубовни игри (λέκτρων Άφροδίτας)720; сексуален 
однос, тајни милувања (κρυφίαις γάρ εύναις πείσας άλοχον φίλαν Άτρέως)721;

ѓ) страст, страст за полов однос: (ούκ άν ποτ’ εύνής οΰνεχ’ ήδονής τε σής 
προήγον άν σε δεύρο)722; (νοσεράς δέμνια κοίτης)723;

е) тело на жена, полов орган на жена, честитост на жена: (ϊνα μή λέκτρ’ 
ύποστρώσω τινί)724; тело на жена, полов орган на жена (ήν χρόνια λέκτρα ταμ’ εχων 
έν δώμασιν)720;

'°9 Тројанки, 324.
710 ζ, 20.
711 Ојдип тиранин,821.
712 Еврипид, Електра, 158.
71j Хелена, 637.
714 Хелена, 794.
715 Хелена, 799.
716 Хиполит,1003.
717 Хиполит,153-154.
718 Еврипид, Електра, 720-721.
719 Ион, 874.
'20 Ифигенеја во Авлида, 545.
721 Еврипид, Елект, 720-722.
722 Хиполит, 495-496.
723 Хиполит, 179-180.
724 Хелена, 59.
722 Фојничанки, 14.
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ж) процес, дејствие, дејание: мажот може да изврши подмолно легло, т.е. 
да направи процес на подмолно соединување, подмолна копулација, како што 
прави Ѕевс со Леда, кога зема облик на лебед и извршува лукаво соединување со 
неа: (Ζευς μητέρ’ επτατ’ εις έμήν Λήδαν, κύκνου μορφώματ δρνιθος λαβών, ος δόλιον 
εύνήν έξέπραξ’)'26.

726 Хелена, 18-20.



3 А К Л У Ч О К

Последната четвртина од векот што изминува ги обележи 
хуманистичките науки со зголемен интерес за феноменот жена во рамките на 
историскиот, социолошкиот, културолошкиот, литерарниот, философскиот итн. 
контекст. Во таа смисла, покрај бројните писанија и трудови во научните 
областп чии аспекти го профилираат "проблемот на старото ново совремие", во 
светот ce појавија издвоени установи, како "Родови студии" или "Женски 
студии", кои во своите истражувања го афилираат токму овој феномен. И 
класичните науки не останаа имуни на "женското" гледање на нештата, па, 
некако истовремено, и кај лив ce наметна прашањето за жената, ce разбира, во 
контекстот што тие го истражуваат - антиката. Па така, за прв пат, светот што 
веќе две илјади години до нас допираше како άνδρείος и, во кој, да ce има virtus 
значеше да ce биде vir, почна да ce менува, да добива нов облик.

Во потрагата по дефинирањето на улогата и местото на жената во 
антиката е вклучен загадочно голем број класични филолози, кои со своите 
теоретски решенија потпрени на пишаните споменици останати до нас, во 
голема мерка, речиси егзактно, нудат одговори за проблемот, гледано од 
историски, социолошки, или, донекаде, антрополошки аспект, меѓутоа многу 
ретко. или, барем, доста неуспешно, му приоѓаат на феноменот жена во 
уметничкиот мит, т.е. начинот на кој жената учествува во него, егзистира во 
него, начинот на кој влегува во релации со светот што го обликуваат 
уметничките прагми.

Од истражувањата, согледувањата, анализите и, понекогаш, аксиома- 
тичните заклучоци изложени во претходните поглавја веќе може да ce насети и 
одгатне нашето убедување дека конечно е откриена алката што недостасуваше, 
најдено е парчето од мозаикот со кое ce исцртува сликата за женската ουσία во 
античката книжевност. Веќе не ce поставува симплифицираното прашање за 
местото и улогата на жената, туку прашањето ce крева на највисоко онтолошко 
рамниште: која или што (sic!) е жената во античката, поточно, старогрчката
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книжевност? Co оглед на тоа што истражувањата опфатија голем дел од 
хеленската поетика, низ анализите ce издиференцира и наметна егзистирањето 
на овој феномен во уметничката (или со модерна, англосаксонска 
терминологија, фиктивната) книжевност. Поради спецификите со кои таа ce 
издвојува од останатите книжевни облици, a најмногу поради фактот што во неа 
е длабоко вткаен митот и митскиот начин на мислење, единствено во неа 
одговорот носи конкретна, сликовна, дури опиплива форма.

Леглото е жена, жената е легло, жената е означена преку леглото, жената 
ce остварува низ леглото, жената дејствува низ и со леглото, жената постои како 
легловен облик, ce метаморфозира во легловни форми, исполнува легловни 
содржини, во светот влегува низ легловна димензија и го восприема преку 
леглото, води легловен живот, чувствува преку леглото, радоста и тагата. 
среќата и несреќата ги доживува преку леглото, работи и страда за и низ 
леглото, живее и умира за и во леглото, своето учество во универзумот го 
означува преку леглото, своите постапки, однесувања и дејанија ги сообразува 
со леглото, светот ja препознава преку леглото, светот ja препознава како легло. 
Веќе станува јасно дека жената во митот и книжевноста која почива на митот 
има друго "јас", има друго име, дека жената е, всушност, легло. Меѓутоа, зошто, 

кога присуството на леглото е толку евидентно, повеќе од два милемниума никој 
не ce осмелува да го посочи, издвои и означи со вистинското име, да му го додели 
местото што му припаѓа. Ce чини одговорот ce крие во замката на човечкото 
ratio со кое е обременета критичката мисла уште од времето на Аристотел, кога 
почнуваат да попуштаат врските со архаичниот, изворниот начин на мислење. 
Леглото ce препушта во водите на метафората која непознатото го изразува 
преку познатото, во релација чија "безрелатност" има потреба од имагинативен 
скок за да ce препознае сличноста на која метафората алудира. Човештвото, 
врзано во прангите на конвенционалноста што ja наложува рационалната мисла, 
неиздржано, сирово, no малку наивно, a пред cé неправедно, го "фрла" леглото 
во пазувите на метафората, каде буквалната или денотативната сличност меѓу 
означителот и означеникот е занехмарена, na cera означителот упатува на 
референот на начин кој "почетно" е "невообичаен". Ce разбира оваа релација 
била овозможена од фактот што луѓето чувствувале дека некаква сличност 
сепак постои. Меѓутоа дури и ползувајќи ja новата "прндобивка", толкувачите и
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преведувачите на античките текстови низ вековите не ce снебиваат да ja 
преведат "метафората" (можеби, зашто самите чувствуваат дека нешто 
недостига, дека зборот не е обична метафора, или, пак, дека, како метафора, 
нема да биде доволно јасна). Со времето од мислата и погледот исчезнуваат 
релациите што леглото ги воспоставува и гради најпрво во поширокиот, a потоа 
и во потесниот дискурс, ce отвораат празнини во значењето, ce брише 
контекстот што самото легло го создава, полисемантичноста на леглото ce 
симплнфицира, ce тривијализира, му ce одземаат местото и улогата на 
рамноправен актант во собитијата. Леглото останува "соголено", станува товар 
што треба да ce избегне, да зе замени со нешто "поприземно". Ce бараат модуси 
за што подобра транслација, ce прибегнува кон секакви решенија сагло да ce 
"заобиколи" што побрзо и побезболно - состојба која станува традиција.

Нашето враќање кон изворната семантика немаше за цел да ги 
поедноставни нештата; напротив, намерата беше да ce возобнови pi предочи 
стариот значенски систем што леглото бездруго го образувало во антиката. 
Избраната методологија е само орудр1е со кое најбрзо и најлесно ce стигнува до 
веќе познатата цел - богатата семиотичка и семантичка ризница на овој signum. 
Леглото не е метафора, леглото е знак кој значи и означува, според своја 
внатрешна логика, кој гради еден цел семиотички систем, знак, дури и над 
современите сфаќања за овој термин, надзнак, кој во магиската стварност на 
единствената енергија на духот, затворениот облик на свеста, често пати ja 
брише границата меѓу него и означеното.

Значенскиот систем на леглото според утврдена схематика го 
структурира делот од унпверзумот што во него е пресликан. Во таа смисла тој 
поседува детерминирани релати, како на пр. специфичните означители λέχος, 
λέκτρον, εύνή итн., кои, додека системот функционира, покажуваат издржана 
доследност, во употребата, во означувањето, во припадноста на одредени 
поетски облици, во генерирањето специфична митска, т.е. поетска стварност. 
Од друга страна, постоењето означители (како κλίνη) кои не му припаѓаат на 
овој систем и кои генерираат поинаква стварност, само го потврдуваат неговото 
функционирање. Таму каде што (во просторот) и кога (во времето) системот е 
разбиен, во неговото функционирање почнуваат да ce јавуваат аномалии, a
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причините за тоа, како што видовме, можат да бидат објективни или крајно 
субјективни.

Проверката на тезата направена врз истражувањата на базичните 
столбови на хеленската поетика покажа дека Леглото семиотичкиот систем го 
генерира во митот, т.е. во митологемата, во митската сликовност, во митската 
стварност, во митската мисла и претстава. Оттаму ce "симнува" во уметничкиот 
мит. Онаму каде што поетската стварност структурира митска стварност 
легловниот систем функционира; онаму каде што нема митска стварност 
леглото нема сакрално значење, леглото е речиси беззначно или семантички 
еднозначно, на ниво на денотација. Во таа смисла, неуметничките (условно 
кажано) книжевни видови (како историографијата, философијата, реториката и 
сл.) не ja ползуваат полисемантичноста на леглото; кога треба на него да ce 
повикаат, употребуваат "ефемерна" лексика; богатата знаковна лексика ja 
користат само кога воведуваат или наведуваат делови од некој мит или 
митологема.

Лирската поезија на свој начин донекаде ja запазува ваквата 
закономерност. Меѓутоа, во неа легловниот систем целосно функционира, иако 
во многу помала мерка (на пр. од епот или трагедијата); профаната лексика 
отсуствува, за неа лириката cé уште "не знае".1 Онаму каде што лириката 
нагласено фингира митска стварност знаковноста на леглото е присутна; онаму 
каде што лирската прагматеја ce повеќе непосредно ce објавува низ епоптички, 

мистички, еротски вознес на авторот, неа ja нема. Спецификата на лириката во 
односот кон Леглото произлегува од спецификите на нејзиниот поетски вид; во 
таа смисла лиричарите понекогаш експериментираат со овој знаковен систем, 
ставајќи го во необични и невообичаени контекстуални комбинаторики. 
Комедијата "ce држи" уште построго во однос на легловната семиотика. 
Всушност, одликите на овој книжевен вид (а, донекаде и времето во кое таа ce 
твори), и налагаат да го тривијализира значењето на леглото, да го 
профанизира, но токму затоа и да ja избегнува употребата на "сакралната" 
легловна лексика. Kora тоа го прави, обично ce повикува на веќе (на друго 
место) фингирана митска стварност или цитира делови од драмски дела на

1 Всушност, хронолошките рамки во кои ce креира, ja определуваат ваквата состојба, поради 
близината и силното влијание на митскиот простор и време.
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трагички автори. Меѓутоа, треба да ce нагласи дека комедијата cé уште го чува 
во сеќавање "култот на леглото"; ce чини, ja чувствува неговата моќ, ja почитува 
неговата светост, па затоа означителите ги заменува со такви кои, покрај 
(условно земено) легловната утилитарна функционалност, не содржат некаква 
друга конотација, кои не може да збунат, да упатуваат на нешто друго, да 
алудираат на митската легловна димензија.

Во поетската уметност семиотичко-семантичкиот систем легло за прв 
пат, вистински, влегува низ епските песни, во кои врската со митската стварност 
е многу свежа и многу силна. Во епот јасно може да ce види провениенцијата на 
легловниот универзум - митската претстава за светот, митскиот начин на 
мислење и восприемање на стварноста. Леглото-знак доаѓа од уранските 
простори, им припаѓа на боговите, a нивниот посебен однос кон леглото станува 
парадигма за односот што луѓето ќе го воспостават со него. Во тој однос, кој cé 
уште не е докрај оформен, ce отсликуваат борбите меѓу силите на стихиите на 
внатрешно ниво, остатоци од периодот на дивјаштвото и етичките норми што ги 
донесува времето во кое човештвото ce обликува според поимот културта. 
Меѓутоа она што може да ce издвои како несомнено е почитта кон леглото како 
нешто свето, која ќе го следи cé додека е живо сеќавањето на митското време. 

Cé уште не е јасно издиференцирана припадноста на леглото, cé уште за него не 

може да ce зборува како дел од светот на жената, cé уште не ce детерминирани 
сите функции на леглото. Леглото cé уште не носи никаква трагичка димензија, 
но во мигот кога влегува (или слегува) во просторот меѓу богови и луѓе (херои), 
меѓу бесмртни и смртни (како во бајковната структура на ce
востановува како составен дел на поетското ткиво, cé уште не активен чинител, 
но, бездруго, при-чинител на собитијата. Впрочем, како што видовме, со 
воведувањето на леглото, херменевтичката слика на Одисејата добива 
поинаков облик, клучната прагма - νόστος добива митска конкретизација, a 
ликовите стануваат логички профилирани низ неговата знаковно-значенска 

присутност.
Своето άκμή леглото го доживува и живее во трагедијата. Ce чини 

совршениот (според многумина) уметнички книжевен облик е вистинскиот 
простор во кој семантичноста на леглото проблеснува во сиот свој раскош. Во 
него леглото ги искористува сите значенско-творечки елементи од својот
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знаковен систем, ги воспоставува сите синтагматско-парадигматски релации, ce 
вградува себеси во трагичката прагматеја, учествува како, речиси рамноправен 
актант во собитијата, гради заплети, катастрофични пресврти, расплети, 
препознавања итн., легловната лексика е речиси без исклучок "сакрална", со 
длабока конотативна димензија, a јазикот на трагедијата ce исполнува со 
специфичен комуникациски облик - легловна реторика. Од една страна, за 
ваквата состојба е "виновна" митската стварност што ja структурира 
трагедијата, a од друга, многу позначајно, присуството на вистинскиот 
означеник - жената, со трагичката суштина произлезена од нејзината 
ерототанатолошка димензионираност. Ваквото гледиште би можело да ce 
поткрепи со митската претстава дека раѓањето и смртта ce архетипски пројави 
на женскиот принцип во козмосот, a трагедијата зборува за раѓање (родови, 
градови, па дури и конкретни трагичкн лица) и умирање, уништување (градови, 
родови, луѓе, кралства).

Иако присуството на семиотички многуродното легло е евидентирано кај 

сите тројца велики трагедиографи, Еврипид, според Аристотел "најтрагичниот 
меѓу поетите", ce издвојува не само според бројот на примерите, туку и со 
богатата полисемантичност и развиената структурираност на легловниот 
семиотички систем. Ce разбира, за ваквата состојба пресудно е присуството на 
жената со кое изобилуваат неговите драми, меѓутоа, ce чини, Еврипид го 
заслужува атрибутот "најтрагичен" токму поради проникнувањето во 
есенцијата на она што ja означува жената.

Во трагедијата станува јасно дека леглото не е ниту обичен предмет, ниту 
обична метафора, супститут за жена. Напротив, речиси без исклучок, жената во 
трагедијата дејствува единствено н и з (преку), единствено за (поради) леглото, a 
често пати со, во или на леглото. Нејзината дејствителност е секогаш насочена 
од и кон леглото. Леглото излегува од детерминираните граници на Домот: во 
трагедијата леглото не е нешто што ce наоѓа Внатре,2 леглото е Надвор, го 
исполнува целиот трагички топос или претставува центар3 околу кој ce 
собираат, збиваат и нанижуваат трагичките прагми. Преку леглото жената

2 Ce разбира, не во буквална смисла, туку метафизички, појмовно, на начин на кој во трагедијата 
"ce гледаат" извршените убиства или самоубиства; иако, понекогаш, дури и физички може да ce 
евидентира присуството на леглото на сдената.
Ј Како свештен топос, како олтар, врз леглото ce случуваат колежи, убиства, самоубиства...
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пенетрира во машката трагичка сфера и целосно ja инфицира со вирусот на 
ерототанатолошка дејствителност, преку леглото ja открива својата волја, го 
прави својот избор, го објавува своето дејствување.

Жената е таинствено врзана со леглото, жената е овоплотена преку 
леглото. За жената леглото е над секаква страст или љубов, над секаква мака 
или страдање, пред мажот или децата, пред правото и правдата, пред доблеста, 
пред стравот, пред смртта... Жената живее, твори и дејствува низ леглото, 
жената умира на леглото и поради леглото, убива и ce самоубива заради 
леглото. За жената леглото е единствен, најинтимен пријател, со него разговара, 
од него ce разделува, пред него го отвора срцето, му ce исповедува, му ce 
радува... Дисхармонијата во леглото ce одразува во хибристичните пројави низ 
трагичката прагматеја, во разорување, нарушување правда, мерка, во трагичка 
дејствителност која предизвикува смрт; хармонијата во леглото воспоставува и 
возобновува мерка, ред, поредок, правда.

He само жената, туку целиот женски макро и микрокозмос е означен 
преку леглото. Целиот универзум во кој партиципира жената и во кој ce 
воспоставува релација меѓу неа и мажот е означен преку леглото. Женскиот 
принцип е принципот на леглото, женската ούσία е суштината на леглото. Во 
социлошки, културни и историски рамки детерминирањето на iMecTOTO и улогата 
на жената во антиката е прашање кое стои отворено и кое носи различни 
дефиниции и заклучоци; во хеленската книжевност, во митот, одговорот на ова 
прашање ги обликува своите контури низ знакот за равенство ставен меѓу Жена 
и Легло.

Доживувајќи го својот кулмен во Еврипидовите трагедии, леглото го 
"видува" и својот залез. Новите книжевни генерации задоени со духот на новото 
време, кое cé повеќе "расчистува" со митската претстава за светот, го 

оттурнуваат леглото настрана, "забораваат" на неговата слава, ja банализираат 

неговата знаковност, ja "измешуваат" сакралната со профаната лексика, 
сакралната со профаната семантика. и, само во миговите кога ce повикуваат на 
древните претстави за митската стварност му дозволуваат на леглото да 
проблесне, но само како бледа слика, како трага од далечна козмичка светлина 
на она што некогаш било, постоело и живеело како легловен универзум.
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